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INTRODUZIONE E DESCRIZIONE GENERALE

RISCHI CONNESSI AL PROCESSO DI SALDATURA E DI TAGLIO

| processi di saldatura ad arco pit comuni sono:

1. “MMA”:
2.'TIG”:
3. “MIG”;

Le saldatrici sono del tipo a trasformatore o ad inverter
(con o senza polarita di uscita). La prima ha limitate
funzioni di regolazione, la seconda permette ampie
regolazioni.

ACCESSORI

A seconda del modello, I'apparecchio puo essere ac-
cessoriato con:

e “PM” —cavo con pinza massa;

¢ “PPE” — cavo con pinza porta-elettrodo;

* “CP_EURO?” - cavo polarita torcia a filo continuo;
*  “T_EURO?” - torcia per saldatura a filo continuo;
*  “T_TIG” —torcia per saldatura “TIG”;

* maschera o elmetto,

* tubo gas,
* manometro,
« kit ruote,

* picozza con spazzola.

Se previsto, “PPE” o0 “CP_EURQ” o “T_TIG” e “PM’
possono essere collegate in:

. “PD” — polarita diretta, ossia “PPE” 0 “CP_EURO”
0 “T_TIG” al polo negativo (-) e “PM” al polo po-
sitivo (+);

. “PI" — polarita inversa, ossia “PPE” 0 “CP_EURO”
0 “T_TIG” al polo positivo (+) e “PM” al polo ne-
gativo (-).

“MMA”PROCESS

Due metalli vengono uniti con un metallo di apporto
e la fusione si ottiene con un arco elettrico. | materiali
di apporto sono “elettrodi” ovvero bacchette di metallo
rivestite da materiale disossidante.

Descrizione delle funzioni ove previste:

“HOT START” allinnesco viene fornita una corrente
piu alta per facilitare I'innesco dell’arco;

“ARC FORCE” viene erogata una corrente piu elevata
rispetto a quella impostata per evitare che I'elettrodo,
avvicinandosi troppo velocemente alla zona di fusione,
si incolli;

“ANTI STICK” viene ridotta la corrente di saldatura,
se si genera un corto circuito permanente, per permet-
tere di rimuovere l'elettrodo e riprendere la normale
condizione di esercizio.

Le operazioni di installazione ed allacciamenti elettrici
vanno effettuati con la saldatrice spenta e scollegata
dalla rete di alimentazione. Gli allacciamenti devono
essere effettuati da personale esperto.
ASSEMBLAGGIO MASCHERA DI
(fig 1)

PROTEZIONE

IT

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni

operative prima dell’'uso dell’apparecchio

ASSEMBLAGGIO CAVO = “PPE” (fig 2)
ASSEMBLAGGIO CAVO = “PM” (fig 3)

PROCESSO “TIG”

Nella saldatura “TIG” il calore necessario per la salda-
tura & fornito da un arco elettrico tra un elettrodo infusi-
bile ed il pezzo in lavorazione, sotto la protezione di un
gas inerte (normalmente Argon: Ar 99,5). La saldatura
puo essere eseguita con o senza materiale d’apporto.

PROCESSO “MIG”

La saldatura “MIG” si distingue in:

* “MIG GAS”: il materiale usato & un metallo sotto
forma di filo e il disossidante € un gas, generalmente
CO2 o Argon o CO2+Argon.

* “MIG NO-GAS”: il filo contiene allinterno il disos-
sidante.

Per le saldatrici con possibilita di impostare la polarita
di uscita, collegare “CP_EURO” e “PM” in:

* “PI”, quando si salda in “MIG GAS”;

« “PD”, quando si salda in “MIG NO-GAS”.

MANUTENZIONE

Eventuali riparazioni dovranno essere eseguite solo
dai nostri centri autorizzati, oppure direttamente dalla
ditta costruttrice.

COMPATIBILITA ELETTROMAGNETICA

| generatori possono generare disturbi di tipo elettro-
magnetico, ovvero disturbi ai sistemi di telecomunica-
zioni (telefono, radio, televisione, ecc..) o ai sistemi di
controllo e di sicurezza. Leggere attentamente le se-
guenti istruzioni per eliminare o ridurre al minimo le
interferenze. Al fine di soddisfare i requisiti della nor-
ma IEC 61000-3-11(flicker) si consiglia il collegamen-
to della saldatrice ai punti di interfaccia della rete di
alimentazione che presentano un'impedenza minore
di Zmax=0.24 Ohm. L'operatore & tenuto ad instal-
lare ed usare I'apparecchiatura secondo le istruzioni
del costruttore. Se fossero rilevate interferenze elet-
tromagnetiche, I'operatore ha il dovere di porre in atto
contromisure per eliminare il problema, avvalendosi
eventualmente dell’assistenza tecnica del costruttore.
Controllo dell’area di lavoro per prevenire P’insor-
gere d’interferenze elettromagnetiche.

Prima di installare l'apparecchio, I'operatore deve
controllare I'area di lavoro, per rilevare I'esistenza di
servizi che potrebbero mal funzionare in caso di distur-
bi elettromagnetici. Diamo qui di seguito una lista di
servizi di cui tenere conto:

1) Cavi di alimentazione, cavi di controllo, cavi di siste-
mi di trasmissione e telefonici che passino nelle adia-
cenze del generatore;

2) Trasmettitori e ricevitori radio o televisivi;

3) Computer o apparati di controllo;

4) Apparecchiature di sicurezza e controllo di processo
industriale;

5) Apparecchiature medicali individuali delle persone
operanti nelle vicinanze (ad es. Pace-maker o amplifi-
catori acustici) ;

6) Strumentazione di calibratura e misura.

A

Controllare il livello d'immunita elettromagnetica delle
apparecchiature di lavoro operanti nell'area. L'operato-
re deve assicurarsi che gli altri apparati siano elettro-
magneticamente compatibili. Tale operazione puo ri-
chiedere l'introduzione di misure protettive addizionali.
Alcuni problemi possono essere risolti, compiendo le
operazioni di saldatura e di taglio in orari in cui le altre
apparecchiature non sono in funzione. Le dimensio-
ni dellarea da considerare dipendono dalla struttura
dell’edificio e da quali attivita sono in corso.

ALIMENTAZIONE

L'apparecchio di saldatura o di taglio deve essere
connesso alla rete seguendo le raccomandazioni del
costruttore. All'insorgere di problemi d’interferenza,
potrebbe rendersi necessaria I'adozione di misure
atte alla risoluzione del problema, come ad esempio
I'aggiunta di filtri sull’'alimentazione. Nel caso d’instal-
lazione permanente dell'apparecchio, si pud prendere
in considerazione la schermatura metallica dei cavi
d’alimentazione. La schermatura deve essere connes-
sa al generatore in modo che vi sia un buon contatto
elettrico tra essa e il mantello del generatore stesso.

MANUTENZIONE

L'apparecchiatura deve essere periodicamente sot-
toposta a manutenzione, secondo le indicazioni del
costruttore. Il mantello e tutti gli eventuali accessi
allinterno di essa devono essere correttamente chiusi
durante le operazioni di saldatura e di taglio. Il gene-
ratore non deve essere assolutamente modificato in
alcuna sua parte, ad eccezione di modifiche previste
e autorizzate dal costruttore ed eseguite da persone
abilitate dal costruttore stesso.

CAVI PINZA PORTAELETTRODO E MASSA

Cavi pinza portaelettrodo e massa | cavi devono esse-
re tenuti piu corti possibile, devono essere posti vicini
tra loro e fatti passare sul pavimento, o il piu basso
possibile.

MESSA A TERRA DEL PEZZO IN LAVORAZIONE
La connessione a terra del pezzo in lavorazione puo,
in alcuni casi, ridurre le emissioni elettromagnetiche.
L'operatore deve prestare attenzione, per evitare che
la messa a terra del pezzo non sia fonte di pericolo per
le persone, e di danno per le apparecchiature. Dove
necessario, la messa a terra deve essere eseguita con
una connessione diretta tra il pezzo e la terra, mentre
nei paesi dove cio non & permesso, la connessione
deve essere eseguita utilizzando un condensatore in
accordo con la normativa del paese.

SCHERMATURE

Le schermature dei cavi e delle apparecchiature pre-
senti nell'area di lavoro possono attenuare le interfe-
renze. La schermatura dell'intera installazione di sal-
datura o di taglio pud essere presa in considerazione
per speciali applicazioni. La saldatrice & di classe A ed
& principalmente destinata ad uso industriale. L'uso in
ambienti diversi pud causare disturbi che influenzano
la compatibilita elettromagnetica. E’ cura dell'utilizzato-
re I'uso corretto della saldatrice.



DATI TECNICI

| dati relativi alle prestazioni della saldatrice sono ri-
portati sulla targa caratteristica, il loro significato & il
seguente (fig. 6 A-B-C):

1) Costruttore
2) Modello

3) Numero di matricola per l'identificazione della sal-
datrice

4) Simbolo del tipo di sorgente di corrente per la salda-
tura, ad esempio:

1~ ~
Db

5) Norma europea di riferimento per la sicurezza e la
costruzione della macchina

Trasformatore monofase

Trasformatore - raddrizzatore
trifase

Sorgente di corrente dell'invertitore
con uscita in c.a. e c.c.

6) Simbolo del procedimento di saldatura richiesto, ad
esempio:

Saldatura manuale ad arco con elettrodi
rivestiti

Saldatura in atmosfera inerte con elettrodi
di tungsteno

Saldatura in atmosfera di gas inerte/attivo
con filo pieno o animato

Saldatura ad arco con filo animato
autoprotetto

NELSE

7) Simbolo [S]: indica che possono essere eseguite
operazioni di saldatura in un ambiente con rischio
accresciuto di shock elettrico

8) Simbolo della corrente di saldatura, ad esempio:

Corrente continua

Corrente alternata, seguita dalla
frequenza espressa in hertz

Corrente continua o alternata sulla stessa

uscita e la frequenza nominale espressa
in hertz

d ¢

9)Prestazioni del circuito di saldatura:

- UO: tensione nominale a vuoto

-12/U2: corrente e tensione corrispondenti normalizza-
te che possono venire erogate dalla saldatrice durante
la saldatura

- 12min/ I2max: minima/massima corrente nominale di
saldatura

- U2min/ U2max: minima/massima tensione conven-
zionale sotto carico

- X: ciclo di intermittenza

- MIN AV — MAX A/V: indica la gamma di regolazione
della corrente di saldatura alla corrispondente tensio-
ne d’arco

10) Dati caratteristici della linea di alimentazione:

-U1: tensione alternata e frequenza di alimentazione
della saldatrice

-11/MAX: massima corrente nominale di alimentazione
-11/EFF: corrente effettiva di alimentazione

11) Simbolo della linea di alimentazione >, i valori
possibili sono:

1 ~ Tensione alternata monofase,

3 ~ Tensione alternata trifase

12) Grado di protezione

13) Simbolo per apparecchiature di Classe di prote-
zione

14) Simboli riferiti a norme di sicurezza in vostro pos-
sesso si trovano direttamente sulla targhetta matricola
del prodotto.

NOTA: gli esempi di targa riportati evidenziano il signi-
ficato dei simboli e delle cifre; i valori esatti dei dati tec-
nici della saldatrice in vostro possesso devono essere
rilevati direttamente sulla targa caratteristica apposta
sull'apparecchio.

| simboli raffigurati sono usati nel ma-

nuale per attirare l'attenzione ed iden-

tificare i possibili pericoli dell’operatore.

Quando si incontra il simbolo riportato

a sinistra, fare attenzione ed attenersi
sempre alle istruzioni per evitare il pericolo segna-
lato. Attenzione, questo manuale costituisce parte
integrante del prodotto e va conservato sino alla sua
distruzione. Durante il funzionamento, tenere lontano
chiunque, soprattutto i bambini. Proteggete voi stessi
e gli altri.

LE SCOSSE ELETTRICHE POSSONO
UCCIDERE

Toccare parti sotto tensione pud cau-
sare scosse mortali o gravi ustioni. L'e-
lettrodo o il filo di saldatura, nonché la
sede del rullo di guida per il filo e tutte
le parti di metallo che toccano il filo di
saldatura sono sotto tensione ogni vol-
ta che I'apparecchio & attivato. Una in-
corretta installazione o messa a terra della macchina
costituiscono un rischio. Linstallazione elettrica deve
essere eseguita secondo le previste norme e leggi an-
tinfortunistiche.
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Non utilizzare I'apparecchio in ambienti
particolarmente umidi. Se cid non fos-
se possibile assicurarsi dell’efficienza
dellinterruttore di linea salvavita.

In caso di pioggia scollegare I'apparec-
chio dalla rete elettrica di alimentazione.

Indossare indumenti protettivi quali ca-
micia pesante, pantaloni senza risvolti,
calzature alte ed un copricapo. Evitare
abiti di materiale sintetico.

Indossare guanti protettivi in pelle iso-
lanti, asciutti e privi di fori.

Posizionare I'apparecchio in maniera
stabile su di un piano di lavoro avente
una pendenza del 15% al massimo ri-
spetto al suolo. Isolarsi dal piano di la-
voro e da terra usando tappetini isolanti
asciutti o coperture di dimensioni sufficienti ad evitare
qualsiasi contatto fisico con il piano di lavoro o con il
pavimento.

YOO

Assicurarsi che il luogo di lavoro abbia
un buon impianto di messa a terra. In
ogni caso prima di utilizzare I'apparec-
chio accertarsi che l'impianto elettrico
sia coerente rispetto alla POTENZA,
TENSIONE e FREQUENZA, con i dati di targa dell'ap-
parecchio.

@

La connessione dei cavi di saldatura,
le operazioni di verifica e di riparazione
devono essere eseguite ad apparecchio
spento e scollegato dalla rete di alimen-
tazione. Spegnere I'apparecchio e scolle-
garlo dalla rete di alimentazione prima di sostituire i
particolari usurati della torcia.

7

La spina di allacciamento alla rete deve
essere adatta alla presa. Evitare asso-
lutamente di apportare modifiche alla
spina. Non usare cavi scoperti, danneg-
giati, di misura inferiore al normale o non
giuntati in modo appropriato. Mantenere i cavi asciutti,
senza macchie o depositi d’'olio o di grasso e protetti
contro le scintille ed il metallo caldo. Non usare il cavo
di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere I'apparecchio. Non avvicinare tale cavo a fonti di
calore, olio e spigoli taglienti. Ispezionare frequente-
mente tale cavo per individuare eventuali danni o fili
scoperti — sostituire immediatamente qualsiasi cavo
danneggiato - i fili scoperti possono uccidere. Non
introdurre fili metallici nelle feritoie di aerazione. Non
toccare l'elettrodo se si & in contatto con il pezzo da
lavorare. Non toccare contemporaneamente I'elettro-
do della saldatrice che si sta usando e l'elettrodo di
un’altra saldatrice anch’essa in funzione. Impedire che
piu persone lavorino contemporaneamente alla stes-
sa macchina. Ogni volta che la saldatrice non viene
utilizzata staccare la spina del cavo di alimentazione.
Se si lavora con piu saldatrici su di un solo pezzo o su
piu pezzi collegati elettricamente tra di loro si potrebbe

@

generare una somma di tensioni a vuoto tra due diffe-
renti porta elettrodi o torce tale da risultare pericolosa,
in quanto il valore raggiunto pud essere il doppio del
limite massimo ammesso.

| componenti interni della saldatrice pos-
sono presentare una tensione pericolo-
sa, accumulata durante il funzionamento,
anche dopo lo spegnimento.

’ | FUMI E | GAS POSSONO ESSERE
Q PERICOLOSI

L'operazione di saldatura produce fumi
Uk e gas nocivi, che, se respirati, possono
creare danni alla salute. Per contenere
la produzione di fumi, prima di operare con I'apparec-
chio, pulire le parti da saldare per eliminare tracce di
ruggine, di grasso, di oli e di vernici.

Tenere la testa lontano dai fumi.

@ Evitare I'utilizzo dell’apparecchio in am-
bienti privi di ventilazione.

Per smaltire i fumi e i gas prodotti dalla

[@ saldatura nel caso si lavori in ambiente

chiuso, aerare bene I'ambiente, usare

aspiratori con filtro fissi o portatili e/o

aprire finestre e porte. Non saldare o tagliare in prossi-

mita di operazioni di sgrassatura, pulizia o spruzzatu-

ra. |l calore e i raggi prodotti dall'arco possono reagire

con i vapori e formare gas altamente tossici e irritanti.

@ rivestimento non venga preventivamente

rimosso dalla zona di saldatura, I'area

non sia ben ventilata e, se necessario, non si indossi

un respiratore ad aria. | rivestimenti e qualsiasi metallo

contenente tali elementi possono emettere fumi tossici

se vengono saldati. E’ necessario un approccio siste-

matico per la valutazione dei limiti all’esposizione dei

fumi di saldatura in funzione della loro composizione,
concentrazione e durata dell'esposizione stessa.

Non effettuare operazioni di saldatura o di
taglio su metalli rivestiti, quali ferro zinca-
to, piombato o cadmiato, a meno che il

LACCUMULO DI GAS PUO CAUSARE
LESIONI, ANCHE MORTALI

Chiudere sempre la valvola della bombo-
la quando non la si utilizza.

LE PARTI CALDE POSSONO CAUSA-
RE GRAVI USTIONI

Non toccare le parti calde. Aspettare
che la torcia si sia raffreddata prima di
toccarla od effettuare una qualsiasi operazione su di

Proteggere sé stessi e gli altri da scintille
e dal metallo caldo.

UN USO ECCESSIVO DELL'APPAREC-
CHIO PUO’ CAUSARE UN SURRISCAL-
DAMENTO DELLO STESSO

Permettere che I'apparecchio si raffreddi.
Ridurre la corrente o il ciclo operativo pri-
ma di ricominciare di nuovo a saldare. Le feritoie di
aerazione sono necessarie per il buon funzionamento.
Non coprire tali feritoie di ventilazione. Non ostacolare
con filtri od altro I'aria che fluisce nellapparecchio.

IL RUMORE PUO DANNEGGIARE L'U-
DITO

Il rumore emesso dipende dalle con-
dizioni dellambiente di lavoro e dalle
eventuali regolazioni effettuate. L'utente
€ tenuto a verificare se il livello di esposizione quoti-
diana personale “LEP,d” risulti eccessivo ovvero mag-
giore o eguale a 80dB (A). In tal caso & obbligatorio
'uso di adeguati dispositivi di protezione individuale:
utilizzare gli appositi tappi o paraorecchie di modello
idoneo approvato.

e

Non avvolgere il cavo massa, il cavo
torcia, il cavo di alimentazione intorno
proprio al corpo.

I CAMPI MAGNETICI POSSONO IN-
FLUENZARE | DISPOSITIVI MEDICI IM-
PIANTATI NEL CORPO UMANO

[+
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| portatori di pace—maker e di altri dispo-

sitivi medici impiantati devono mante-

nersi a distanza. | portatori di dispositivi

medici vitali devono consultare il medico
prima di sostare in prossimita delle aree di utilizzo di
questo apparecchio.

RAGGI DELL'ARCO ELETTRICO POS-

/' SONO CAUSARE USTIONI AD OCCHI
\ E PELLE

— L'arco elettrico di saldatura risulta forte-

mente dannoso a causa dello sviluppo
intenso di radiazioni infrarosse e ultraviolette. L'opera-
tore deve essere adeguatamente edotto sull’'uso sicu-
ro della saldatrice, sul processo di saldatura a scarica
dei condensatori ed informato sui rischi connessi ai
procedimenti per saldatura ad arco, alle relative misu-
re di protezione ed alle procedure di emergenza. (Fare
riferimento anche alla “SPECIFICA TECNICA IEC o
CLC/TS 62081”: INSTALLAZIONE ED USO DELLE
APPARECCHIATURE PER SALDATURAAD ARCO).

Non fissare con gli occhi non protetti da
idoneo schermo la luce dell'arco di sal-
datura.

Indossare maschera di schermo faccia-
le, munita di vetro visore a norma DIN di
idoneo potere filtrante contro i raggi UVA
e UVB.

Sotto la maschera indossare idonei occhia-
li di sicurezza di modello approvato e con
schermi laterali. Usare schermi protettivi o
barriere ai fini di proteggere terze persone
da bagliori e scintille; assicurarsi che terze persone
non fissino l'arco.

TO@

Non saldare mentre si fa uso di lenti a con-
tatto.

| PEZZI DI METALLO VOLANTI O LA
SPORCIZIA POSSONO DANNEGGIA-
RE GLI OCCHI

Le operazioni di saldatura, taglio, spaz-
zolatura, sbavatura e molatura possono
generare scintille e proiezioni metalliche. Quando la
zona saldata si raffredda, possono essere proiettate
delle scorie.

il

LE OPERAZIONI DI SALDATURA E DI
TAGLIO POSSONO CAUSARE INCEN-
DI O ESPLOSIONI

Non saldare o tagliare su recipienti o

contenitori che contengano o abbiano

contenuto gas o sostanze infiammabili

el/o tossiche; accertarsi di avere boni-

ficato correttamente I'ambiente da sal-
dare. Non usare la saldatrice per lo scongelamento dei
tubi.

(;..@'f e

Non effettuare operazioni di saldatura o
di taglio su contenitori chiusi quali ser-
batoi, bidoni o tubi a meno che questi
non siano preparati in modo appropria-
to in conformita alle Norme di Sicurezza. Non saldare
laddove I'atmosfera possa contenere polvere, gas o
vapori inflammabili (esempio: vapori di benzina).

Non saldare in prossimita di materiali
infiammabili; prima di procedere all’ini-
zio dei lavori di saldatura verificare la
eventuale presenza di centri di pericolo
d’incendio presenti nellambiente circostante.

Attenzione a possibili incendi; tenere
sempre un estintore nelle vicinanze.
Rimuovere accendini o fiammiferi da se
stessi prima di iniziare qualsiasi opera-
zione di saldatura.

Una volta completato il lavoro, ispeziona-
re I'area e verificare I'assenza di scintille,
tizzoni ardenti e fiamme.

| RECIPIENTI CHIUSI QUALI BOMBO-
LE, BIDONI, ECC... POSSONO ESPLO-
DERE, SE SOTTOPOSTIA SALDATURA

Proteggere le bombole di gas inerte
compresso da calore eccessivo (com-
preso l'irraggiamento solare), colpi, dan-
ni, scorie, famma viva, scintille ed archi

elettrici. Non utilizzare la bombola di gas inerte dispo-

sta sul piano di appoggio in posizione orizzontale. In-
stallare tali bombole in posizione verticale fissandole
ad un supporto fisso o agli appositi contenitori al fine

di evitare che si rovescino o che cadano. Tenere tali

bombole lontano dalle operazioni di saldatura o da altri

circuiti elettrici. Non avvolgere mai una torcia di salda-
tura intorno ad una bombola di gas. Non permettere
mai che I'elettrodo tocchi una bombola.

Usare solo le bombole di gas inerte, i rego-
latori, e i tubi corretti e gli accessori adatti
allapplicazione specifica; mantenere |l
tutto in buone condizioni. Tenere la faccia
lontana dall’'ugello di uscita nell'aprire la valvola di tali
bombole. Tenere il tappo protettivo sulla valvola eccet-
to quando tali bombole sono in uso. Usare l'attrezza-
tura appropriata, le procedure corrette ed un numero
di persone sufficiente per sollevare o spostare tali
bombole. Leggere e seguire le istruzioni riguardanti le
bombole di gas inerte compresso e relativi accessori.

LE PARTI IN MOVIMENTO POSSONO
ESSERE PERICOLOSE

Tenersi lontani dalle parti in movimento.
Tenersi lontano da parti potenzialmente
pericolose, quali i rulli. Tenere tutti i por-
telli, i pannelli, i coperchi e le protezioni
chiusi e al loro posto.

IL FILO DI SALDATURA PUO’ CAUSA-
RE FERITE

Non premere il pulsante della torcia fino
a quando non siete ben preparati a far-
lo o quando non ricevete istruzioni a tal
fine. Non puntare la torcia né verso il proprio corpo né
verso terze persone durante le operazioni di alimenta-
zione del filo di saldatura.
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Non distrarsi durante le operazioni di
saldatura o di taglio. Prestare la massi-
ma attenzione. Evitare e/o allontanare
persone o apparecchiature che possano
dare luogo a distrazioni.

LE RADIAZIONI EMESSE DALL'ALTA
FREQUENZA POSSONO CAUSARE
DELLE INTERFERENZE.

Le onde elettromagnetiche possono
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causare interferenze con il funzionamen-
to degli apparecchi elettronici sensibili, quali televisori,
telefonini, schede magnetiche, strumentazioni, reti di
trasmissione dati, reti telefoniche, telecomandi, stimo-
latori cardiaci, computer e macchine regolate da com-
puter, come i robot. Non indossare orologi che possa-
no essere danneggiati dall’alta frequenza.

L'utilizzo dell’'apparecchio in un’area re-
sidenziale potrebbe causare interferenze
in radiofrequenza, nel qual caso potreb-
be essere richiesto all’'utente di intrapren-
dere un’azione correttiva.

Non risultano proponibili, in questa

sede, possibili soluzioni in quanto le

situazioni che si possono manifestare

sono di diversa e non prevedibile origi-

ne. Sara opportuno che nei casi sopra-
citati si provveda ad una attenta analisi dei rischi pre-
sentati dall’ambiente in cui si opera con la saldatrice e
disporre di schermi o filtri supplementari da valutarsi di
volta in volta. Il costruttore declina ogni responsabilita
da danni provocati dall'uso della saldatrice in ambienti
e condizioni specificati sopra e da ogni altro uso im-
proprio.

L'ELETTRICITA' STATICA PUO’ DANNEG-
F+ GIARE PARTI O COMPONENTI DEI CIR-
5 CUITI ELETTRONICI
Usare sacchi o scatole antistatica per im-
magazzinare, muovere o trasportare sche-
de elettroniche.

Utilizzare l'apparecchio in ambienti con
temperatura tra +5°C e +40°C.
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Non collegare I'apparecchio alla rete pubblica.

Le operazioni di riparazione e/o manutenzione dell’ap-
parecchio sono riservate esclusivamente a personale
qualificato.

Il servizio e la riparazione devono essere effettuati
soltanto da personale specializzato e solo impiegando
pezzi di ricambio e consumabili originali. In tale ma-
niera potra essere salvaguardata la sicurezza dell’ap-
parecchio. Le riparazioni non autorizzate effettuate su
questo apparecchio da personale non autorizzato o
con 'uso di ricambi e consumabili non originali posso-
no provocare il pericolo al tecnico ed all’operatore ed
invalideranno la garanzia del costruttore. Per la vostra
sicurezza osservare tutte le note e le precauzioni di
sicurezza dettagliate in questo manuale. Il costruttore
declina ogni responsabilita per incidenti a persone o
cose causati dal mancato rispetto delle norme di si-
curezza, da un utilizzo improprio o assurdo dell'appa-
recchio o da mancata o insufficiente manutenzione.
L'utente deve essere istruito all’'uso corretto, alla ma-
nutenzione e alle norme di sicurezza e prevenzione
infortuni, non solo del prodotto in questione, ma anche
delle attrezzature che con esso vengono contestual-
mente utilizzate. L'uso € interdetto e proibito a tutte le
persone estranee non addette ai lavori o non idonea-
mente istruiti circa le operazioni da eseguire.

CORRETTO SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

Il marchio riportato sul prodotto e sulla documentazio-
ne indica che il prodotto non deve esse-
re smaltito insieme ad altri rifiuti urbani al
termine del proprio ciclo di vita in quanto
pud essere causa di danni ambientali o
alla salute. Pertanto, si invita I'utente a
provvedere al corretto smaltimento, dif-
ferenziando questo prodotto da altri tipi
di rifiuti e riciclandolo in maniera responsabile, al fine
di favorirne I'eventuale riutilizzo dei componenti. L'u-
tente €, quindi, invitato a contattare il proprio fornitore
o l'ufficio locale preposto per tutte le informazioni rela-
tive alla raccolta differenziata ed al riciclaggio di questo
tipo di prodotto.

La raccolta differenziata dei prodotti e degli imballaggi
utilizzati consente il riciclaggio dei mate-
riali e il loro continuo utilizzo. Il riutilizzo
dei materiali riciclati favorisce la prote-
zione dell'ambiente prevenendo l'inqui-

namento e riduce il fabbisogno di materie prime.

COMPATIBILITA ELETTROMAGNETICA E
PROBLEMI DA ESSA DERIVATI

La Saldatrice e’ conforme con il test di compatibilita’
elettromagnetica, tuttavia esiste la possibilita che du-
rante I'operazione di saldatura si possano produrre
interferenze su impianti e/o apparecchiature funzio-
nanti nelle vicinanze. L'arco elettrico sviluppato nel
suo normale funzionamento € fonte di emissione di
campi elettromagnetici che influenzano in genere i
sistemi ed installazioni funzionanti. E’ buona norma
che l'operatore tenga conto di cid in modo che siano
prese eventuali precauzioni e provvedimenti quando
si trovi ad operare in installazioni o ambienti in cui i
disturbi elettromagnetici siano causa di danni alle per-
sone e alle cose (ospedali, laboratori, persone assi-
stite da apparecchiature elettromedicali ; impianti di
teletrasmissione, centri di elaborazione dati, apparati e
strumenti inseriti direttamente o indirettamente in pro-
cessi industriali, ecc.). Quanto ai provvedimenti ed alle
precauzioni non risultano proponibili , in questa sede,
possibili soluzioni in quanto le situazioni che si posso-
no manifestare sono di diversa e non prevedibile origi-
ne. Sara opportuno nei casi sopracitati si provveda ad
una attenta analisi dei rischi presentati dallambiente
in cui si opera con la saldatrice e disporre di schermi o
filtri supplementari da valutarsi di volta in volta. La ditta
costruttrice declina ogni responsabilita da danni pro-
vocati dall’'uso della saldatrice in ambienti e condizioni
specificati sopra e da ogni altro uso improprio.
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INTRODUCTION AND GENERAL DESCRIPTION

RISKS RELATED TO THE WELDING AND CUTTING PROCESS

The most common arc welding processes are:

1. “MMA”:
2.'TIG”:
3. “MIG”;

The welders are of the transformer or inverter type
(with or without output polarity). The first has limited
adjustment functions, the second allows extensive
adjustments.

ACCESSORIES

Depending on the model, the appliance can be equip-
ped with:

*  “PM” — cable with earth clamp;

¢ “PPE” — cable with electrode holder;

e “CP_EURO” - continuous wire torch polarity
cable;

e “T_EUROQO?” — continuous wire welding torch;

e “T_TIG” —“TIG” welding torch;
« mask or helmet,

* gaspipe,

° gauge,

« wheel kits,

* ice ax with brush.

If provided, “PPE” or “CP_EURO” or “T_TIG” and “PM”
can be connected in:

. “PD” — direct polarity, i.e. “PPE” or “CP_EURO”
or “T_TIG” to the negative pole (-) and “PM” to
the positive pole (+);

. “PI” — reverse polarity, i.e. “PPE” or “CP_EURO”
or “T_TIG” to the positive pole (+) and “PM” to the
negative pole (-).

“MMA” PROCESS

Two metals are joined with a filler metal and fusion is
achieved with an electric arc. The filler materials are
“electrodes” or metal rods coated with deoxidizing ma-
terial.

Description of functions where provided:

Description of functions where provided:

“HOT START?” at striking a higher current is supplied
to facilitate arc striking;

“ARC FORCE” a higher current than the one set is
supplied to prevent the electrode from sticking as it ap-
proaches the melting area too quickly;

“ANTI-STICK” the welding current is reduced, if a per-
manent short circuit is generated, to allow the electro-
de to be removed and normal operating conditions
resumed.

The installation operations and electrical connections
must be carried out with the welding machine switched
off and disconnected from the power supply. The con-
nections must be made by expert personnel.

GB

Read all warnings and instructions operational before using the appliance §

PROTECTIVE MASK ASSEMBLY (fig 1)
CABLE ASSEMBLY = “PPE” (fig 2)
CABLE ASSEMBLY - “PM” (fig 3)

“TIG” PROCESS

In “TIG” welding, the heat required for welding is pro-
vided by an electric arc between an infusible electrode
and the workpiece, under the protection of an inert gas
(normally Argon: Ar 99.5). Welding can be done with or
without filler material.

“MIG” PROCESS

“MIG” welding is distinguished in:

* “MIG GAS”: the material used is a metal in the form
of a wire and the flux is a gas, usually CO2 or Argon
or CO2+Argon.

* “MIG NO-GAS”: the wire contains the flux inside.

For welding machines with the possibility to set the
output polarity, connect “CP_EURO” and “PM” in:

* “PI”, when welding in “MIG GAS”;

* “PD”, when welding in “MIG NO-GAS”.

MAINTENANCE
Any repairs must be carried out only by our authorized
centres, or directly by the manufacturer.

ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY

The generators can generate electromagnetic distur-
bances, i.e. disturbances to telecommunications sy-
stems (telephone, radio, television, etc.) or to control
and safety systems. Read the following instructions
carefully to eliminate or minimize interference. In order
to meet the requirements of the IEC 61000-3-11(fli-
cker) standard, we recommend connecting the wel-
ding machine to the interface points of the power
supply network which have an impedance lower than
Zmax=0.24 Ohm. The operator is required to install
and use the equipment according to the manufactu-
rer’s instructions. If electromagnetic interferences are
detected, the operator must implement countermeasu-
res to eliminate the problem, making use of the manu-
facturer’s technical assistance if necessary.
Monitoring the work area to prevent the occurren-
ce of electromagnetic interference.

Before installing the appliance, the operator must
check the work area to detect the existence of services
which could malfunction in the event of electromagne-
tic disturbances. Here is a list of services to take into
account:

1) Power cables, control cables, transmission system
cables and telephone cables that pass in the vicinity of
the generator;

2) Radio or television transmitters and receivers;

3) Computer or control devices;

4) Safety equipment and industrial process control;

5) Individual medical equipment of people operating
nearby (e.g. pacemakers or hearing amplifiers);

6) Calibration and measurement equipment.

Check the electromagnetic immunity level of work equi-
pment operating in the area. The operator must ensure

that other devices are electromagnetically compatible.
This operation may require the introduction of additio-
nal protective measures. Some problems can be sol-
ved by carrying out the welding and cutting operations
at times when the others equipment is not in operation.
The size of the area to be considered depends on the
structure of the building and what activities are taking
place.

POWER SUPPLY

The welding or cutting equipment must be connected
to the mains following the manufacturer’s recommen-
dations. When interference problems arise, it may be
necessary to take corrective measures, such as ad-
ding filters to the power supply. In the case of perma-
nent installation of the equipment, metallic shielding of
the power cables may be considered. The shielding
must be connected to the generator so that there is
good electrical contact between it and the casing of
the generator itself.

MAINTENANCE

The equipment must be periodically subjected to main-
tenance, according to the manufacturer’s instructions.
The shell and all possible accesses inside it must be
properly closed during welding and cutting operations.
The generator must not be modified in any of its parts,
with the exception of modifications foreseen and au-
thorized by the manufacturer and carried out by per-
sons authorized by the manufacturer himself.

ELECTRODE HOLDER CLAMP AND GROUND
CABLES
Electrode holder clamp cables and ground cables
must be kept as short as possible, they must be placed
close together and passed on the floor, or as low as
possible.

EARTHING THE WORKPIECE

Grounding the workpiece can, in some cases, redu-
ce electromagnetic emissions. The operator must pay
attention to prevent the earthing of the piece from
causing danger to people and damage to equipment.
Where necessary, earthing must be done with a di-
rect connection between the piece and earth, while in
countries where this is not permitted, the connection
must be done using a capacitor in accordance with the
country’s legislation.

SHIELDING

Shielding of cables and equipment in the work area
can mitigate interference. Shielding of the entire wel-
ding or cutting installation may be considered for spe-
cial applications. The welding machine is class A and
is primarily intended for industrial use. Use in other en-
vironments may cause disturbances that affect electro-
magnetic compatibility. Correct use of the welding ma-
chine is the responsibility of the user.



TECHNICAL DATA

The data relating to the performance of the welding
machine are shown on the rating plate, their meaning
is as follows (fig. 6 ABC):

1) Builder
2) Model
3) Serial number for identifying the welding machine

4) Symbol of the type of current source for welding,
for example:

1~ ~
ROt

PHO-BHA]

5) European reference standard for machine safety
and construction

Single-phase transformer
Transformer - three-phase rectifier

Inverter current source with AC and
DC output

6) Symbol of the required welding process, for exam-
ple:

Manual arc welding with coated electrodes

Welding in inert atmosphere with tungsten
electrodes

Welding in an inert/active gas atmosphere
with solid or cored wire

Arc welding with self-shielded flux cored
wire

NELSE

7) Symbol [S]: indicates that welding operations can
be performed in an environment with increased risk of
electric shock

8) Welding current symbol, for example:

Direct current

Alternating current, followed by the
frequency expressed in hertz

Direct or alternating current on the
same output and the nominal frequency
expressed in hertz

d ¢

9)Welding circuit performance:

- UO: rated no-load voltage

- 12/U2: corresponding normalized current and voltage
which can be supplied by the welding machine during
welding

- 12min/ 12max: minimum/maximum nominal welding
current

- U2min/ U2max: conventional minimum/maximum
voltage under load

- X: intermittence cycle

- MIN A/V — MAX A/V: indicates the adjustment range
of the welding current at the corresponding arc voltage

10) Characteristic data of the power line:

- U1: alternating voltage and power supply frequency
of the welding machine

- I1/MAX: maximum rated power supply current

- I1/EFF: actual power supply current

11) Power line symbol [} , the possible values are:
1 ~ Single-phase AC voltage,
3 ~ Three-phase AC voltage

12) Degree of protection
13) Symbol for equipment of protection class Il

14) Symbols referring to safety standards in your pos-
session can be found directly on the serial number pla-
te of the product.

NOTE: the plate examples shown highlight the mea-
ning of the symbols and numbers; the exact values of
the technical data of the welding machine in your pos-
session must be found directly on the data plate affixed
to the appliance.

The symbols shown are used in the

manual to attract attention and identify

possible dangers for the operator. When

you encounter the symbol shown on the

left, pay attention and always follow the
instructions to avoid the danger indicated. Warning,
this manual is an integral part of the product and must
be kept until it is destroyed. During operation, keep
anyone, especially children, away. Protect yourself
and others.

ELECTRIC SHOCK CAN KILL

Touching live parts can cause fatal
shocks or severe burns. The welding
electrode or wire as well as the seat of
the wire guide roller and all metal parts
which touch the welding wire are live
whenever the device is switched on.
One incorrect installation or grounding
of the machine constitutes a risk. The
electrical installation must be carried out according to
the foreseen accident prevention standards and laws.
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Do not use the appliance in particularly
humid environments. If this is not possi-
ble, check the efficiency of the lifesaving
line switch.

In case of rain, disconnect the applian-
ce from the mains power supply.

Wear protective clothing such as a he-
avy shirt, cuffless pants, tall shoes, and
a hat. Avoid clothes made of synthetic
material.

)

Wear dry, puncture-free insulating lea-
ther gloves.

Position the appliance in a stable man-
ner on a work surface with a maximum
slope of 15% with respect to the ground.
Insulate yourself from the worktop and

floor using insulating mats dry surfaces

or covers large enough to avoid any physical contact

with the countertop or floor.
electrical system is consistent with the

POWER, VOLTAGE and FREQUENCY,

with the appliance plate data.
off and disconnected from the power sup-

ply. Switch off the appliance and unplug

disconnect it from the mains supply before replacing

worn torch parts.
@ undersized, or non-usable cables pro-
perly spliced. Keep cables dry, free from
stains or deposits of oil or grease and protected from
sparks and hot metal. Do not use the power cord for
purposes other than those intended and, in particular,
do not use it to carry or hang up the appliance. Keep
this cable away from sources of heat, oil and sharp
edges. Inspect this cord frequently for damage or bare
wires — replace any damaged cord immediately — bare
wires can kill. Do not introduce metal wires into the
ventilation slots. Do not touch the electrode if you are
in contact with the workpiece. Do not touch the electro-
de of the welder you are using and the electrode of
another welder that is also in operation at the same
time. Prevent multiple people from working on the
same machine at the same time. Unplug the power
cord whenever the welding machine is not in use. If
you work with several welders on a single piece or on
several pieces electrically connected to each other, it
could generate a sum of no-load voltages between two
different electrode holders or torches such as to be
dangerous, since the value reached can be double the
maximum permitted limit.

Make sure the workplace has a good
grounding system. In any case, before
using the appliance, make sure that the

The connection of the welding cables, the
verification and repair operations must be
carried out with the appliance switched

The mains plug must fit into the socket.
Absolutely avoid making any changes
to the plug. Do not use bare, damaged,

Internal components of the welder may
contain dangerous voltage, built up du-
ring operation, even after it has been
shut down.

FUMES AND GASES CAN BE DANGE-
Q ROUS

\, @ The welding operation produces harmful
< fumes and gases which, if inhaled, can
cause damage to health. To contain the
production of fumes, before working with the applian-
ce, clean the parts to be welded to remove traces of
rust, grease, oils and paints.

@ Keep your head away from fumes.
A\l

Avoid using the appliance in environ-
ments without ventilation.

To dispose of the fumes and gases
T‘m produced by welding when working
g in a closed environment, ventilate the
environment well, use fixed or portable

aspirators with filters and/or open windows and doors.
Do not weld or cut near scouring, cleaning, or spraying

operations. The heat and rays produced by the arc can
react with the vapors and form highly toxic and irrita-
ting gases.
Do not weld or cut coated metal, such as
galvanized, leaded, or cadmium-plated
iron, unless the coating is first removed
from the weld area, the area is not well
ventilated and, if necessary, you are not
wearing an air-supplied respirator. Coatings and any
metal containing these elements can emit toxic fumes
when welded. A systematic approach is needed to
evaluate the exposure limits of welding fumes accor-
ding to their composition, concentration and duration
of exposure.

ACCUMULATION OF GAS CAN CAUSE
INJURY OR DEATH

Always close the cylinder valve when not
in use.

HOT PARTS CAN CAUSE SERIOUS
BURNS

Do not touch hot parts. Wait for the torch
to cool down before touch it or carry out

=
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Protect yourself and others from sparks
and hot metal.

any operation on it.

7 EXCESSIVE USE OF THE APPLIANCE

§LLUE1 MAY CAUSE IT TO OVERHEAT
_| Allow the appliance to cool down. Redu-
m ce current or duty cycle before you start
welding again. Air vents are required for
proper operation. Do not cover these vents. Do not ob-
struct the air flowing through the appliance with filters

or other.
o adjustments made. The user is requi-
red to verify whether the personal daily
exposure level “LEP,d” is excessive or greater than or
equal to 80dB (A). In this case, the use of adequate
personal protective equipment is mandatory: use the
appropriate plugs or earmuffs of a suitable approved
model.
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NOISE CAN DAMAGE YOUR HEARING
The noise emitted depends on the wor-
king environment conditions and any

Do not wrap the earth cable, the tor-
ch cable, the power cable around your
body.

MAGNETIC FIELDS CAN IN-FLUENCE
MEDICAL DEVICES IMPLANTED INTO
THE HUMAN BODY

People with pacemakers and other im-

=
planted medical devices should keep
their distance. Wearers of vital medical

devices should consult their doctor be-

fore stopping in the vicinity of the areas in which this
appliance is to be used.

ELECTRIC ARC RAYS CAN CAUSE
/' EYE AND SKIN BURNS

/ﬁ The welding electric arc is highly harmful
- due to its development intensity of infra-
red and ultraviolet radiation. The opera-
tor must be adequately trained on the safe use of the
welding machine, on the capacitor discharge

welding process and informed on the risks associated




with arc welding procedures, the relative protective
measures and emergency procedures. (Refer also to
the “TECHNICAL SPECIFICATION IEC or CLC/TS
62081”: INSTALLATION AND USE OF ARC WELDING
EQUIPMENT).

Do not stare into the light of the welding
arc with eyes not protected by a suitable
shield.

Wear a face shield mask, equipped with
DIN standard viewing glass with suitable
filtering power against UVA and UVB
rays.

Under the mask wear approved safety glas-
ses with side shields. Use protective scre-
ens or barriers to protect third parties from
flashes and sparks; make sure that other
people do not stare at the arc.

A Do not weld while wearing contact lenses.
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FLYING METAL OR DIRT CAN DAMA-
GE YOUR EYES

Welding, cutting, brushing, deburring
and grinding operations can generate
sparks and metallic projections. When
the weld zone cools, slag may be projected.

WELDING AND CUTTING OPERA-
TIONS MAY CAUSE FIRE OR EXPLO-
SION

Do not weld or cut on containers that

contain or have contained flammable

and/or toxic gases or substances; make

sure you have properly reclaimed the

area to be welded give. Do not use the
welding machine to defrost the pipes.

Do not carry out welding or cutting ope-
rations on closed containers such as
tanks, drums or pipes unless they are
properly prepared. in compliance with
the Safety Standards. Do not weld where the atmo-
sphere may contain flammable dust, gas or vapors
(example: petrol vapours).

Do not weld near flammable materials;
before proceeding with the beginning of
the welding work, check for the possi-
ble presence of centers of danger fires
present in the surrounding environment.

e Beware of possible fires; always keep

Wﬁ a fire extinguisher nearby. Remove li-
,ﬁ ghters or matches from yourself before

starting any work. welding action.
? rj:%‘xg)

Once work is complete, inspect area for
sparks, burning embers and flames.

CLOSED CONTAINERS SUCH AS
CYLINDERS, CANS, ETC.. MAY
EXPLODE IF SUBJECT TO WELDING

Protect compressed inert gas cylinders
from excessive heat (including sunlight),
shock, damage, slag, open flame, sparks

and arcs electric. Do not use the inert gas
cylinder placed on the support surface in a horizontal
position. Install these cylinders in a vertical position
by fixing them to a fixed support or to the appropriate
containers in order to prevent them from overturning or
falling. Keep these cylinders away from welding opera-
tions or other electrical circuits. Never wrap a welding
torch around a gas cylinder. Never allow the electrode

to touch a cylinder.
itable for the specific application; keep
everything in good condition. Keep face
away from the outlet nozzle when opening the valve
of such cylinders. Keep the protective cap on the valve
except when such cylinders are in use. Use the appro-
priate equipment, the correct procedures and a suffi-
cient number of people to lift or move such cylinders.
Read and follow the instructions regarding compres-
sed inert gas cylinders and related accessories.

Use only the correct inert gas cylinders,
regulators, hoses and accessories su-

MOVING PARTS CAN BE DANGEROUS
Keep away from moving parts. Keep
away from potentially dangerous parts,
such as rollers. Keep all doors, panels,
covers and guards closed and in place.

THE WELDING WIRE MAY CAUSE
INJURY

Do not press the torch trigger until you
are well prepared to do so or instructed
to do so. Do not point the torch towards
your body or towards third parties while feeding the
welding wire.
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Do not get distracted during welding or
cutting operations. Pay close attention.
Avoid and/or remove people or equip-
ment that could cause distraction.

>

HIGH FREQUENCY RADIATION MAY
CAUSE INTERFERENCE.

Electromagnetic waves can cause in-
terference with the operation sensitive

)

electronic devices, such as televisions,
mobile phones, magnetic cards, instruments, data
transmission networks, telephone networks, remote
controls, pacemakers, computers and computercon-
trolled machines, such as robots. Do not wear watches
that can be damaged by high frequency.

Use of the equipment in a residential
area is likely to cause radio frequency in-
terference in which case the user may be
required to take corrective action.

Possible solutions cannot be proposed
here as the situations that may arise are
of different and unpredictable origins.
It will be appropriate that in the above
cases mentioned, carry out a careful
analysis of the risks presented by the environment
in which the welding machine is operated and have
supplementary screens or filters available to be eva-
luated from time to time. The manufacturer declines
all responsibility for damage caused by the use of the
welding machine in the environments and conditions
specified above and by any other improper use.

STATIC ELECTRICITY CAN DAMA-
GE PARTS OR COMPONENTS OF
ELECTRONIC CIRCUITS

Use antistatic bags or boxes to store, move
or transport electronic boards.

%
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Use the appliance in environments with
temperatures between +5°C and +40°C.
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Do not connect the appliance to the public
network.

Repair and/or maintenance operations on the applian-
ce are reserved exclusively to qualified

personnel. Service and repairs must only be carried
out by specialized personnel and only using original
spare parts and consumables. In this way, the safety
of the appliance can be safeguarded. Unauthorized
repairs carried out on this appliance by unauthorized
personnel or with the use of non-original spare parts
and consumables can cause danger to the technician
and the operator and will invalidate the manufacturer’s
guarantee. For your own safety, observe all safety no-
tes and precautions detailed in this manual. The ma-
nufacturer declines all responsibility for accidents to
people or things caused by failure to comply with the
safety regulations, by improper or absurd use of the
appliance or by lack of or insufficient maintenance. The
user must be trained in the correct use, maintenance
and safety and accident prevention standards, not only
of the product in question, but also of the equipment
that is used with it at the same time. Use is prohibited
and forbidden to all outsiders who are not involved in
the work or who are not suitably instructed about the
operations to be performed.

CORRECT DISPOSAL OF THE PRODUCT

The trademark shown on the product and on the do-
cumentation it indicates that the product
must not be disposed of together with
other municipal waste at the end of its
life cycle as it may cause damage to the
environment or to health. Therefore, the
user is invited to dispose of correctly, dif-
ferentiating this product from other types
of waste and recycling it responsibly, in order to encou-
rage the eventual reuse of the components. The user
is therefore invited to contact his supplier or the local
office in charge for all information relating to separate
collection and recycling of this type of product.

Separate collection of products and packaging used
allows for the recycling of materials
and their continued use. The reuse of
recycled materials favors the protection
of the environment by preventing pollu-

tion production and reduces the need for raw mate-

rials.

ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY AND
PROBLEMS DERIVED FROM IT

The welding machine complies with the electromagne-
tic compatibility test, however there is the possibility
that during the welding operation interference may be
produced on systems and/or equipment operating ne-
arby. The electric arc developed in its normal operation
is a source of electromagnetic field emissions which
generally affect functioning systems and installations.
It is good practice for the operator to take this into ac-
count so that any precautions and provisions are taken
when he is found to operate in installations or envi-
ronments where electromagnetic disturbances cause
damage to people and things (hospitals, laboratories,
people assisted by electromedical equipment; remote
transmission systems, data processing centres, equi-
pment and tools inserted directly or indirectly in indu-
strial processes, etc.). As for the provisions and pre-
cautions, possible solutions cannot be proposed here
since the situations that may arise are of different and
unpredictable origins. In the cases mentioned above,
it will be appropriate to carry out a careful analysis of
the risks presented by the environment in which the
welding machine is operated and to have additional
screens or filters to be evaluated from time to time.
The manufacturer declines all responsibility for dama-
ge caused by the use of the welding machine in the
environments and conditions specified above and by
any other improper use.
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INTRODUCTION ET DESCRIPTION GENERALE

RISQUES LIES AU PROCEDE DE SOUDAGE ET DE DECOUPE

Les procédés de soudage a I'arc les plus courants sont

1. “MMA”:
2.'TIG”:
3. “MIG”;

Les soudeuses sont de type transformateur ou ondu-
leur (avec ou sans polarité de sortie). Le premier a des
fonctions de réglage limitées, le second permet des
réglages étendus.

ACCESSOIRES
Selon le modéle, I'appareil peut étre équipé de:

*  “PM” —cable avec pince de terre;

*  “PPE” — cable avec porte-électrode ;

e “CP_EURO?” - cable de polarité de la torche a fil
continu;

e “T_EURO” - torche de soudage a fil continu ;

e “T_TIG” — Torche de soudage « TIG »;

* masque ou casque,

« conduite de gaz,

+  jauge,

» kits de roues,

« piolet avec brosse.

Si prévu, « PPE » ou « CP_EURO » ou « T_TIG » et «
PM » peuvent étre connectés dans :

. “PD” — polarité directe, c’est-a-dire « PPE » ou «
CP_EURO » ou « T_TIG » au pdle négatif (-) et «
PM » au péle positif (+) ;

. “PI” — polarité inversée, c'est-a-dire « PPE » ou «
CP_EURO » ou « T_TIG » au pole positif (+) et «
PM » au pole négatif (-).

PROCEDE “MMA”

Deux métaux sont assemblés avec un métal d’apport
et la fusion est réalisée avec un arc électrique. Les
matériaux de remplissage sont des « électrodes » ou
tiges métalliques recouvertes de matériau désoxydant.

Description des fonctions lorsqu’elles sont fournies :

“HOT START?” lors de 'amorcage, un courant plus él-
evé est fourni pour faciliter 'amorcage de l'arc;

“ARC FORCE” un courant plus élevé que celui réglé
est fourni pour empécher I'électrode de coller lorsqu’el-
le s’approche trop rapidement de la zone de fusion;
“ANTI STICK?” le courant de soudage est réduit, si un
court-circuit permanent est généré, pour permettre le
retrait de I'électrode et le retour aux conditions norma-
les de fonctionnement.

Les opérations d’installation et les branchements él-
ectriques doivent étre effectués avec le poste a souder
éteint et débranché de l'alimentation électrique. Les
raccordements doivent étre effectués par du person-
nel spécialisé.

AASSEMBLAGE DU MASQUE DE PROTECTION
(fig 1)

ASSEMBLAGE DE CABLES - “PPE” (fig 2)
ASSEMBLAGE DE CABLES - “PM” (fig 3)

Lire tous les avertissements et instructions opérationnelles §

avant d’utiliser appareil

PROCEDE “TIG"

En soudage « TIG », la chaleur nécessaire au soudage
est apportée par un arc électrique entre une électrode
infusible et la piece, sous la protection d’'un gaz inerte
(généralement Argon : Ar 99,5). Le soudage peut étre
effectué avec ou sans matériau d’apport.

PROCEDE “MIG”

Le soudage « MIG » se distingue par :

* “MIG GAS”: le matériau utilisé est un métal sous
forme de fil et le fondant est un gaz, généralement du
CO2 ou de I'Argon ou du CO2+Argon.

« “MIG NO-GAS”: le fil contient le flux a l'intérieur.

Pour les postes a souder avec la possibilité de régler
la polarité de sortie, connectez “CP_EURO” et “PM”
dans :

* “PI”, lors du soudage en “MIG GAS”;

* “PD”, lors du soudage en “MIG NO-GAS’.

ENTRETIEN
Toute réparation doit étre effectuée uniquement par
nos centres agréés ou directement par le fabricant.

COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE

Les générateurs peuvent générer des perturbations
électromagnétiques, c'est-a-dire des perturbations
des systémes de télécommunications (téléphone,
radio, télévision, etc.) ou des systémes de controle
et de sécurité. Lisez attentivement les instructions
suivantes pour éliminer ou minimiser les interférenc-
es. Afin de répondre aux exigences de la norme IEC
61000-3-11(flicker), il est conseillé de raccorder le po-
ste a souder aux points d’interface du réseau d’alimen-
tation dont I'impédance est inférieure a Zmax=0,24
Ohm. Lopérateur est tenu d'installer et d'utiliser
I'équipement conformément aux instructions du fa-
bricant. Si des interférences électromagnétiques sont
détectées, I'opérateur doit mettre en ceuvre des con-
tre-mesures pour éliminer le probléme, en faisant ap-
pel a I'assistance technique du fabricant si nécessaire.
Surveillance de la zone de travail pour éviter I'appari-
tion d'interférences électromagnétiques-

Avant d'installer I'appareil, I'opérateur doit vérifier la
zone de travail pour détecter I'existence de services
qui pourraient mal fonctionner en cas de perturbations
électromagnétiques. Voici une liste de services a pren-
dre en compte :

1) Les cables d’alimentation, les cables de commande,
les cables du systeme de transmission et les cables
téléphoniques qui passent a proximité du générateur ;
2) Emetteurs et récepteurs de radio ou de télévision ;
3) Ordinateurs ou dispositifs de controle ;

4) Equipements de sécurité et controle des processus
industriels ;

5) Equipement médical individuel des personnes
opérant & proximité (par exemple stimulateurs cardia-
ques ou amplificateurs auditifs) ;

6) Equipement d’étalonnage et de mesure.

Vérifiez le niveau d'immunité électromagnétique des
équipements de travail fonctionnant dans la zone.
L'opérateur doit s’assurer que les autres appareils sont
électromagnétiquement compatibles. Cette opération
peut nécessiter la mise en place de mesures de pro-
tection supplémentaires. Certains problémes peuvent
étre résolus en effectuant les opérations de soudage
et de découpage a des moments ou les autres ég-

uipements ne fonctionnent pas. La taille de la zone a
considérer dépend de la structure du batiment et des
activités qui s’y déroulent.

REGIM

L'équipement de soudage ou de coupage doit étre
raccordé au secteur conformément aux recomman-
dations du fabricant. Lorsque des problémes d’inter-
férence surviennent, il peut étre nécessaire de prendre
des mesures correctives, telles que 'ajout de filtres a
I'alimentation. Dans le cas d’une installation perma-
nente de I'équipement, un blindage métalliqgue des
cables de puissance peut étre envisagé. Le blindage
doit étre connecté au générateur de sorte qu’il y ait
un bon contact électrique entre celui-ci et le boitier du
générateur lui-méme.

ENTRETIEN

L'équipement doit faire I'objet d’'un entretien périod-
ique, selon les instructions du fabricant. La coque et
tous les accés possibles a l'intérieur de celle-ci doivent
étre correctement fermés pendant les opérations de
soudage et de découpe. Le générateur ne doit étre
modifié dans aucune de ses parties, a I'exception des
modifications prévues et autorisées par le fabricant et
effectuées par des personnes autorisées par le fabri-
cant lui-méme.

PINCE PORTE-ELECTRODE ET CABLES DE
MASSE

Cables et masse de la pince porte-électrode Les
cables doivent étre maintenus les plus courts possi-
bles, ils doivent étre rapprochés et passés au sol, ou
le plus bas possible.

MISE A LA TERRE DE LA PIECE

La mise a la terre de la piece peut, dans certains cas,
réduire les émissions électromagnétiques. L'opérateur
doit veiller a ce que la mise a la terre de la piéce ne
crée pas de danger pour les personnes et n’'endomma-
ge pas I'équipement. Si nécessaire, la mise a la terre
doit étre effectuée avec une connexion directe entre
la piece et la terre, tandis que dans les pays ou cela
n’est pas autorisé, la connexion doit étre effectuée a
I'aide d’'un condensateur conformément a la Iégislation
du pays.

BOUCLIER

Le blindage des cables et des équipements dans la
zone de travail peut atténuer les interférences. Le
blindage de I'ensemble de I'installation de soudage ou
de coupage peut étre envisagé pour des applications
particulieres. Le poste a souder est de classe A et est
principalement destiné a un usage industriel. L'utilisa-
tion dans d’autres environnements peut provoquer des
perturbations affectant la compatibilité électromag-
nétique. L'utilisation correcte de la machine a souder
releve de la responsabilité de I'utilisateur.



DONNEES TECHNIQUES

Les données relatives aux performances du poste a
souder sont reportées sur la plaque signalétique, leur
signification est la suivante (fig. 6 ABC) :

1)

2) Modéle
3) Numéro de série pour l'identification du poste a sou-
der

Constructeur

4) Symbole du type de source de courant pour le sou-
dage, par exemple:

1 GC 1~
O
Source de courant de I'onduleur

"UG@pHA avec sortie AC et DC

5) Norme de référence européenne pour la sécurité et
la construction des machines

Transformateur monophasé

Transformateur - redresseur
triphasé

6) Symbole du procédé de soudage requis, par exem-
ple:

Soudage a I'arc manuel avec électrodes
enrobées

Soudage sous atmosphére inerte avec
des électrodes en tungsténe

Soudage sous atmosphére de gaz inerte/
actif avec fil plein ou fourré

Soudage a I'arc avec fil fourré autoblindé

NELSE

7) Symbole[S]:indique que les opérations de soudage
peuvent étre effectuées dans un environnement a
risque accru de choc électrique

8) Symbole du courant de soudage, par exemple:

Courant continu

Courant alternatif, suivi de la fréquence
exprimée en hertz

Courant continu ou alternatif sur une
méme sortie et la fréquence nominale
exprimée en hertz

d ¢

9) Performances du circuit de soudage :

- U0 : tension nominale a vide

-12/U2 : courant et tension normalisés correspondants
pouvant étre fournis par le poste a souder pendant le
soudage

- 12min/ 12max :
mum/maximum
- U2min/ U2max : tension minimale/maximale conven-
tionnelle sous charge

- X : cycle d'intermittence

- MIN AV — MAX A/V : indique la plage de réglage du
courant de soudage a la tension d’'arc correspondante

courant de soudage nominal mini-

10) Données caractéristiques de la ligne électrique :

- U1 : tension alternative et fréquence d’alimentation
du poste a souder

- 11/MAX : courant d’alimentation nominal maximum

- I1/EFF : courant d’alimentation réel

11) Symbole de ligne électrique]l{r les valeurs possi-
bles sont :

1 ~ tension alternative monophasée,

3 ~ Tension alternative triphasée

12) Degré de protection
13) Symbole pour appareil de classe de protection Il

14) Les symboles faisant référence aux normes de
sécurité en votre possession se trouvent directement
sur la plaque signalétique du produit.

REMARQUE : les exemples de plaque illustrés met-
tent en évidence la signification des symboles et des
chiffres ; les valeurs exactes des données techniques
du poste a souder en votre possession doivent étre
trouvées directement sur la plaque signalétique ap-
posée sur l'appareil.

Les symboles représentés sont utilisés

dans le manuel pour attirer I'attention

et identifier les dangers possibles pour

'opérateur. Lorsque vous rencontrez le

symbole illustré a gauche, faites atten-
tion et suivez toujours les instructions pour éviter le
danger indiqué. Attention, ce manuel fait partie intég-
rante du produit et doit étre conservé jusqu’a sa de-
struction. Pendant le fonctionnement, éloignez toute
personne, en particulier les enfants. Protégez-vous et
protégez les autres.

LES CHOCS ELECTRIQUES PEU-
VENT TUER

Toucher des pieces sous tension peut
provoquer des chocs mortels ou des
brilures graves. L'électrode ou le fil
de soudage ainsi que le siége du galet
guide-fil et toutes les pieéces métalliques
qui touchent le fil de soudage sont sous
tension lorsque I'appareil est allumé.
Une mauvaise installation ou mise a la terre de la ma-
chine constitue un risque. Linstallation électrique doit
étre effectuée conformément aux normes et lois prév-
ues en matiére de prévention des accidents.

B
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N'utilisez pas I'appareil dans des envi-
ronnements particulierement humides.
Si cela n’est pas possible, vérifiez I'effi-
cacité de l'interrupteur de ligne de sau-
vetage.

En cas de pluie, débranchez I'appareil
du secteur.

Portez des vétements de protection tels
qu’une chemise épaisse, un pantalon
sans revers, des chaussures hautes et
un chapeau. Evitez les vétements en
matiere synthétique.

Portez des gants en cuir isolants secs et
non perforés.

Positionner I'appareil de maniére stable
sur un plan de travail avec une pente
maximum de 15% par rapport au sol.
Isolez-vous du plan de travail et du sol
a l'aide de tapis isolants, de surfaces
séches ou de couvertures suffisamment larges pour
éviter tout contact physique avec le plan de travail ou

reoe@p

Assurez-vous que le lieu de travail di-
spose d'un bon systeme de mise a la
terre. Dans tous les cas, avant d'utili-
ser l'appareil, assurez-vous que [lin-
stallation électrique est conforme aux
PUISSANCE, TENSION et FREQUENCE, avec les
données de la plaque de I'appareil.

@
»
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Le raccordement des cables de soudage,
les opérations de Vérification et de répar-
ation doivent étre effectués avec l'appa-
reil éteint et débranché de I'alimentation
électrique. Eteignez I'appareil et débranc-
hez-le du secteur avant de remplacer les piéces usées
de la torche.

7

La fiche secteur doit s'insérer dans la
prise. Evitez absolument d’apporter des
modifications a la prise. N'utilisez pas de
cébles dénudés, endommagés, sous-di-
mensionnés ou inutilisables correcte-
ment épissés. Gardez les cables secs, exempts de
taches ou de dépdts d’huile ou de graisse et protégés
des étincelles et du métal chaud. N'utilisez pas le cor-
don d’alimentation & d’autres fins que celles prévues
et, en particulier, ne I'utilisez pas pour transporter ou
suspendre I'appareil. Gardez ce cable a I'écart des
sources de chaleur, d’huile et d’arétes vives. Inspectez
fréquemment ce cordon pour des dommages ou des
fils dénudés - remplacez immédiatement tout cordon
endommagé - les fils dénudés peuvent tuer. Ne pas
introduire de fils métalliques dans les fentes d’aérat-
ion. Ne touchez pas I'électrode si vous étes en contact
avec la piece. Ne touchez pas I'électrode du soudeur
que vous utilisez et I'électrode d’un autre soudeur qui
est également en marche en méme temps. Empéchez
plusieurs personnes de travailler sur la méme machi-
ne en méme temps. Débranchez le cordon d’alimen-
tation chaque fois que la machine a souder n’est pas
utilisée. Si vous travaillez avec plusieurs soudeurs

8

®

sur une seule piece ou sur plusieurs pieces reliées
électriquement entre elles, cela pourrait générer une
somme de tensions a vide entre deux porte-électrodes
ou torches différentes telle qu'elle serait dangereuse,
car la valeur atteinte peut étre le double la limite ma-
ximale autorisée.

Les composants internes de la soudeuse
peuvent contenir une tension dangereu-
se, accumulée pendant le fonctionne-
ment, méme apres son arrét.

LES FUMEES ET LES GAZ PEUVENT
Q ETRE DANGEREUX

L'opération de soudage produit des
B fumées et des gaz nocifs qui, en cas
d’inhalation, peuvent nuire a la santé.
Pour contenir la production de fumées, avant de tra-
vailler avec l'appareil, nettoyez les piéces a souder
pour éliminer les traces de rouille, de graisse, d’huiles
et de peintures.

o

Gardez la téte a I'écart des fumées.

Evitez d'utiliser I'appareil dans des envi-
ronnements sans ventilation.

A Pour évacuer les fumées et les gaz pro-
T@‘\ &Y duits par le soudage lorsque I'on travail-
Bl le en milieu clos, bien ventiler I'environ-
nement, utiliser des aspirateurs fixes ou

portatifs avec filtres et/ou portes et fenétres ouvertes.
Ne pas souder ou couper a proximité d’opérations de
récurage, de nettoyage ou de pulvérisation. La chaleur
et les rayons produits par I'arc peuvent réagir avec les
vapeurs et former des gaz hautement toxiques et ir-

ritants.
@ soit d’abord retiré de la zone de soudu-
re, que la zone de soudure ne soit pas
bien ventilée et, si nécessaire, que vous ne portiez pas
de respirateur a adduction d’air. . Les revétements et
tout métal contenant ces €léments peuvent émettre
des fumées toxiques lors du soudage. Une approche
systématique est nécessaire pour évaluer les limites
d’exposition des fumées de soudage en fonction de
leur composition, concentration et durée d’exposition.

LACCUMULATION DE GAZ PEUT CAU-
SER DES BLESSURES OU LA MORT
Fermez toujours le robinet de la bouteille
lorsqu’elle n’est pas utilisée.

Ne soudez pas ou ne coupez pas de métal
revétu, tel que du fer galvanisé, au plomb
ou cadmié, a moins que le revétement ne

LES PIECES CHAUDES PEUVENT
PROVOQUER DE GRAVES BRULUR-
ES

Ne touchez pas les parties chaudes. At-
tendre que la torche refroidisse avant de la toucher ou
d’effectuer toute opération dessus.

Protégez-vous et protégez les autres des
étincelles et du métal chaud.

UNE UTILISATION EXCESSIVE DE
L'APPAREIL PEUT CAUSER UNE SUR-
CHAUFFE

Laissez refroidir I'appareil. Réduisez le
courant ou le rapport cyclique avant de
recommencer a souder. Des bouches d’aération sont
nécessaires pour un bon fonctionnement. Ne couvrez
pas ces évents. N'obstruez pas I'air circulant dans I'ap-
pareil avec des filtres ou autres.

LE BRUIT PEUT ENDOMMAGER VO-
TRE AUDITION

Le bruit émis dépend des conditions de
I'environnement de travail et des év-
entuels réglages effectués. Lutilisateur
est tenu de Vérifier si le niveau d’exposition journalier
personnel “LEP,d” est excessif ou supérieur ou égal a
80dB (A). Dans ce cas, I'utilisation d’équipements de
protection individuelle adéquats est obligatoire : utili-
sez les bouchons appropriés ou des casques antibruit
d’'un modéle homologué adapté.

U
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Ne pas enrouler le cable de masse, le
cable torche, le cable d’alimentation au-
tour de votre corps.



LES CHAMPS MAGNETIQUES PEU-
VENT INFLUENCER LES DISPOSITI-
FS MEDICAUX IMPLANTES DANS LE
CORPS HUMAIN

Les personnes portant des stimulateurs
cardiaques et d'autres dispositifs méd-
icaux implantés doivent garder leurs
distances. Les porteurs de dispositifs
médicaux vitaux doivent consulter leur médecin avant
de s’arréter a proximité des zones d'utilisation de cet
appareil.

@ s

LES RAYONS D'ARC ELECTRIQ-
/- UE PEUVENT PROVOQUER DES
év: BRULURES AUX YEUX ET A LA PEAU
- L'arc électrigue de soudage est trés

nocif en raison de son intensité de
développement des rayonnements infrarouges et ul-
traviolets. L'opérateur doit étre correctement formé a
I'utilisation en toute sécurité du poste a souder, a la
décharge des condensateurs procédé de soudage et
informé des risques associés aux procédures de sou-
dage a l'arc, des mesures de protection mesures et
procédures d’'urgence. (Se référer également a la «
SPECIFICATION TECHNIQUE CEIl ou CLC/TS 62081
» : INSTALLATION ET UTILISATION DE LEQUIPEM-
ENT DE SOUDAGE A L'ARC).

Ne pas fixer la lumiére de I'arc de sou-
dage avec les yeux non protégés par un
écran approprié.

Portez un masque de protection faciale,
équipé d’un verre de visualisation stan-
dard DIN avec un pouvoir filtrant appro-
prié contre les rayons UVA et UVB.

Sous le masque, portez des lunettes de
sécurité approuvées avec des écrans la-
téraux. Utilisez des écrans ou des barriéres
de protection pour protéger les tiers des
éclairs et des étincelles ; assurez-vous que d’autres
personnes ne regardent pas la proue.

TO@®

Ne pas souder en portant des lentilles de
contact.
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LE METAL VOLANT OU LA SALETE
PEUVENT ENDOMMAGER VOS YEUX
Les opérations de soudage, découp-
age, brossage, ébavurage et meulage
peuvent générer des étincelles et des
projections métalliques. Lorsque la zone de soudure
refroidit, des scories peuvent étre projetées.

LES OPERATIONS DE SOUDAGE ET
DE DECOUPE PEUVENT PROVO-
QUER UN INCENDIE OU UNE EXPLO-
SION

Ne pas souder ou couper sur des con-

tenants ou contenants contenant ou

ayant contenu des gaz ou substances

inflammables et/ou toxiques ; assu-

rez-vous d’avoir bien récupéré la zone
a souder. N'utilisez pas la machine a souder pour dég-
ivrer les tuyaux.

(;..@'f e

N’effectuez pas d’opérations de souda-
ge ou de découpage sur des récipients
fermés tels que des réservoirs, des flts
ou des tuyaux a moins gqu’ils ne soient
correctement préparés. dans le respect des normes
de sécurité. Ne pas souder la ou I'atmospheére peut
contenir des poussiéres, gaz ou vapeurs inflammables

(exemple : vapeurs d’essence).

Ne pas souder a proximité de matériaux
inflammables ; avant de procéder au
début des travaux de soudage, Vvérifier
la présence éventuelle de foyers de
danger d’incendie présents dans le milieu environnant.

Méfiez-vous des incendies possibles;
gardez toujours un extincteur a proximi-
té. Enlevez les briquets ou les allumet-
tes de vous-méme avant de commen-
cer tout travail. action de soudage.

[0\

Une fois le travail terminé, inspectez la
zone a la recherche d’étincelles, de brai-
ses et de flammes.

LES RECIPIENTS FERMES TELS QUE
LES BOUTEILLES, LES BOITES, ETC...
PEUVENT EXPLOSER SI SOUDES

Protégez les bouteilles de gaz inerte
comprimé contre la chaleur excessive (y
compris la lumiére du soleil), les chocs,
les dommages, les scories, les flammes
nues, les étincelles et les arcs électriques. Ne pas uti-
liser la bouteille de gaz inerte placée sur la surface
d’appui en position horizontale. Installez ces bouteilles
en position verticale en les fixant @ un support fixe ou a
des conteneurs appropriés afin d’éviter qu’elles ne se
renversent ou ne tombent. Tenez ces bouteilles éloig-
nées des opérations de soudage ou d’autres circuits
électriques. N’enroulez jamais une torche de soudage
autour d’une bouteille de gaz. Ne laissez jamais I'él-

ectrode toucher un cylindre.
accessoires adaptés a l'application spécif-

- ique ; garder tout en bon état. Gardez le
visage éloigné de la buse de sortie lors de I'ouverture
de la valve de ces bouteilles. Gardez le capuchon de
protection sur la valve sauf lorsque de telles bouteil-
les sont utilisées. Utilisez 'équipement approprié, les
procédures correctes et un nombre suffisant de per-
sonnes pour soulever ou déplacer ces bouteilles. Lisez
et suivez les instructions concernant les bouteilles de
gaz inerte comprimé et les accessoires associés.

LES PIECES MOBILES PEUVENT
ETRE DANGEREUSES

Tenir a I'écart des piéces mobiles. Tenir
a I'écart des piéces potentiellement dan-
~ gereuses, telles que les rouleaux. Gardez
toutes les portes, panneaux, couvercles
et protections fermés et en place.

LE FIL DE SOUDAGE PEUT PROVO-
QUER DES BLESSURES

N’appuyez pas sur la gachette de la tor-
che avant d’étre bien préparé a le faire
ou d’avoir recu l'instruction de le faire.
Ne dirigez pas la torche vers votre corps ou vers des
tiers pendant I'alimentation du fil de soudage.

Utilisez uniquement les bouteilles de gaz
inerte, les régulateurs, les flexibles et les

Ne vous laissez pas distraire pendant les
opérations de soudage ou de coupage.
Porter une attention particuliére. Evitez
et/ou retirez les personnes ou I'équipem-
ent qui pourraient causer une distraction.

LE RAYONNEMENT A HAUTE FREQ-
UENCE PEUT PROVOQUER DES IN-
TERFERENCES.
Les ondes électromagnétiques peuvent
provoquer des interférences avec le fon-
ctionnement des appareils électroniques sensibles,
tels que les téléviseurs, les téléphones portables, les
cartes magnétiques, les instruments, les réseaux de
transmission de données, les réseaux téléphoniques,
les télécommandes, les stimulateurs cardiaques, les
ordinateurs et les machines contrélées par ordinateur,
telles que les robots. Ne portez pas de montres pou-
vant étre endommagées par les hautes fréquences.
voquer des interférences radioélectrig-
ues, auquel cas l'utilisateur peut étre

tenu de prendre des mesures correctives.

L'utilisation de I'équipement dans une
zone résidentielle est susceptible de pro-

Des solutions possibles ne peuvent étre

proposées ici car les situations qui peu-

vent survenir sont d’origines différentes

et imprévisibles. Il conviendra, dans les

cas mentionnés ci-dessus, d’effectuer

une analyse minutieuse des risques présentés par

I'environnement dans lequel la machine a souder

est utilisée et de disposer d’écrans ou de filtres sup-

plémentaires a évaluer de temps a autre. Le fabricant

décline toute responsabilité pour les dommages cau-

sés par l'utilisation de la machine a souder dans les

environnements et conditions spécifiés ci-dessus et
par toute autre utilisation inappropriée.

LELECTRICITE STATIQUE PEUT EN-

Z DOMMAGER LES PIECES OU LES COM-

@ POSANTS DES CIRCUITS ELECTRON-

IQUES
Utilisez des sacs ou des boites antistatiques pour
stocker, déplacer ou transporter des cartes électron-
iques.
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Utilisez I'appareil dans des environnemen-

& ts avec des températures comprises entre
+5°C et +40°C.

Ne connectez pas I'appareil au réseau public.
Les opérations de réparation et/ou d’entretien de
I'appareil sont réservées exclusivement a un per-
sonnel qualifié. L'entretien et les réparations ne doi-
vent étre effectués que par du personnel spécialisé
et uniqguement avec des piéces de rechange et des
consommables d'origine. De cette facon, la sécurité
de l'appareil peut étre préservée. Les réparations non
autorisées effectuées sur cet appareil par du person-
nel non autorisé ou avec I'utilisation de pieces de re-
change et de consommables non originaux peuvent
entrainer un danger pour le technicien et 'opérateur et
annuleront la garantie du fabricant. Pour votre propre
sécurité, respectez toutes les consignes de sécurité et
les précautions détaillées dans ce manuel. Le fabri-
cant décline toute responsabilité en cas d’accidents
de personnes ou de choses causés par le non-respect
des regles de sécurité, par une utilisation incorrecte
ou absurde de I'appareil ou par un entretien insuffisant
ou insuffisant. L'utilisateur doit étre formé a I'utilisation
correcte, a I'entretien et aux normes de sécurité et de
prévention des accidents, non seulement du produit
en question, mais aussi de I'équipement qui est utilisé
avec lui en méme temps. Lutilisation est interdite et in-
terdite a toute personne extérieure qui n'est pas impli-
quée dans le travail ou qui n’est pas convenablement
instruite sur les opérations a effectuer.

ELIMINATION CORRECTE DU PRODUIT

La marque déposée sur le produit et sur la documen-
tation indique que le produit ne doit pas
étre éliminé avec d’autres déchets muni-
cipaux a la fin de son cycle de vie car il
peut causer des dommages a l'environ-
nement ou a la santé. Par conséquent,

B 'utilisateur est invité a éliminer correcte-
ment, en différenciant ce produit des au-
tres types de déchets et en le recyclant de maniére re-
sponsable, afin d’encourager la réutilisation éventuelle
des composants. L'utilisateur est donc invité a con-
tacter son fournisseur ou I'agence locale compétente
pour toute information relative a la collecte sélective et
au recyclage de ce type de produit.

La collecte séparée des produits et des

emballages utilisés permet le recycla-

ge des matériaux et leur utilisation

continue. La réutilisation de matériaux
recyclés favorise la protection de I'environnement en
prévenant la production de pollution et réduit le besoin
en matiéres premiéres.

COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE ET
PROBLEMES DERIVES DE CELLE-CI

Le poste a souder est conforme au test de compa-
tibilité électromagnétique, mais il est possible que
pendant l'opération de soudage, des interférences se
produisent sur les systémes et/ou équipements fon-
ctionnant a proximité. L'arc électrique développé dans
son fonctionnement normal est une source d’émission
de champs électromagnétiques qui affectent générale-
ment les systémes et installations en fonctionnement.
Il est de bonne pratique pour I'opérateur d’en tenir
compte afin que toutes les précautions et dispositions
soient prises lorsqu’il est amené a opérer dans des
installations ou des environnements ou les perturba-
tions électromagnétiques causent des dommages aux
personnes et aux choses (hopitaux, laboratoires, per-
sonnes assistées par des équipements électromédi-
caux ; systemes de télétransmission, centres de trai-
tement de données, appareils et instruments insérés
directement ou indirectement dans les processus indu-
striels, etc.). En ce qui concerne les dispositions et les
précautions, des solutions possibles ne peuvent étre
proposées ici car les situations qui peuvent survenir
sont d’origines différentes et imprévisibles. Dans les
cas mentionnés ci-dessus, il sera conseillé de procéd-
er a une analyse minutieuse des risques présentés
par I'environnement dans lequel la machine a souder
est utilisée et de disposer d’écrans ou de filtres sup-
plémentaires a évaluer de temps a autre. Le fabricant
décline toute responsabilité pour les dommages cau-
sés par l'utilisation de la machine a souder dans les
environnements et conditions spécifiés ci-dessus et
par toute autre utilisation inappropriée.
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INTRODUCCION Y DESCRIPCION GENERAL

RIESGOS RELACIONADOS CON EL PROCESO DE SOLDADURAY CORTE

Los procesos de soldadura por arco mas comunes
son:

1. “MMA”:
2. “TIG";
3. “MIG";

Las soldadoras son del tipo transformador o inversor
(con o sin polaridad de salida). El primero tiene fun-
ciones de ajuste limitadas, el segundo permite ajustes
extensos.

ACCESORIOS
Seguln el modelo, el aparato puede estar equipado
con:

*  “PM” —cable con pinza de tierra;

e “PPE” - cable con portaelectrodos;

e “CP_EURO?” - cable de polaridad de antorcha de
hilo continuo;

¢ “T_EURO” - antorcha de soldadura de hilo con-
tinuo;

e “T_TIG” — soplete de soldadura “TIG”;

* mascara o casco,

* tuberia de gas,

* indicador,

* uegos de ruedas,

« piolet con cepillo.

Si se proporciona, “PPE” o “CP_EURO” 0 “T_TIG” y
“PM” se pueden conectar en:

. “PD” - polaridad directa, es decir, “PPE” 0 “CP_
EURO” o “T_TIG” al polo negativo (-) y “PM” al
polo positivo (+);

. “PI” — polaridad inversa, es decir, “PPE” 0 “CP_
EUROQO” o “T_TIG” al polo positivo (+) y “PM” al
polo negativo (-).

PROCESO “MMA”

Dos metales se unen con un metal de aporte y la fu-
sién se logra con un arco eléctrico. Los materiales de
relleno son “electrodos” o varillas de metal recubiertas
con material desoxidante.

Descripcion de las funciones cuando estén previstas:

“HOT START” al cebarse se suministra una corriente
mas alta para facilitar el cebado del arco

“ARC FORCE” se suministra una corriente mas alta
que la establecida para evitar que el electrodo se pe-
gue cuando se acerca demasiado rapido al area de
fusion;

“ANTI STICK?” la corriente de soldadura se reduce, si
se genera un cortocircuito permanente, para permitir
que se retire el electrodo y se reanuden las condicio-
nes normales de funcionamiento.

Las operaciones de instalacién y conexiones eléctric-
as deben realizarse con la maquina de soldar apaga-
da y desconectada de la red eléctrica. Las conexiones
deben ser realizadas por personal experto.

MONTAJE DE LA MASCARA PROTECTORA (fig 1)
CONJUNTO DE CABLES = “PPE” (fig 2)
CONJUNTO DE CABLES = “PM” (fig 3)

Lea todas las advertencias e instrucciones operativas antes de usar el §

aparato.

PROCESO “TIG”

En la soldadura “TIG, el calor necesario para la solda-
dura lo proporciona un arco eléctrico entre un electro-
do infusible y la pieza, bajo la proteccién de un gas
inerte (normalmente Argén: Ar 99,5). La soldadura se
puede realizar con o sin material de aporte.

PROCESSO “MIG”

La soldadura “MIG” se distingue en:

* “MIG GAS”: el material utilizado es un metal en for-
ma de alambre y el fundente es un gas, normalmente
CO2 o0 Argén o CO2+Argén

* “MIG NO-GAS”: el alambre contiene el fundente en
su interior.

Para méaquinas de soldar con posibilidad de configurar
la polaridad de salida, conectar “CP_EURO” y “PM”
en:

« “PI”, al soldar en “MIG GAS”;

« “PD”, al soldar en “MIG NO-GAS".

MANTENIMIENTO

Cualquier reparacion debe ser realizada unicamente
por nuestros centros autorizados, o directamente por
el fabricante.

COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNETICA

Los generadores pueden generar perturbaciones
electromagnéticas, es decir, perturbaciones en los
sistemas de telecomunicaciones (teléfono, radio, tele-
visién, etc.) o en los sistemas de control y seguridad.
Lea atentamente las siguientes instrucciones para eli-
minar o minimizar las interferencias. Para cumplir con
los requisitos de la norma IEC 61000-3-11 (parpadeo),
recomendamos conectar la soldadora a los puntos de
interfaz de la red de alimentacion que tengan una im-
pedancia inferior a Zmax=0,24 Ohm. El operador esta
obligado a instalar y utilizar el equipo de acuerdo con
las instrucciones del fabricante. Si se detectan inter-
ferencias electromagnéticas, el operador debe imple-
mentar contramedidas para eliminar el problema, ha-
ciendo uso de la asistencia técnica del fabricante si es
necesario. Supervision del area de trabajo para evitar
la aparicion de interferencias electromagnéticas.
Antes de instalar el aparato, el operador debe compro-
bar la zona de trabajo para detectar la existencia de
servicios que puedan funcionar mal en caso de per-
turbaciones electromagnéticas. Aqui hay una lista de
servicios a tener en cuenta:

1) Cables de potencia, cables de control, cables del
sistema de transmisién y cables telefénicos que pasen
en las inmediaciones del generador;

2) Transmisores y receptores de radio o television;

3) Dispositivos informaticos o de control;

4) Equipos de seguridad y control de procesos indu-
striales;

5) Equipo médico individual de personas que operan
cerca (por ejemplo, marcapasos o amplificadores au-
ditivos);

6) Equipos de calibracién y medicion.

Verificar el nivel de inmunidad electromagnética de los
equipos de trabajo que operan en el area. El opera-
dor debe asegurarse de que otros dispositivos sean
electromagnéticamente compatibles. Esta operacion
puede requerir la introduccion de medidas de protec-
cién adicionales. Algunos problemas pueden resolver-
se realizando las operaciones de soldadura y corte en
momentos en que los demas equipos no estan en fun-
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cionamiento. El tamafio del area a considerar depende
de la estructura del edificio y de las actividades que se
estén llevando a cabo.

DIETA

El equipo de soldadura o corte debe conectarse a la
red eléctrica siguiendo las recomendaciones del fa-
bricante. Cuando surgen problemas de interferencia,
puede ser necesario tomar medidas correctivas, como
agregar filtros a la fuente de alimentacion. En el caso
de instalacion permanente del equipo, se puede consi-
derar el blindaje metalico de los cables de potencia. El
blindaje debe estar conectado al generador para que
haya un buen contacto eléctrico entre este y la carca-
sa del generador mismo.

MANTENIMIENTO

El equipo debe ser sometido periédicamente a man-
tenimiento, de acuerdo con las instrucciones del fa-
bricante. La carcasa y todos los posibles accesos a
su interior deben estar debidamente cerrados durante
las operaciones de soldadura y corte. El generador
no debe ser modificado en ninguna de sus partes, a
excepcion de las modificaciones previstas y autoriza-
das por el fabricante y realizadas por personas autori-
zadas por el mismo fabricante.

PINZA PORTAELECTRODO Y CABLES DE MASA
Cables pinza portaelectrodos y masa Los cables de-
ben ser lo mas cortos posible, deben colocarse juntos
y pasar por el suelo, o lo mas bajo posible.

PUESTA A TIERRA DE LA PIEZA DE TRABAJO

La conexién a tierra de la pieza de trabajo puede, en
algunos casos, reducir las emisiones electromagnétic-
as. El operador debe prestar atencion para evitar que
la puesta a tierra de la pieza cause peligro a las per-
sonas y dafios a los equipos. Cuando sea necesario,
la puesta a tierra debe realizarse con conexién directa
entre la pieza y tierra, mientras que en paises donde
no esté permitido, la conexién debe realizarse median-
te un condensador de acuerdo con la legislacién del
pais.

ESCUDO

El blindaje de cables y equipos en el area de trabajo
puede mitigar la interferencia. Se puede considerar
el blindaje de toda la instalacion de soldadura o corte
para aplicaciones especiales. La maquina de soldar
es de clase A y estd destinada principalmente para
uso industrial. El uso en otros entornos puede causar
perturbaciones que afecten la compatibilidad electro-
magnética. El uso correcto de la soldadora es respon-
sabilidad del usuario.



DATOS TECNICOS

Los datos relativos al rendimiento de la soldadora se
encuentran en la placa de caracteristicas, su significa-
do es el siguiente (fig. 6 ABC):

1) Constructor
2) Modelo

3) Numero de serie para identificar la maquina de sol-
dar

4) Simbolo del tipo de fuente de corriente para solda-
dura, por ejemplo:

1'\;<§>]~

RSBl
Fuente de corriente inverter con
PAHOBHZ  salidaAc y DC

5) Norma de referencia europea para la seguridad y
construccién de maquinas

Transformador monofasico

Transformador - rectificador
trifasico

6) Simbolo del proceso de soldadura requerido, por
ejemplo:

Soldadura manual por arco con electrodos
revestidos

Soldadura en atmésfera inerte con
electrodos de tungsteno

Soldadura en atmésfera de gas inerte/activo
con hilo macizo o tubular

Soldadura por arco con hilo tubular
autoprotegido

NELSE

7) Simbolo[S]: indica que las operaciones de
soldadura se pueden realizar en un entorno con
mayor riesgo de descarga eléctrica

8) Simbolo de corriente de soldadura, por ejemplo:

Corriente continua

Corriente alterna, seguida de la frecuencia
expresada en hercios
Corriente continua o alterna en la misma

salida y la frecuencia nominal expresada
en hercios

(¢

9) Rendimiento del circuito de soldadura:

- U0: tensién nominal en vacio

- 12/U2: corriente y tension normalizadas correspon-
dientes que puede suministrar la soldadora durante la
soldadura

- 12min/ 12max: corriente de soldadura nominal min-
ima/maxima

- U2min/ U2max: tensién minima/maxima convencio-
nal bajo carga

- X: ciclo de intermitencia

- MIN A/V — MAX A/V: indica el rango de ajuste de la
corriente de soldadura a la tensién del arco correspon-
diente

10) Datos caracteristicos de la linea eléctrica:

- U1: tension alterna y frecuencia de alimentacion de
la maquina de soldar

- I1/MAX: corriente nominal maxima de alimentacion

- I1/EFF: corriente de alimentacion real

11) Simbolo de linea de alimeniecion, los valores po-
sibles son:

1 ~ Voltaje de CA monofasico,

3 ~ Tensioén CA trifasica

12) Grado de proteccién
13) Simbolo para equipos de clase de proteccion Il

14) Los simbolos que se refieren a las normas de se-
guridad que posee se encuentran directamente en la
placa del nimero de serie del producto.

NOTA: los ejemplos de placas que se muestran re-
saltan el significado de los simbolos y nimeros; los
valores exactos de los datos técnicos de la maquina
de soldar en su posesiéon deben encontrarse directa-
mente en la placa de datos adherida al aparato.

Los simbolos que se muestran se utili-

zan en el manual para llamar la atencion

e identificar posibles peligros para el

operador. Cuando encuentre el simbolo

que se muestra a la izquierda, preste
atencién y siga siempre las instrucciones para evitar
el peligro indicado. Atencién, este manual es parte
integrante del producto y debe conservarse hasta su
destruccién. Durante el funcionamiento, mantenga a
cualquier persona, especialmente a los nifios, alejada.
Protégete a ti mismo y a los demas.

UNA DESCARGA ELECTRICA PUEDE
MATAR Tocar partes vivas puede cau-
sar descargas eléctricas fatales o que-
maduras graves. El electrodo o alambre
de soldadura, asi como el asiento del
rodillo guia del alambre y todas las par-
tes metalicas que tocan el alambre de
soldadura estan bajo tensién cuando
el dispositivo estd encendido. Una in-
correcta instalacién o puesta a tierra de la maquina
constituye un riesgo. La instalacion eléctrica debe rea-
lizarse de acuerdo con las normas y leyes de preven-
cién de accidentes previstas.

g
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No utilice el aparato en ambientes par-
ticularmente himedos. Si esto no es
posible, verifique la eficiencia del inter-
ruptor de la linea de salvamento.

En caso de lluvia, desconectar el apara-
to de la red eléctrica.

Use ropa protectora como una camisa
gruesa, pantalones sin dobladillo, zapa-
tos altos y un sombrero. Evite la ropa
hecha de material sintético.

Use guantes de cuero aislantes secos y

sin pinchazos.
Coloque el aparato de forma estable
sobre una superficie de trabajo con una
% pendiente maxima del 15% con respec-
to al suelo. Aislese de la encimera y del
suelo utilizando mantas aislantes para
superficies secas o cubiertas lo suficientemente gran-
des como para evitar cualquier contacto fisico con la

encimera o el suelo.
lizar el aparato, asegurese de que la

instalacién eléctrica sea compatible en

POTENCIA, TENSION y FRECUENCIA, con los datos

de la placa del aparato.
apagado y desconectado de la fuente

de alimentacién. Apague el aparato y de-

sconéctelo de la red eléctrica antes de reemplazar las

piezas desgastadas de la antorcha.
@ lice cables pelados, dafiados, de tamario
insuficiente o no utilizables debidamente
empalmados. Mantenga los cables secos, libres de
manchas o depositos de aceite o grasa y protegidos
de chispas y metales calientes. No utilice el cable de
alimentacion para fines distintos a los previstos y, en
particular, no lo utilice para transportar o colgar el apa-
rato. Mantenga este cable alejado de fuentes de calor,
aceite y bordes afilados. Inspeccione este cable con
frecuencia en busca de dafios o cables pelados - re-
emplace cualquier cable dafiado inmediatamente - los
cables pelados pueden causar la muerte. No intro-
duzca cables metélicos en las ranuras de ventilacion.
No toque el electrodo si esta en contacto con la pieza
de trabajo. No toque el electrodo de la soldadora que
esta utilizando y el electrodo de otra soldadora que
también esté en funcionamiento al mismo tiempo. Evi-
te que varias personas trabajen en la misma maquina
al mismo tiempo. Desconecte el cable de alimentacion
siempre que la maquina de soldar no esté en uso. Si
se trabaja con varios soldadores en una sola pieza o
en varias piezas conectadas eléctricamente entre si,
se podria generar una suma de tensiones en vacio
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Asegurese de que el lugar de trabajo
tenga un buen sistema de conexién a
tierra. En cualquier caso, antes de uti-

La conexién de los cables de soldadura,
las operaciones de verificacion y repa-
racién deben realizarse con el aparato

El enchufe de red debe encajar en el
enchufe. Evite absolutamente hacer
cualquier cambio en el enchufe. No uti-

entre dos portaelectrodos o sopletes diferentes tal que
seria peligroso, ya que el valor alcanzado puede ser el
doble el limite maximo permitido.

Los componentes internos de la solda-
dora pueden contener voltaje peligroso,
acumulado durante la operacién, incluso
después de que se haya apagado.

LOS HUMOS Y LOS GASES PUEDEN
Q SER PELIGROSOS
} ﬂ La operacion de soldadura produce hu-

= mos y gases nocivos que, si se inhalan,
pueden causar dafios a la salud. Para
contener la produccién de humos, antes de trabajar
con el aparato, limpie las partes a soldar para eliminar
restos de 6xido, grasas, aceites y pinturas.

Mantenga su cabeza alejada de los
humos.

@ Evite utilizar el aparato en ambientes
sin ventilacion.

Para eliminar los humos y gases pro-
ducidos por la soldadura cuando se
trabaja en un ambiente cerrado, ventile
bien el ambiente, use aspiradores fijos
o portatiles con filtros y/o abra ventanas y puertas. No
suelde ni corte cerca de operaciones de fregado, lim-
pieza o rociado. El calor y los rayos producidos por
el arco pueden reaccionar con los vapores y formar

gases altamente toxicos e irritantes.
@ miado, a menos que primero se quite el
revestimiento del area de soldadura, no
esté bien ventilado y, si es necesario, no esté usan-
do un respirador con suministro de aire. . Los revesti-
mientos y cualquier metal que contenga estos elemen-
tos pueden emitir humos toxicos cuando se sueldan.
Se necesita un enfoque sistematico para evaluar los
limites de exposicion de los humos de soldadura se-
gun su composicion, concentraciéon y duracion de la
exposicion.

No suelde ni corte metal revestido, como
hierro galvanizado, emplomado o cad-

LA ACUMULACION DE GAS PUEDE
CAUSAR LESIONES O LA MUERTE
Siempre cierre la valvula del cilindro
cuando no esté en uso.

LAS PIEZAS CALIENTES PUEDEN
PROVOCAR QUEMADURAS GRAVES
No toque las partes calientes. Esperar a
que la antorcha se enfrie antes de tocar-
la o realizar cualquier operacion sobre ella.

A=

Protéjase a si mismo y a los demas de las
chispas y el metal caliente.

538! }5§ EL USO EXCESIVO DEL APARATO
PUEDE PROVOCAR SOBRECALENTA-
'N/ MIENTO Deje que el aparato se enfrie.
t Reduzca la corriente o el ciclo de trabajo
antes pero comience a soldar nuevamente. Se re-
quieren rejillas de ventilacion para un funcionamiento
adecuado. No cubra estos respiraderos. No obstruya
el flujo de aire a través del aparato con filtros u otros.

EL RUIDO PUEDE DANAR SU AUDI-
CION

El ruido emitido depende de las condi-
ciones del entorno de trabajo y de los
ajustes realizados. El usuario esta obli-
gado a verificar si el nivel de exposicion diario perso-
nal “LEP,d” es excesivo o superior o igual a 80dB (A).
En este caso, es obligatorio el uso de equipo de pro-
teccion personal adecuado: utilice los tapones u oreje-
ras apropiados de un modelo homologado adecuado.

e

No enrolle el cable de tierra, el cable de
la antorcha, el cable de alimentacién al-
rededor de su cuerpo.

LOS CAMPOS MAGNETICOS PUEDEN
INFLUIR EN LOS DISPOSITIVOS MED-
ICOS IMPLANTADOS EN EL CUERPO
HUMANO

Las personas con marcapasos y otros
dispositivos médicos implantados de-
ben mantener la distancia. Los usuarios

[+
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No mire fijamente a la luz del arco de sol-
dadura con los ojos que no estén protegi-
dos por un escudo adecuado.

Use una mascara de proteccion facial,
equipada con un visor estandar DIN con
poder de filtrado adecuado contra los
rayos UVAy UVB.

areas en las que se utilizara este aparato.

LOS OJOS Y LA PIEL
de radiacion infrarroja y ultravioleta. El operador debe
proceso de soldadura e informado sobre los riesgos
de emergencia. (Consultar también la “ESPECIFICA-
®
@

laterales. Utilizar pantallas o barreras

nas no miren el arco.

LA PUEDE DANAR SUS 0JOS

pueden generar chispas y proyecciones

LAS OPERACIONES DE SOLDADURA

de dispositivos médicos vitales deben consultar a su

médico antes de detenerse en las proximidades de las

LOS RAYOS DEL ARCO ELECTRICO

\é.% PUEDEN CAUSAR QUEMADURAS EN

La soldadura por arco eléctrico es al-

tamente dafina debido a su intensidad de desarrollo

estar adecuadamente capacitado en el uso seguro de
la soldadora, en la descarga del capacitor

asociados con los procedimientos de soldadura por

arco, la proteccion relativa medidas y procedimientos

CION TECNICAIEC 0 CLC/TS 62081”: INSTALACION

Y USO DE EQUIPOS DE SOLDADURA POR ARCO).

Debajo de la mascara, use anteojos de

seguridad aprobados con protectores

protectoras para proteger a terceros de

relampagos y chispas; asegurese de que otras perso-

‘Q No suelde mientras usa lentes de contac-

EL METAL O LA SUCIEDAD QUE VUE-

Las operaciones de soldadura, corte,

cepillado, desbarbado y esmerilado

metélicas. Cuando la zona de soldadura se enfria, se

puede proyectar escoria.
Y CORTE PUEDEN PROVOCAR IN-
CENDIOS O EXPLOSIONES

No suelde ni corte recipientes o reci-

pientes que contengan o hayan con-

tenido gases o sustancias inflamables

y/o toxicas; aseglrese de haber recu-

perado correctamente el area a soldar.
No utilice la maquina de soldar para descongelar las
tuberias.

No realice operaciones de soldadura

o corte en recipientes cerrados como

tanques, bidones o tuberias a menos

que estén debidamente preparados. en

cumplimiento de las Normas de Seguridad. No suelde

donde la atmésfera pueda contener polvo, gas o vapo-

res inflamables (ejemplo: vapores de gasolina).

i g? )

9@ los trabajos de soldadura, comprobar la

posible presencia de focos de fuego de

peligro presentes en el entorno circundante.

Wil

No suelde cerca de materiales infla-
mables; antes de proceder al inicio de

o . Cuidado con posibles incendios;
mantenga siempre un extintor cerca.
Quitese los encendedores o los fés-
foros antes de comenzar cualquier tra-
bajo. accién de soldar.

Una vez que se complete el trabajo, in-
speccione el area en busca de chispas,
brasas ardientes y llamas.

LOS ENVASES CERRADOS COMO
CILINDROS, LATAS, ETC... PUEDEN
EXPLOTAR SI SE SOLDAN

Proteja los cilindros de gas inerte com-
primido del calor excesivo (incluida la
luz solar), golpes, dafios, escoria, llama
abierta, ch|spas y arcos eléctricos. No

O

utilice la botella de gas inerte colocada sobre la su-
perficie de apoyo en posicién horizontal. Instale estos
cilindros en posicion vertical fijandolos a un soporte fijo
oa los contenedores apropiados para evitar que vuel-
quen o caigan. Mantenga estos cilindros alejados de

operaciones de soldadura u otros circuitos eléctricos.
Nunca envuelva un soplete de soldadura alrededor de
un cilindro de gas. Nunca permita que el electrodo to-

que un cilindro.
cuados para la aplicacion especifica;

mantener todo en buenas condiciones.

Mantenga la cara alejada de la boquilla de salida
cuando abra la valvula de dichos cilindros. Mantenga

Use solo los cilindros de gas inerte, re-
guladores, mangueras y accesorios ade-

No se distraiga durante las operacio-
nes de soldadura o corte. Presta mucha
atencién. Evitar y/o retirar personas o
equipos que puedan causar distraccion.

la tapa protectora en la valvula excepto cuando dichos
cilindros estén en uso. Utilice el equipo adecuado, los
procedimientos correctos y un numero suficiente de
personas para levantar o mover dichos cilindros. Lea y
siga las instrucciones relacionadas con los cilindros de
gas inerte comprimido y los accesorios relacionados.
—~ LAS PIEZAS EN MOVIMIENTO PUE-
DEN SER PELIGROSAS
= Manténgase alejado de las piezas mov-
iles. Manténgase alejado de piezas po-
tencialmente peligrosas, como rodillos.
Mantenga todas las puertas, paneles, cubiertas y pro-
tectores cerrados y en su lugar.
EL ALAMBRE DE SOLDADURA PUE-
DE PROVOCAR LESIONES
No presione el gatillo del soplete hasta
que esté bien preparado para hacerlo o
hasta que se le indique que lo haga. No
apunte la antorcha hacia su cuerpo o hacia terceros
mientras alimenta el alambre de soldadura.
L& LA RADIACION DE ALTA FRECUENCIA
=) PUEDE CAUSAR INTERFERENCIAS.
Las ondas electromagnéticas pueden
causar interferencias en el funciona-
miento de dispositivos electrénicos sen-
sibles, como televisores, teléfonos moviles, tarjetas
magnéticas, instrumentos, redes de transmisiéon de
datos, redes telefénicas, controles remotos, marcapa-
sos, computadoras y maquinas controladas por com-
putadora, como robots. No use relojes que puedan
dafarse con la alta frecuencia.

Es probable que el uso del equipo en un

area residencial provoque interferencias

de radiofrecuencia, en cuyo caso es po-

sible que el usuario deba tomar medidas
correctivas.

No se pueden proponer aqui posibles

soluciones ya que las situaciones que

se pueden presentar son de origenes

diferentes e impredecibles. Sera con-

veniente que en los casos antes men-
cionados, realice un analisis cuidadoso de los riesgos
que presenta el entorno en el que se opera la maquina
de soldar y tenga disponibles pantallas o filtros suple-
mentarios para ser evaluados de vez en cuando. El
fabricante declina toda responsabilidad por los dafios
causados por el uso de la soldadora en los ambientes
y condiciones especificados anteriormente y por cual-
quier otro uso inadecuado.

LA ELECTRICIDAD ESTATICA PUEDE
¥+ DANAR PIEZAS O COMPONENTES DE
LS LOS CIRCUITOS ELECTRONICOS

Utilice bolsas o cajas antiestaticas para al-

macenar, mover o transportar tarjetas electronicas.

A\

Las operaciones de reparaciéon y/o mantenimiento del
aparato estan reservadas exclusivamente a personal
cualificado.

personal. El servicio y las reparaciones solo deben
ser realizados por personal especializado y utilizando
Unicamente repuestos y consumibles originales. De
esta manera, se puede salvaguardar la seguridad del
aparato. Las reparaciones no autorizadas realizadas
en este aparato por personal no autorizado o con el
uso de repuestos y consumibles no originales pueden
causar peligro para el técnico y el operador y anularan
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Utilice el aparato en ambientes con tempe-
raturas entre +5°C y +40°C.

No conecte el aparato a la red publica.

la garantia del fabricante. Por su propia seguridad,
observe todas las notas y precauciones de seguridad
detalladas en este manual. El fabricante declina toda
responsabilidad por accidentes a personas o cosas
causados por el incumplimiento de las normas de se-
guridad, por un uso impropio o absurdo del aparato o
por la falta o el mantenimiento insuficiente. El usuario
debe estar capacitado en el correcto uso, manteni-
miento y normas de seguridad y prevencion de acci-
dentes, no solo del producto en cuestion, sino también
del equipo que se utiliza con él al mismo tiempo. El
uso esta prohibido y prohibido a todos los extrafios
que no participen en la obra o que no estén debida-
mente instruidos sobre las operaciones a realizar.

ELIMINACION CORRECTA DEL PRODUCTO

La marca que aparece en el producto y
en la documentacién indica que el pro-
ducto no debe eliminarse junto con otros
residuos municipales al final de su ciclo
de vida, ya que puede causar dafios al
medio ambiente o a la salud. Por lo tan-
to, se invita al usuario a desechar cor-
rectamente, diferenciando este producto de otros tipos
de residuos y reciclandolo responsablemente, con el
fin de incentivar la eventual reutilizacion de los com-
ponentes. Por lo tanto, se invita al usuario a ponerse
en contacto con su proveedor o con la oficina local
a cargo para obtener toda la informacion relacionada
con la recoleccién separada y el reciclaje de este tipo
de productos.

La recogida selectiva de los productos

y envases utilizados permite el reciclaje

de los materiales y su uso continuado.

La reutilizacion de materiales recicla-

dos favorece la proteccién del medio
ambiente al evitar la produccién de contaminacion y
reduce la necesidad de materias primas.

COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNETICA Y
PROBLEMAS DERIVADOS DE LA MISMA

La maquina de soldar cumple con la prueba de com-
patibilidad electromagnética, sin embargo, existe la
posibilidad de que durante la operacién de soldadura
se produzcan interferencias en los sistemas y/o equi-
pos que operan cerca. El arco eléctrico desarrollado
en su funcionamiento normal es una fuente de emi-
sién de campos electromagnéticos que generalmente
afectan el funcionamiento de los sistemas e instalacio-
nes. Es una buena practica que el operador tenga esto
en cuenta para que tome todas las precauciones y
previsiones cuando se encuentre operando en instala-
ciones o ambientes donde las perturbaciones electro-
magnéticas causen dafios a personas y cosas (ho-
spitales, laboratorios, personas asistidas por equipos
electromédicos; sistemas de transmision a distancia,
centros de proceso de datos, equipos y herramientas
insertados directa o indirectamente en procesos indu-
striales, etc.). En cuanto a las disposiciones y precau-
ciones, no se pueden proponer aqui posibles solucio-
nes ya que las situaciones que se pueden presentar
son de origenes diversos e imprevisibles. En los casos
mencionados anteriormente, sera conveniente realizar
un andlisis cuidadoso de los riesgos que presenta el
entorno en el que se opera la maquina de soldar y te-
ner pantallas o filtros adicionales para evaluar de vez
en cuando. El fabricante declina toda responsabilidad
por los dafios causados por el uso de la soldadora en
los ambientes y condiciones especificados anterior-
mente y por cualquier otro uso inadecuado. las posi-
bles soluciones ya que las situaciones que se pueden
presentar son de origenes diferentes e impredecibles.
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INTRODUGAO E DESCRIGAO GERAL

RISCOS RELACIONADOS AO PROCESSO DE SOLDAGEM E CORTE

Os processos de soldagem a arco mais comuns séo:

1. “MMA”:
2.'TIG”:
3. “MIG”;

Os soldadores s&o do tipo transformador ou inversor
(com ou sem polaridade de saida). O primeiro tem
fungdes de ajuste limitadas, o segundo permite aju-
stes extensos.

ACESSORIOS
Dependendo do modelo, o aparelho pode ser equipa-
do com:

*  “PM” —cabo com pinga de massa;

* “PPE” — cabo com porta eletrodo;

e “CP_EURO?” - cabo de polaridade da tocha de fio
continuo;

*  “T_EURO” - tocha de soldagem de arame con-
tinuo;

*  “T_TIG” — Tocha de soldagem “TIG”;

* mascara ou capacete,

* tubo de gas,

* medidor,

« kits de rodas,

* machado de gelo com pincel.

Se fornecido, “PPE” ou “CP_EUROQO” ou ‘T_TIG" e
“PM” podem ser conectados em:

. “PD” - polaridade direta, ou seja, “PPE” ou “CP_
EURO” ou “T_TIG” para o polo negativo (-) e
“PM” para o polo positivo (+);

. “PI" — polaridade reversa, ou seja, “PPE” ou
“CP_EURO” ou “T_TIG” para o polo positivo (+)
e “PM” para o polo negativo (-).

PROCESSO “MMA”

Dois metais s&o unidos com um metal de adicéo e a
fusdo é conseguida com um arco elétrico. Os mate-
riais de enchimento s&o “eletrodos” ou hastes metalic-
as revestidas com material desoxidante.

Descricédo das fungdes quando fornecidas:

“HOT START” na ignicdo, uma corrente mais alta é
fornecida para facilitar a ignico do arco;

“ARC FORCE” uma corrente maior do que a ajusta-
da é fornecida para evitar que o eletrodo grude ao se
aproximar muito rapidamente da area de fusao;
“ANTI STICK” a corrente de soldagem é reduzida, se
um curto-circuito permanente for gerado, para permitir
que o eletrodo seja removido e as condigcdes normais
de operacéo sejam retomadas.

As operagdes de instalagdo e conexdes elétricas de-
vem ser realizadas com a maquina de solda desligada
e desconectada da fonte de alimentagdo. As conexées
devem ser feitas por pessoal especializado.

CONJUNTO DE MASCARA DE PROTEGAO (fig 1)
MONTAGEM DE CABOS - “PPE” (fig 2)
CONJUNTO DE CABOS - “PM” (fig 3)

PROCESSO “TIG”
Na soldagem “TIG”, o calor necessario para a solda-
gem é fornecido por um arco elétrico entre um eletrodo

PT

Leia todos os avisos e instrugdes operacionais antes de usar o aparelho §

infusivel e a peca de trabalho, sob a protecdo de um
gas inerte (normalmente Argonio: Ar 99,5). A soldagem
pode ser feita com ou sem material de adicéo.

PROCESSO “MIG”

A soldadura “MIG” distingue-se em:

* “MIG GAS”: o material utilizado € um metal em for-
ma de fio e o fluxo € um gas, geralmente CO2 ou Ar-
gbnio ou CO2+Argbnio.

* “MIG NO-GAS”: o fio contém o fluxo dentro.

Para maquinas de solda com possibilidade de ajuste
da polaridade de saida, conecte “CP_EURO” e “PM”
em:

« “PI”, g0 soldar em “MIG GAS”;

¢ “PD”, ao soldar em “MIG NO-GAS".

MANUTENGAO
Eventuais reparagdes devem ser efectuadas apenas
pelos nossos centros autorizados ou directamente
pelo fabricante.

COMPATIBILIDADE ELETROMAGNETICA

Os geradores podem gerar perturbacdes electroma-
gnéticas, ou seja, perturbacdes nos sistemas de tele-
comunicagdes (telefone, radio, televisdo, etc.) ou nos
sistemas de controlo e seguranca. Leia as seguintes
instrugdes cuidadosamente para eliminar ou minimizar
a interferéncia. Para cumprir os requisitos da norma
IEC 61000-3-11 (cintilagéo), recomendamos conectar
a maquina de solda aos pontos de interface da rede
de alimentacdo que tenham uma impedancia inferior
a Zmax=0,24 Ohm. O operador é obrigado a instalar
e usar o equipamento de acordo com as instrugdes
do fabricante. Caso sejam detectadas interferéncias
eletromagnéticas, o operador deve implementar con-
tramedidas para eliminar o problema, recorrendo, se
necessario, a assisténcia técnica do fabricante. Moni-
toramento da area de trabalho para evitar a ocorréncia
de interferéncia eletromagnética

Antes de instalar o aparelho, o operador deve verificar
a area de trabalho para detectar a existéncia de ser-
vicos que possam funcionar mal em caso de disturbios
eletromagnéticos. Aqui esta uma lista de servigos a ter
em conta:

1) Cabos de poténcia, cabos de controle, cabos do
sistema de transmisséo e cabos telefénicos que pas-
sam nas proximidades do gerador;

2) Emissores e receptores de radio ou televiséo;

3) Computadores ou dispositivos de controle;

4) Equipamentos de seguranca e controle de proces-
sos industriais;

5) Equipamentos médicos individuais de pessoas que
operam nas proximidades (por exemplo, marcapassos
ou amplificadores auditivos);

6) Equipamentos de calibragéo e medicéo.

Verifique o nivel de imunidade eletromagnética do
equipamento de trabalho operando na area. O ope-
rador deve garantir que outros dispositivos sejam ele-
tromagneticamente compativeis. Esta operagéo pode
exigir a introdugcdo de medidas de protecéo adicionais.
Alguns problemas podem ser resolvidos realizando as
operacdes de soldagem e corte em horarios em que
os demais equipamentos ndo estejam em operacéo. O
tamanho da area a ser considerada depende da estru-
tura do edificio e das atividades que estéo ocorrendo.

DIETA

O equipamento de solda ou corte deve ser conectado

a rede elétrica seguindo as recomendacdes do fabri-
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cante. Quando surgem problemas de interferéncia,
pode ser necessario tomar medidas corretivas, como
adicionar filtros a fonte de alimentacéo. No caso de
instalacdo permanente do equipamento, podera ser
considerada blindagem metalica dos cabos de alimen-
tacdo. A blindagem deve ser conectada ao gerador de
forma que haja um bom contato elétrico entre ela e a
carcaca do proprio gerador.

MANUTENGAO

O equipamento deve ser submetido periodicamente a
manutengdes, de acordo com as instrucdes do fabri-
cante. O invdlucro e todos os acessos possiveis ao
seu interior devem estar devidamente fechados du-
rante as operacdes de soldagem e corte. O gerador
néo deve ser modificado em nenhuma de suas partes,
exceto as modificagdes previstas e autorizadas pelo
fabricante e realizadas por pessoas autorizadas pelo
proprio fabricante.

BRACADEIRA DO SUPORTE DO ELETRODO E CA-
BOS DE TERRA

Cabos e massa do grampo porta eletrodo Os cabos
devem ser mantidos o mais curtos possivel, devem
ser colocados juntos e passados no ch&o, ou 0 mais
baixo possivel.

ATERRANDO A PECA DE TRABALHO

O aterramento da peca de trabalho pode, em alguns
casos, reduzir as emissdes eletromagnéticas. O ope-
rador deve ficar atento para evitar que o aterramento
da peca cause perigo as pessoas e danos aos equipa-
mentos. Quando necessario, o aterramento deve ser
feito com ligacéo direta entre a peca e o terra, enquan-
to em paises onde isso ndo é permitido, a ligacéo deve
ser feita por meio de um capacitor de acordo com a
legislagédo do pais.

ESCUDO

A blindagem de cabos e equipamentos na area de
trabalho pode reduzir a interferéncia. A blindagem
de toda a instalacéo de soldagem ou corte pode ser
considerada para aplicagdes especiais. A maquina de
solda é classe A e destina-se principalmente para uso
industrial. O uso em outros ambientes pode causar
disturbios que afetam a compatibilidade eletroma-
gnética. O uso correto da maquina de solda é de re-
sponsabilidade do usuario.



DADOS TECNICOS

Os dados relativos ao desempenho da maquina de
solda sdo mostrados na placa de identificagdo, seu
significado é o seguinte (fig. 6 ABC):

1) Construtor

2) Modelo

3) Numero de série para identificacdo da maquina de
solda

4) Simbolo do tipo de fonte de corrente para solda-
gem, por exemplo:

1-\4(§>]~
O

5) Padrdo de referéncia europeu para seguranca e
construcado de maquinas

Transformador monofasico
Transformador - retificador trifasico

Fonte de corrente do inversor com
saidaAC e DC

6) Simbolo do processo de soldagem requerido, por
exemplo:

Soldagem a arco manual com eletrodos
revestidos

Soldagem em atmosfera inerte com
eletrodos de tungsténio

Soldagem em uma atmosfera de gas inerte/
ativo com arame sélido ou tubular

Soldagem a arco com arame fluxado
autoprotegido

NESE

7) Simbolo[S]: indica que as operacdes de soldagem
podem ser realizadas em um ambiente com risco
aumentado de choque elétrico

8) Simbolo da corrente de soldagem, por exemplo:
Corrente direta

Corrente alternada, seguida da frequéncia
expressa em hertz

Corrente continua ou alternada na mesma
saida e a frequéncia nominal expressa
em hertz

(¢

9) Desempenho do circuito de soldagem:

- UO: tenséo nominal sem carga

- 12/U2: corrente e tensdo normalizadas correspon-
dentes que podem ser fornecidas pela maquina de
solda durante a soldagem

-12min/ I2max: corrente de soldagem nominal minima/
maxima

- U2min/ U2max: tenséo convencional minima/maxima
sob carga

- X: ciclo de intermiténcia

- MIN A/V — MAX A/V: indica a faixa de ajuste da cor-
rente de soldagem na tenséo do arco correspondente

10) Dados caracteristicos da linha de energia:

- U1: tensé&o alternada e frequéncia de alimentacéo da
magquina de solda

- I1/MAX: corrente nominal maxima da fonte de ali-
mentagao

- 1/EFF: corrente atual da fonte de alimentacéo

11) Simbolo de linha de energia k>os valores possiveis
sdo:

1 ~ Tensdo CA monofasica,

3 ~ Tensdo AC trifasica

12) Grau de protecdo

13) Simbolo para equipamentos de classe de protegéo
Il

14) Os simbolos referentes as normas de seguranga
que vocé possui podem ser encontrados diretamente
na placa do nimero de série do produto.

NOTA: os exemplos de placas apresentados desta-
cam o significado dos simbolos e numeros; os valores
exatos dos dados técnicos da maquina de solda em
sua posse devem ser encontrados diretamente na pla-
ca de dados afixada no aparelho.

Os simbolos apresentados séo utiliza-
dos no manual para chamar a atengéo e
identificar possiveis perigos para o ope-
rador. Ao encontrar o simbolo mostra-
do a esquerda, preste atengdo e siga
sempre as instrugdes para evitar o perigo indicado.
Atencdo, este manual é parte integrante do produto
e deve ser guardado até a sua destruicdo. Durante a
operacdo, mantenha qualquer pessoa, especialmente
criancas, afastadas. Proteja-se a si e aos outros.

:? CHOQUE ELETRICO PODE MATAR

Tocar nas partes energizadas pode
causar choques fatais ou queimaduras
graves. O eletrodo ou fio de solda, bem
como a sede do rolo guia do fio e todas
as partes metalicas que tocam o fio de
solda estdo sob tensdo sempre que o
dispositivo é ligado. Uma instalagéo ou
aterramento incorreto da maquina con-
stitui um risco. A instalagdo elétrica deve ser realizada
de acordo com as normas e leis de prevencéo de aci-
dentes previstas.

\

Nao utilize o aparelho em ambientes
particularmente himidos. Se isso nao
for possivel, verifique a eficiéncia do in-
terruptor da linha salva-vidas.

Em caso de chuva, desligue o aparelho
da rede elétrica.

Use roupas de protegdo, como uma
camisa grossa, calcas sem bainhas, sa-
patos altos e um chapéu. Evite roupas
feitas de material sintético.

Use luvas de couro isolantes secas e
sem furos.

Posicione o aparelho de forma estavel
sobre uma superficie de trabalho com
inclinacdo maxima de 15% em relacéo
ao solo. Isole-se da bancada e do chéo
usando tapetes isolantes, superficies

secas ou coberturas grandes o suficiente para evitar

qualquer contato fisico com a bancada ou o chao.

g o aparelho, certifique-se de que o si-
stema elétrico esteja de acordo com a

POTENCIA, TENSAO e FREQUENCIA, com os dados

da placa do aparelho.
@ sligado e desligado da rede eléctrica. De-
sligue o aparelho e desconecte-o da rede
elétrica antes de substituir as pegas gastas da tocha.
@ desencapados, danificados, subdimen-
sionados ou ndo utilizaveis devidamen-
te emendados. Mantenha os cabos secos, livres de
manchas ou depdsitos de éleo ou graxa e protegidos
de faiscas e metais quentes. N&o utilize o cabo de ali-
mentagéo para outros fins que néo os previstos e, em
particular, ndo o utilize para transportar ou pendurar
o aparelho. Mantenha este cabo longe de fontes de
calor, 6leo e bordas afiadas. Inspecione este cabo
frequentemente em busca de danos ou fios desenca-
pados - substitua qualquer cabo danificado imediata-
mente - fios desencapados podem matar. Ndo intro-
duza fios metalicos nas aberturas de ventilagdo. Nao
togque no eletrodo se estiver em contato com a peca de
trabalho. N&o toque no eletrodo do soldador que vocé
esta usando e no eletrodo de outro soldador que tam-
bém esteja em operacdo ao mesmo tempo. Evite que
varias pessoas trabalhem na mesma maquina ao me-
smo tempo. Desconecte o cabo de alimentacdo sem-
pre que a maquina de solda ndo estiver em uso. Se
vocé trabalhar com varios soldadores em uma Unica
peca ou em varias pegas conectadas eletricamente
entre si, pode gerar uma soma de tensGes sem carga
entre dois porta-eletrodos ou macaricos diferentes, o

que pode ser perigoso, pois o valor alcangado pode
ser o dobro o limite maximo permitido.

Certifique-se de que o local de trabalho
tenha um bom sistema de aterramen-
to. Em qualquer caso, antes de usar

A ligacéo dos cabos de soldadura, as
operagdes de verificacdo e reparagdo de-
vem ser efectuadas com o aparelho de-

A ficha de alimentacéo deve encaixar na
tomada. Evite absolutamente fazer qual-
quer alteragéo no plugue. Nao use cabos
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Os componentes internos do soldador
podem conter tensbes perigosas, acu-
muladas durante a operacdo, mesmo
depois de desligadas.

FUMOS E GASES PODEM SER PERI-
Q GOSO0s

A operagéo de soldagem produz fumos e
U gases nocivos que, se inalados, podem
causar danos a saude. Para conter a
producdo de fumaga, antes de trabalhar com o apa-
relho, limpe as partes a serem soldadas para remover
vestigios de ferrugem, graxa, 6leos e tintas.

Mantenha a cabega longe dos vapo-
) > Tes.

@ Evite usar o aparelho em ambientes
@d':; sem ventilagdo.
em ambiente fechado, ventile bem o

A
e
ambiente, utilize aspiradores fixos ou

portateis com filtros e/ou janelas e portas abertas. Nao
solde ou corte perto de operagdes de polimento, lim-
peza ou pulverizagdo. O calor e os raios produzidos
pelo arco podem reagir com os vapores e formar ga-

ses altamente tdxicos e irritantes.
@ revestimento seja primeiro removido da
area de solda, ndo seja bem ventilado e,
se necessario, vocé ndo esteja usando um respirador
com suprimento de ar . Os revestimentos e qualquer
metal que contenha esses elementos podem emitir
gases téxicos quando soldados. E necessaria uma
abordagem sistematica para avaliar os limites de
exposicado dos fumos de soldagem de acordo com sua
composicéo, concentracdo e duragéo da exposicéo.

A ACUMULACAO DE GAS PODE CAU-
SAR LESOES OU MORTE

Sempre feche a valvula do cilindro quan-
do néo estiver em uso.

PARTES QUENTES PODEM CAUSAR
QUEIMADURAS GRAVES

N&o toque nas partes quentes. Espere
que a tocha esfrie antes de toca-la ou
realizar qualquer operagéo nela.

Para eliminar os fumos e gases pro-
duzidos pela soldagem ao trabalhar

Nado solde ou corte metal revestido,
como ferro galvanizado, com chumbo
ou banhado a cadmio, a menos que o

Proteja-se a si e aos outros contra faiscas
e metais quentes.

O USO EXCESSIVO DO APARELHO
PODE CAUSAR SUPERAQUECIMENTO
Deixe o aparelho esfriar. Reduza a cor-
rente ou o ciclo de trabalho antes, mas
para comecar a soldar novamente. As
saidas de ar sdo necessarias para o funcionamento
adequado. N&o cubra essas aberturas. Nao obstrua o
fluxo de ar através do aparelho com filtros ou outros.

O RUIDO PODE PREJUDICAR A SUA
AUDICAO

O ruido emitido depende das condigcdes
do ambiente de trabalho e dos ajustes
realizados. O usuario é obrigado a veri-
ficar se o nivel de exposicdo diaria pessoal “LEP,d” é
excessivo ou maior ou igual a 80dB (A). Neste caso, é
obrigatério o uso de equipamento de protegdo indivi-
dual adequado: use tampdes ou protetores auriculares
apropriados de modelo aprovado adequado.

e

N&o enrole o cabo de terra, o cabo da
tocha, o cabo de alimentagéo a volta do
corpo.

CAMPOS MAGNETICOS PODEM IN-
FLUENCIAR DISPOSITIVOS MEDICOS
IMPLANTADOS NO CORPO HUMANO

o >

Pessoas com marcapassos e outros di-
spositivos médicos implantados devem

manter distancia. Os usuarios de dispo-

sitivos médicos vitais devem consultar

seu médico antes de parar nas proximidades das
areas em que este aparelho sera usado.



RAIOS DE ARCO ELETRICO PO-
\f? DEM CAUSAR QUEIMADURAS NOS
£ OLHOS E NA PELE

A soldagem com arco elétrico é alta-
mente prejudicial devido a sua intensidade de desen-
volvimento de radiagéo infravermelha e ultravioleta. O
operador deve ser adequadamente treinado no uso
seguro da maquina de solda, na descarga do capacitor
processo de soldagem e informado sobre os riscos
associados aos procedimentos de soldagem a arco,
a protecéo relativa
medidas e procedimentos de emergéncia. (Consulte
também a “ESPECIFICACAO TECNICA IEC ou CLC/
TS 62081”: INSTALACAO E USO DE EQUIPAMEN-
TOS DE SOLDAGEM AARCO).

N&o olhe para a luz do arco de soldagem
com os olhos n&o protegidos por uma
protecéo adequada.

Use uma mascara de protecdo facial,
equipada com visor padrdo DIN com po-
der de filtragem adequado contra raios
UVA e UVB.

Sob a mascara, use éculos de seguranca
aprovados com protecdes laterais. Use

1
telas de protecdo ou barreiras para prote-
ger terceiros de flashes e faiscas; certifi-

que-se de que outras pessoas ndo olhem para o arco.

Nao solde enquanto estiver usando lentes
) . de contato.

METAL OU SUJEIRA VOANDO PO-
DEM DANIFICAR SEUS OLHOS

As operagbes de soldagem, corte,
escovacao, rebarbacdo e esmerilha-
mento podem gerar faiscas e projecoes
metélicas. Quando a zona de solda esfria, pode ser
projetada escoria.

AS OPERACOES DE SOLDAGEM E
CORTE PODEM CAUSAR INCENDIO
OU EXPLOSAO

Nao solde ou corte recipientes ou re-

cipientes que contenham ou tenham

contido gases ou substancias inflamav-

eis e/ou toxicas; certifique-se de ter re-

cuperado adequadamente a area a ser
soldada. Ndo use a maquina de solda para desconge-
lar os tubos.

i

Nao realize operagdes de soldagem ou
corte em recipientes fechados, como
tanques, tambores ou tubulacdes, a
menos que estejam devidamente pre-
parados. em conformidade com as Normas de Se-
guranca. Nao solde onde a atmosfera possa conter

poeira, gas ou vapores inflamaveis (exemplo: vapores

de gasolina).
dos trabalhos de soldagem, verifique a

possivel presenca de focos de incénd-

ios perigosos presentes no ambiente circundante.

Nao solde perto de materiais inflamav-
eis; antes de prosseguir com o inicio

= + Cuidado com possiveis incéndios;
mantenha sempre um extintor de in-
céndio por perto. Remova os isqueiros
ou fésforos de vocé antes de iniciar
qualquer trabalho. acédo de soldagem.

Uma vez concluido o trabalho, inspecio-
ne a area em busca de faiscas, brasas
e chamas.

RECIPIENTES FECHADOS, COMO
CILINDROS, LATAS, ETC.. PODEM
EXPLODIR SE FOREM SOLDADOS

Proteja os cilindros de gas inerte com-

primido contra calor excessivo (incluindo

luz solar), choque, danos, escoéria, cha-

ma aberta, faiscas e arcos elétricos. Ndo
utilize o cilindro de gés inerte colocado na superficie
de apoio na posigao horizontal. Instale estes cilindros
na posicao vertical fixando-os a um suporte fixo ou aos
recipientes apropriados para evitar que tombem ou ca-
iam. Mantenha esses cilindros longe de operagdes de
soldagem ou outros circuitos elétricos. Nunca enrole
uma tocha de soldagem em um cilindro de gas. Nunca
permita que o eletrodo toque em um cilindro.

Use apenas os cilindros de gas iner-
te corretos, reguladores, mangueiras e
acessorios adequados para a aplicacéo
especifica; manter tudo em boas con-
dicdes. Mantenha o rosto afastado do bocal de saida
ao abrir a valvula desses cilindros. Mantenha a tam-
pa protetora na valvula, exceto quando tais cilindros
estiverem em uso. Use o equipamento adequado, os
procedimentos corretos e um ndmero suficiente de

pessoas para levantar ou mover esses cilindros. Leia
e siga as instrucdes relativas aos cilindros de gas iner-
te comprimido e acessoérios relacionados.
— PECAS MOVEIS PODEM SER PERIGO-
SAS
= Mantenha-se afastado de pegcas moéveis.
Mantenha-se afastado de pecas poten-
cialmente perigosas, como rolos. Man-
tenha todas as portas, painéis, tampas e protegbes
fechadas e no lugar.
O FIO DE SOLDAGEM PODE CAUSAR
LESOES
Nao pressione o gatilho da tocha até
que esteja bem preparado para fazé-
lo ou instruido a fazé-lo. Nao aponte a
tocha para o seu corpo ou para terceiros durante a
alimentacéo do arame de solda.
Nao se distraia durante as operacdes
iit de soldagem ou corte. Preste muita

atengdo. Evite e/ou remova pessoas
ou equipamentos que possam causar

distracdo.
oz A RADIACAO DE ALTA FREQUENCIA
=w/) PODE CAUSAR INTERFERENCIA.

As ondas eletromagnéticas podem cau-
sar interferéncia no funcionamento de

dispositivos eletronicos sensiveis, como
televisores, telefones celulares, cartdes magnéticos,
instrumentos, redes de transmisséo de dados, redes
telefonicas, controles remotos, marca-passos, com-
putadores e maquinas controladas por computador,
como robds. Nao use reldégios que possam ser dani-

ficados por alta frequéncia.
feréncia de radiofrequéncia, caso em

A que o usuario pode ser obrigado a tomar

medidas corretivas.

E provavel que o uso do equipamento
em uma darea residencial cause inter-

Possiveis solugdes nado podem ser

propostas aqui, pois as situagées que

podem surgir sdo de origens diferentes

e imprevisiveis. Sera conveniente que,

nos casos acima mencionados, faca
uma andlise cuidadosa dos riscos apresentados pelo
ambiente em que a maquina de solda é operada e
tenha telas ou filtros complementares disponiveis para
serem avaliados de tempos em tempos. O fabricante
declina qualquer responsabilidade por danos causa-
dos pelo uso da maquina de solda nos ambientes e
condi¢cdes acima especificados e por qualquer outro
uso impréprio.

A ELETRICIDADE ESTATICA PODE DA-
Fs NIFICAR PECAS OU COMPONENTES DE
&> CIRCUITOS ELETRONICOS

Use sacolas ou caixas antiestaticas para
armazenar, mover ou transportar placas eletronicas.

A\

Na&o ligue o aparelho a rede publica.

Use o aparelho em ambientes com tempe-
raturas entre +5°C e +40°C.

As operacdes de reparacdo e/ou manutencao do apa-
relho s&o reservadas exclusivamente a

pessoal. A assisténcia e as reparagdes devem ser re-
alizadas apenas por pessoal especializado e apenas
com pecas sobressalentes e consumiveis originais.
Desta forma, a seguranca do aparelho pode ser salva-
guardada. As reparagdes ndo autorizadas deste apa-
relho efectuadas por pessoal ndo autorizado ou com
a utilizacdo de pecgas sobressalentes e consumiveis
n&o originais podem representar perigo para o técnico
e para o operador e invalidar a garantia do fabricante.
Para sua prépria seguranca, observe todas as notas e
precaugdes de seguranga detalhadas neste manual.
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O fabricante declina qualquer responsabilidade por
acidentes a pessoas ou coisas causados pelo incum-
primento das normas de seguranca, pelo uso indevido
ou absurdo do aparelho ou pela falta ou manutengéo
insuficiente. O usuario deve ser treinado quanto ao
uso correto, manutencdo e normas de seguranca e
prevencdo de acidentes, ndo apenas do produto em
questéo, mas também do equipamento que & usado
com ele ao mesmo tempo. O uso é interditado e proi-
bido a todos os estranhos que ndo estejam envolvidos
no trabalho ou que n&o sejam devidamente instruidos
sobre as operacdes a serem executadas.

DESCARTE CORRETO DO PRODUTO

A marca registrada exibida no produto
e na documentacéo indica que o produ-
to ndo deve ser descartado junto com
outros residuos urbanos no final de sua
vida util, pois pode causar danos ao
meio ambiente ou a saude. Portanto, o
usuario é convidado a descartar correta-
mente, diferenciando este produto de outros tipos de
residuos e reciclando-o de forma responsavel, a fim
de incentivar a eventual reutilizacdo dos componen-
tes. O utilizador é, portanto, convidado a contactar o
seu fornecedor ou o escritério local responsavel para
todas as informacdes relativas a recolha seletiva e re-
ciclagem deste tipo de produto.

A recolha selectiva dos produtos e em-

balagens utilizados permite a recicla-

gem dos materiais e a sua utilizacdo

continuada. A reutilizacdo de materiais

reciclados favorece a protecéo do meio
ambiente, evitando a producéo de poluicéo e reduzin-
do a necessidade de matérias-primas.

COMPATIBILIDADE ELETROMAGNETICA E
PROBLEMAS DERIVADOS DELA

A magquina de solda atende ao teste de compatibilida-
de eletromagnética, porém existe a possibilidade de
que durante a operagdo de soldagem ocorram inter-
feréncias em sistemas e/ou equipamentos operando
nas proximidades. O arco elétrico desenvolvido em
seu funcionamento normal é fonte de emisséo de
campos eletromagnéticos que geralmente afetam o
funcionamento de sistemas e instalacdes. E uma boa
pratica que o operador leve isso em consideragéo
para que sejam tomadas todas as precaugdes e provi-
déncias quando ele for operar em instalagées ou am-
bientes onde as perturbacdes eletromagnéticas cau-
sem danos a pessoas e coisas (hospitais, laboratérios,
pessoas assistidas por equipamentos eletromédicos;
sistemas de transmiss&o remota, centros de proces-
samento de dados, equipamentos e ferramentas inse-
ridos direta ou indiretamente em processos industriais,
etc.). Quanto as disposicdes e precaucdes, ndo se
podem aqui propor possiveis solu¢gdes, uma vez que
as situacdes que podem surgir séo de origem diversa
e imprevisivel. Nos casos mencionados acima, sera
conveniente realizar uma andlise cuidadosa dos ri-
scos apresentados pelo ambiente em que a maquina
de solda é operada e ter telas ou filtros adicionais para
serem avaliados de tempos em tempos. O fabricante
declina qualquer responsabilidade por danos causa-
dos pelo uso da maquina de solda nos ambientes e
condi¢cbes acima especificados e por qualquer outro
uso improprio. solugdes possiveis, pois as situacdes
que podem surgir sdo de origens diferentes e impre-
visiveis.
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EINFUHRUNG UND ALLGEMEINE BESCHREI-
BUNG

RISIKEN IM ZUSAMMENHANG MIT DEM SCHWEISS- UND SCHNEIDPROZESS

Die gangigsten Lichtbogenschweillverfahren sind:

1. “MMA”:
2. “TIG";
3. “MIG";

Die SchweilRgerate sind vom Transformator- oder We-
chselrichtertyp (mit oder ohne Ausgangspolaritat). Der
erste hat eingeschrankte Einstellfunktionen, der zweite
erlaubt umfangreiche Einstellungen.

ZUBEHOR
Je nach Modell kann das Gerét ausgestattet sein mit:

¢ “PM” — Kabel mit Masseklemme;

¢ “PPE” — Kabel mit Elektrodenhalter;

* “CP_EURO” - Brennerpolaritatskabel mit durch-
gehendem Draht;

e “T_EURO?” — Dauerdraht-Schweibrenner;

e “T_TIG” — “WIG“-Schweilbrenner;

« Maske oder Helm,

*  Gasleitung,

*  Messgerat,

* Radsétze,

« Eispickel mit Burste.

Falls vorhanden, kénnen ,PPE" oder ,CP_EURO" oder
,T_TIG" und ,PM" angeschlossen werden:

. “PD” — direkte Polaritat, dh ,PPE" oder ,CP_
EURO* oder ,T_TIG“ an den Minuspol (-) und
,PM*“an den Pluspol (+);

. “PI” = PI* — umgekehrte Polaritat, dh ,PPE“ oder
,CP_EURO" oder ,T_TIG" an den Pluspol (+) und
,PM* an den Minuspol (-).

“MMA” PROZESS

Zwei Metalle werden mit einem Fulimetall verbunden
und mit einem Lichtbogen zum Schmelzen gebracht.
Die Fullmaterialien sind “Elektroden” oder Metallstébe,
die mit desoxidierendem Material beschichtet sind.

Beschreibung der Funktionen, sofern vorhanden:
“HOT START” beim Zinden wird ein hdherer Strom
zugefiihrt, um das Zinden des Lichtbogens zu er-
leichtern;

“ARC FORCE” es wird ein héherer Strom als der
eingestellte zugefiihrt, um zu verhindern, dass die
Elektrode festklebt, wenn sie sich zu schnell dem Sch-
melzbereich nahert;

“ANTI-STICK” Der Schweiltstrom wird reduziert,
wenn ein dauerhafter Kurzschluss erzeugt wird, damit
die Elektrode entfernt und die normalen Betriebsbedin-
gungen wiederhergestellt werden kénnen.

Die Installationsarbeiten und elektrischen Anschlisse
missen bei ausgeschaltetem und vom Stromnetz
getrenntem Schweilgerat durchgefiihrt werden. Die
Anschliisse missen von Fachpersonal vorgenommen
werden.

SCHUTZMASKENMONTAGE (fig 1)
KABELKONFEKTION = “PSA (fig 2)

D

Lesen Sie alle Warnungen und Anweisungen, bevor Sie das Gerat verwenden §

KABELKONFEKTION = “PM*“ (fig 3)

“TIG” VERFAHREN

Beim ,WIG“-SchweiRen wird die zum Schweillen er-
forderliche Warme durch einen Lichtbogen zwischen
einer unschmelzbaren Elektrode und dem Werksttick
unter Schutz eines Inertgases (normalerweise Argon:
Ar 99,5) bereitgestellt. Schweien kann mit oder ohne
Zusatzmaterial erfolgen.

“MIG” VERFAHREN

Das ,MIG“-Schweif3en unterscheidet sich in:

* “MIG GAS”: Das verwendete Material ist ein Metall
in Form eines Drahtes und das Flussmittel ist ein Gas,
normalerweise CO2 oder Argon oder CO2+Argon.

* “MIG NO-GAS”:Der Draht enthalt das Flussmittel im
Inneren.

Far Schweimaschinen mit der Méglichkeit, die Au-
sgangspolaritdt einzustellen, schlieRen Sie “CP_
EURO” und “PM* an:

* “PI” beim Schweifen in “MIG GAS”;

+ “PD” beim SchweilRen im “MIG NO-GAS”.

WARTUNG

Eventuelle Reparaturen dirfen nur von unseren au-
torisierten Zentren oder direkt vom Hersteller durch-
gefuhrt werden.

ELEKTROMAGNETISCHE VERTRAGLICHKEIT

Die Generatoren kénnen elektromagnetische Stérung-
en erzeugen, dh Stérungen von Telekommunikation-
sanlagen (Telefon, Radio, Fernsehen usw.) oder von
Steuerungs- und Sicherheitssystemen. Lesen Sie die
folgenden Anweisungen sorgféltig durch, um Stérung-
en zu beseitigen oder zu minimieren. Um die Anforde-
rungen der Norm IEC 61000-3-11 (Flicker) zu erfullen,
empfehlen wir, das Schweigerat an Schnittstellen-
punkten des Stromversorgungsnetzes anzuschlieen,
die eine Impedanz kleiner als Zmax=0,24 Ohm aufwei-
sen. Der Bediener ist verpflichtet, das Gerat geman
den Anweisungen des Herstellers zu installieren und
zu verwenden. Werden elektromagnetische Stérung-
en festgestellt, muss der Betreiber Gegenmafnahmen
ergreifen, um das Problem zu beheben, ggf. mit tech-
nischer Unterstiitzung des Herstellers. Uberwachung
des Arbeitsbereichs, um das Auftreten elektromagneti-
scher Stérungen zu verhindern-

Vor der Installation des Gerats muss der Bediener den
Arbeitsbereich Uberprifen, um festzustellen, ob Lei-
tungen vorhanden sind, die bei elektromagnetischen
Stérungen ausfallen kénnten. Hier ist eine Liste der zu
berticksichtigenden Dienste:

1) Stromkabel, Steuerkabel, Ubertragungssystemkab-
el und Telefonkabel, die in der Nahe des Generators
verlaufen;

2) Radio- oder Fernsehsender und -empfénger;

3) Computer oder Steuergerate;

4) Sicherheitsausristung und industrielle Prozesskon-
trolle;

5) Individuelle medizinische Ausristung von Perso-
nen, die in der Nahe operieren (z. B. Herzschrittma-
cher oder Hoérverstarker);

6) Kalibrier- und Messgeréate.

Uberprifen Sie die elektromagnetische Stérfestigkeit
der in diesem Bereich betriebenen Arbeitsgerate. Der
Betreiber muss sicherstellen, dass andere Gerate
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elektromagnetisch vertraglich sind. Dieser Vorgang
kann die Einfilhrung zuséatzlicher SchutzmaBnahmen
erfordern. Einige Probleme kénnen geldst werden, in-
dem die Schweif’- und Schneidarbeiten zu Zeiten dur-
chgefuhrt werden, in denen die anderen Gerate nicht
in Betrieb sind. Die GréRe des zu beriicksichtigenden
Bereichs hangt von der Struktur des Gebaudes und
den Aktivitaten ab, die stattfinden.

DIAT

Die Schwei3- oder Schneidausristung muss geman
den Empfehlungen des Herstellers an das Stromnetz
angeschlossen werden. Wenn Interferenzprobleme
auftreten, mussen moglicherweise Korrekturman-
ahmen ergriffen werden, z. B. das Hinzufugen von
Filtern zur Stromversorgung. Bei fester Installation
des Gerates kann eine metallische Abschirmung der
Leistungskabel in Erwdgung gezogen werden. Die
Abschirmung muss so mit dem Generator verbunden
werden, dass ein guter elektrischer Kontakt zwischen
ihr und dem Gehause des Generators selbst besteht.

WARTUNG

Das Gerat muss gemaR den Anweisungen des Her-
stellers regelmaRig gewartet werden. Der Mantel und
alle méglichen Zugénge im Inneren missen wahrend
des SchweiBens und Schneidens ordnungsgeman
verschlossen sein. Der Generator darf in keinem sei-
ner Teile verandert werden, mit Ausnahme der vom
Hersteller vorgesehenen und autorisierten und von
vom Hersteller selbst autorisierten Personen durch-
gefuhrten Anderungen.

ELEKTRODENHALTERKLEMME UND ERDUN-
GSKABEL

Elektrodenhalterklemme Kabel und Masse Die Kabel
muissen so kurz wie moglich gehalten werden, sie
mussen eng zusammengelegt und auf dem Boden
gefuhrt werden oder so niedrig wie méglich.

WERKSTUCK ERDEN

Die Erdung des Werkstiicks kann in einigen Fallen
elektromagnetische Emissionen reduzieren. Der Be-
diener muss darauf achten, dass die Erdung des Teils
keine Gefahr fur Personen und Schaden an der Au-
srustung verursacht. Gegebenenfalls muss die Erdung
mit einer direkten Verbindung zwischen dem Stick
und der Erde erfolgen, wahrend in Landern, in denen
dies nicht erlaubt ist, die Verbindung mit einem Kon-
densator geman der Gesetzgebung des Landes erfol-
gen muss.

SCHILD

Die Abschirmung von Kabeln und Geréaten im Arbeit-
sbereich kann Stérungen abschwachen. Fir spezielle
Anwendungen kann eine Abschirmung der gesamten
Schweif’- oder Schneidanlage in Erwagung gezogen
werden. Das Schweilgerat ist Klasse A und haupt-
sachlich fur den industriellen Einsatz bestimmt. Die
Verwendung in anderen Umgebungen kann Stérung-
en verursachen, die die elektromagnetische Vertrag-
lichkeit beeintréchtigen. Die sachgemaRe Verwendung
des Schwei3gerats liegt in der Verantwortung des Be-
nutzers.



TECHNISCHE DATEN

Die Leistungsdaten des Schweillgeréates sind auf dem
Typenschild angegeben und haben folgende Bedeu-
tung (Abb. 6 ABC):

1) Baumeister
2) Modell

3) Seriennummer zur ldentifizierung des Schweil3g-
erétes

4) Symbol fur die Art der Stromquelle zum Schwei3en,
zum Beispiel:

1~ ~
ROt

PHO-BHA]

5) Européische Referenznorm fur Maschinensicherheit
und Konstruktion

Einphasiger Transformator

Transformator - dreiphasiger
Gleichrichter

Wechselrichterstromquelle mit AC-
und DC-Ausgang

6) Symbol des gewiinschten Schweiverfahrens, zum
Beispiel:

LichtbogenhandschweiRen mit umhillten
Elektroden

Schweifen in inerter Atmosphére mit
Wolframelektroden

Schweien in Schutz-/
Aktivgasatmosphare mit Massiv- oder
Fulldraht

LichtbogenschweiRen mit
selbstschutzendem Fulldraht

NELSE

7) Symbol [S]:weist darauf hin, dass SchweiRarbeiten
in einer Umgebung mit erhéhtem Stromschlagrisiko
durchgefuihrt werden kénnen

8) Schweilstromsymbol, zum Beispiel:

Gleichstrom

Wechselstrom, gefolgt von der in Hertz
ausgedriickten Frequenz

Gleich- oder Wechselstrom am selben
Ausgang und die in Hertz ausgedriickte
Nennfrequenz

d ¢

9) Leistung des SchweiRkreises:

- UO: Nennleerlaufspannung

- 12/U2: entsprechender normierter Strom und Span-
nung, die vom Schweil3gerat wahrend des Schweilens
geliefert werden kénnen

- 12min/ 12max: minimaler/maximaler Nennschweif3s-
trom

- U2min/ U2max: herkdmmliche minimale/maximale
Spannung unter Last

- X: Intervallzyklus

- MIN AV — MAX A/V: gibt den Einstellbereich des
Schwei3stroms bei der entsprechenden Lichtbogen-
spannung an

10) Kenndaten der Stromleitung:

- U1: Wechselspannung und Netzfrequenz der
Schweimaschine

- I1/MAX: maximaler Nennstrom der Stromversorgung
- I1/EFF: aktueller Versorgungsstrom

11) Stromleitungssymbol])£> die méglichen Werte sind:
1 ~ Einphasige Wechselspannung,
3 ~ Dreiphasige Wechselspannung

12) Schutzart
13) Symbol fiir Gerate der Schutzklasse Il

14) Symbole, die sich auf Sicherheitsstandards in
lhrem Besitz beziehen, finden Sie direkt auf dem Se-
riennummernschild des Produkts.

HINWEIS: Die abgebildeten Plattenbeispiele verdeut-
lichen die Bedeutung der Symbole und Nummern; die
genauen werte der technischen daten des in ihrem be-
sitz befindlichen schweilgerates sind direkt dem am
gerat angebrachten typenschild zu entnehmen.

Die abgebildeten Symbole werden in

der Anleitung verwendet, um Aufmer-

ksamkeit zu erregen und auf mégliche

Gefahren fur den Bediener hinzuwei-

sen. Wenn Sie auf das links abgebildete

Symbol stoRRen, achten Sie darauf und befolgen Sie

immer die Anweisungen, um die angezeigte Gefahr

zu vermeiden. Achtung, dieses Handbuch ist ein inte-

graler Bestandteil des Produkts und muss bis zur Ver-

nichtung aufbewahrt werden. Halten Sie wahrend des

Betriebs Personen, insbesondere Kinder, fern. Schiitz-

en Sie sich und andere.

':'? E(L_)EKTRISCHER SCHLAG KANN
g ] TODLICH SEIN

¥\ | Das Beriihren spannungsfihrender

4 Teile kann zu tédlichen Stromschlagen

:% oder schweren Verbrennungen fuhren.

[ Die Schweilelektrode bzw. SchweilRd-
P

raht sowie der Sitz der Drahtfuhrung-
srolle und alle Metallteile, die den
Schweiltdraht berlihren, stehen bei
eingeschaltetem Gerat unter Spannung. Eine feh-
lerhafte Installation oder Erdung der Maschine stellt

ein Risiko dar. Die Elektroinstallation muss nach den
vorgesehenen Unfallverhiitungsnormen und Gesetzen
ausgefuhrt werden.
Verwenden Sie das Gerat nicht in be-
sonders feuchten Umgebungen. Wenn
dies nicht méglich ist, Uberpriufen Sie
die Wirksamkeit des lebensrettenden
Leitungsschalters.
Trennen Sie das Gerét bei Regen vom
Stromnetz.
Tragen Sie Schutzkleidung wie ein
schweres Hemd, eine Hose ohne Au-
fschlag, hohe Schuhe und einen Hut.
Vermeiden Sie Kleidung aus syntheti-
schem Material.
Tragen Sie trockene, durchstichsichere,
isolierende Lederhandschuhe.
Stellen Sie das Geréat stabil auf einer
Arbeitsflache mit einer maximalen Nei-
% gung von 15 % zum Boden auf. Isolie-
ren Sie sich von der Arbeitsplatte und
dem Boden mit Isoliermatten, trockenen
Oberflachen oder Abdeckungen, die groR genug sind,
um jeden physischen Kontakt mit der Arbeitsplatte
oder dem Boden zu vermeiden.
Stellen Sie sicher, dass der Arbeitspla-
tz Uber ein gutes Erdungssystem ver-
fugt. Stellen Sie in jedem Fall vor der
Verwendung des Geréts sicher, dass
die elektrische Anlage mit LEISTUNG,
SPANNUNG und FREQUENZ sowie den Daten auf
dem Typenschild des Gerats tbereinstimmt.
Der Anschluss der SchweilRkabel, die
Uberprifung und die Reparaturarbeiten
mussen bei ausgeschaltetem und von der
Stromversorgung getrenntem Gerat dur-
chgefuhrt werden. Schalten Sie das Gerat
aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose,
bevor Sie verschlissene Brennerteile austauschen.
Der Netzstecker muss in die Steckdo-
se passen. Vermeiden Sie unbedingt
Veranderungen am Stecker. Verwenden
Sie keine blanken, beschadigten, zu
kleinen oder unbrauchbaren Kabel, die
ordnungsgemafR gespleilt sind. Halten Sie die Ka-
bel trocken, frei von Flecken oder Ablagerungen von
Ol oder Fett und schitzen Sie sie vor Funken und
heiRem Metall. Verwenden Sie das Netzkabel nicht
zweckentfremdet, insbesondere nicht zum Tragen
oder Aufhangen des Gerates. Halten Sie dieses Kabel
von Warmequellen, Ol und scharfen Kanten fern. Un-
tersuchen Sie dieses Kabel regelméafRig auf Beschad-
igungen oder blanke Drahte — ersetzen Sie beschad-
igte Kabel sofort — blanke Drahte kénnen tédlich sein.
Fihren Sie keine Metalldrahte in die Luftungsschlitze
ein. Berlihren Sie die Elektrode nicht, wenn Sie Kon-
takt mit dem Werkstuck haben. Beriihren Sie nicht die
Elektrode des von lhnen verwendeten Schweilgerats
und die Elektrode eines anderen Schweilgeréts, das
gleichzeitig in Betrieb ist. Verhindern Sie, dass mehre-
re Personen gleichzeitig an derselben Maschine arbei-
ten. Ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Schwei3g-
erat nicht verwendet wird. Wenn Sie mit mehreren
SchweilRern an einem einzigen Stiick oder an mehre-
ren elektrisch miteinander verbundenen Stiucken
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arbeiten, kann es zu einer geféhrlichen Summe von
Leerlaufspannungen zwischen zwei verschiedenen
Elektrodenhaltern oder Brennern kommen, da der er-
reichte Wert doppelt so hoch sein kann die maximal
zulassige Grenze.

Interne  Komponenten des Schweilg-
erats koénnen gefahrliche Spannungen
fuhren, die sich wahrend des Betriebs
aufbauen, auch nachdem es abgeschal-
tet wurde.

DAMPFE UND GASE
Q GEFAHRLICH SEIN

Beim Schweillen entstehen gesundhei-
Uk tsschadliche Dampfe und Gase, die
beim Einatmen zu Gesundheitsschad-

KONNEN

Halten Sie Ihren Kopf von Dédmpfen
fern.

en fuhren kénnen. Um die Rauchentwicklung einzu-
Farbresten.
_E 4@
@rx Gerats in Umgebungen ohne Beltftung.
r Um die beim SchweiRen entstehenden
t ner geschlossenen Umgebung zu ent-
sorgen, die Umgebung gut luften, feste
oder Fenster und Turen &ffnen. SchweiRen oder sch-
neiden Sie nicht in der Nahe von Scheuer-, Reinigun-
Hitze und Strahlen kénnen mit den Dampfen reagieren
und hochgiftige und reizende Gase bilden.
schichtetes Metall, wie z. B. verzinktes,
bleihaltiges oder kadmiertes Eisen, es
ch ist nicht gut bellftet und Sie tragen, falls erforder-
lich, kein Atemschutzgerat . Beschichtungen und alle
scher Ansatz ist erforderlich, um die Expositionsgren-
zwerte von Schweirauchen entsprechend ihrer Zu-

dammen, reinigen Sie vor der Arbeit mit dem Gerat
die zu schweiRenden Teile von Rost-, Fett-, Ol- und
@ Vermeiden Sie die Verwendung des
A

&3}  Dampfe und Gase beim Arbeiten in ei-
oder tragbare Absauggerate mit Filter verwenden und/
gs- oder Spritzarbeiten. Die vom Lichtbogen erzeugte
@ Schweilen oder schneiden Sie kein be-
sei denn, die Beschichtung wurde zuerst
vom Schweibereich entfernt, der Berei-
Metalle, die diese Elemente enthalten, kénnen beim
Schweien giftige Dampfe freisetzen. Ein systemati-
sammensetzung, Konzentration und Expositionsdauer

zu bewerten.

DIE ANSAMMLUNG VON GAS KANN
ZU VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD
FUHREN SchlieRen Sie immer das Fla-
schenventil, wenn es nicht verwendet
wird.

HEISSE TEILE KONNEN SCHWERE
VERBRENNUNGEN VERURSACHEN
HeiRRe Teile nicht beriihren. Warten Sie,
bis sich die Taschenlampe abgekihlt
hat, bevor Sie sie berlihren oder irgendwelche Eingrif-
fe daran vornehmen.

Schutzen Sie sich und andere vor Funken
und heiBem Metall.

UBERMASSIGER GEBRAUCH DES
GERATS KANN ZU UBERHITZUNG
FUHREN

Lassen Sie das Gerat abkuhlen. Reduzie-
ren Sie Strom oder Einschaltdauer, bevor
Sie wieder mit dem Schweif3en beginnen. Beluftung-

E
o

soffnungen sind fur den ordnungsgeméafRen Betrieb er-
forderlich. Decken Sie diese Luftungsschlitze nicht ab.
Blockieren Sie den Luftstrom durch das Gerét nicht mit
Filtern oder Ahnlichem.
LARM KANN IHR GEHOR SCHADIGEN
‘ Die Ger&duschemission hangt von den
Bedingungen der Arbeitsumgebung und
eventuell vorgenommenen Einstellun-
gen ab. Der Benutzer muss Uberprifen,
ob der persénliche tagliche Expositionspegel ,LEP,d*
zu hoch oder gréRer oder gleich 80 dB (A) ist. In die-
sem Fall ist die Verwendung angemessener persénlic-
her Schutzausrustung obligatorisch: Verwenden Sie
die entsprechenden Stépsel oder Ohrenschutzer eines
geeigneten zugelassenen Modells.
Wickeln Sie das Erdungskabel, das
Brennerkabel und das Stromkabel nicht
um lhren Kérper.
MAGNETFELDER KONNEN IN DEN
MENSCHLICHEN KORPER IMPLANTIER-

9
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TE MEDIZINISCHE GERATE BEEINFLUSSEN
Menschen mit Herzschrittmachern und
anderen implantierten medizinischen
Geraten sollten Abstand halten. Trager
lebenswichtiger medizinischer Gerate

sollten ihren Arzt konsultieren, bevor sie sich in der

Néhe der Bereiche aufhalten, in denen dieses Gerat

verwendet werden soll.

ELEKTRISCHE LICHTBOGENSTRAH-
/" LEN KONNEN AUGEN- UND HAUT-
\//i VERBRENNUNGEN VERURSACHEN

— Der SchweiBllichtbogen ist aufgrund
seiner Entwicklungsintensitat von infra-

roter und ultravioletter Strahlung sehr schadlich. Der

Bediener muss ausreichend uber den sicheren Um-

gang mit dem Schweigerat und Uber die Kondensa-

torentladung geschult werden SchweiRBverfahren und
informiert Gber die mit Lichtbogenschweilverfahren
verbundenen Risiken, die entsprechenden Schutz-
malnahmen MaBnahmen und NotfallmaBnahmen.

(Siehe auch die ,TECHNISCHE SPEZIFIKATION IEC

oder CLC/TS 62081“: INSTALLATION UND VERWEN-

DUNG VON LICHTBOGENSCHWEISSGERATEN).
Blicken Sie nicht mit Augen, die nicht
durch einen geeigneten Schild geschitzt
sind, in das Licht des SchweiBlichtbog-
ens.

Tragen Sie eine Gesichtsschutzmaske,
die mit einem Sichtglas nach DIN-Norm
mit geeigneter Filterleistung gegen UVA-
und UVB-Strahlen ausgestattet ist.
Tragen Sie unter der Maske eine zuge-
=1 lassene Schutzbrille mit Seitenschutz.
Verwenden Sie Schutzgitter oder Absper-
rungen, um Dritte vor Blitzen und Funken
zu schutzen; Stellen Sie sicher, dass andere Personen
nicht auf den Bogen starren.

Schweifen Sie nicht, wahrend Sie Konta-
ktlinsen tragen.

FLIEGENDES METALL ODER SCH-
MUTZ KANN IHRE AUGEN BESCHAD-
IGEN Beim Schweilen, Schneiden,
Bursten, Entgraten und Schleifen kénn-
en Funken und Metallspritzer entstehen.
Wenn die Schweif3zone abkuhlt, kann Schlacke herau-
sgeschleudert werden.

SCHWEISS- UND SCHNEIDEVOR-
GANGE KONNEN BRAND ODER
EXPLOSION VERURSACHEN
Schweillen oder schneiden Sie nicht
an Behéltern oder Behaltern, die
brennbare und/oder giftige Gase oder
Substanzen enthalten oder enthalten
haben; Stellen Sie sicher, dass Sie den
zu schweiBenden Bereich ordnungsgemaf zurickg-
ewonnen haben. Verwenden Sie das Schweilgerat
nicht zum Abtauen der Rohre.
il e Fuhren Sie keine Schweil- oder Sch-
’ neidarbeiten an geschlossenen Behalt-
ern wie Tanks, Fassern oder Rohren
durch, wenn diese nicht ordnung-
sgemanR vorbereitet sind. in Ubereinstimmung mit den
Sicherheitsstandards. Schweilzen Sie nicht an Orten,
an denen die Atmosphare brennbaren Staub, Gas oder
Dampfe enthalten kann (Beispiel: Benzindampfe).
@ d oy Nicht in der Nahe von brennbaren
5 Materialien schweiften; Prifen Sie vor
Beginn der SchweiRarbeiten, ob in der
Umgebung mdglicherweise Brandge-
fahrenherde vorhanden sind.
Huten Sie sich vor méglichen Branden;
Halten Sie immer einen Feuerléscher in
der Nahe. Entfernen Sie Feuerzeuge
oder Streichholzer von sich, bevor Sie

mit der Arbeit beginnen. SchweiRvorgang.

/\ Nach Abschluss der Arbeiten den Be-
GESCHLOSSENE BEHALTER WIE
FLASCHEN, DOSEN USW. KONN-
Schitzen Sie komprimierte Inertga-

@ sflaschen vor UbermaRiger Hitze (ein-
schadigungen, Schlacke, offenem Feuer,

Funken und elektrischen Lichtbégen. Verwenden Sie

Q>

Flammen untersuchen.
i SCHWEISST WERDEN

reich auf Funken, brennende Glut und

o
[%; EN EXPLODIEREN, WENN SIE VER-
schlieflich Sonnenlicht), StéRen, Be-

KONNEN

*

die auf der Unterlage abgestellte Inertgasflasche nicht
in waagerechter Position. Installieren Sie diese Zylin-
der in vertikaler Position, indem Sie sie an einem fe-
sten Trager oder an den entsprechenden Behéltern
befestigen, um ein Umkippen oder Herunterfallen zu
verhindern. Halten Sie diese Zylinder von Schweiarb-
eiten oder anderen Stromkreisen fern. Wickeln Sie nie-
mals einen Schweilbrenner um eine Gasflasche. Las-
sen Sie die Elektrode niemals einen Zylinder bertihren.
\ Verwenden Sie nur die richtigen Inertga-
sflaschen, Regler, Schlduche und Zu-
/ behoérteile, die fir die jeweilige Anwendung
- geeignet sind; alles in gutem Zustand hal-
ten. Halten Sie beim Offnen des Ventils solcher Fla-
schen das Gesicht von der Auslassdise fern. Lassen
Sie die Schutzkappe auf dem Ventil, auler wenn sol-
che Flaschen verwendet werden. Verwenden Sie die
geeignete Ausrustung, die richtigen Verfahren und
eine ausreichende Anzahl von Personen, um solche
Zylinder zu heben oder zu bewegen. Lesen und be-
folgen Sie die Anweisungen zu Druckinertgasflaschen
und entsprechendem Zubehér.
BEWEGLICHE TEILE
GEFAHRLICH SEIN
Von beweglichen Teilen fernhalten. Von
potenziell gefahrlichen Teilen, wie z. B.
Walzen, fernhalten. Halten Sie alle Tlren,
Verkleidungen, Abdeckungen und Schutzvorrichtun-
gen geschlossen und an Ort und Stelle.
DER SCHWEISSDRAHT KANN VER-
LETZUNGEN VERURSACHEN
Driicken Sie den Brennertaster erst,
wenn Sie gut darauf vorbereitet
sind oder dazu aufgefordert wer-
den. Richten Sie den Brenner beim Zufiihren des
Schweilldrahtes nicht auf lhren Kérper oder auf
Dritte.

Lassen Sie sich beim Schweillen oder
Schneiden nicht ablenken. Pass gut
auf. Vermeiden und/oder entfernen Sie
Personen oder Gerate, die Ablenkungen
verursachen kénnten.

>

HOCHFREQUENZSTRAHLUNG KANN
STORUNGEN VERURSACHEN.

Elektromagnetische Wellen kénnen den
Betrieb empfindlicher elektronischer

N
AN

Gerate wie Fernseher, Mobiltelefone,
Magnetkarten, Instrumente, Datentibertragungsnetze,
Telefonnetze, Fernbedienungen, Herzschrittmacher,
Computer und computergesteuerte Maschinen wie
Roboter stéren. Tragen Sie keine Uhren, die durch Ho-
chfrequenz beschadigt werden kénnen.

Die Verwendung des Geréats in einem
Wohngebiet verursacht wahrscheinlich
Hochfrequenzstérungen, in denen der
Benutzer mdglicherweise Abhilfemaln-
ahmen ergreifen muss.

Mégliche Lésungen kénnen hier nicht
vorgeschlagen werden, da die auftre-
tenden Situationen unterschiedlichen
und unvorhersehbaren Ursprungs sind.
Es ist angemessen, dass in den oben
genannten Fallen eine sorgfaltige Analyse der Risiken
durchgefuhrt wird, die von der Umgebung ausgehen,
in der das Schweil3gerat betrieben wird, und zusatzlic-
he Siebe oder Filter zur Verfugung haben, die von
Zeit zu Zeit bewertet werden kénnen. Der Hersteller
lehnt jede Verantwortung fiur Schaden ab, die durch
die Verwendung des Schweigerats in den oben ange-
gebenen Umgebungen und Bedingungen sowie durch
jede andere unsachgemafe Verwendung verursacht
werden.

> B

STATISCHE ELEKTRIZITAT KANN TEILE

ODER KOMPONENTEN ELEKTRONI-
Verwenden Sie antistatische Beutel oder
Kartons, um elektronische Platinen zu lagern, zu
Verwenden Sie das Geréat in Umgebun-
& gen mit Temperaturen zwischen +5°C und
Verbinden Sie das Gerat nicht mit dem o&ff-
entlichen Netzwerk.
ausschlieBlich qualifiziertem Personal vorbehalten
Personal. Service und Reparaturen dirfen nur von Fa-
satzteilen und -Verbrauchsmaterialien durchgefiihrt
werden. Auf diese Weise kann die Sicherheit des

"”’}o? SCHER SCHALTUNGEN BESCHADIGEN
bewegen oder zu transportieren.
+40°C.
Reparatur- und/oder Wartungsarbeiten am Gerat sind
chpersonal und nur unter Verwendung von Original-Er-
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Gerats gewahrleistet werden. Unerlaubte Reparaturen
an diesem Gerat durch nicht autorisiertes Personal
oder unter Verwendung von nicht originalen Ersatztei-
len und Verbrauchsmaterialien kénnen zu Gefahren
fur den Techniker und den Bediener fuhren und fihren
zum Erléschen der Herstellergarantie. Beachten Sie
zu lhrer eigenen Sicherheit alle Sicherheitshinweise
und Vorsichtsmanahmen in diesem Handbuch. Der
Hersteller lehnt jede Verantwortung fur Unfalle mit
Personen oder Sachen ab, die durch Nichtbeachtung
der Sicherheitsvorschriften, durch unsachgemaRen
oder unsachgemafRen Gebrauch des Gerats oder dur-
ch fehlende oder unzureichende Wartung verursacht
werden. Der Benutzer muss in der korrekten Verwen-
dung, Wartung und Sicherheits- und Unfallverhiitungs-
normen geschult werden, nicht nur des jeweiligen Pro-
duktes, sondern auch der damit verwendeten Gerate.
Die Benutzung ist verboten und allen AuRenstehenden
untersagt, die nicht an den Arbeiten beteiligt sind oder
die nicht entsprechend Uber die durchzufuhrenden Ar-
beiten instruiert sind.

KORREKTE ENTSORGUNG DES PRODUKTS

Das auf dem Produkt und der Doku-
mentation abgebildete Warenzeichen
weist darauf hin, dass das Produkt am
Ende seines Lebenszyklus nicht zusam-
men mit anderen Siedlungsabfallen en-

E===x tsorgt werden darf, da es Umwelt- oder
Gesundheitsschaden verursachen kann. Daher wird
der Benutzer aufgefordert, dieses Produkt ordnung-
sgemanl zu entsorgen, dieses Produkt von anderen
Abfallarten zu trennen und verantwortungsbewusst zu
recyceln, um die eventuelle Wiederverwendung der
Komponenten zu férdern. Der Benutzer wird daher ge-
beten, sich fir alle Informationen zur getrennten Sam-
mlung und zum Recycling dieser Art von Produkten an
seinen Lieferanten oder die zustandige Stelle vor Ort
zu wenden.

Die getrennte Sammlung gebrauchter

Produkte und Verpackungen ermég-

licht das Recycling von Materialien und

deren Weiterverwendung. Die Wieder-
verwendung von recycelten Materialien begunstigt
den Umweltschutz, indem sie die Entstehung von
Umweltverschmutzung verhindert und den Bedarf an
Rohstoffen verringert.

ELEKTROMAGNETISCHE KOMPATIBILITAT UND
DAVON ABGELEGTE PROBLEME

Das SchweiRgerat entspricht dem Test der elektroma-
gnetischen Vertraglichkeit, es besteht jedoch die Még-
lichkeit, dass wahrend des Schweivorgangs Stérung-
en an in der Nahe betriebenen Systemen und/oder
Geraten erzeugt werden. Der im Normalbetrieb ent-
stehende Lichtbogen ist eine Emissionsquelle elektro-
magnetischer Felder, die im Allgemeinen auf funktio-
nierende Systeme und Anlagen einwirken. Es ist gute
Praxis fur den Betreiber, dies zu beriicksichtigen, da-
mit alle VorsichtsmaRnahmen und Vorkehrungen ge-
troffen werden, wenn er in Anlagen oder Umgebungen
arbeitet, in denen elektromagnetische Stérungen Per-
sonen und Sachen schaden (Krankenhauser, Labors,
Personen, die von elektromedizinischen Geraten un-
terstutzt werden; Fernubertragungssysteme, Datenve-
rarbeitungszentren, direkt oder indirekt in industrielle
Prozesse eingesetzte Apparate und Instrumente usw.).
Was die Bestimmungen und VorsichtsmaBnahmen
betrifft, kénnen hier keine méglichen Lésungen vor-
geschlagen werden, da die auftretenden Situationen
unterschiedlichen und unvorhersehbaren Ursprungs
sind. In den oben genannten Fallen ist es ratsam, eine
sorgfaltige Analyse der Risiken durchzufuhren, die von
der Umgebung ausgehen, in der das Schweilgerat
betrieben wird, und zuséatzliche Abschirmungen oder
Filter zu haben, die von Zeit zu Zeit bewertet werden.
Der Hersteller lehnt jede Verantwortung fir Schaden
ab, die durch die Verwendung des Schweilgeréts in
den oben angegebenen Umgebungen und Bedingun-
gen sowie durch jede andere unsachgemafie Verwen-
dung verursacht werden.



-C

A\

INLEIDING EN ALGEMENE BESCHRIJVING

RISICO’S VERBONDEN AAN HET LAS- EN SNIJPROCES

De meest voorkomende booglasprocessen zijn:

1. “MMA”:
2.'TIG”:
3. “MIG”;

De lassers zijn van het type transformator of inverter
(met of zonder uitgangspolariteit). De eerste heeft
beperkte instelfuncties, de tweede maakt uitgebreide
aanpassingen mogelijk.

ACCESSOIRES

Afhankelijk van het model kan het apparaat worden
uitgerust met:

¢ “PM” — kabel met aardklem;

¢ “PPE” — kabel met elektrodehouder;

* “CP_EURO” — kabel met doorlopende draadtoor-
tspolariteit;

e “T_EURO?” - continu-draadlastoorts;

e “T_TIG” —“TIG” lastoorts;

« masker of helm,

*  gaspijp,
« graadmeter,
« wielkits,

* ijsbijl met borstel.

Indien aanwezig kunnen “PPE” of “CP_EURO” of “T_
TIG” en “PM” worden aangesloten in:

. “PD” — directe polariteit, dwz “PPE” of “CP_
EURO” of “T_TIG” naar de negatieve pool (-) en
“PM” naar de positieve pool (+);

. “PI” — omgekeerde polariteit, dwz “PPE” of “CP_
EURO” of “T_TIG” naar de positieve pool (+) en
“PM” naar de negatieve pool (-).

“MMA” PROCES

Twee metalen worden verbonden met een vulmetaal
en fusie wordt bereikt met een elektrische boog. De
vulmaterialen zijn “elektroden” of metalen staven bek-
leed met deoxiderend materiaal.

Beschrijving van functies indien aanwezig:

“HOT START” bij het ontsteken wordt een hogere
stroom geleverd om het ontsteken van de boog te ver-
gemakkelijken;

“ARC FORCE” er wordt een hogere stroom dan de
ene set geleverd om te voorkomen dat de elektrode
blijft plakken als deze het smeltgebied te snel nadert;
“ANTI STICK” de lasstroom wordt verlaagd als er een
permanente kortsluiting ontstaat, zodat de elektrode
kan worden verwijderd en de normale bedrijfsomstan-
digheden kunnen worden hervat.

De installatiewerkzaamheden en elektrische aanslui-
tingen moeten worden uitgevoerd met het lasapparaat
uitgeschakeld en losgekoppeld van de voeding. De
aansluitingen moeten worden gemaakt door deskun-
dig personeel.

BESCHERMENDE MASKER MONTAGE (fig 1)
KABELMONTAGE = “PPE” (fig 2)
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Lees alle waarschuwingen en instructies voordat u het apparaat gebruikt §

KABELMONTAGE = “PM” (fig 3)

“TIG” PROCES

Bij “TIG"-lassen wordt de warmte die nodig is voor
het lassen geleverd door een elektrische boog tussen
een onsmeltbare elektrode en het werkstuk, onder be-
scherming van een inert gas (normaal Argon: Ar 99.5).
Lassen kan met of zonder toevoegmateriaal.

“MIG” PROCES

“MIG” lassen onderscheidt zich in:

* “MIG GAS”: het gebruikte materiaal is een metaal in
de vorm van een draad en de flux is een gas, meestal
CO2 of Argon of CO2+Argon.

* “MIG ZONDER GAS”: de draad bevat de flux bin-
nenin.

Voor lasapparaten met de mogelijkheid om de uitgan-
gspolariteit in te stellen, sluit u “CP_EURO” en “PM”
aan in:

« “PI”, bij het lassen in “MIG GAS”;

« “PD”, bij het lassen in “MIG NO-GAS”.

ONDERHOUD

Eventuele reparaties mogen alleen worden uitgevoerd
door onze geautoriseerde centra of rechtstreeks door
de fabrikant.

ELEKTROMAGNETISCHE COMPABILITEIT

De generatoren kunnen elektromagnetische storin-
gen veroorzaken, dwz storingen aan telecommuni-
catiesystemen (telefoon, radio, televisie, enz.) of aan
besturings- en veiligheidssystemen. Lees de volgende
instructies aandachtig door om interferentie te elimi-
neren of te minimaliseren. Om te voldoen aan de ei-
sen van de norm IEC 61000-3-11 (flikkering), raden
we aan het lasapparaat aan te sluiten op de interfa-
cepunten van het stroomnet met een impedantie la-
ger dan Zmax=0,24 Ohm. De operator is verplicht de
apparatuur te installeren en te gebruiken volgens de
instructies van de fabrikant. Als elektromagnetische
interferenties worden gedetecteerd, moet de operator
tegenmaatregelen nemen om het probleem op te los-
sen, indien nodig met behulp van de technische assi-
stentie van de fabrikant. Bewaking van het werkgebied
om het optreden van elektromagnetische interferentie
te voorkomen-

Alvorens het apparaat te installeren, moet de bediener
het werkgebied controleren om de aanwezigheid van
voorzieningen op te sporen die defect kunnen raken
in geval van elektromagnetische storingen. Hier is
een lijst met services waarmee rekening moet worden
gehouden:

1) Stroomkabels, besturingskabels, transmissiesyste-
emkabels en telefoonkabels die in de buurt van de
generator lopen;

2) Radio- of televisiezenders en -ontvangers;

3) Computer of besturingsapparatuur;

4) Veiligheidsuitrusting en industriéle procescontrole;
5) Individuele medische apparatuur van mensen die in
de buurt werken (bijvoorbeeld pacemakers of gehoor-
versterkers);

6) Kalibratie- en meetapparatuur.

Controleer het elektromagnetische immuniteitsniveau
van arbeidsmiddelen die in het gebied werken. De
exploitant moet ervoor zorgen dat andere apparaten
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elektromagnetisch compatibel zijn. Deze operatie kan
de introductie van aanvullende beschermende maatre-
gelen vereisen. Sommige problemen kunnen worden
opgelost door de las- en snijwerkzaamheden uit te vo-
eren op momenten dat de andere apparatuur niet in
gebruik is. De grootte van het te beschouwen gebied
is afhankelijk van de structuur van het gebouw en de
activiteiten die plaatsvinden.

EETPATROON

De las- of snijapparatuur moet worden aangesloten op
het elektriciteitsnet volgens de aanbevelingen van de
fabrikant. Bij storingsproblemen kan het nodig zijn cor-
rigerende maatregelen te nemen, zoals het toevoegen
van filters aan de voeding. Bij permanente installatie
van de apparatuur kan worden overwogen om de vo-
edingskabels met metaal af te schermen. De afscher-
ming moet zo op de generator worden aangesloten dat
er een goed elektrisch contact is tussen deze en de
behuizing van de generator zelf.

ONDERHOUD

De apparatuur moet periodiek worden onderhouden,
volgens de instructies van de fabrikant. De schaal en
alle mogelijke toegangen daarbinnen moeten goed
gesloten zijn tijdens las- en snijwerkzaamheden. De
generator mag aan geen enkel onderdeel worden
gewijzigd, met uitzondering van wijzigingen die door
de fabrikant zijn voorzien en geautoriseerd en die zijn
uitgevoerd door personen die door de fabrikant zelf
zijn geautoriseerd.

ELEKTRODEHOUDERKLEM
BELS

Elektrodehouder klemkabels en massa De kabels mo-
eten zo kort mogelijk worden gehouden, ze moeten
dicht bij elkaar worden geplaatst en over de vioer wor-
den geleid, of zo laag mogelijk.

EN MASSAKA-

AARDING VAN HET WERKSTUK

Het aarden van het werkstuk kan in sommige geval-
len de elektromagnetische emissies verminderen. De
operator moet erop letten dat de aarding van het stuk
geen gevaar oplevert voor mensen en schade aan ap-
paratuur. Waar nodig moet de aarding gebeuren met
een directe verbinding tussen het stuk en de aarde,
terwijl in landen waar dit niet is toegestaan, de verbin-
ding moet gebeuren met behulp van een condensator
in overeenstemming met de wetgeving van het land.

SCHIL

Afscherming van kabels en apparatuur in het werk-
gebied kan interferentie verminderen. Voor speciale
toepassingen kan worden gedacht aan afscherming
van de gehele las- of snij-installatie. Het lasapparaat
is klasse A en is primair bedoeld voor industrieel ge-
bruik. Gebruik in andere omgevingen kan storingen
veroorzaken die de elektromagnetische compatibiliteit
beinvloeden. Correct gebruik van het lasapparaat is de
verantwoordelijkheid van de gebruiker.



TECHNISCHE DATA

De gegevens met betrekking tot de prestaties van het
lasapparaat staan vermeld op het typeplaatje, hun be-
tekenis is als volgt (fig. 6 ABC):

1)
2) Modelleren
3) Serienummer voor identificatie van het lasapparaat

Bouwer

4) Symbool van het type stroombron voor lassen, bi-
jvoorbeeld:

1-\4(§>]~

5) Europese referentienorm voor machineveiligheid en
constructie

Eenfasige transformator
Transformator - driefasige
gelijkrichter

Omvormerstroombron met AC- en
DC-uitgang

6) Symbool van het vereiste lasproces, bijvoorbeeld:

Handmatig booglassen met beklede
elektroden

Lassen in inerte atmosfeer met
wolfraamelektroden

Lassen in een atmosfeer van inert/actief
gas met massieve of gevulde draad
Booglassen met zelfbeschermde gevulde
draad

NELSE

7) Symbool[S]:geeft aan dat laswerkzaamheden
kunnen worden uitgevoerd in een omgeving met een
verhoogd risico op elektrische schokken

8) Lasstroomsymbool, bijvoorbeeld:

Gelijkstroom
Wisselstroom, gevolgd door de frequentie
uitgedrukt in hertz

Gelijk- of wisselstroom op dezelfde
uitgang en de nominale frequentie
uitgedrukt in hertz

d ¢

9) Prestaties lascircuit:

- UO: nominale nullastspanning

- 12/U2: overeenkomstige genormaliseerde stroom en
spanning die tijdens het lassen door het lasapparaat
kunnen worden geleverd

- 12min/ 12max: minimale/maximale nominale lasstro-
om

- U2min/U2max: conventionele minimale/maximale
spanning onder belasting

- X: intermitterende cyclus

- MIN AV — MAX A/V: geeft het instelbereik van de
lasstroom bij de overeenkomstige boogspanning aan

10) Karakteristieke gegevens van de stroomlijn:

- U1: wisselspanning en voedingsfrequentie van het
lasapparaat

- 11/MAX: maximale nominale voedingsstroom

- I1/EFF: actuele voedingsstroom

11) Power line symbool> de mogelijke waarden zijn:
1 ~ Eenfasige wisselspanning,
3 ~ Driefasige wisselspanning

12) Beschermingsgraad

13) Symbool voor apparaten van beschermingsklasse
Il

14) Symbolen die verwijzen naar de veiligheidsnormen
die u in uw bezit heeft, vindt u direct op het serienum-
merplaatje van het product.

OPMERKING: de getoonde plaatvoorbeelden bena-
drukken de betekenis van de symbolen en cijfers; de
exacte waarden van de technische gegevens van het
lasapparaat dat u in uw bezit heeft, vindt u direct op het
typeplaatje dat op het apparaat is aangebracht.

De getoonde symbolen worden in de

handleiding gebruikt om de aandacht te

trekken en mogelijke gevaren voor de

bediener te identificeren. Wanneer u het

links getoonde symbool tegenkomt, let
dan goed op en volg altijd de instructies om het aan-
gegeven gevaar te vermijden. Waarschuwing, deze
handleiding is een integraal onderdeel van het product
en moet worden bewaard totdat deze wordt vernietigd.
Houd tijdens gebruik iedereen, vooral kinderen, uit de
buurt. Bescherm uzelf en anderen.

ELEKTRISCHE SCHOKKEN KUNNEN
DODELIJK ZIJN

Het aanraken van onder spanning sta-
ande delen kan dodelijke schokken of
ernstige brandwonden veroorzaken.
De laselektrode of -draad, evenals de
zitting van de draadgeleidingsrol en
alle metalen delen die de lasdraad ra-
ken, staan onder spanning wanneer het
apparaat wordt ingeschakeld. Een enkele verkeerde
installatie of aarding van de machine vormt een risico.
De elektrische installatie moet worden uitgevoerd vol-
gens de voorziene normen en wetten ter voorkoming
van ongevallen.

B
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Gebruik het apparaat niet in bijzonder
vochtige omgevingen. Als dit niet moge-
lijk is, controleer dan de efficiéntie van
de levensreddende lijnschakelaar.

Haal bij regen de stekker uit het
stopcontact.

Draag beschermende kleding zoals een
zwaar overhemd, een broek zonder
manchetten, hoge schoenen en een
hoed. Vermijd kleding van synthetisch
materiaal.

Draag droge, perforatievrije isolerende
lederen handschoenen.

Plaats het toestel stabiel op een werk-
vlak met een maximale helling van 15%
ten opzichte van de grond. Isoleer uzelf
van het werkblad en de vioer met iso-
latiematten, droge oppervlakken of af-
dekkingen die groot genoeg zijn om elk fysiek contact
met het aanrechtblad of de vloer te vermijden.

vo omp

Zorg voor een goed aardingssysteem
op de werkplek. Controleer in ieder
geval voordat u het apparaat gebruikt
of het elektrische systeem in overe-
enstemming is met het VERMOGEN,
SPANNING en FREQUENTIE, met de gegevens op
het apparaatplaatje.

@

De aansluiting van de laskabels, de con-
trole- en reparatiewerkzaamheden moe-
ten worden uitgevoerd met het apparaat
uitgeschakeld en losgekoppeld van het
elektriciteitsnet. Schakel het apparaat uit
en haal de stekker uit het stopcontact voordat u versle-
ten toortsonderdelen vervangt.

7

De netstekker moet in het stopcontact
passen. Vermijd absoluut veranderingen
aan de stekker. Gebruik geen kale, be-
schadigde, ondermaatse of onbruikbare
kabels die correct zijn gesplitst. Houd
kabels droog, vrij van vlekken of afzettingen van olie
of vet en beschermd tegen vonken en heet metaal.
Gebruik het netsnoer niet voor andere doeleinden
dan waarvoor het is bedoeld en gebruik het met name
niet om het apparaat te dragen of op te hangen. Houd
deze kabel uit de buurt van warmtebronnen, olie en
scherpe randen. Inspecteer dit snoer regelmatig op
beschadiging of blootliggende draden - vervang elk
beschadigd snoer onmiddellijk - blootliggende draden
kunnen dodelijk zijn. Steek geen metalen draden in
de ventilatiesleuven. Raak de elektrode niet aan als
u in contact bent met het werkstuk. Raak de elektrode
van het lasapparaat dat u gebruikt en de elektrode van
een ander lasapparaat dat tegelijkertijd in gebruik is
niet aan. Voorkom dat meerdere mensen tegelijkertijd
aan dezelfde machine werken. Haal de stekker uit het
stopcontact wanneer het lasapparaat niet in gebruik is.
Als u met meerdere lassers aan een enkel stuk wer-
kt of aan meerdere elektrisch met elkaar verbonden

@
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stukken, kan dit een optelsom van onbelaste span-
ningen genereren tussen twee verschillende elektro-
dehouders of toortsen die gevaarlijk kunnen zijn, aan-
gezien de bereikte waarde het dubbele kan zijn de
maximaal toegestane grens.

Interne onderdelen van het lasapparaat
kunnen gevaarlijke spanning bevatten
die tijdens het gebruik is opgebouwd,
zelfs nadat het is uitgeschakeld.

DAMPEN EN GASSEN KUNNEN GEVA-
Q ARLIJK ZIUN
} ﬂ Bij het lassen komen schadelijke dam-

L) pen en gassen vrij die bij inademing
schade aan de gezondheid kunnen vero-
orzaken. Om de productie van rook binnen de perken
te houden, moet u, voordat u met het apparaat gaat
werken, de te lassen onderdelen reinigen om sporen
van roest, vet, olie en verf te verwijderen.

Houd uw hoofd uit de buurt van dam-
pen.

Gebruik het apparaat niet in omgevin-
gen zonder ventilatie.

Om de dampen en gassen die vrijko-
men bij het lassen tijdens het werken in
een gesloten ruimte af te voeren, dient
u de omgeving goed te ventileren, vaste
of draagbare afzuigapparaten met filters en/of open ra-
men en deuren te gebruiken. Niet lassen of snijden in
de buurt van schuren, schoonmaken of spuiten. De hit-
te en stralen die door de boog worden geproduceerd,
kunnen reageren met de dampen en zeer giftige en

irriterende gassen vormen.
@ eerst van het lasgebied wordt verwijderd,
het niet goed geventileerd is en, indien
nodig, u geen ademhalingstoestel met luchttoevoer
draagt . Coatings en alle metalen die deze elemen-
ten bevatten, kunnen bij het lassen giftige dampen
afgeven. Er is een systematische aanpak nodig om
de blootstellingslimieten van lasrook te evalueren op
basis van hun samenstelling, concentratie en bloot-
stellingsduur.

Las of snij geen gecoat metaal, zoals
gegalvaniseerd, loodhoudend of met cad-
mium geplateerd ijzer, tenzij de coating

ACCUMULATIE VAN GAS KAN LETSEL
OF DE DOOD VEROORZAKEN

Sluit altijd de cilinderkraan wanneer deze
niet in gebruik is.

HETE ONDERDELEN KUNNEN ERN-
STIGE BRANDWONDEN VEROORZA-
KEN

Raak geen hete delen aan. Wacht tot de
toorts is afgekoeld voordat u hem aanraakt of er iets
aan doet.

U

Bescherm uzelf en anderen tegen vonken
en heet metaal.

OVERMATIG GEBRUIK VAN HET APPA-
RAAT KAN LEIDEN TOT OVERVERHIT-
TING

Laat het apparaat afkoelen. Verlaag stro-
om of inschakelduur voordat u weer be-
gint met lassen. Ventilatieopeningen zijn vereist voor
een goede werking. Bedek deze ventilatieopeningen
niet. Blokkeer de lucht die door het apparaat stroomt
niet met filters of iets dergelijks.

LAWAAI KAN UW GEHOOR BESCHA-
DIGEN

Het geproduceerde geluid is afhankelijk
van de werkomgeving en eventuele aan-
passingen. De gebruiker moet verifiéren
of het persoonlijke dagelijkse blootstellingsniveau “LE-
P,d” buitensporig of groter dan of gelijk aan 80 dB (A)
is. In dit geval is het gebruik van geschikte persoonlijke
beschermingsmiddelen verplicht: gebruik de juiste oor-
doppen of oorkappen van een geschikt goedgekeurd
model.

e

Wikkel de aardkabel, de kabel van de
toorts, de voedingskabel niet om uw li-
chaam.

‘ MAGNETISCHE VELDEN KUNNEN

INVLOED HEBBEN OP IN HET MEN-
e

SELIJK LICHAAM GEIMPLANTEERDE
MEDISCHE APPARATEN




Mensen met pacemakers en andere
geimplanteerde medische apparaten
moeten afstand houden. Dragers van
vitale medische apparaten moeten hun
arts raadplegen voordat ze in de buurt komen van de
gebieden waar dit apparaat zal worden gebruikt.

&

ELEKTRISCHE BOOGSTRALEN KUN-
NEN BRANDWONDEN AAN OGEN EN
HUID VEROORZAKEN

De elektrische lasboog is zeer schade-
lijk vanwege de intensiteit van de on-
twikkeling van infrarood- en ultraviolette straling. De
bediener moet voldoende zijn opgeleid in het veilige
gebruik van het lasapparaat en de ontlading van de
condensator lasproces en geinformeerd over de ri-
sico’s die gepaard gaan met booglasprocedures, de
relatieve bescherming maatregelen en noodprocedu-
res. (Zie ook de “TECHNISCHE SPECIFICATIE IEC
of CLC/TS 62081”: INSTALLATIE EN GEBRUIK VAN
BOOGLASAPPARATUUR).

®
©

Kijk niet in het licht van de lasboog met
ogen die niet zijn beschermd door een
geschikt scherm.

Draag een gelaatsschermmasker, uit-
gerust met DIN-standaard kijkglas met
geschikt filtervermogen tegen UVA- en
UVB-stralen.

Draag onder het masker een goedgekeu-
rde veiligheidsbril met zijkapjes. Gebruik
beschermende schermen of barrieres om
derden te beschermen tegen flitsen en von-
ken; zorg ervoor dat andere mensen niet naar de boeg
staren.

P>

A Niet lassen terwijl u contactlenzen draagt.
y
VLIEGENDE METAAL OF VUIL KAN
@Q Lassen, snijden, borstelen, ontbramen
en slijpen kunnen vonken en metalen
projecties veroorzaken. Wanneer de las-

UW OGEN BESCHADIGEN
zone afkoelt, kan slak worden geprojecteerd.

LAS- EN SNIJWERKZAAMHEDEN
KUNNEN BRAND OF EXPLOSIE VE-
ROORZAKEN

Las of snij niet op containers of contai-
ners die ontvlambare en/of giftige gas-
sen of stoffen bevatten of hebben bevat;
zorg ervoor dat u het te lassen gebied
goed hebt teruggewonnen. Gebruik het
lasapparaat niet om de leidingen te ontdooien.

i

Voer geen las- of snijwerkzaamheden
uit op gesloten containers zoals tanks,
vaten of pijpen, tenzij deze goed zijn
voorbereid. in overeenstemming met
de veiligheidsnormen. Las niet op plaatsen waar de
atmosfeer ontvlambaar stof, gas of dampen kan bevat-

ten (bijvoorbeeld: benzinedampen).

Las niet in de buurt van brandbare ma-
terialen; Controleer voordat u begint
met laswerkzaamheden of er mogelijk
brandhaarden in de omgeving aanwe-
zig zijn.

Pas op voor mogelijke branden; houd
altijd een brandblusser in de buurt.
Verwijder aanstekers of lucifers voordat
u aan het werk gaat. lassen actie.

Inspecteer het gebied na voltooiing van
het werk op vonken, brandende sintels
en vlammen.

GESLOTEN CONTAINERS ZOALS CI-
LINDERS, CANS, ETC... KUNNEN ON-
TPLOFFEN BIJ LASSEN

Bescherm cilinders met gecomprimeerd
inert gas tegen overmatige hitte (inclusief
zonlicht), schokken, schade, slakken,
open vuur, vonken en elektrische bogen.
Gebruik de inertgascilinder die op het steunvlak is ge-
plaatst niet in horizontale positie. Installeer deze cilin-
ders in verticale positie door ze aan een vaste steun of
aan de daarvoor bestemde containers te bevestigen

om te voorkomen dat ze kantelen of vallen. Houd deze
cilinders uit de buurt van laswerkzaamheden of ande-
re elektrische circuits. Wikkel een lastoorts nooit rond
een gasfles. Laat de elektrode nooit een cilinder raken.
schikt zijn voor de specifieke toepassing;

alles in goede staat houden. Houd uw ge-
zicht weg van het uitlaatmondstuk bij het openen van
de klep van dergelijke cilinders. Houd de beschermkap
op de klep, behalve wanneer dergelijke cilinders in ge-
bruik zijn. Gebruik de juiste uitrusting, de juiste proce-
dures en voldoende mensen om dergelijke cilinders op
te tillen of te verplaatsen. Lees en volg de instructies

met betrekking tot cilinders met gecomprimeerd inert
gas en bijbehorende accessoires.

Gebruik alleen de juiste inertgasflessen,
regelaars, slangen en accessoires die ge-

onderdelen, zoals rollen. Houd alle deu-
ren, panelen, afdekkingen en afschermin-
gen gesloten en op hun plaats.

BEWEGENDE ONDERDELEN KUNNEN
GEVAARLIJK ZIUN
X 4 Blijf uit de buurt van bewegende delen.
Blijf uit de buurt van potentieel gevaarlijke
f

DE LASDRAAD KAN LETSEL VERO-

ORZAKEN
Druk de toortsschakelaar pas in als u
goed voorbereid bent om dit te doen of
de instructie krijgt om dit te doen. Richt
de toorts niet op uw lichaam of op derden terwijl u de
lasdraad aanvoert.

Laat u niet afleiden tijdens las- of sni-
jwerkzaamheden. Let goed op. Vermijd
en/of verwijder mensen of apparatuur
die voor afleiding kunnen zorgen.

HOOGFREQUENTE STRALING KAN
INTERFERENTIE VEROORZAKEN.

Elektromagnetische golven kunnen sto-
ring veroorzaken in de werking van ge-
voelige elektronische apparaten, zoals
televisies, mobiele telefoons, magneetkaarten, instru-
menten, datatransmissienetwerken, telefoonnetwer-
ken, afstandsbedieningen, pacemakers, computers
en computergestuurde machines, zoals robots. Draag
geen horloges die beschadigd kunnen raken door een

hoge frequentie.
tie-interferentie veroorzaken, in welk

geval de gebruiker verplicht kan zijn om

corrigerende maatregelen te nemen.

>

Het gebruik van de apparatuur in een wo-
ongebied zal waarschijnlijk radiofrequen-

Mogelijke oplossingen kunnen hier niet
worden voorgesteld, aangezien de si-
tuaties die zich kunnen voordoen van
verschillende en onvoorspelbare oor-
sprong zijn. In de bovengenoemde ge-
vallen is het aangewezen een zorgvuldige analyse uit
te voeren van de risico’s van de omgeving waarin het
lasapparaat wordt gebruikt en aanvullende schermen
of filters beschikbaar te hebben om van tijd tot tijd te
worden geévalueerd. De fabrikant wijst alle verantwo-
ordelijkheid af voor schade veroorzaakt door het ge-
bruik van het lasapparaat in de hierboven vermelde
omgevingen en omstandigheden en door enig ander

oneigenlijk gebruik.
ELEKTRONISCHE CIRCUITS BESCHA-

<
DIGEN

Gebruik antistatische zakken of dozen om elektroni-
sche borden op te bergen, te verplaatsen of te ver-
voeren.

A\

Sluit het apparaat niet aan op het openbare netwerk.

STATISCHE ELEKTRICITEIT KAN ON-
DERDELEN OF COMPONENTEN VAN

Gebruik het apparaat in omgevingen met
temperaturen tussen +5°C en +40°C.

Reparatie- en/of onderhoudswerkzaamheden aan
het toestel zijn uitsluitend voorbehouden aan gekwa-
lificeerd personeel personeel. Service en reparaties
mogen alleen worden uitgevoerd door gespecialiseerd
personeel en alleen met gebruik van originele reser-
veonderdelen en verbruiksartikelen. Op deze manier
kan de veiligheid van het toestel worden gewaarborgd.
Ongeoorloofde reparaties aan dit apparaat door on-
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bevoegd personeel of met gebruik van niet-originele
reserveonderdelen en verbruiksartikelen kunnen ge-
vaar opleveren voor de technicus en de bediener en
maken de garantie van de fabrikant ongeldig. Neem
voor uw eigen veiligheid alle veiligheidsopmerkin-
gen en voorzorgsmaatregelen in deze handleiding in
acht. De fabrikant wijst alle verantwoordelijkheid af
voor ongevallen met personen of zaken veroorzaakt
door het niet naleven van de veiligheidsvoorschriften,
door oneigenlijk of onzinnig gebruik van het appara-
at of door gebrekkig of onvoldoende onderhoud. De
gebruiker moet worden opgeleid in het juiste gebruik,
onderhoud en veiligheids- en ongevallenpreventienor-
men, niet alleen van het product in kwestie, maar ook
van de apparatuur die daarbij wordt gebruikt. Gebruik
is verboden en verboden voor alle buitenstaanders die
niet bij het werk betrokken zijn of die niet voldoende
geinstrueerd zijn over de uit te voeren handelingen.

JUISTE VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

Het handelsmerk op het product en op
de documentatie geeft aan dat het pro-
duct aan het einde van zijn levenscyclus
niet samen met ander gemeentelijk afval
mag worden weggegooid, aangezien dit
schade kan toebrengen aan het milieu
of de gezondheid. Daarom wordt de ge-
bruiker verzocht dit product op de juiste manier weg
te gooien, dit product te onderscheiden van andere
soorten afval en het op een verantwoorde manier te
recyclen, om uiteindelijk hergebruik van de onderde-
len te stimuleren. De gebruiker wordt daarom uitge-
nodigd om contact op te nemen met zijn leverancier
of het lokale verantwoordelijke kantoor voor alle infor-
matie met betrekking tot de gescheiden inzameling en
recyclage van dit type product.

@ Gescheiden inzameling van gebru-
ikte producten en verpakkingen maakt
%{9 recycling van materialen en het verdere
gebruik ervan mogelijk. Het hergebruik
van gerecycleerde materialen bevordert de bescher-
ming van het milieu door de productie van vervuiling
te voorkomen en vermindert de behoefte aan grond-
stoffen.

ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT EN
PROBLEMEN DAARVAN AFGELEID

Het lasapparaat voldoet aan de elektromagnetische
compatibiliteitstest, maar de mogelijkheid bestaat
dat er tijldens het lassen interferentie wordt geprodu-
ceerd op systemen en/of apparatuur die in de buurt
werken. De elektrische boog die tijdens zijn normale
werking wordt ontwikkeld, is een bron van emissies
van elektromagnetische velden die in het algemeen
functionerende systemen en installaties beinvioeden.
Het is een goede gewoonte dat de bediener hiermee
rekening houdt, zodat eventuele voorzorgsmaatrege-
len en voorzieningen worden getroffen wanneer hij
wordt aangetroffen in installaties of omgevingen waar
elektromagnetische storingen schade toebrengen
aan mensen en dingen (ziekenhuizen, laboratoria,
mensen die worden bijgestaan door elektromedische
apparatuur; systemen voor overdracht op afstand,
gegevensverwerkingscentra, apparatuur en gereed-
schappen die direct of indirect in industriéle proces-
sen worden gebruikt, enz). Wat de voorzieningen en
voorzorgsmaatregelen betreft, kunnen hier geen mo-
gelijke oplossingen worden voorgesteld, aangezien de
situaties die zich kunnen voordoen van verschillende
en onvoorspelbare oorsprong zijn. In de bovengenoe-
mde gevallen is het aangewezen om een zorgvuldige
analyse uit te voeren van de risico’s van de omgeving
waarin het lasapparaat wordt gebruikt en om van tijd
tot tijd extra schermen of filters te laten evalueren. De
fabrikant wijst alle verantwoordelijkheid af voor schade
veroorzaakt door het gebruik van het lasapparaat in
de hierboven vermelde omgevingen en omstandighe-
den en door enig ander oneigenlijk gebruik. mogelijke
oplossingen aangezien de situaties die zich kunnen
voordoen van verschillende en onvoorspelbare oor-
sprong zijn.
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INTRODUKSJON OG GENERELL BESKRIVELSE

RISIKO KNYTTET TIL SVEISE- OG KJ/EREPROSESSEN

De vanligste buesveiseprosessene er:

1. “MMA”:
2.'TIG”:
3. “MIG”;

Sveiserne er av typen transformator eller inverter (med
eller uten utgangspolaritet). Den fagrste har begrense-
de justeringsfunksjoner, den andre tillater omfattende
justeringer.

TILBEHOR
Avhengig av modell kan apparatet utstyres med:

*  “PM” —kabel med jordklemme;

¢ “PPE” — kabel med elektrodeholder;

e “CP_EURO” - kontinuerlig ledningsbrennerpola-
ritetskabel;

*  “T_EURO?” - kontinuerlig sveisebrenner;

e “T_TIG” — “TIG” sveisebrenner;
* maske eller hjelm,

* gassrer,

*  maler,

*  hjulsett,

* isgks med bgrste.

Hvis gitt, kan “PPE” eller “CP_EURO” eller “T_TIG” og
“PM” kobles til i:

. “PD” — direkte polaritet, dvs. “PPE” eller “CP_
EURQO’ eller “T_TIG” til den negative polen (-) og
“PM” til den positive polen (+);

. “PI"” — omvendt polaritet, dvs. “PPE” eller “CP_
EURO?” eller “T_TIG” til den positive polen (+) og
“PM” til den negative polen (-).

“MMA” PROSESS

“MMA” PROSESS

To metaller er sammenfgyd med et fylimetall og fusjon
oppnas med en elektrisk lysbue. Fylimaterialene er
“elektroder” eller metallstaver belagt med deokside-
rende materiale.

Beskrivelse av funksjoner der det er gitt:

“HOT START” ved innslag tilfgres en hayere stram for
a lette lysbuen;

“ARC FORCE” en hgyere stram enn det ene settet
tilfgres for a forhindre at elektroden fester seg nar den
naermer seg smelteomradet for raskt;

“ANTI STICK” sveisestrammen reduseres, hvis det
genereres en permanent kortslutning, slik at elektro-
den kan fjernes og normale driftsforhold gjenopptas.

Installasjonsoperasjoner og elektriske tilkoblinger ma
utferes med sveisemaskinen slatt av og koblet fra
stremforsyningen. Koblingene ma gjares av sakkyndig
personell.

MONTERING AV BESKYTTELSESMASKE (fig 1)
KABELMONTERING - “PPE” (fig 2)
KABELMONTERING — “PM”( (fig 3)

NO

Les alle advarsler og bruksanvisninger for du bruker apparatet §

“TIG” PROSESS

Ved “TIG"-sveising leveres varmen som kreves for
sveising av en elektrisk lysbue mellom en infuserbar
elektrode og arbeidsstykket, under beskyttelse av
en inert gass (normalt Argon: Ar 99,5). Sveising kan
gjeres med eller uten fylimateriale.

“MIG” PROSESS

“MIG” sveising utmerker seg i:

* “MIG GAS”: materialet som brukes er et metall i form
av en trad og fluksen er en gass, vanligvis CO2 eller
Argon eller CO2+Argon.

* “MIG ZONDER GAS”: ledningen inneholder fluk-
sen inni.

For sveisemaskiner med mulighet for a stille inn utgan-
gspolariteten, koble “CP_EURO” og “PM” i:

* “PI”, ved sveising i “MIG GAS”;

* “PD”, ved sveising i “MIG NO-GAS”.

VEDLIKEHOLD
Eventuelle reparasjoner ma kun utfgres av vare autori-
serte sentre, eller direkte av produsenten.

ELEKTROMAGNETISK KOMPABILITET
Generatorene kan generere elektromagnetiske forstyr-
relser, dvs. forstyrrelser pa telekommunikasjonssyste-
mer (telefon, radio, fiernsyn etc.) eller til kontroll- og
sikkerhetssystemer. Les fglgende instruksjoner ngye
for & eliminere eller minimere forstyrrelser. For & op-
pfylle kravene i IEC 61000-3-11(flimmer)-standarden,
anbefaler vi & koble sveisemaskinen til grensesnit-
tpunktene til stremforsyningsnettverket som har en
impedans lavere enn Zmax=0,24 Ohm. Operatgren er
palagt a installere og bruke utstyret i henhold til pro-
dusentens instruksjoner. Hvis det oppdages elektro-
magnetiske forstyrrelser, ma operatgren iverksette
mottiltak for & eliminere problemet, ved & bruke pro-
dusentens tekniske assistanse om ngdvendig. Over-
vaking av arbeidsomradet for a forhindre forekomst av
elektromagnetisk interferens.

For du installerer apparatet, ma operateren sjekke
arbeidsomradet for & oppdage eksistensen av tjene-
ster som kan fungere feil i tilfelle elektromagnetiske
forstyrrelser. Her er en liste over tjenester du bgr ta
hensyn til:

1) Stremkabler, styrekabler, overfaringssystemkabler
og telefonkabler som passerer i nerheten av genera-
toren;

2) Radio- eller TV-sendere og -mottakere;

3) Datamaskin eller kontrollenheter;

4) Sikkerhetsutstyr og industriell prosesskontroll;

5) Individuelt medisinsk utstyr til personer som ope-
rerer i naerheten (f.eks. pacemakere eller hgrselsfors-
terkere);

6) Kalibrerings- og maleutstyr.

Sjekk det elektromagnetiske immunitetsnivaet til ar-
beidsutstyr som opererer i omradet. Operatgren ma
s@rge for at andre enheter er elektromagnetisk kompa-
tible. Denne operasjonen kan kreve innfgring av ytterli-
gere beskyttelsestiltak. Noen problemer kan Igses ved
a utfere sveise- og skjeereoperasjonene nar det andre
utstyret ikke er i drift. Stgrrelsen pa omradet som skal
vurderes avhenger av byggets struktur og hvilke akti-
viteter som foregar.
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KOSTHOLD

Sveise- eller skjeereutstyret ma kobles til stremnett-
et i henhold til produsentens anbefalinger. Nar det
oppstar interferensproblemer, kan det veere ngdvendig
a ta korrigerende tiltak, for eksempel a legge til filtre
i stremforsyningen. Ved permanent installasjon av
utstyret kan metallisk skjerming av strgmkablene vur-
deres. Skjermingen skal kobles til generatoren slik at
det er god elektrisk kontakt mellom denne og huset til
selve generatoren.

VEDLIKEHOLD

Utstyret skal periodisk utsettes for vedlikehold, i
henhold til produsentens anvisninger. Skallet og alle
mulige tilganger inne i det ma vaere ordentlig lukket
under sveise- og skjeereoperasjoner. Generatoren
ma ikke modifiseres i noen av delene, med unntak av
modifikasjoner som er planlagt og autorisert av produ-
senten og utfgrt av personer autorisert av produsenten
selv.

ELEKTRODEHOLDERKLEMME oG
DKABLER

Elektrodeholder klemkabler og masse Kablene skal
holdes sa korte som mulig, de skal plasseres tett i tett
og feres pa gulvet, eller sa lavt som mulig.

JOR-

JORDING AV ARBEIDSTYKKET

Jording av arbeidsstykket kan i noen tilfeller redusere
elektromagnetiske utslipp. Operatgren ma vaere opp-
merksom pa a forhindre at jording av delen forarsaker
fare for mennesker og skade pa utstyr. Der det er ngd-
vendig skal jording gjgres med direkte kobling mellom
stykket og jord, mens i land hvor dette ikke er tillatt skal
koblingen gj@res ved bruk av kondensator i henhold til
landets lovverk.

SHIEL

Skjerming av kabler og utstyr i arbeidsomradet kan
dempe forstyrrelser. Skjerming av hele sveise- eller
skjeereinstallasjonen kan vurderes for spesielle bruk-
somrader. Sveisemaskinen er klasse A og er primaert
beregnet for industriell bruk. Bruk i andre miljger kan
forarsake forstyrrelser som pavirker elektromagnetisk
kompatibilitet. Riktig bruk av sveisemaskinen er bruke-
rens ansvar.



TEKNISKE DATA
Dataene knyttet til ytelsen til sveisemaskinen er vist pa
typeskiltet, deres betydning er som falger (fig. 6 ABC):

1) Byggmester

2) Modell

3) Serienummer for & identifisere sveisemaskinen
)

4) Symbol for typen stremkilde for sveising, for eksem-
pel:

1_~®_1~_ Enfase transformator
=) = Transformator - trefase likeretter

-, Inverter stremkilde med AC og DC
-]

utgang
5) Europeisk referansestandard for maskinsikkerhet
og konstruksjon
6) Symbol for den ngdvendige sveiseprosessen, for
eksempel:

Manuell buesveising med belagte
elektroder

Sveising i inert atmosfaere med
wolframelektroder

Sveising i en inert/aktiv gassatmosfaere
med solid eller kjernetrad

Buesveising med selvskjermet
flusskjernetrad

IV [

7) Symbol[S]:indikerer at sveiseoperasjoner kan
utfgres i et miljg med gkt risiko for elektrisk stat

8) Sveisestrgmsymbol, for eksempel:

Likestrgm

Vekselstrgm, etterfulgt av frekvensen
uttrykt i hertz

Like- eller vekselstrsm pa samme utgang
og nominell frekvens uttrykt i hertz

d ¢

9) Sveisekretsytelse:

- UO: nominell tomgangsspenning

- 12/U2: tilsvarende normalisert strém og spenning
som kan tilfgres av sveisemaskinen under sveising

- 12min/ 12max: minimum/maksimum nominell sveise-
strem

- U2min/ U2max: konvensjonell minimum/maksimum
spenning under belastning

- X: intermitterende syklus

- MIN A/V — MAX A/V: indikerer justeringsomradet for
sveisestremmen ved den tilsvarende lysbuespennin-
gen

10) Karakteristiske data for kraftledningen:

- U1: vekselspenning og stremforsyningsfrekvens til
sveisemaskinen

- [1/MAX: maksimal nominell strgmforsyningsstram

- I1/EFF: faktisk stremforsyningsstram

11) Kraftlinjesymbol [l de mulige verdiene er:
1 ~ Enfaset AC spenning,
3 ~ Trefase vekselspenning

12) Grad av beskyttelse
13) Symbol for utstyr av beskyttelsesklasse Il

14) Symboler som refererer til sikkerhetsstandarder i
din besittelse finner du direkte pa serienummerplaten
til produktet.

MERK: plateeksemplene som vises fremhever bety-
dningen av symbolene og tallene; de n@yaktige ver-
diene for de tekniske dataene til sveisemaskinen du
har, ma finnes direkte pa typeskiltet som er festet til
apparatet.

De viste symbolene brukes i handboken

for a tiltrekke oppmerksomhet og iden-

tifisere mulige farer for operatgren. Nar

du mater symbolet vist til venstre, veer

oppmerksom og fglg alltid instruksjone-
ne for & unnga faren som er angitt. Advarsel, denne
handboken er en integrert del av produktet og ma op-
pbevares til den blir gdelagt. Hold alle, spesielt barn,
unna under drift. Beskytt deg selv og andre.

ELEKTRISK ST@T KAN DREPE
Bergring av strgmfgrende deler kan
forarsake dgdelige stgt eller alvorlige
brannskader. Sveiseelektroden eller
traden samt setet til tradfgringsvalsen
og alle metalldeler som bergrer svei-
setraden er stramfgrende hver gang
enheten slas pa. En feilinstallasjon el-
ler jording av maskinen utgjar en risiko.
Den elektriske installasjonen ma utfgres i henhold il
de forutsatte standarder og lover for forebygging av
ulykker.

*ﬂf:ﬂ

\f

Ikke bruk apparatet i spesielt fuktige
omgivelser. Hvis dette ikke er mulig,
kontroller effektiviteten til livreddende
linjebryter.

| tilfelle regn,
stremnettet.

koble apparatet fra

Bruk beskyttende kleer som en tung
skjorte, mansjettlese bukser, hgye sko
og en hatt. Unnga kleer laget av synteti-
sk materiale.

Bruk terre, punkteringsfrie, isolerende
skinnhansker.

Plasser apparatet pa en stabil mate pa
en arbeidsflate med en maksimal hel-
ling pa 15 % i forhold til bakken. Isoler
deg selv fra benkeplaten og gulvet med
isolasjonsmatter, tgrre overflater eller
dekker som er store nok til & unnga fysisk kontakt med
benkeplaten eller gulvet.

voomp>

Swrg for at arbeidsplassen har et godt
jordingssystem. Uansett, far du bruker
apparatet, sgrg for at det elektriske sy-
stemet stemmer overens med STR@M,
SPENNING og FREKVENS, med appa-
ratets skiltdata.

@

Tilkoblingen av sveisekablene, verifise-
rings- og reparasjonsoperasjonene ma
utferes med apparatet slatt av og koblet
fra stremforsyningen. Sla av apparatet og
koble det fra stremnettet for du skifter ut
slitte brennerdeler.

7

Stepselet ma passe inn i stikkontakten.
Unnga absolutt & gjgre endringer pa
pluggen. Ikke bruk nakne, skadede, un-
derdimensjonerte eller ubrukelige kabler
riktig skjetet. Hold kablene tarre, fri for
flekker eller avleiringer av olje eller fett og beskyttet
mot gnister og varmt metall. Ikke bruk strgmledningen
til andre formal enn de som er tiltenkt, og spesielt ikke
bruk den til & baere eller henge opp apparatet. Hold
denne kabelen unna varmekilder, olje og skarpe kan-
ter. Inspiser denne ledningen ofte for skade eller blan-
ke ledninger - bytt ut skadet ledning umiddelbart - bare
ledninger kan drepe. Ikke far metalltrader inn i venti-
lasjonsapningene. lkke bergr elektroden hvis du er i
kontakt med arbeidsstykket. Ikke berar elektroden til
sveiseren du bruker og elektroden til en annen sveiser
som ogsa er i drift samtidig. Unnga at flere personer
jobber pa samme maskin samtidig. Trekk ut straml-
edningen nar sveisemaskinen ikke er i bruk. Hvis du
arbeider med flere sveisere pa et enkelt stykke eller
pa flere stykker elektrisk koblet til hverandre, kan det
generere en sum av tomgangsspenninger mellom to
forskjellige elektrodeholdere eller brennere som kan
veere farlig, siden verdien som nas kan veere dobbel
den maksimalt tillatte grensen.

@

Interne komponenter i sveiseren kan in-
neholde farlig spenning som bygges opp
under drift, selv etter at den har blitt slatt
av.
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RDYK OG GASS KAN VARE FARLIG
Q Sveiseoperasjonen produserer skadelige
gasser og gasser som ved innanding kan
i forarsake helseskader. For & begrense
produksjonen av rgyk, rengjgr delene
som skal sveises fgr du arbeider med apparatet for a
fierne spor av rust, fett, oljer og maling.

Hold hodet unna rgyk.

Unnga a bruke apparatet i miljger uten
ventilasjon.

For a kvitte seg med reyk og gasser
T‘@ som produseres ved sveising ved ar-
AN~ beid i et lukket miljg, ventiler miljget
godt, bruk faste eller baerbare aspira-

torer med filtre og/eller apne vinduer og dgrer. lkke
sveis eller skjeer i naerheten av skuring, rengjgring el-

ler sprgyting. Varmen og stralene som produseres av
lysbuen kan reagere med dampene og danne sveert

giftige og irriterende gasser.
fra sveiseomradet, det er ikke godt ven-
tilert og, om ngdvendig, har du ikke pa
deg en luftforsynt andedrettsvern. . Belegg og metal-
ler som inneholder disse elementene kan avgi giftige
gasser nar de sveises. En systematisk tilnarming er
ngdvendig for & evaluere eksponeringsgrensene for
sveisergyk i henhold til deres sammensetning, kon-
sentrasjon og varighet av eksponeringen.
Ikke bersr varme deler. Vent til lom-

i melykten er avkjglt far du tar pa den eller

utfgrer noen operasjon pa den.
By }5§
N " A .
' eller driftssyklus fgr men for & begynne a
sveise igjen. Lufteventiler er ngdvendige
for riktig drift. Ikke dekk til disse ventilene. lkke blokker
luften som stremmer gjennom apparatet med filtre el-

ler annet.
0 ringer. Brukeren ma bekrefte om det
personlige daglige eksponeringsnivaet
“LEP,d” er for hagyt eller starre enn eller lik 80dB (A).
| dette tilfellet er bruk av tilstrekkelig personlig ver-
neutstyr obligatorisk: bruk passende plugger eller
greklokker av egnet godkjent modell.

Ikke sveis eller kutt belagt metall, slik som
galvanisert, blyholdig eller kadmiumbela-
gt jern, med mindre belegget f@rst fiernes

AKKUMULERING AV GASS KAN
FORARSAKE SKADE ELLER D@D
Steng alltid sylinderventilen nar den ikke
eri bruk.

VARME DELER KAN FORARSAKE AL-
VORLIG FORBRENSNING

Beskytt deg selv og andre mot gnister og
varmt metall.

OVERDRAGENDE BRUK AV APPARA-
TET KAN F@RE DET TIL OVEROPPHET
La apparatet avkjgles. Reduser stram

~nm

ST@Y KAN SKADE HZRSELEN DIN
Stgyen som avgis avhenger av arbeid-
smiljgforholdene og eventuelle juste-

Ikke vikle jordkabelen, brennerkabelen,
stremkabelen rundt kroppen din.

MAGNETISKE FELT KAN PAVIRKE
MEDISINSKE UTSTYR IMPLANTERT |
MENNESKELIG KROPP

Personer med pacemakere og annet
implantert medisinsk utstyr b@r holde

avstand. Brukere av viktig medisinsk ut-

styr bgr konsultere legen sin fgr de stop-

per i naerheten av omradene der dette apparatet skal

brukes.

/' FORARSAKE @YNE OG HUD BREN-
\é NINGER Den elektriske sveisebuen er
- sveert skadelig pa grunn av utvikling-
sintensiteten av infrargd og ultrafiolett
straling. Operatgren ma veere tilstrekkelig opplaert i
sikker bruk av sveisemaskinen, pa kondensatorutlad-
ningen sveiseprosessen og informert om risikoene for-
bundet med buesveiseprosedyrer, den relative beskyt-

ELEKTRISK  BUESTRALER  KAN




tende tiltak og nedprosedyrer. (Se ogsa ‘“TEKNISK
SPESIFIKASJON IEC eller CLC/TS 62081": INSTAL-
LASJON OG BRUK AV BUESVEISINGSUTSTYR).

Ikke stirr inn i lyset av sveisebuen med
pyne som ikke er beskyttet av et passen-
de skjold.

Bruk en ansiktsskjerm, utstyrt med DIN
standard visningsglass med passende
filtreringsevne mot UVA- og UVB-straler.

Bruk godkjente vernebriller med sideskjold
under masken. Bruk beskyttende skjermer
eller barrierer for & beskytte tredjeparter
mot blink og gnister; pass pa at andre men-
nesker ikke stirrer pa baugen.

A Ikke sveis mens du bruker kontaktlinser.

TO@

FLYGENDE METALL ELLER SKITT
KAN SKADE @YNE DINE

Sveising, skjeering, barsting, avgrading
og sliping kan generere gnister og me-
talliske fremspring. Nar sveisesonen
avkjgles, kan slagg projiseres.

SVEISING OG KJARING KAN
FORARSAKE BRANN ELLER EK-
SPLOSJON

Ikke sveis eller kutt pa beholdere eller
beholdere som inneholder eller har in-
neholdt brennbare og/eller giftige gas-
ser eller stoffer; sgrg for at du har gjen-
vunnet omradet som skal sveises pa
riktig mate. Ikke bruk sveisemaskinen til & tine rgrene.

lkke utfgr sveise- eller skjaereoper-
asjoner pa lukkede beholdere som
tanker, tromler eller rgr med mindre de
er skikkelig forberedt. i samsvar med
sikkerhetsstandardene. lkke sveis der atmosfaeren
kan inneholde brennbart stav, gass eller damper (ek-
sempel: bensindamper).

Ikke sveis i neerheten av brennbare ma-
terialer; fgr du fortsetter med begynnel-
sen av sveisearbeidet, sjekk for mulig
tilstedeveerelse av brannfaresentre i
det omkringliggende miljget.

Vaer oppmerksom pa mulige branner;
ha alltid et brannslukningsapparat i
naerheten. Fjern lightere eller fyrstikker
fra deg selv fgr du starter noe arbeid.
sveisehandling.

Nar arbeidet er fullfgrt, inspiser omradet
for gnister, brennende glgr og flammer.

LUKKEDE BEHOLDERE SOM SYLIN-
DRE, bokser, ETC... KAN EKSPLODERE
HVIS DET ER UTSATT FOR SVEISING

Beskytt komprimerte inertgassflasker
mot overdreven varme (inkludert sollys),
stgt, skade, slagg, apen ild, gnister og
elektriske lysbuer. Ikke bruk inertgas-
sflasken plassert pa stotteflaten i horisontal posisjon.
Installer disse sylindrene i vertikal posisjon ved a feste
dem til en fast stgtte eller til passende beholdere for &
forhindre at de velter eller faller. Hold disse sylindrene
unna sveiseoperasjoner eller andre elektriske kretser.
Vikle aldri en sveisebrenner rundt en gassflaske. La

aldri elektroden bergre en sylinder.
den spesifikke applikasjonen; holde alt i
god stand. Hold ansiktet unna utlgpsdysen
nar du apner ventilen til slike sylindere. Behold beskyt-
telseshetten pa ventilen unntatt nar slike sylindere er i
bruk. Bruk riktig utstyr, riktige prosedyrer og tilstrekke-
lig antall personer til a Iafte eller flytte slike sylindre.
Les og felg instruksjonene angdende komprimerte
inertgassflasker og relatert tilbehar.

—~ BEVEGENDE DELER KAN VARE FAR-
LIG Hold deg unna bevegelige deler.
> Hold deg unna potensielt farlige deler, for

[0\

Bruk kun riktige inertgassflasker, regulato-
rer, slanger og tilbehar som er egnet for

eksempel ruller. Hold alle derer, paneler, deksler og
vern lukket og pa plass.

VEISETraden KAN FORARSAKE SKA-
DE

Ikke trykk pa avtrekkeren fgr du er godt
forberedt eller bedt om a gjere det slutt.
lkke rett brenneren mot kroppen din el-
ler mot tredjeparter mens du mater sveisetraden.

*

Ikke bli distrahert under sveise- eller
skjeereoperasjoner. Fglg ngye med.
Unnga og/eller fiern personer eller utstyr
som kan forarsake distraksjon.

>

HO@YFREKVENS  STRALING KAN
FORARSAKE FORSTYRRELSER.

Elektromagnetiske belger kan forarsake
interferens med driftssensitive elektro-

I
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niske enheter, som fjernsyn, mobilte-
lefoner, magnetkort, instrumenter, dataoverfarings-
nettverk, telefonnettverk, fiernkontroller, pacemakere,
datamaskiner og datastyrte maskiner, som roboter.
Ikke bruk klokker som kan bli skadet av hgy frekvens.

& veere hensiktsmessig at i de ovennevn-
te tilfellene, utfgrer en ngye analyse av

risikoene som utgjgres av miljget der sveisemaskinen
brukes, og har ekstra skjermer eller filtre tilgjengelig
for & bli vurdert fra tid til annen. Produsenten fraskri-
ver seg ethvert ansvar for skader forarsaket av bruk
av sveisemaskinen i de miljgene og forholdene som er
spesifisert ovenfor og av annen feil bruk.

STATISK ELEKTRISITET KAN SKADE
¥+ DELER ELLER KOMPONENTER AV
LS ELEKTRONISKE KRETS

Bruk antistatiske poser eller bokser til & la-

gre, flytte eller transportere elektroniske tavler.
Ikke koble apparatet til det offentlige nettverket.

Bruk av utstyret i et boligomrade vil sann-
synligvis forarsake radiofrekvensinterfe-
rens, i sa fall kan brukeren bli bedt om a
iverksette korrigerende tiltak.

2

Mulige Igsninger kan ikke foreslas her
da situasjonene som kan oppsta er av
ulik og uforutsigbar opprinnelse. Det vil

&

Bruk apparatet i miljger med temperaturer
mellom +5°C og +40°C.

Reparasjons- og/eller vedlikeholdsoperasjoner pa ap-
paratet er forbeholdt kvalifiserte personer personale.
Service og reparasjoner ma kun utfgres av spesiali-
sert personell og kun bruke originale reservedeler
og forbruksvarer. P4 denne maten kan apparatets
sikkerhet ivaretas. Uautoriserte reparasjoner utfert pa
dette apparatet av uautorisert personell eller med bruk
av ikke-originale reservedeler og forbruksvarer kan
forarsake fare for teknikeren og operatgren og vil ugyl-
diggj@re produsentens garanti. For din egen sikkerhet,
observer alle sikkerhetsmerknader og forholdsregler
beskrevet i denne handboken. Produsenten fraskriver
seg ethvert ansvar for ulykker pa personer eller ting
forarsaket av manglende overholdelse av sikkerhet-
sforskriftene, feil eller absurd bruk av apparatet eller
mangel pa eller utilstrekkelig vedlikehold. Brukeren ma
vaere oppleert i korrekt bruk, vedlikehold og sikkerhet
og ulykkesforebyggende standarder, ikke bare av det
aktuelle produktet, men ogsa av utstyret som samti-
dig brukes med det. Bruk er forbudt og forbudt for alle
utenforstaende som ikke er involvert i arbeidet eller
som ikke er behgrig instruert om operasjonene som
skal utfgres.

KORREKT AVHENDING AV PRODUKTET

Varemerket som vises pa produktet og
pa dokumentasjonen indikerer at pro-
duktet ikke ma kastes sammen med an-
net kommunalt avfall ved slutten av livs-
syklusen, da det kan forarsake skade pa
miliget eller helsen. Derfor oppfordres
brukeren til & kassere pa riktig mate,
skille dette produktet fra andre typer avfall og resirku-
lere det pa en ansvarlig mate, for & oppmuntre til even-
tuell gjenbruk av komponentene. Brukeren oppfordres
derfor til & kontakte sin leverander eller det lokale an-
svarlige kontoret for all informasjon knyttet til separat
innsamling og resirkulering av denne typen produkter.
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@ Separat innsamling av produkter og
emballasje som brukes, muliggjer resir-
%{9 kulering av materialer og fortsatt bruk.
Gjenbruk av resirkulerte materialer fa-

voriserer beskyttelse av miljget ved a forhindre foru-
rensningsproduksjon og reduserer behovet for ravarer.

ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET OG
PROBLEMER SOM ER DET

Sveisemaskinen overholder den elektromagnetiske
kompatibilitetstesten, men det er mulighet for at det
under sveiseoperasjonen kan oppsta forstyrrelser
pa systemer og/eller utstyr som opererer i naerheten.
Den elektriske lysbuen som utvikles i normal drift er
en kilde til elektromagnetiske feltutslipp som generelt
pavirker fungerende systemer og installasjoner. Det er
god praksis for operatgren a ta hensyn til dette slik at
eventuelle forholdsregler og foranstaltninger tas nar
han viser seg & operere i installasjoner eller miljger
hvor elektromagnetiske forstyrrelser forarsaker skade
pa mennesker og ting (sykehus, laboratorier, personer
assistert av elektromedisinsk utstyr; fiernoverfaringss-
ystemer, databehandlingssentre, utstyr og verktay satt
inn direkte eller indirekte i industrielle prosesser osv.).
Nar det gjelder bestemmelsene og forholdsregler, kan
det ikke foreslads mulige lgsninger her siden de si-
tuasjoner som kan oppsta er av ulik og uforutsigbar
opprinnelse. | tilfellene nevnt ovenfor vil det veere hen-
siktsmessig a foreta en ngye analyse av risikoene som
utgjeres av miljget der sveisemaskinen brukes, og a
ha ytterligere skjermer eller filtre som skal evalueres
fra tid til annen. Produsenten fraskriver seg ethvert an-
svar for skader forarsaket av bruk av sveisemaskinen
i de milijgene og forholdene som er spesifisert ovenfor
og av annen feil bruk. mulige lgsninger da situasjone-
ne som kan oppsta er av ulik og uforutsigbar opprin-
nelse.
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INTRODUKTION OCH ALLMAN BESKRIVNING

RISKER RELATERADE TILL SVETS- OCH SKARNINGSPROCESSEN

De vanligaste bagsvetsprocesserna ar:

1. “MMA”:
2.'TIG”:
3. “MIG”;

Svetsarna ar av transformator- eller invertertyp (med
eller utan utgangspolaritet). Den férsta har begréns-
ade justeringsfunktioner, den andra tillater omfattande
justeringar.

TILLBEHOR
Beroende pa modell kan apparaten utrustas med:

e “PM” - kabel med jordklamma;

*»  “PPE” — kabel med elektrodhallare;

e “CP_EURO” — kabel for kontinuerlig tradbréanna-
res polaritet;

*  “T_EURO?” - svetsbrannare for kontinuerlig trad;

e “T_TIG” — “TIG” svetsbrénnare;

* mask eller hjalm,

* gasledning,

« matare,

* hjulsatser,

* isyxa med borste.

Om tillhandahallet kan “PPE” eller “CP_EURO” eller
“T_TIG” och “PM” anslutas i:

. “PD” - direkt polaritet, dvs. “PPE” eller “CP_
EURO” eller “T_TIG” till den negativa polen (-)
och “PM’” till den positiva polen (+);

. “PI"” — omvand polaritet, dvs. “PPE” eller “CP_
EURQO” eller “T_TIG" till den positiva polen (+)
och “PM” till den negativa polen (-).

“MMA” PROCESS

Tva metaller sammanfogas med en tillsatsmetall och
smaltning uppnas med en elektrisk ljusbage. Fyllnad-
smaterialen &r “elektroder” eller metallstavar belagda
med deoxiderande material.

Beskrivning av funktioner dar tillhandahallen:

“HOT START?” vid anslag tillférs en hégre strém for att
underlatta ljusbagsslag;

“ARC FORCE” en hégre strém an den ena uppsattn-
ingen tillfors for att férhindra att elektroden fastnar nar
den narmar sig smaltomradet fér snabbt;

“ANTI STICK” svetsstrémmen reduceras, om en per-
manent kortslutning genereras, sa att elektroden kan
tas bort och normala driftsférhallanden aterupptas.

Installationsoperationer och elektriska anslutningar
maste utféras med svetsmaskinen avsténgd och frank-
opplad fran strémférsérjningen. Anslutningarna maste
gbras av sakkunnig personal.

MONTERING AV SKYDDSMASKER (fig 1)
KABELMONTERING - “PPE” (fig 2)
KABELMONTERING — “PM”( (fig 3)

SE

Las alla varningar och bruksanvisningar innan du anvénder apparaten §

“TIG” PROCES

Vid “TIG"-svetsning tillhandahalls véarmen som kravs
for svetsning av en elektrisk ljusbage mellan en
osmaltbar elektrod och arbetsstycket, under skydd av
en inert gas (normalt Argon: Ar 99,5). Svetsning kan
goras med eller utan tillsatsmaterial.

“MIG” PROCESS

“MIG”-svetsning sarskiljs i:

* “MIG GAS”: materialet som anvands ar en metall i
form av en trad och flussmedlet &r en gas, vanligtvis
CO2 eller Argon eller CO2+Argon.

* “MIG NO-GAS”:traden innehaller flussmedlet inuti.

For svetsmaskiner med majlighet att stélla in utgangs-
polariteten, anslut “CP_EURO” och “PM” i:

* “PI”,vid svetsning i “MIG GAS”;

« “PD”,vid svetsning i “MIG NO-GAS".

UNDERHALL
Eventuella reparationer far endast utféras av vara au-
ktoriserade centra eller direkt av tillverkaren.

ELEKTROMAGNETISK KOMPABILITET
Generatorerna kan generera elektromagnetiska
stérningar, det vill sdga stérningar pa telekommunika-
tionssystem (telefon, radio, tv, etc.) eller till styr- och
sékerhetssystem. Las féljande instruktioner noggrant
fér att eliminera eller minimera stérningar. For att up-
pfylla kraven i IEC 61000-3-11(flimmer)-standarden
rekommenderar vi att du ansluter svetsmaskinen ftill
granssnittspunkterna i stromférsérjningsnatverket som
har en impedans lagre &n Zmax=0,24 Ohm. Opera-
téren ar skyldig att installera och anvanda utrustnin-
gen enligt tillverkarens instruktioner. Om elektroma-
gnetiska stérningar upptacks maste operatéren vidta
motatgarder for att eliminera problemet, och vid behov
anvanda tillverkarens tekniska hjélp. Overvakning av
arbetsomradet for att forhindra uppkomsten av elektro-
magnetiska stérningar-

Innan apparaten installeras maste operatéren kon-
trollera arbetsomradet for att upptacka férekomsten
av tjanster som skulle kunna fungera fel i handelse
av elektromagnetiska stérningar. Har ar en lista éver
tjanster att ta hansyn till:

1) Kraftkablar, styrkablar, kablar fér transmissionssy-
stem och telefonkablar som passerar i nérheten av
generatorn;

2) Radio- eller TV-séndare och mottagare;

3) Dator eller kontrollanordningar;

4) Sakerhetsutrustning och industriell processkontroll;
5) Individuell medicinsk utrustning fér personer som
arbetar i narheten (t.ex. pacemakers eller horselforst-
arkare);

6) Kalibrerings- och matutrustning.

Kontrollera den elektromagnetiska immunitetsnivan for
arbetsutrustning som arbetar i omradet. Operatéren
maste se till att andra enheter ar elektromagnetiskt
kompatibla. Denna operation kan kréva inférandet av
ytterligare skyddsatgarder. Vissa problem kan I6sas
genom att utféra svets- och skéroperationerna vid til-
Ifallen da den andra utrustningen inte &r i drift. Stor-
leken pa omradet som ska beaktas beror pa byggna-
dens struktur och vilka aktiviteter som pagar.
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DIET

Svets- eller skarutrustningen maste anslutas till elnatet
enligt tillverkarens rekommendationer. Nar stérning-
sproblem uppstar kan det vara nédvandigt att vidta
korrigerande atgarder, sasom att lagga till filter till
stromférsoérjningen. Vid permanent installation av utru-
stningen kan metallisk skarmning av strémkablarna
6vervagas. Skarmningen ska anslutas till generatorn
sa att det blir god elektrisk kontakt mellan den och
sjalva generatorns hélje.

UNDERHALL

Utrustningen maste regelbundet utsattas fér underhall
enligt tillverkarens instruktioner. Skalet och alla méjliga
atkomster inuti det maste vara ordentligt stangda un-
der svets- och skaroperationer. Generatorn far inte
modifieras i nagon av dess delar, med undantag for
andringar som férutses och godkanns av tillverkaren
och utférs av personer som ar auktoriserade av tillver-
karen sjalv.

ELEKTRODHALLARE KLAMMA OCH JOR-
DKABLAR

Elektrodhallare klamkablar och massa Kablarna ska
hallas sa korta som mgjligt, de ska placeras tatt intill
och foras pa golvet, eller sa lagt som mgjligt.

JORDNING AV ARBETSDELEN

Jordning av arbetsstycket kan i vissa fall minska
elektromagnetiska emissioner. Operatéren maste vara
uppmarksam for att férhindra att jordningen av delen
orsakar fara for manniskor och skador pa utrustningen.
Vid behov ska jordning ske med direkt anslutning mel-
lan stycket och jord, medan i lander dar detta inte &r til-
latet ska anslutningen ske med kondensator i enlighet
med landets lagstiftning.

SHIEL

Skarmning av kablar och utrustning i arbetsomradet
kan lindra stérningar. Avskdrmning av hela svets- eller
skarinstallationen kan 6vervagas fér speciella tillampn-
ingar. Svetsmaskinen &r klass A och ar i férsta hand
avsedd fér industriellt bruk. Anvandning i andra miljéer
kan orsaka stérningar som paverkar elektromagnetisk
kompatibilitet. Korrekt anvandning av svetsmaskinen
ar anvandarens ansvar.



TEKNISK DATA

Data som hanfor sig till svetsmaskinens prestanda vi-
sas pa typskylten, deras betydelse ar som féljer (fig.
6 ABC):

1) Byggare
2) Modell

3) Serienummer for identifiering av svetsmaskinen

4) Symbol for typen av stromkalla fér svetsning, ftill
exempel:

1m(§>]—\.

@B

5) Europeisk referensstandard fér maskinsakerhet och
konstruktion

Enfas transformator

Transformator - trefas likriktare

Vaxelriktarstrémkalla med AC- och
DC-utgang

6) Symbol fér den nédvandiga svetsprocessen, till
exempel:

Manuell bagsvetsning med belagda
elektroder

Svetsning i inert atmosfar med
volframelektroder

Svetsning i en inert/aktiv gasatmosfar med
solid eller karnad trad

Bagsvetsning med sjalvskarmande
flusskarnatrad

NELSN

7) SymbolEI:indikerar att svetsoperationer kan
utféras i en miljé med 6kad risk foér elektriska stétar

8) Svetsstromsymbol, till exempel:

Likstrém

Vaxelstrom, foljt av frekvensen uttryckt i
hertz

Lik- eller vaxelstrém pa samma utgang

och den nominella frekvensen uttryckt i

hertz

9) Svetskretsprestanda:

- UO: nominell tomgangsspanning

- 12/U2: motsvarande normaliserad strém och spann-
ing som kan tillféras av svetsmaskinen under svetsning
- 12min/ 12max: minimal/maximal nominell svetsstrém
- U2min/ U2max: konventionell min/max spanning un-
der belastning

- X: intermittenscykel

- MIN AV — MAX A/V: indikerar justeringsomradet for
svetsstrdmmen vid motsvarande bagspanning

¢

10) Karakteristiska data for kraftledningen:

- U1: vaxelspanning och strémférsérjningsfrekvens fér
svetsmaskinen

- 1/MAX: maximal markstrém

- I1/EFF: aktuell strémférsérjining

11) Kraftledningssymbol, [l>-de méjliga vérdena &r:
1 ~ Enfas véxelspanning,
3 ~ Trefas véxelspanning

12) Grad av skydd
13) Symbol fér utrustning av skyddsklass Il

14) Symboler som hanvisar till sdkerhetsstandarder i
din &go finns direkt pa produktens serienummerskylt.

OBS: platexemplen som visas framhéaver betydelsen
av symbolerna och siffrorna; de exakta vardena fér de
tekniska data fér den svetsmaskin du har maste finnas
direkt pa typskylten som ar fast pa apparaten.

Symbolerna som visas anvands i ma-

nualen for att vacka uppmarksamhet

och identifiera méjliga faror fér opera-

téren. Nar du stéter pa symbolen som

visas till vanster, var uppmarksam och
folj alltid instruktionerna fér att undvika den angivna
faran. Varning, denna bruksanvisning &r en integrerad
del av produkten och maste forvaras tills den férstors.
Under drift, hall alla, sarskilt barn, borta. Skydda dig
sjélv och andra.

ELEKTRISK STOT KAN DODA
Beréring av strémférande delar kan
orsaka dodliga stétar eller allvarliga
bréannskador.  Svetselektroden eller
traden samt tradstyrrullens sate och alla
metalldelar som berér svetstraden ar
spanningsférande nar enheten slas pa.
En felaktig installation eller jordning av
maskinen utgoér en risk. Den elektriska
installationen maste utféras i enlighet med féreskrivna
olycksférebyggande standarder och lagar.

%j
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Anvand inte apparaten i sarskilt fuktiga
miljéer. Om detta inte &r maojligt, kontrol-
lera effektiviteten hos den livraddande
linjebrytaren.

Vid regn, koppla bort apparaten fran
elnétet.

Bér skyddsklader som en tung skjorta,
byxor utan manschett, héga skor och en
hatt. Undvik klader gjorda av syntetma-
terial.

Bér torra, punkteringsfria isolerande 1ad-
erhandskar.

Placera apparaten pa ett stabilt satt pa
en arbetsyta med en maximal lutning pa
15 % i forhallande till marken. Isolera dig
fran bankskivan och golvet med hjalp av
isoleringsmattor torra ytor eller éverdrag
som ar tillrackligt stora for att undvika fysisk kontakt
med bankskivan eller golvet.

voomp>

Se till att arbetsplatsen har ett bra jor-
dningssystem. | vilket fall som helst,
innan du anvander apparaten, se till
att det elektriska systemet &verenss-
tammer med STROM, SPANNING och
FREKVENS, med apparatens skyltdata.

@

Anslutningen av svetskablarna, verifierin-
gen och reparationen maste utféras med
apparaten avstangd och frankopplad fran
stromférsorjningen. Sténg av apparaten
och dra ur kontakten fran eluttaget innan
du byter ut slitna brannardelar.
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Natkontakten maste passa i uttaget. Un-
dvik absolut att géra nagra andringar i
kontakten. Anvand inte nakna, skadade,
underdimensionerade eller oanvandbara
kablar ordentligt skarvade. Hall kablar-
na torra, fria fran flackar eller avlagringar av olja eller
fett och skyddade fran gnistor och het metall. Anvand
inte natsladden for andra andamal &n de avsedda och
anvand den inte for att bara eller hanga upp appara-
ten. Hall denna kabel borta fran varmekallor, olja och
vassa kanter. Inspektera den har sladden ofta foér att
se om den ar skadad eller blottade ledningar - byt ut
skadad sladd omedelbart - rena ledningar kan déda.
For inte in metalltradar i ventilationséppningarna. Rér
inte elektroden om du &r i kontakt med arbetsstycket.
Rér inte elektroden pa den svetsare du anvander
och elektroden pa en annan svetsare som ocksa ar
i drift samtidigt. Férhindra att flera personer arbetar
pa samma maskin samtidigt. Dra ur natsladden nar
svetsmaskinen inte anvands. Om du arbetar med flera
svetsare pa ett stycke eller pa flera stycken elektriskt
anslutna till varandra, kan det generera en summa av
tomgangsspanningar mellan tva olika elektrodhallare
eller brannare, vilket kan vara farligt, eftersom det
uppnadda vardet kan vara dubbelt. den hégsta tillatna
gransen.

@

Svetsarens interna komponenter kan in-
nehalla farlig spanning, som byggs upp
under drift, &ven efter att den har stangts
av.
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ANGOR OCH GASER KAN VARA FAR-
Q LIGA

Svetsningen producerar skadliga angor
= och gaser som vid inandning kan orsaka
halsoskador. For att begrénsa produktio-
nen av angor, innan du arbetar med apparaten, rengér
de delar som ska svetsas fér att ta bort spar av rost,
fett, oljor och farger.

Hall huvudet borta fran angor.

Undvik att anvanda apparaten i miljéer
utan ventilation.

4 Fér att géra dig av med rék och gaser

[m som produceras vid svetsning nar du

—  arbetar i en sluten miljo, ventilera miljén

vél, anvand fasta eller barbara aspirato-

rer med filter och/eller &ppna fénster och dérrar. Svet-

sa eller skar inte i ndrheten av skurning, rengéring eller

sprutning. Varmen och stralarna som produceras av

ljusbagen kan reagera med angorna och bilda mycket
giftiga och irriterande gaser.

Svetsa eller skar inte belagd metall, sas-
om galvaniserat, blyhaltigt eller kadmiu-
mpléaterat jarn, savida inte beldggningen
forst tas bort fran svetsomradet, &r inte
vél ventilerad och, om nédvandigt, du inte
bar ett luftférsorjt andningsskydd . Belaggningar och
all metall som innehaller dessa element kan avge gifti-
ga angor vid svetsning. Ett systematiskt tillvagagangs-
satt behdvs for att utvardera exponeringsgranserna fér
svetsrék enligt deras sammanséttning, koncentration
och exponeringstid.

ACCUMULERING AV GAS KAN ORSA-
KA SKADA ELLER DODSFALL

Stang alltid cylinderventilen nar den inte
anvands.

<

HETA DELAR KAN ORSAKAALLVARLI-
GA BRANNSKADOR
Ror inte vid varma delar. Vanta tills fi-
cklampan svalnat innan du rér vid den
eller utfér nagon operation pa den.

Skydda dig sjalv och andra fran gnistor
och het metall.

OVERDRIG ANVANDNING AV APPARA-
TEN KAN FA DEN OVERHETTA

Lat apparaten svalna. Minska strommen
eller arbetscykeln innan men for att bérja
svetsa igen. Luftventiler kravs for korrekt
funktion. Téck inte 6ver dessa ventiler. Blockera inte
luften som strémmar genom apparaten med filter eller

[O)
3
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[O)
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BULLER KAN SKADA DIN HORSEL
‘ Det buller som avges beror pa arbet-
smiljoférhallandena och eventuella ju-
steringar. Anvandaren maste verifiera
om den personliga dagliga exponering-
snivan “LEP,d” &r for hog eller stérre &an eller lika med
80dB (A). | detta fall ar det obligatoriskt att anvanda
lamplig personlig skyddsutrustning: anvand lampliga
proppar eller hérselkapor av Iamplig godkand modell.

Linda inte jordkabeln, brannarkabeln el-
ler strémkabeln runt din kropp.

MAGNETISKA FALT KAN PAVERKA
MEDICINSKA APPARATER SOM IM-
PLANTERAS | MANNISKROPPEN

Personer med pacemaker och annan im-
planterad medicinsk utrustning bér halla
avstand. Barare av vital medicinsk utru-
stning bor radfraga sin lakare innan de
stannar i narheten av de omraden dar denna apparat
ska anvandas.

[
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ELEKTRISKA LJUSBAGSTRALAR
/' KAN ORSAKA OGON OCH HUD
\ o) BRANNSKADOR
- Den elektriska svetsbagen ar mycket

skadlig pa grund av dess utvecklingsin-
tensitet av infrardd och ultraviolett stralning. Opera-
téren maste vara tillrackligt utbildad i séker anvand-
ning av svetsmaskinen, pa kondensatorurladdningen



svetsprocess och informerad om riskerna i samband
med bagsvetsprocedurer, det relativa skyddet
atgarder och nédférfaranden. (Se &aven “TEKNISK
SPECIFIKATION IEC eller CLC/TS 62081”: INSTAL-
LATION OCH ANVANDNING AV UTRUSTNING FOR
BAGSVETSNING).

Stirra inte in i ljuset fran svetsbagen med
6gon som inte skyddas av en lamplig
skold.

Bar en ansiktsskyddsmask utrustad med
DIN standard glas med lamplig filtrering-
sformaga mot UVA- och UVB-stralar.

Bar godkanda skyddsglaségon med si-
=1 doskydd under masken. Anvand skydds-
skarmar eller barriarer fér att skydda tredje
part fran blixtar och gnistor; se till att andra
inte stirrar pa féren.

Svetsa inte nar du bar kontaktlinser.

TO@

FLYGANDE METALL ELLER SMUTS
KAN SKADA DINA OGON

Svetsning, skarning, borstning, gradning
och slipning kan generera gnistor och
metalliska utsprang. Nar svetszonen
svalnar kan slagg sprutas ut.

SVETS- OCH SKARNINGSFUNKTION-
ER KAN ORSAKA BRAND ELLER
EXPLOSION

Svetsa eller skar inte pa behallare eller
behallare som innehaller eller har in-
nehallit brandfarliga och/eller giftiga ga-
ser eller amnen; se till att du har atert-
agit omradet som ska svetsas pa ratt
satt. Anvand inte svetsmaskinen for att avfrosta réren.

P Utfoér inte svets- eller skaroperationer
; pa slutna behallare som tankar, fat eller
rér om de inte ar ordentligt férberedda.
i enlighet med sakerhetsstandarderna.
Svetsa inte dar atmosfaren kan innehalla brandfarligt

damm, gas eller angor (exempel: bensinangor).

Svetsa inte nara brandfarliga material;
innan du pabérjar svetsarbetet, kon-
trollera eventuell férekomst av bran-
domraden i den omgivande miljon.

Akta dig for eventuella brander; ha al-
Itid en brandslackare i narheten. Ta bort
tandare eller tandstickor fran dig sjalv
innan du pabérjar nagot arbete. svet-
sning.

Nar arbetet ar klart, inspektera omradet
for gnistor, brinnande gléd och lagor.

STANDA BEHALLARE SOM CYLIN-
DRAR, BUNKar, ETC... KAN EXPLODE-
RA OM UNDERSTAENDE SVETSNING

Skydda komprimerade inertgasflaskor
fran Gverdriven varme (inklusive sol-
ljus), stétar, skador, slagg, éppen laga,
gnistor och elektriska ljusbagar. Anvand
inte inertgascylindern placerad pa stédytan i horison-
tellt 1age. Installera dessa cylindrar i vertikalt lage ge-
nom att fasta dem pa ett fast stod eller pa lampliga
behallare for att forhindra att de valter eller faller. Hall
dessa cylindrar borta fran svetsoperationer eller andra
elektriska kretsar. Linda aldrig en svetsbrannare runt
en gasflaska. Lat aldrig elektroden vidréra en cylinder.
liga for den specifika applikationen; halla

" allt i gott skick. Hall ansiktet borta fran
utloppsmunstycket nar du éppnar ventilen pa sadana
cylindrar. Behall skyddslocket pa ventilen utom nar
sadana cylindrar anvands. Anvand lamplig utrustning,
korrekta procedurer och ett tillrackligt antal personer
for att lyfta eller flytta sadana cylindrar. Las och f6lj in-

struktionerna angaende komprimerade inertgasflaskor
och relaterade tilloehér.

Anvand endast ratt inertgasflaskor, regu-
latorer, slangar och tillbehér som ar lamp-

RORLIGA DELAR KAN VARA FARLIGA
Hall dig borta fran rérliga delar. Hall dig
borta fran potentiellt farliga delar, sasom
rullar. Hall alla dérrar, paneler, lock och
skydd stangda och pa plats.

SVETSTAREN KAN ORSAKA SKADA
Tryck inte pa avtryckaren férran du ar
val férberedd for att géra det eller in-
strueras att géra det. Rikta inte brénnar-
en mot din kropp eller mot tredje part nar
du matar svetstraden.

+

Bli inte distraherad under svetsning eller
skarning. Observera noggrant. Undvik
och/eller ta bort personer eller utrustning
som kan orsaka distraktion.

>

ez HOG FREKVENS STRALNING KAN
==/) ORSAKA STORNING.

Elektromagnetiska vagor kan orsaka
storningar pa driftkansliga elektroniska

enheter, sdsom tv-apparater, mobiltele-
foner, magnetkort, instrument, dataéverféringsnatverk,
telefonnéatverk, fjarrkontroller, pacemakers, datorer
och datorstyrda maskiner, sasom robotar. Bar inte
klockor som kan skadas av hog frekvens.

Anvéandning av utrustningen i ett bostad-
somrade kommer sannolikt att orsaka
radiofrekvensstérningar i vilket fall an-
vandaren kan behéva vidta korrigerande
atgarder.

Mgjliga lésningar kan inte féreslas har
da de situationer som kan uppsta ar av
olika och oférutsdgbara ursprung. Det
kommer att vara lampligt att i de ovan
namnda fallen genomféra en noggrann
analys av de risker som den milj6 dar svetsmaskinen
anvands i och att ha kompletterande skarmar eller filter
tillgangliga for att utvarderas fran tid till annan. Tillver-
karen fransager sig allt ansvar fér skador som orsakats
av anvandningen av svetsmaskinen i de miljéer och
férhallanden som anges ovan och av annan felaktig
anvandning.

STATISK ELEKTRICITET KAN SKA-
DA DELAR ELLER KOMPONENTER I
ELEKTRONISKA KRETS

Anvand antistatiska pasar eller lador for att
lagra, flytta eller transportera elektroniska kort.

A\

Anslut inte apparaten till det offentliga natverket.

> B
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Anvand apparaten i miljéer med tempera-
turer mellan +5°C och +40°C.

Reparations- och/eller underhallsarbeten pa appara-
ten ar endast férbehallna kvalificerade personer
personal. Service och reparationer far endast utforas
av specialiserad personal och endast med originalre-
servdelar och férbrukningsmaterial. Pa detta satt kan
apparatens sakerhet sakras. Obehdriga reparationer
som utférs pa denna apparat av obehérig personal
eller med anvandning av icke-originella reservdelar
och férbrukningsvaror kan orsaka fara fér teknikern
och operatéren och gér tillverkarens garanti ogiltig.
For din egen sékerhet, observera alla sakerhetsanv-
isningar och férsiktighetsatgarder som beskrivs i den-
na handbok. Tillverkaren franséger sig allt ansvar for
olyckor med manniskor eller saker som orsakas av
underlatenhet att folja sakerhetsforeskrifterna, av fela-
ktig eller absurd anvandning av apparaten eller av bri-
stande eller otillrackligt underhall. Anvandaren maste
utbildas i korrekt anvandning, underhall och sékerhets-
och olycksférebyggande standarder, inte bara av pro-
dukten i fraga, utan ocksa av den utrustning som sam-
tidigt anvénds med den. Anvandning &r férbjuden och
forbjuden for alla utomstaende som inte &r inblandade
i arbetet eller som inte ar lampligt instruerade om de
operationer som ska utféras.
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KORREKT AVFALLSHANTERING AV PRODUKTEN

Varumarket som visas pa produkten
och pa dokumentationen anger att pro-
dukten inte far kasseras tillsammans
med annat kommunalt avfall vid slutet
av dess livscykel eftersom det kan orsa-
ka skador pa miljén eller halsan. Darfor
uppmanas anvandaren att kassera pa
ratt satt, sarskilja denna produkt fran andra typer av
avfall och atervinna den pa ett ansvarsfullt satt, for att
uppmuntra eventuell ateranvandning av komponen-
terna. Anvandaren uppmanas darfér att kontakta sin
leverantdr eller det lokala kontoret som ansvarar for all
information som rér separat insamling och atervinning
av denna typ av produkt.

Separat insamling av anvanda produkter

och férpackningar méjliggér atervinning

av material och fortsatt anvandning.

Ateranvéndning av atervunnet mate-

rial gynnar skyddet av miljén genom
att férhindra produktion av féroreningar och minskar
behovet av ravaror.

ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET OCH
PROBLEM SOM KOMMER FRAN DET

Svetsmaskinen uppfyller det elektromagnetiska kom-
patibilitetstestet, men det finns en majlighet att stérn-
ingar kan uppsta under svetsningen pa system och/
eller utrustning som arbetar i narheten. Den elektriska
ljusbagen som utvecklas i sin normala drift ar en kalla
till elektromagnetiska faltemissioner som generellt
paverkar fungerande system och installationer. Det ar
god praxis for operatéren att ta hansyn till detta sa att
eventuella forsiktighetsatgarder och atgarder vidtas
nar han visar sig arbeta i installationer eller miljéer
dar elektromagnetiska stérningar orsakar skador pa
manniskor och saker (sjukhus, laboratorier, personer
som assisteras av elektromedicinsk utrustning; fjarr-
Sverféringssystem, databehandlingscenter, utrustning
och verktyg som infogas direkt eller indirekt i indu-
striella processer etc.). Nar det géller bestammelserna
och forsiktighetsatgarderna kan méjliga I6sningar inte
féreslas har eftersom de situationer som kan uppsta
ar av olika och oférutsagbara ursprung. | de fall som
namns ovan kommer det att vara lampligt att géra en
noggrann analys av de risker som miljén dar svet-
smaskinen anvénds i och att ha ytterligare skarmar
eller filter som ska utvarderas da och da. Tillverka-
ren franséager sig allt ansvar fér skador som orsakats
av anvandningen av svetsmaskinen i de miljéer och
férhallanden som anges ovan och av annan felaktig
anvandning. mojliga I6sningar da de situationer som
kan uppsta ar av olika och oférutsagbara ursprung.
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INTRODUKTION OG GENEREL BESKRIVELSE

RISICI RELATET TIL SVEJSE- OG SKAREPROCESSEN

De mest almindelige lysbuesvejseprocesser er:

1. “MMA”:
2.'TIG”:
3. “MIG”;

Svejserne er af typen transformer eller inverter (med
eller uden udgangspolaritet). Den fgrste har begraens-
ede justeringsfunktioner, den anden tillader omfatten-
de justeringer.

TILBEHOR
Afhaengigt af model kan apparatet udstyres med:

*  “PM” —kabel med jordklemme;

¢ “PPE” — kabel med elektrodeholder;

e “CP_EURO” - kontinuerligt ledningsbraenderpol-
aritetskabel;

e “T_EURO” - kontinuerlig svejsebraender;

e “T_TIG” — “TIG” svejsebraender;
* maske eller hjelm,

« gasrer,

*  Malestok,

*  hjulsaet,

* isgkse med barste.

Hvis det er angivet, kan “PPE” eller “CP_EURO” eller
“T_TIG” og “PM" tilsluttes i:

. “PD” - direkte polaritet, dvs. “PPE” eller “CP_
EURQ” eller “T_TIG” til den negative pol (-) og
“PM” til den positive pol (+);

. “PI"” — omvendt polaritet, dvs. “PPE” eller “CP_
EURO” eller “T_TIG” til den positive pol (+) og
“PM” til den negative pol (-).

“MMA” PROCES

To metaller forbindes med et fyldmetal og sammen-
smeltning opnas med en elektrisk lysbue. Fyldmate-
rialerne er “elektroder” eller metalstaenger belagt med
deoxiderende materiale.

Beskrivelse af funktioner, hvor de er angivet:

“HOT START” ved anslag tilfgres en hgjere strgm for
at lette lysbuen;

“ARC FORCE” en hgjere strem end det ene seet til-
fares for at forhindre elektroden i at kleebe, nar den
naermer sig smelteomradet for hurtigt;

“ANTI STICK” svejsestreammen reduceres, hvis der
genereres en permanent kortslutning, sa elektroden
kan fiernes og normale driftsforhold genoptages.

Installationsoperationer og elektriske tilslutninger skal
udfgres med svejsemaskinen slukket og afbrudt fra
stremforsyningen. Tilslutningerne skal udferes af sa-
gkyndigt personale.

SAMLING AF BESKYTTELSESMASKE (fig 1)
KABELMONTERING - “PPE” (fig 2)
KABELMONTERING - “PM” (fig 3)

DK

Laes alle advarsler og brugsanvisninger, for apparatet tages i brug §

“TIG” PROCES

Ved “TIG’-svejsning leveres den varme, der kraeves til
svejsning, af en elektrisk lysbue mellem en smeltelig
elektrode og emnet under beskyttelse af en inert gas
(normalt Argon: Ar 99,5). Svejsning kan udfgres med
eller uden spartelmasse.

“MIG” PROCES

“MIG” svejsning skelnes i:

+ “MIG GAS”: det anvendte materiale er et metal i
form af en trad, og fluxen er en gas, normalt CO2 eller
Argon eller CO2+Argon.

« “MIG NO-GAS”: traden indeholder fluxen indeni.

For svejsemaskiner med mulighed for at indstille ud-
gangspolariteten tilsluttes “CP_EURO” og “PM” i:

« “PI”, ved svejsning i “MIG GAS”;
* “PD”, ved svejsning i “MIG NO-GAS”.

VEDLIGEHOLDELSE
Eventuelle reparationer ma kun udferes af vores auto-
riserede centre eller direkte af producenten.

ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET
Generatorerne  kan generere elektromagnetiske
forstyrrelser, det vil sige forstyrrelser af telekom-
munikationssystemer (telefon, radio, fiernsyn osv.)
eller til kontrol- og sikkerhedssystemer. Laes fglg-
ende instruktioner omhyggeligt for at eliminere eller
minimere interferens. For at opfylde kravene i IEC
61000-3-11(flimmer)-standarden, anbefaler vi at tilslut-
te svejsemaskinen til interfacepunkterne pa stremfors-
yningsnetveerket, som har en impedans lavere end
Zmax=0,24 Ohm. Operatgren er forpligtet til at in-
stallere og bruge udstyret i henhold til producentens
instruktioner. Hvis der opdages elektromagnetiske in-
terferenser, skal operat@ren ivaerksaette modforanstal-
tninger for at eliminere problemet, om ngdvendigt ggre
brug af producentens tekniske assistance. Overvag-
ning af arbejdsomradet for at forhindre forekomsten
af elektromagnetisk interferens.Fgr apparatet instal-
leres, skal operatgren kontrollere arbejdsomradet for
at opdage eksistensen af tjenester, der kan fungere
forkert i tilfaelde af elektromagnetiske forstyrrelser. Her
er en liste over tjenester, der skal tages i betragtning:
1) Stremkabler, styrekabler, transmissionssy-
stemkabler og telefonkabler, der passerer i naerheden
af generatoren;

2) Radio- eller tv-sendere og -modtagere;

3) Computer eller kontrolenheder;

4) Sikkerhedsudstyr og industriel proceskontrol;

5) Individuelt medicinsk udstyr fra personer, der ope-
rerer i naerheden (f.eks. pacemakere eller hgrefors-
teerkere);

6) Kalibrerings- og maleudstyr.

Kontroller det elektromagnetiske immunitetsniveau for
arbejdsudstyr, der arbejder i omradet. Operataren skal
sikre, at andre enheder er elektromagnetisk kompati-
ble. Denne operation kan kraeve indfgrelse af yderlige-
re beskyttelsesforanstaltninger. Nogle problemer kan
lzses ved at udfgre svejse- og skeereoperationerne
pa tidspunkter, hvor det gvrige udstyr ikke er i drift.
Starrelsen af det areal, der skal tages i betragtning,
afhaenger af bygningens struktur og hvilke aktiviteter,
der finder sted.
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KOST

Svejse- eller skaereudstyret skal tilsluttes lysnet-
tet efter producentens anbefalinger. Nar der opstar
interferensproblemer, kan det veere n@dvendigt at
treeffe korrigerende foranstaltninger, sasom tilfgjelse
af filtre til stremforsyningen. | tilfeelde af permanent
installation af udstyret kan metallisk afskaermning af
stremkablerne overvejes. Afskaermningen skal tilslut-
tes generatoren, sa der er god elektrisk kontakt mel-
lem den og selve generatorens kabinet.

VEDLIGEHOLDELSE

Udstyret skal periodisk underkastes vedligeholdelse i
henhold til producentens anvisninger. Skallen og alle
mulige adgange indeni den skal vaere ordentligt lukket
under svejse- og skaereoperationer. Generatoren ma
ikke modificeres i nogen af dens dele, med undtagel-
se af andringer, der er forudset og godkendt af pro-
ducenten og udfert af personer, der er autoriseret af
producenten selv.

ELEKTRODEHOLDERKLEMME oG
DKABLER

Elektrodeholder klemmekabler og masse Kablerne
skal holdes sa korte som muligt, de skal placeres teet
sammen og fares pa gulvet, eller sa lavt som muligt.

JOR-

JORDNING AF ARBEJDSSTIKKEN

Jording af emnet kan i nogle tilfeelde reducere
elektromagnetiske emissioner. Operatgren skal vaere
opmaerksom pa at forhindre, at jordforbindelsen af em-
net forarsager fare for mennesker og beskadigelse af
udstyr. Hvor det er ngdvendigt, skal jording ske med
direkte forbindelse mellem stykke og jord, mens i lan-
de, hvor dette ikke er tilladt, skal tilslutningen ske med
en kondensator i henhold til landets lovgivning.

SHIEL

Afskaermning af kabler og udstyr i arbejdsomradet kan
afbgde interferens. Afskaermning af hele svejse- eller
skaereinstallationen kan overvejes til specielle an-
vendelser. Svejsemaskinen er klasse A og er primeert
beregnet til industriel brug. Brug i andre miljger kan
forarsage forstyrrelser, der pavirker elektromagnetisk
kompatibilitet. Korrekt brug af svejsemaskinen er bru-
gerens ansvar.



TEKNISK DATA

Dataene vedrgrende svejsemaskinens ydeevne er
vist pa typeskiltet, deres betydning er som fglger (fig.
6 ABC):

1) Bygmester
2) Model
3) Serienummer til identifikation af svejsemaskinen

4) Symbol for typen af strgsmkilde til svejsning, for ek-
sempel:

1m(§>]—\.
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5) Europeeisk referencestandard for maskinsikkerhed
og konstruktion

Enfaset transformer

Transformer - trefaset ensretter

Inverter stremkilde med AC og DC
udgang

6) Symbol for den ngdvendige svejseproces, for ek-
sempel:

Manuel lysbuesvejsning med belagte
elektroder

Svejsning i inert atmosfaere med
wolframelektroder

Svejsning i en inert/aktiv gasatmosfaere
med massiv eller kernetrad
Buesvejsning med selvafskaermet
fluxkernetrad

NELSN

7) SymboIIEI: angiver, at svejseoperationer kan
udfgres i et miljg med @get risiko for elektrisk stad

8) Svejsestrgmsymbol, for eksempel

Jeevnstram

Vekselstrgm, efterfulgt af frekvensen
udtrykt i hertz

Jaevnstrem eller vekselstrgm pa samme
udgang og den nominelle frekvens udtrykt
i hertz

9) Svejsekredslgbsydelse:

- UO: nominel tomgangsspaending

- 12/U2: tilsvarende normaliseret strgm og speending,
som kan leveres af svejsemaskinen under svejsning

- 12min/ I12max: minimum/maksimum nominel svejse-
strem

- U2min/ U2max: konventionel minimum/maksimum
spaending under belastning

- X: intermittenscyklus

- MIN A/V — MAX A/V: angiver indstillingsomradet for
svejsestremmen ved den tilsvarende lysbuespaending

¢

10) Karakteristiske data for elledningen:

- U1: vekselspaending og stremforsyningsfrekvens for
svejsemaskinen

- I1/MAX: maksimal nominel stramforsyningsstrgm

- [1/EFF: faktisk stremforsyningsstram

11) Power line symbol}> de mulige vaerdier er:
1 ~ Enfaset AC spaending,
3 ~ Trefaset vekselspaending

12) Grad af beskyttelse
13) Symbol for udstyr i beskyttelsesklasse Il

14) Symboler, der henviser til sikkerhedsstandarder i
din besiddelse, kan findes direkte pa produktets serie-
nummerplade.

BEMZERK: De viste pladeeksempler fremhaever bety-
dningen af symbolerne og tallene; de ngjagtige veerd-
ier af de tekniske data for den svejsemaskine, du er i
besiddelse af, skal findes direkte pa typeskiltet, der er
pasat apparatet.

De viste symboler bruges i manualen til

at tiltreekke opmaerksomhed og identi-

ficere mulige farer for operatgren. Nar

du steder pa symbolet vist til venstre,

skal du vaere opmaerksom og fglge altid
instruktionerne for at undga den angivne fare. Advar-
sel, denne manual er en integreret del af produktet og
skal opbevares, indtil det destrueres. Hold nogen, isaer
bgrn, veek under drift. Beskyt dig selv og andre.

ELEKTRISK ST@D KAN DRABE
Bergring af stremfgrende dele kan
forarsage dgdelige stad eller alvorlige
forbraendinger. Svejseelektroden eller
-traden samt tradstyrerullens seede og
alle metaldele, der bergrer svejsetrad-
en, er streamfgrende, nar apparatet
teendes. En forkert installation eller
jordforbindelse af maskinen udger en
risiko. Den elektriske installation skal udfgres i ove-
rensstemmelse med de forudsete ulykkesforebyggen-
de standarder og love.

*ﬂf:ﬂ
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Brug ikke apparatet i saerligt fugtige
omgivelser. Hvis dette ikke er muligt,
skal du kontrollere effektiviteten af den
livreddende linjeafbryder.

| tilfeelde af regn, afbryd apparatet fra
lysnettet.

Baer beskyttelsestsj sasom en kraftig
skjorte, bukser uden manchetter, hgje
sko og en hat. Undga tgj lavet af synte-
tisk materiale.

Beer terre, punkteringsfrie isolerende
leederhandsker.

Placer apparatet pa en stabil made pa
en arbejdsflade med en maksimal haeld-
ning pa 15 % i forhold til jorden. Isoler
dig selv fra bordpladen og gulvet ved
hjeelp af isoleringsmatter, tarre overfla-
der eller betreek, der er store nok til at undga fysisk
kontakt med bordpladen eller gulvet.

voomp>

Swrg for, at arbejdspladsen har et godt
jordforbindelsessystem. Under alle om-
steendigheder, fgr du bruger apparatet,
skal du sikre dig, at det elektriske sy-
stem stemmer overens med POWER,
VOLTAGE og FREKVENS, med apparatets pladedata.

@

Tilslutningen af svejsekablerne, veri-
fikationen og reparationen skal udfgres
med apparatet slukket og afbrudt fra
stremforsyningen. Sluk for apparatet, og
tag stikket ud af stikkontakten, fgr du ud-
skifter slidte breenderdele.
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Netstikket skal passe i stikkontakten.
Undga absolut at foretage aendringer pa
stikket. Brug ikke blottede, beskadigede,
underdimensionerede eller ubrugelige
kabler korrekt splejset. Hold kabler tarre,
fri for pletter eller aflejringer af olie eller fedt og beskyt-
tet mod gnister og varmt metal. Brug ikke stremkablet
til andre formal end dem, der er beregnet til, og brug
det isaer ikke til at baere eller haenge apparatet op.
Hold dette kabel vaek fra varmekilder, olie og skarpe
kanter. Inspicer denne ledning ofte for beskadigelse
eller blottede ledninger - udskift straks enhver beska-
diget ledning - nggne ledninger kan draebe. Indfgr
ikke metaltrade i ventilationsabningerne. Rar ikke ved
elektroden, hvis du er i kontakt med emnet. Rgr ikke
ved elektroden pa den svejser, du bruger, og elektro-
den pa en anden svejser, der ogsa er i drift pa samme
tid. Undga, at flere personer arbejder pa den samme
maskine pa samme tid. Treek netledningen ud, nar
svejsemaskinen ikke er i brug. Hvis du arbejder med
flere svejsere pa et enkelt stykke eller pa flere stykker
elektrisk forbundet med hinanden, kan det generere
en sum af tomgangsspaendinger mellem to forskelli-
ge elektrodeholdere eller breendere, hvilket er farligt,
da den naede veerdi kan vaere dobbelt den maksimalt
tilladte graense.

@

Interne komponenter i svejseren kan in-
deholde farlig speending, opbygget under
drift, selv efter at den er blevet slukket.
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R@G OG GASER KAN VARE FARLIGE

Q Svejseoperationen producerer skadelige

dampe og gasser, som ved indanding

= kan forarsage sundhedsskader. For at

begreense produktionen af dampe, fgr

du arbejder med apparatet, skal du rense de dele, der

skal svejses, for at fierne spor af rust, fedt, olie og ma-
ling.

Hold dit hoved vaek fra dampe.

Undga at bruge apparatet i omgivelser
uden ventilation.

For at bortskaffe dampe og gasser pro-

»)
duceret ved svejsning, nar du arbejder i
et lukket miljg, skal du ventilere miljget

)
gOdt, bruge faste eller baerbare aspira-

torer med filtre og/eller abne vinduer og dere. Svejs
eller skeer ikke i neerheden af skure-, rengarings- eller
sprgjteoperationer. Varmen og stralerne produceret af
lysbuen kan reagere med dampene og danne meget

giftige og irriterende gasser.
@ ningen ferst fiernes fra svejseomrad-
et, det ikke er godt ventileret, og du om
nedvendigt ikke baerer en luftforsynet andedraetsvaern
. Beleegninger og metal, der indeholder disse ele-
menter, kan afgive giftige dampe, nar de svejses. En
systematisk tilgang er ngdvendig for at evaluere ek-
sponeringsgreenserne for svejsergg i henhold til deres
sammensaetning, koncentration og eksponeringsvari-

Undlad at svejse eller skaere belagt me-
tal, sdsom galvaniseret, blyholdigt eller
cadmiumbelagt jern, medmindre belaeg-

AKKUMULERING AF GAS KAN
FORARSAGE SKADE ELLER D@DS-
FALD Luk altid cylinderventilen, nar den
ikke er i brug.

VARME DELE KAN FORARSAGE AL-
VORLIG FORBRANDING
Ror ikke ved varme dele. Vent pa, at
| _ breenderen er kglet af, far du rgrer ved
den eller udfgrer nogen handling pa den.

Beskyt dig selv og andre mod gnister og
varmt metal.

OVERDRIG BRUG AF APPARATET KAN
FA DET TIL OVEROPHEDNING

Lad apparatet kgle af. Reducer stram
eller driftscyklus fgr men for at begynde
at svejse igen. Luftventiler er ngdvendige
for korrekt drift. Tildeek ikke disse ventilationsabninger.
Bloker ikke luften, der strgmmer gennem apparatet,
med filtre eller andet.

ST@J KAN SKADE DIN HGRE

Den afgivne stgj afhaenger af arbejd-
smiljgforholdene og eventuelle juste-
ringer. Brugeren skal verificere, om det
personlige daglige eksponeringsniveau
“LEP,d” er for hgijt eller stgrre end eller lig med 80dB
(A). | dette tilfeelde er brugen af passende personlige
veernemidler obligatorisk: brug passende propper eller
hgreveern af en passende godkendt model.

e

Vikl ikke jordkablet, braenderkablet,
stremkablet rundt om din krop.

MAGNETISKE FELTER KAN PAVINDE
MEDICINSKE ENHEDER IMPLANTE-
RING | DEN MENNESKELIGE KROPP

>

N

Personer med pacemakere og andet

implanteret medicinsk udstyr bgr holde

afstand. Baerere af vitalt medicinsk ud-

styr bar konsultere deres leege, for de
stopper i naerheden af de omrader, hvor dette apparat
skal bruges.

ELEKTRISKE BUESTRALER KAN

/" FORARSAGE @JNE OG HUD FOR-
\ BZENDINGER Den elektriske svejsebue

- er meget skadelig pa grund af dens ud-
viklingsintensitet af infrargd og ultravio-
let straling. Operatgren skal veere tilstraekkeligt opleert
i sikker brug af svejsemaskinen, pa kondensatoraflad-
ningen svejseproces og informeret om risici forbundet




med buesvejseprocedurer, den relative beskyttende
foranstaltninger og n@dprocedurer. (Se ogsa “TEK-
NISK SPECIFIKATION IEC eller CLC/TS 62081”": IN-
STALLATION OG BRUG AF BUESVEJSEUDSTYR).

Kig ikke ind i lyset af svejsebuen med
gjne, der ikke er beskyttet af et passende
skjold.

Beer en ansigtsskeerm, udstyret med DIN
standard glas med passende filtreringse-
vne mod UVA- og UVB-straler.

Under masken baeres godkendte sikkerhed-
=1 sbriller med sideskserme. Brug beskyttel-
sesskarme eller barrierer til at beskytte
tredjeparter mod blink og gnister; s@rg for,
at andre mennesker ikke stirrer pa buen.

TO@

Svejs ikke, mens du baerer kontaktlinser.

FLYVENDE METAL ELLER SMUD KAN
SKADE DINE @JNE

Svejsning, skaering, bgrstning, afgrat-
ning og slibning kan generere gnister
og metalfremspring. Nar svejsezonen
afkgles, kan der blive udsprgjtet slagger.

SVEJSE- OG SKAREFUNKTIONER
KAN FORARSAGE BRAND ELLER EK-
SPLOSION

1P

Undlad at svejse eller skeere pa behol-

dere eller beholdere, der indeholder

eller har indeholdt braendbare og/eller

giftige gasser eller stoffer; sgrg for, at

du har genvundet omradet, der skal
svejses, korrekt. Brug ikke svejsemaskinen til at afri-
me rgrene.

Udfgr ikke svejse- eller skeereoperat-
ioner pa lukkede beholdere sasom tan-
ke, tromler eller rgr, medmindre de er
korrekt forberedt. i overensstemmelse
med sikkerhedsstandarderne. Svejs ikke, hvor atmo-
sfeeren kan indeholde braendbart stav, gas eller dampe
(eksempel: benzindampe).

e

Svejs ikke i neaerheden af braendbare
materialer; Inden pabegyndelsen af
svejsearbejdet pabegyndes, skal du
kontrollere, om der er brandfaresteder
i det omgivende milj@.

Pas pa mulige brande; hold altid en ild-
slukker i neerheden. Fjern lightere eller
teendstikker fra dig selv, far du begyn-
der noget arbejde. svejsehandling.

“

Nar arbejdet er afsluttet, skal du inspice-
re omradet for gnister, breendende glgder
og flammer.

LUKKEDE BEHOLDERE SOM CYLIN-
DRE, DANSER, ETC... KAN EKSPLO-
DERE, HVIS DE ER UDSAT FOR SVEJ-
SNING

Beskyt flasker med komprimeret inert
gas mod overdreven varme (inklusive
sollys), sted, beskadigelse, slagger,
aben ild, gnister og elektriske lysbuer.

Brug ikke inertgascylinderen placeret pa stgttefladen

i vandret position. Installer disse cylindre i en lodret

position ved at fastgere dem til en fast understatning

eller til passende beholdere for at forhindre dem i at
veelte eller falde. Hold disse cylindre veek fra svejse-
operationer eller andre elektriske kredslgb. Vikl aldrig
en svejsebraender omkring en gasflaske. Lad aldrig

elektroden rgre ved en cylinder.
til den specifikke anvendelse; holde alt i
god stand. Hold ansigtet veek fra udigbs-
dysen, nar ventilen pa sadanne cylindre abnes. Behold
beskyttelseshaetten pa ventilen, undtagen nar sad-
anne cylindre er i brug. Brug det passende udstyr, de
korrekte procedurer og et tilstraskkeligt antal personer
til at lafte eller flytte sadanne cylindre. Laes og folg
instruktionerne vedrgrende komprimerede inertga-
sflasker og tilh@rende tilbehar.

/O\

o

Brug kun de korrekte inertgasflasker, re-
gulatorer, slanger og tilbehgr, der passer

BEVAGENDE DELE KAN VARE FAR-

)

LIGT Hold dig veek fra bevaegelige dele.
Hold dig vaek fra potentielt farlige dele,
sasom ruller. Hold alle dere, paneler,
deeksler og afskeermninger lukket og pa
plads.

SVEJETréden KAN FORARSAGE SKA-
DE Tryk ikke pa breenderens aftreekker,
far du er godt forberedt til at gare det

%

w

4

eller bliver bedt om at ggre det. Ret ikke
braenderen mod din krop eller mod tre-

djemand, mens du fremfgrer svejsetraden.

A\

Bliv ikke distraheret under svejsning el-
ler skeereoperationer. Vaer opmaerksom.
Undga og/eller fiern personer eller ud-
styr, der kan forarsage distraktion.

H@J FREKVENS STRALING KAN
FORARSAGE INTERFERENS. Elektro-
magnetiske bglger kan forarsage inter-
ferens med driftsfglsomme elektroniske
enheder, sasom fiernsyn, mobiltelefoner,
magnetkort, instrumenter, datatransmissionsnetvaerk,
telefonnetvaerk, fjernbetjeninger, pacemakere, com-
putere og computerstyrede maskiner, sasom robotter.
Beer ikke ure, der kan blive beskadiget af hgj frekvens.

& Det vil vaere hensigtsmaessigt, at der i
ovennavnte tilfeelde udfgres en omhyg-

gelig analyse af de risici, som det miljg, hvori svejse-
maskinen betjenes, og at have supplerende skaerme
eller filtre til radighed for at blive vurderet fra tid til
anden. Producenten fraleegger sig ethvert ansvar for
skader forarsaget af brugen af svejsemaskinen i de
ovennavnte miliger og forhold og af enhver anden
forkert brug.

STATISK ELEKTRICITET KAN @D-
ESKADE DELE ELLER KOMPONENTER
PA ELEKTRONISKE KREDSE

Brug antistatiske poser eller aesker til at
opbevare, flytte eller transportere elektroniske tavler.

A\

Tilslut ikke apparatet til det offentlige netvaerk.

Brug af udstyret i et boligomrade vil
sandsynligvis forarsage radiofrekvensin-
terferens, i hvilket tilfeelde brugeren kan
blive bedt om at treeffe korrigerende han-
dlinger.

Mulige Igsninger kan ikke foreslas her,
da de situationer, der kan opsta, er af
forskellig og uforudsigelig oprindelse.

7

»;,,?

Brug apparatet i omgivelser med tempera-
turer mellem +5°C og +40°C.

Reparations- og/eller vedligeholdelsesoperationer
pa apparatet er udelukkende forbeholdt kvalificerede
personer personale. Service og reparationer ma kun
udfgres af specialiseret personale og kun med origina-
le reservedele og forbrugsstoffer. P4 denne made kan
apparatets sikkerhed sikres. Uautoriserede reparatio-
ner udfgrt pa dette apparat af uautoriseret personale
eller med brug af uoriginale reservedele og forbrug-
svarer kan forarsage fare for teknikeren og operatgren
og Vil ugyldigggre producentens garanti. For din egen
sikkerhed skal du overholde alle sikkerhedsanvisnin-
ger og forholdsregler, der er beskrevet i denne vejle-
dning. Producenten fraleegger sig ethvert ansvar for
ulykker pa personer eller ting forarsaget af manglende
overholdelse af sikkerhedsbestemmelserne, ukorrekt
eller absurd brug af apparatet eller mangel pa eller
utilstraekkelig vedligeholdelse. Brugeren skal vaere ud-
dannet i korrekt brug, vedligeholdelse og sikkerheds-
og ulykkesforebyggende standarder, ikke kun af det
pageeldende produkt, men ogsa af det udstyr, der
samtidig bruges sammen med det. Brug er forbudt og
forbudt for alle udefrakommende, som ikke er involve-
ret i arbejdet, eller som ikke er behgrigt instrueret om
de operationer, der skal udferes.
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KORREKT BORTSKAFFELSE AF PRODUKTET

Varemaerket vist pa produktet og pa
dokumentationen angiver, at produktet
ikke ma bortskaffes sammen med andet
kommunalt affald ved slutningen af dets
livscyklus, da det kan forarsage skade
pa miljget eller sundheden. Derfor opfor-
dres brugeren til at bortskaffe korrekt,
adskille dette produkt fra andre typer affald og genbru-
ge det ansvarligt for at tilskynde til eventuel genbrug af
komponenterne. Brugeren opfordres derfor til at kon-
takte sin leverandgr eller det lokale ansvarlige kontor
for al information vedrgrende separat indsamling og
genanvendelse af denne type produkter.

Separat indsamling af anvendte pro-

dukter og emballage giver mulighed for

genanvendelse af materialer og deres

fortsatte brug. Genbrug af genbrugsma-

terialer fremmer beskyttelsen af miljget
ved at forhindre forureningsproduktion og reducerer
behovet for ramaterialer.

ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET OG
PROBLEMER AFLEDT AF DET

Svejsemaskinen overholder den elektromagnetiske
kompatibilitetstest, men der er mulighed for, at der
under svejseoperationen kan forekomme interferens
pa systemer og/eller udstyr, der arbejder i nzerheden.
Den elektriske lysbue, der udvikles i sin normale drift,
er en kilde til elektromagnetiske feltemissioner, som
generelt pavirker fungerende systemer og installatio-
ner. Det er god praksis for operat@ren at tage hajde for
dette, sa der tages forholdsregler og foranstaltninger,
nar han viser sig at operere i installationer eller miljger,
hvor elektromagnetiske forstyrrelser forarsager skade
pa mennesker og ting (hospitaler, laboratorier, perso-
ner assisteret af elektromedicinsk udstyr; fjerntran-
smissionssystemer, databehandlingscentre, udstyr
og veerktgjer indsat direkte eller indirekte i industriel-
le processer osv.). Hvad angar bestemmelserne og
forholdsreglerne, kan der ikke foreslas mulige Izsning-
er her, da de situationer, der kan opsta, er af forskellig
og uforudsigelig oprindelse. | ovennaevnte tilfeelde vil
det veere hensigtsmaessigt at foretage en omhyggelig
analyse af de risici, som det miljg, hvori svejsemaski-
nen betjenes, og at have yderligere skeerme eller fil-
tre, der skal vurderes fra tid til anden. Producenten
fralaegger sig ethvert ansvar for skader forarsaget af
brugen af svejsemaskinen i de ovennaevnte miljger og
forhold og af enhver anden forkert brug. mulige I@s-
ninger, da de situationer, der kan opsta, er af forskellig
og uforudsigelig oprindelse.
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JOHDANTO JA YLEINEN KUVAUS

HITSAUS- JA LEIKKAUSPROSESSIIN LITTYVAT RISKIT

Yleisimmat kaarihitsausprosessit ovat:

1. “MMA”:
2.'TIG”:
3. “MIG”;

Hitsauslaitteet ovat muuntaja- tai invertterityyppisia
(Iahténapaisuuden kanssa tai ilman). Ensimmaisessa
on rajoitetut saatétoiminnot, toinen mahdollistaa laajat
saadot.

LISATARVIKKEET
Mallista riippuen laite voidaan varustaa:

*  “PM” —kaapeli maadoitusliittimell;

*  “PPE” — kaapeli elektrodipidikkeella;

e “CP_EURO” — jatkuvan langan polttimen napai-
suuskaapeli;

¢ “T_EURO” - jatkuva lankahitsauspoltin;

e “T_TIG” — “TIG” hitsauspoltin;

* maski tai kypara,

*  kaasuputki,

*  mittari,

* pyOrasarjat,

« jaakirves harjalla.

Jos kaytossa, “PPE” tai “CP_EURO” tai “T_TIG” ja
“PM” voidaan yhdistaa:

. “PD” - suora napaisuus, eli “PPE” tai “CP_EURO”
tai “T_TIG” negatiiviseen napaan (-) ja “PM” posi-
tiilviseen napaan (+);

. “PI” — kdanteinen napaisuus, eli “PPE” tai “CP_
EURO” tai “T_TIG” positiiviseen napaan (+) ja
“PM” negatiiviseen napaan (-).

“MMA” PROSESSI

Kaksi metallia yhdistetdan taytemetallilla ja fuusio saa-
daan aikaan sahkdkaarella. Tayteaineet ovat “elektro-
deja” tai metallisauvoja, jotka on paallystetty hapettu-
misenestoaineella.

Kuvaus toiminnoista, jos niitd on saatavilla:

“HOT START?” lyénnin yhteydessa syottetaan suurem-
pi virta valokaaren syttymisen helpottamiseksi;

“ARC FORCE” syétetdan suurempi virta kuin sarja,
jotta elektrodi ei tarttuisi kiinni, kun se lahestyy sulami-
saluetta liian nopeasti;

“ANTI STICK” hitsausvirtaa pienennetdén, jos syntyy
pysyva oikosulku, jotta elektrodi voidaan poistaa ja
normaalit toimintaolosuhteet palautuvat.

Asennustoimenpiteet ja séhkoéliiténnét tulee suorit-
taa hitsauskoneen ollessa pois p&élté ja irrotettuna
séhkoverkosta. Liiténnét tulee tehdé asiantuntevan
henkil6stén toimesta.

SUOJAAMISEN ASENNUS  (fig 1)
KAAPELIN ASENNUS - “PPE” (fig 2)
KAAPELIN ASENNUS - “PM”( (fig 3)

FIN

Lue kaikki varoitukset ja kdyttdohjeet ennen laitteen kayttéa §

“TIG” PROSESSI

“TIG’-hitsauksessa hitsaukseen tarvittava lampé saa-
daan aikaan infuusioelektrodin ja tyékappaleen valis-
ella kaarella inertin kaasun (yleensé Argon: Ar 99.5)
suojassa. Hitsaus voidaan tehda tayteaineella tai il-
man.

“MIG” PROCESS

“MIG”- hitsaus erottuu seuraavista:

* “MIG GAS”: kaytetty materiaali on metallilangan
muodossa ja juoksute on kaasu, yleensa CO2 tai Ar-
gon tai CO2+Argon.

* “MIG NO-GAS”: lanka sisaltaa virtauksen sisalla.

Jos hitsauskoneessa on mahdollisuus asettaa 1&hdén
napaisuus, liitd “CP_EUROQO” ja “PM”:

¢ “PJ” hitsattaessa MIG GAS:ssa;

* “PD” hitsattaessa “MIG NO-GASissa’.

HUOLTO
Vain valtuutetut keskuksemme tai suoraan valmistaja
saa suorittaa korjaukset.

ELEKTROMAGNEETTINEN YHTEENSOPIVUUS
Generaattorit voivat aiheuttaa sdhkémagneettisia hair-
ioité eli hairioita tietolikennejarjestelmiin (puhelin, ra-
dio, televisio jne.) tai ohjaus- ja turvajarjestelmiin. Lue
seuraavat ohjeet huolellisesti hairién poistamiseksi tai
minimoimiseksi. IEC 61000-3-11 (valkynta) -standar-
din vaatimusten tayttdmiseksi suosittelemme hitsau-
skoneen liittdmista virransyéttéverkon liitdntapisteisi-
in, joiden impedanssi on pienempi kuin Zmax=0,24
ohmia. Kayttdja on velvollinen asentamaan ja kaytt-
amaan laitteet valmistajan ohjeiden mukaisesti. Jos
sdhkémagneettisia hairiéitd havaitaan, kayttdjan on
ryhdyttédva vastatoimiin  ongelman poistamiseksi,
tarvittaessa hyodyntden valmistajan teknista tukea.
Tybalueen valvonta sahkémagneettisten hairididen
estadmiseksi. Ennen laitteen asentamista kayttéjan on
tarkastettava tydskentelyalue havaitakseen, onko ole-
massa palveluita, jotka voivat epdonnistua sdhkéma-
gneettisten hairididen sattuessa.

Tasséa on luettelo palveluista, jotka on otettava huo-
mioon:

1) voimakaapelit, ohjauskaapelit, siirtojarjestelman ka-
apelit ja puhelinkaapelit, jotka kulkevat generaattorin
laheisyydesss;

2) radio- tai televisiolahettimet ja -vastaanottimet;

3) tietokoneet tai ohjauslaitteet;

4) Turvalaitteet ja teollisuusprosessien ohjaus;

5) lahistolla toimivien henkildiden henkilékohtaiset
laaketieteelliset laitteet (esim. sydamentahdistimet tai
kuulonvahvistimet);

6) Kalibrointi- ja mittauslaitteet.

Tarkista alueella toimivien tydvélineiden sahkémagn-
eettinen sietotaso. Kayttdjan on varmistettava, ettad
muut laitteet ovat sdhkdmagneettisesti yhteensopivia.
Tama toimenpide saattaa edellyttda lisésuojatoim-
enpiteiden kayttddnottoa. Jotkut ongelmat voidaan
ratkaista suorittamalla hitsaus- ja leikkaustoimenpiteet
silloin, kun muut laitteet eivat ole toiminnassa. Harkit-
tavan alueen koko riippuu rakennuksen rakenteesta ja
siitd, mité toimintaa on tapahtumassa.
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RUOKAVALIO

Hitsaus- tai leikkauslaitteet on kytkettava sahkdverkk-
oon valmistajan suositusten mukaisesti. Hairidonge-
Imien ilmetessa saattaa olla tarpeen ryhtya korjaaviin
toimenpiteisiin, kuten lisatd suodattimia virtalahtee-
seen. Jos laite asennetaan pysyvasti, séhkokaape-
leiden metallisuojausta voidaan harkita. Suojaus on
liitettdva generaattoriin siten, etta sen ja itse generaat-
torin kotelon valilla on hyvéa sahkéinen kosketus.

HUOLTO

Laitteet on huollettava maaraajoin valmistajan ohjei-
den mukaisesti. Kuori ja kaikki mahdolliset sen sisélla
olevat sisaankaynnit on suljettava kunnolla hitsaus- ja
leikkaustoimenpiteiden aikana. Generaattoria ei saa
muattaa mihinkdan sen osiin, lukuun ottamatta muu-
toksia, jotka valmistaja on ennakoinut ja hyvaksynyt
ja jotka valmistajan itsenséa valtuuttamat henkilét ovat
suorittaneet.

ELEKTRODIN PIDIN PIDIN JA MAADOITUSKA-
APELIT

Elektrodipidikkeen puristinkaapelit ja massa Kaapelit
tulee pitdd mahdollisimman lyhyina, ne tulee sijoittaa
lahelle toisiaan ja vieda lattialle tai mahdollisimman
alas.

TYOKAPPALEEN MAADOITUS

Ty6kappaleen maadoitus voi joissain tapauksissa
vahentaa sahkdmagneettisia paastoja. Kayttajan tulee
kiinnittdd huomiota siihen, ettei kappaleen maadoitus
aiheuta vaaraa ihmisille ja laitevaurioita. Tarvittaessa
maadoitus tulee tehda suoralla liitdnnalla kappaleen ja
maan valilla, kun taas maissa, joissa tdma ei ole sal-
littua, liitanta tulee tehda kondensaattorilla maan lain-
saadanndén mukaisesti.

SHIEL

Kaapeleiden ja laitteiden suojaus tydalueella voi
vahentad hairidita. Erikoissovelluksissa voidaan har-
kita koko hitsaus- tai leikkauslaitteiston suojaamista.
Hitsauskone on A-luokan ja ensisijaisesti tarkoitettu
teollisuuskayttoon. Kayttd muissa ymparistdissa voi
aiheuttaa hairiéita, jotka vaikuttavat sahkémagneetti-
seen yhteensopivuuteen. Hitsauskoneen oikea kayttd
on kayttajan vastuulla.



TEKNISET TIEDOT

Hitsauskoneen suorituskykya koskevat tiedot on esi-
tetty arvokilvessa, niiden merkitys on seuraava (kuva
6 ABC):

1) Rakentaja

2) Malli

3)

4) Hitsauksen virtalahteen tyypin symboli, esimerkiksi:

Enfas transformatorYksivaiheinen
muuntaja

Sarjanumero hitsauskoneen tunnistamista varten

~

ROl
Invertterivirtalahde AC- ja DC-
LH@OBHEL s

5) Eurooppalainen koneiden turvallisuuden ja rakenta-
misen viitestandardi

:

Muuntaja - kolmivaiheinen
tasasuuntaaja

6) Vaaditun hitsausprosessin symboli, esimerkiksi:

Manuaalinen kaarihitsaus paallystetyilla
elektrodeilla

Hitsaus inertisséa iimakehassa
volframielektrodilla

Hitsaus inertissé/aktiivisessa
kaasuympéristdssa kiintealla tai ydinlangalla

IV [

Valokaarihitsaus itsesuojatulla téaytelangalla

7) Symboli[S]: osoittaa, etta hitsaustoimenpiteet
voidaan suorittaa ymparistdssa, jossa on lisdantynyt
séhkdiskun vaara

8) Hitsausvirran symboli, esimerkiksi:

Tasavirta

Vaihtovirta, jota seuraa taajuus hertseina

Tasa- tai vaihtovirta samassa lahdéssa ja
nimellistaajuus hertseina ilmaistuna

(I

9) Hitsauspiirin suorituskyky:

- UO: nimellinen tyhjékayntijannite

- 12/U2: vastaava normalisoitu virta ja jannite, jotka hit-
sauskone voi sy6ttaa hitsauksen aikana

- [2min/ 12max: minimi/maksimi nimellishitsausvirta

- U2min/ U2max: tavanomainen minimi-/maksimijann-
ite kuormitettuna

- X: jaksottainen sykli

-MINA/V — MAX A/V: osoittaa hitsausvirran saatéalue-
en vastaavalla kaarijannitteella

10) Voimalinjan ominaistiedot:

- U1: hitsauskoneen vaihtojannite ja virransyéttétaaj-
uus

- [1/MAX: suurin nimellisvirtaldhteen virta

- [1/EFF: todellinen virtalahteen virta

11) Voimalinjasymboli[{>, mahdolliset arvot ovat:
1 ~ Yksivaiheinen vaihtojannite,
3 ~ Kolmivaiheinen vaihtojéannite

12) Suojausaste
13) Symboli suojausluokan Il varusteille

14) Hallussasi oleviin turvallisuusstandardeihin viittaa-
vat symbolit I6ytyvat suoraan tuotteen sarjanumerokil-
vesta.

HUOMAA: naytetyt kilpiesimerkit korostavat symbolien
ja numeroiden merkitysta; hallussasi olevan hitsausko-
neen teknisten tietojen tarkat arvot tulee 16ytya suora-
an laitteeseen kiinnitetysta arvokilvesta.

Naytettyjd symboleja kaytetdan kas-

ikirjassa kiinnittdmaan huomiota ja tun-

nistamaan kayttajan mahdolliset vaarat.

Kun kohtaat vasemmalla nékyvan sym-

bolin, kiinnitd huomiota ja noudata aina
ohjeita valttadaksesi ilmoitetun vaaran. Varoitus, tdma
kayttdohje on olennainen osa tuotetta ja se on sailytett-
ava, kunnes se tuhotaan. Pida kaikki, erityisesti lapset,
loitolla kaytén aikana. Suojele itseasi ja muita.

SAHKOISKU VOI TAPAPAA
Jénnitteisten osien koskettaminen voi
aiheuttaa hengenvaarallisia iskuja tai
vakavia palovammoja. Hitsauselektro-
di tai lanka sek& langanohjainrullan
istukka ja kaikki metalliosat, jotka
koskettavat hitsauslankaa, ovat jann-
itteisid aina, kun laite k&ynnistetaan.
Yksi koneen virheellinen asennus tai
maadoitus muodostaa riskin. Sahkdasennus on suori-
tettava ennakoitujen tapaturmantorjuntastandardien ja
lakien mukaisesti.
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Ala kayté laitetta erityisen kosteissa ym-
péristdissa. Jos tdma ei ole mahdollista,
tarkista  hengenpelastuslinjakytkimen
tehokkuus.

“ Sateen sattuessa irrota laite sahkove-

7 rkosta.

Kayta suojavaatteita, kuten paksua
paitaa, rannekettomia housuja, korkei-
ta kenkié ja hattua. Valta synteettisista
materiaaleista valmistettuja vaatteita.

Kéayta kuivia, puhkaisemattomia eristav-
id nahkakasineita.

Sijoita laite vakaasti tyoétasolle, jonka
kaltevuus on enintdén 15 % suhteessa
maahan. Erista itsesi tyétasolta ja lat-
tialta kayttamalla eristysmatoja kuivia
pintoja tai kansia, jotka ovat riittdvan
suuria valttaaksesi fyysisen kosketuksen tyétasoon tai
lattiaan.

YOPBP

Varmista, etta tyépaikalla on hyva ma-
adoitusjarjestelma. Joka tapauksessa
ennen laitteen kayttéa varmista, etta
sahkéjarjestelmé on yhdenmukainen
TEHO-, JANNITE- ja TAAJUUS- ja lai-
tekilven tietojen kanssa.

@

Hitsauskaapeleiden liittdminen, tarka-
stus- ja korjaustoimenpiteet tulee suo-
rittaa laitteen ollessa pois paalta ja irro-
tettuna verkkovirrasta. Sammuta laite ja
irrota se verkkovirrasta ennen kuluneiden
polttimen osien vaihtamista.

7

Virtapistokkeen tulee mahtua pistorasia-
an. Valtd ehdottomasti tekemastéd muu-
toksia pistokkeeseen. Ala kayta paljaita,
vaurioituneita, alikokoisia tai kayttokelvo-
ttomia kaapeleita, jotka on yhdistetty
oikein. Pida kaapelit kuivina, puhtaina tahroista tai
oljy- tai rasvajaamista ja suojattuna kipingilta ja kuu-
malta metallilta. Al& kéyté virtajohtoa muihin kuin tar-
koitettuihin tarkoituksiin, aléka varsinkaan kayta sita
laitteen kantamiseen tai ripustamiseen. Pida tama
kaapeli poissa lammoénlahteista, oliysta ja teravis-
ta reunoista. Tarkista tdma johto usein vaurioiden tai
paljaiden johtojen varalta — vaihda vaurioitunut johto
vélittémasti - paljaat johdot voivat tappaa. Ala tyénnéa
metallijohtoja tuuletusaukoihin. Ala koske elektrodiin,
jos olet kosketuksissa tyokappaleeseen. Ala koske
kayttdmasi hitsauslaitteen elektrodiin ja toisen sama-
an aikaan kaytéssa olevan hitsauslaitteen elektrodiin.
Estéa useita ihmisia tyéskentelemasta samalla koneella
samanaikaisesti. Irrota virtajohto aina, kun hitsausko-
netta ei kaytetd. Jos tydskentelet useiden hitsaajien
kanssa yhden kappaleen tai useiden séhkdisesti toi-
siinsa kytkettyjen kappaleiden kanssa, se voi tuottaa
kahden eri elektrodipidikkeen tai polttimen valille va-
arallisen tyhjajannitteiden summan, koska saavutettu
arvo voi olla kaksinkertainen. suurin sallittu raja.

@

Hitsauskoneen sisdosissa saattaa olla
kayton aikana muodostunut vaarallinen
jannite, vaikka se on sammutettu.

32

HOYRU JA KAASUT VOIVAT OLLA VA-
M) AraLLISIA

Hitsaus tuottaa haitallisia héyryja ja kaa-
= suja, jotka hengitettyna voivat aiheuttaa
terveyshaittoja. Héyryjen muodostumi-
sen estamiseksi puhdista hitsattavat osat ruoste-, ra-
sva-, 6ljy- ja maalijaénteiden poistamiseksi ennen kuin
tyoskentelet laitteen kanssa.

Pida péasi loitolla hdyryistéa.

Vélta laitteen kayttéa ymparistdissa,
joissa ei ole iimanvaihtoa.

4 Hitsauksen savujen ja kaasujen hav-

[m ittimiseksi  suljetussa ymparistossa

—  tydskenneltdessa tuuleta ymparisto hy-

vin, kayta kiinteita tai kannettavia suo-

dattimia ja/tai avoimia ikkunoita ja ovia. Al3 hitsaa tai

leikkaa hankaus-, puhdistus- tai ruiskutustoimintojen

lahella. Kaaren tuottama lamp6 ja sateet voivat reagoi-

da hoyryjen kanssa ja muodostaa erittéin myrkyllisia ja
arsyttavia kaasuja.

Al hitsaa tai leikkaa pinnoitettua metallia,
kuten galvanoitua, lyijyttya tai kadmium-
pinnoitettua rautaa, ellei pinnoitetta ensin
poisteta hitsausalueelta, ellei se ole hyvin
tuuletettu ja jos sinulla ei ole tarvittaes-
sa ilmaa sisaltdvda hengityssuojainta. . Pinnoitteet
ja kaikki naitd elementteja sisaltavat metallit voivat
vapauttaa myrkyllisia hoéyryja hitsattaessa. Tarvitaan
systemaattista lahestymistapaa hitsaushuurujen alti-
stumisrajojen arvioimiseksi niiden koostumuksen, pi-
toisuuden ja altistuksen keston mukaan.

KAASUN KERTYMINEN VOI AIHEUT-
TAA LOUKKAANTUMISEN TAI KUOLE-
MAN Sulje aina sylinterin venttiili, kun
sité ei kayteta.

<

KUUMAT OSAT VOIVAT AIHEUTTAA
VAKAVIA PALavomia

Ala koske kuumiin osiin. Odota, ett&
taskulamppu jaéhtyy, ennen kuin koske-
tat siihen tai suoritat sille mitdan toimenpiteita.

Suojaa itsedsi ja muita kipingiltd ja kuu-
malta metallilta.

LAITTEEN LIIAA KAYTTO VOI AIHEUT-
TAA SEN YLIKUUMMENETTAMISTA
Anna laitteen jaahtya. Vahenna virtaa tai
kayttdjaksoa ennen, mutta aloita hitsaus
uudelleen. limanvaihtoaukot tarvitaan
oikeaan toimintaan. Ala peitd naité tuuletusaukkoja.
Ala esté ilman virtausta laitteen 1&pi suodattimilla tai
muilla.

MELU VOI VAURIOITTAA KUULOSI
Lahetetty melu riippuu tydympériston
olosuhteista ja tehdyistd saadoista.
Kayttdjan on tarkistettava, onko hen-
kilékohtainen paivittdinen altistustaso
“LEP,d” liiallinen tai suurempi tai yhta suuri kuin 80 dB
(A). Tassa tapauksessa asianmukaisten henkilénsuoj-
ainten kaytté on pakollista: kéyta sopivan mallin asian-
mukaisia tulppia tai kuulosuojaimia.

e

Al& kiedo maadoituskaapelia, polttimen
kaapelia tai virtajohtoa kehosi ymparille.

MAGNEETTIKENTAT VOIVAT VAIKUT-

TAA IHMISKEHOON ISTETTYJA
LAAKKEENLAITTEITA
lhmisten, joilla on sydamentahdistin

ja muut implantoidut 1&akinnalliset lait-
teet, tulee pitda etaisyyttd. Tarkeiden
laakinnallisten laitteiden kayttajien tulee
neuvotella 1&88karin kanssa ennen kuin he pysahtyv-
at niiden alueiden laheisyyteen, joilla tata laitetta

kaytetaan.
LA S TAVAA Hitsausséhkokaari on erittain
haitallinen sen kehittyvan infrapuna- ja

ultraviolettisateilyn voimakkuuden vuoksi. Kayttajan
on oltava riittdvasti koulutettu hitsauskoneen turvalli-

[
@ G

SAHKOKAARISATEET VOIVAT
AIHEUTTAA SILMAT JA IHON PALOT-




seen kayttéon ja kondensaattorin purkamiseen hitsau-
sprosessia ja tietoa kaarihitsausmenetelmiin liittyvista
riskeistd, suhteellinen suojaus toimenpiteet ja hatame-
nettelyt. (Katso my6s “TEKNISET TIEDOT IEC tai
CLC/TS 62081”: KAARIHITSUSLAITTEIDEN ASEN-
NUS JA KAYTTO).

Ala katso hitsauskaaren valoon silmilla,
joita ei ole suojattu sopivalla suojuksella.

Kéyté kasvosuojainta, joka on varustettu
DIN-standardin mukaisella katselulasil-
la, jolla on sopiva suodatusteho UVA- ja
UVB-sateité vastaan.

Kaytd maskin alla hyvaksyttyja suojala-
seja sivusuojilla. Kayta suojaverkkoja tai
esteitd suojataksesi kolmansia osapuolia
salamilta ja kipingilta; varmista, ettd muut
ihmiset eivét tuijota keulaa.

0 O@

Ala hitsaa piilolinssejé kayttéaessasi.

LENTAVA METALLI TAI LIKA VOI VAU-
RIOITTAA SILMASI

Hitsaus-, leikkaus-, harjaus-, jaysteenp-
oisto- ja hiontatoimenpiteet voivat syn-
nyttdd kipinditd ja metallia. Kun hitsau-
salue jaahtyy, kuonaa saattaa tulla ulos.

Q>

HITSAUS- JA LEIKKAUSTOIMINNOT
VOIVAT AIHEUTTAA TULIPALON TAI
RAJAHDYKSEN

Ala hitsaa tai leikkaa sailiéita tai sail-

i6ita, jotka sisaltavat tai ovat siséaltane-

et syttyvia ja/tai myrkyllisia kaasuja tai

aineita; varmista, etta olet kunnostanut

hitsattavan alueen kunnolla. Ala kayta
hitsauskonetta putkien sulattamiseen.

Al suorita hitsaus- tai leikkaustoimen-
piteitd suljetuille sailidille, kuten sail-
idille, tynnyreille tai putkille, ellei niita
ole asianmukaisesti valmisteltu. turval-
lisuusstandardien mukaisesti. Alé hitsaa paikoissa,
joissa ilmakeha voi siséltaa syttyvaa polya, kaasua tai
hoyryja (esimerkiksi bensiinihdyryja).

=i
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Ala hitsaa syttyvien materiaalien
l1ahelld; Tarkista ennen hitsaustyon
aloittamista, ettei ymparistésséa ole pa-
lopaloja.

Varo mahdollisia tulipaloja; pidé sam-
mutin aina lahella. Poista sytyttimet tai
tulitikku itsestasi ennen minkaan tyén
aloittamista. hitsaustoiminto.

Kun ty6 on valmis, tarkasta alue kipindid-
en, palavien hiillosten ja liekkien varalta.

A

SULJETTU SAILIOT, KUTEN SYLIN-
TERIT, TOLKIT, JNE. SAATTAVAT
RAJAHDA JOS ALLISIA HITSAUKSEEN

Suojaa paineistettuja inerttikaasupulloja
liialliselta kuumuudelta (mukaan lukien
auringonvalolta), iskuilta, vaurioilta,
kuonalta, avotulelta, kipingilta ja kaaril-

ta. Ala kéyta tukipinnalle asetettua inerttikaasupulloa

vaakasuorassa asennossa. Asenna nama sylinterit
pystyasentoon kiinnittdmalla ne kiintedan tukeen tai
sopiviin sailiéihin, jotta ne eivat kaatu tai putoa. Pida
nama sylinterit etdalla hitsaustoimenpiteista tai muista
sahképiireista. Ala koskaan kaari hitsauspoltinta ka-
asusylinterin ympérille. Al koskaan anna elektrodin

koskettaa sylinteria.
sopivat tiettyyn kayttdtarkoitukseen; pitéa

" kaikki hyvéassé kunnossa. Pid& kasvot
poissa poistosuuttimesta, kun avaat téllaisten sylinte-
rien venttiilin. Pida suojakorkki venttiilissa paitsi silloin,
kun téllaisia sylintereitad kaytetaan. Kayta asianmukai-
sia laitteita, oikeita menettelytapoja ja riittdvaa maaraa
ihmisia tallaisten sylintereiden nostamiseen tai siirtdm-
iseen. Lue ja noudata paineistettuja inerttikaasupulloja
ja niihin liittyvia lisdvarusteita koskevia ohjeita.

Kayta vain oikeita inerttikaasupulloja,
saatimia, letkuja ja lisdvarusteita, jotka

LIIKKUVAT OSAT VOIVAT OLLA VAA-
RALLISIA Pida poissa liikkuvista osista.
Pida poissa mahdollisesti vaarallisista
osista, kuten teloista. Pida kaikki ovet,
paneelit, kannet ja suojukset suljettuina
ja paikoillaan.

HITSAUSLANKA SAATTAA AIHEUT-
TAA VUODEN Ala paina polttimen
liipaisinta ennen kuin olet hyvin valmi-
stautunut siihen tai sinua on ohjeistettu
tekemaan niin. Al& osoita poltinta keho-
asi tai kolmansia osapuolia kohti hitsauslangan syo6tt-
amisen aikana.

* %

Ala hairiinny hitsauksen tai leikkaamisen
aikana. Ole tarkkana. Valta ja/tai poista
ihmisia tai laitteita, jotka voivat aiheuttaa
hairidtekijoita.

>

KORKATAAJUINEN  SATEILY VOI
AIHEUTTAA HAIRIOITA. S&hkémagn-
eettiset aallot voivat aiheuttaa hairi6ita
toimintaherkille elektronisille laitteille,

!
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kuten televisioille, matkapuhelimille, ma-
gneettikorteille, instrumenteille, tiedonsiirtoverkoille,
puhelinverkoille, kaukosaatimille, sydamentahdistim-
ille, tietokoneille ja tietokoneohjatuille koneille, kuten
roboteille. Alé kéyté kelloja, jotka voivat vaurioitua kor-
keasta taajuudesta.

Laitteen kayttd asuinalueella aiheuttaa
todennéakdisesti radiotaajuisia hairi6ita,
jolloin  kayttdjan on ehké ryhdyttava
korjaaviin toimiin.

Mahdollisia ratkaisuja ei tassad voida
ehdottaa, koska mahdolliset tilanteet
ovat erilaisia ja ennalta arvaamattomia.
On asianmukaista, etta ylla mainituissa
tapauksissa on suoritettava huolellinen
analyysi hitsauskoneen kayttéympariston aiheutta-
mista riskeista ja saatavilla on liséseuloja tai suodat-
timia, jotka voidaan arvioida aika ajoin. Valmistaja ei
ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat hitsausko-
neen kaytosta ylla maaritellyissd ymparistdissa ja olo-
suhteissa seka kaikesta muusta epaasianmukaisesta

kaytosta.
@ OSIA Kayta antistaattisia pusseja tai laa-
tikoita elektronisten levyjen sailyttamiseen,

siirtdmiseen tai kuljettamiseen.

A\

Ala kytke laitetta yleiseen verkkoon.

> B

STAATTINEN SAHKO VOI VAURIOIT-
TAA ELEKTRONISTEN PIIRIEN OSIA TAI

Kayta laitetta ymparistoissé, joiden lamp-
¢tila on +5°C - +40°C.

Laitteen korjaus- ja/tai huoltotoimet on varattu vain
valtuutetuille

henkiléstda. Huollon ja korjaukset saa suorittaa vain
ammattihenkiléstd ja kayttéad vain alkuperaisia vara-
osia ja kulutusosia. Talla tavoin laitteen turvallisuus
voidaan taata. Laitteen valtuuttamattomat korjaukset,
jotka on suoritettu valtuuttamattomien henkildiden
toimesta tai kayttamalla ei-alkuperaisid varaosia ja
kulutusosia, voivat aiheuttaa vaaran teknikolle ja kaytt-
ajalle ja mitatéida valmistajan takuun. Noudata oman
turvallisuutesi vuoksi kaikkia tédssé oppaassa esitettyja
turvallisuusohjeita ja varotoimia. Valmistaja ei ota va-
stuuta ihmisille tai esineille sattuneista onnettomuuksi-
sta, jotka aiheutuvat turvallisuusméaaraysten noudatta-
matta jattdmisesta, laitteen vaarasta tai jarjettomasta
kaytosta tai puutteellisesta tai riittédmattdmasta huollo-
sta. Kayttdja on koulutettava oikeaan kayttéén, huo-
ltoon seké turvallisuus- ja onnettomuuksien ehkais-
ystandardeihin, ei vain kyseesséa olevasta tuotteesta,
vaan myds sen kanssa samanaikaisesti kaytetysta
laitteesta. Kayttd on kielletty ja kielletty kaikilta ulko-
puolisilta, jotka eivat ole mukana tyéhdn tai joita ei ole
asianmukaisesti opastettu suoritettavista toiminnoista.
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TUOTTEEN OIKEA HAVITTAMINEN

Tuotteessa ja asiakirjoissa oleva tavara-
merkki ilmaisee, etté tuotetta ei saa hav-
ittdd yhdessa muun yhdyskuntajatteen
kanssa sen elinkaaren lopussa, koska
se voi aiheuttaa vahinkoa ymparistélle
tai terveydelle. Tasta syysta kayttajaa
kehotetaan havittamaan tuote oikein,
erottelemalla tdma tuote muun tyyppisesta jatteesta ja
kierrattamalla se vastuullisesti, jotta osien mahdollinen
uudelleenkéytté voidaan kannustaa. Taman vuoksi
kayttajaa kehotetaan ottamaan yhteytta toimittajaansa
tai paikalliseen toimistoon saadakseen kaikki tiedot
tdmantyyppisten tuotteiden erilliskerdyksesté ja kier-
ratyksesta.

Kaytettyjen tuotteiden ja pakkausten
erillinen kerdys mahdollistaa materia-
alien kierratyksen ja jatkuvan kayton.
Kierratysmateriaalien  uudelleenkaytté
edistdd ymparistén suojelua estamalla
saastuttamisen ja vahentaa raaka-aineiden tarvetta.

SAHKOMAGNEETTINEN YHTEENSOPIVUUS JA
SITA JOHTUNUT ONGELMAT

Hitsauskone tayttda sahkdmagneettisen yhteensopi-
vuustestin, mutta on olemassa mahdollisuus, etta hi-
tsauksen aikana saattaa syntya hairiéita lahella oleviin
jarjestelmiin ja/tai laitteisiin. Normaalissa kaytéssaan
muodostuva séhkokaari on sdhkémagneettisten kent-
tien lahde, jotka vaikuttavat yleisesti toimiviin jarjes-
telmiin ja asennuksiin. Kayttdjan on hyva kaytantd
ottaa tédméa huomioon, jotta mahdollisiin varotoimiin ja
toimenpiteisiin ryhdytdan, kun hanen havaitaan toimi-
van laitoksissa tai ymparistdissa, joissa séhkémagn-
eettiset hairiét aiheuttavat vahinkoa ihmisille ja esi-
neille (sairaalat, laboratoriot, sahkolagketieteellisten
laitteiden avustamat henkilét; etésiirtojarjestelmat,
tietojenkasittelykeskukset, laitteet ja tyokalut, jotka on
litetty suoraan tai epasuorasti teollisuusprosesseihin
jne.). Mité tulee sdénndksiin ja varotoimiin, tassé ei
voida ehdottaa mahdollisia ratkaisuja, koska mahdol-
liset tilanteet ovat erilaisia ja ennalta arvaamattomia.
Ylla mainituissa tapauksissa on tarkoituksenmukaista
tehda huolellinen analyysi hitsauskoneen kayttéympé-
ristén aiheuttamista riskeista ja ottaa kayttéon lisés-
euloja tai suodattimia ajoittain arvioitaviksi. Valmistaja
ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat hitsau-
skoneen kaytdsta ylla maaritellyissad ymparistdissa ja
olosuhteissa seka kaikesta muusta epaasianmukais-
esta kaytosta. mahdollisia ratkaisuja, silla mahdolliset
tilanteet ovat erilaisia ja ennalta arvaamattomia.
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BBEOEHMWE U OBLLEE OMUCAHUE

PUCKHW, CBA3AHHBIE C MPOLLECCOM CBAPKWU N PE3KU

Hawnbonee pacnpocTpaHeHHbIMM MPOLeccCamMm Ayrosomn
CBapKU SBNSAKOTCS:

1. “MMA”:
2. “TIG";
3. “MIG";

CBapouyHble annapatbl ObiBalOT TPaHCHOPMATOPHOro
WSIN HBEPTOPHOIO TWNa (C NONSAPHOCTbLIO HA BbIXOAE
unu 6e3 Hee). MepBblil UMEET orpaHNYEHHbIE OYHKLMM

HacTpoMKW,  BTOPOM  JOMYyCKaeT  pacCLUMPEHHbIe
HacTpOWKU.
AKCECCYAPbI

B 3aBucumocTM OT mogenu npuBop MoxeT ObiTb
OCHaLLieH:

e “PM” — kabenb C 3a3eMNSALLNM 32XKUMOM;

e “PPE” — kabesnb C anekTpoaoaepKaTenem;

e “CP_EURO” — HepaspesHoii kabenb nonspHocTn
ropenku;

*  “T_EURO” — cBapo4Has ropernka HenpepbiBHOMO
LEeNCTBUS;

e “T_TIG” — cBapoyHas ropenka “TIG";

* Macka unu Lnem,

* rasoBasi Tpyba,

*  N3MepATb,

*  KOMMNEKTbI Konec,

¢ nepopy6 c LWeTKoW.

Ecnu npepycmotpeHo, «PPE» unun «CP_EURO» unu
«T_TIG» n «PM» mMoryT 6bITb NOAKIIOYEHDI B:

. “PD” - npsmas nonspHocTb, T.e. «PPE» wunmn
«CP_EURO» unu «T_TIG» k oTpuuaTterisHomy
nontocy (-) n «PM» K nonoxuTensHOMy nontoocy
(+);

. “PI"” — obpatHas nonspHocTb, T.e. «PPE» unmn
«CP_EURO» unn «T_TIG» k nonoxwTensHomy
nontocy (+) n «PM» k oTpuuaTenbHOMy Monocy

(OF

MPOLIECC “MMA”

[1Ba MeTanna coefuHSITCA NPUCaZ0YHbIM METANIIOM,
a Crnas OCYLLECTBIISETCS C MOMOLLbIO 3NEKTPUYECKON
ayrn.  TpucagoyHble  maTtepuansl  NPeacTasnsT
COBOi «3MEKTPOAbI» WU METANIUYECKUE CTEPXKHU,
NOKPbITLIE PACKUCTISHOLLYIM MaTeprarnom:

OnucaHvie yHKLMIA, eCriv OHU NPEAYCMOTPEHbI:

“HOT START” npu 3axuraHuv nopaetcs Gonee
BbICOKMWIA TOK AN OBNEr4yeHus 3axuraHus ayru;

“ARC FORCE” nopaetcs ©onee BbICOKUA TOK, YeM
YCTaHOBIEHHbIR, YTOBbI NPEfoTBPaTUTL NpununaHe
3NeKTpoAa NpU CIMWLWKOM ObICTPOM NPUONKEHUN K
30He NNaBneHus;

“ANTI STICK” cBapouHbIi TOK YMEHbLUAETCS, eCcnmn
BO3HWKAET MOCTOSIHHOE KOPOTKOE 3aMblkaHue, 4TO
Nno3BONSAET yAanuWTb 3NEKTPOA W  BOCCTAHOBUTb
HopMaJsibHble paboune ycnosust.

Onepayuu N0  ycmaHoske U  S/eKmpuyeckue
CcoeOUHeHUs1 O0IXKHbI 8bIMOTHAMBCS MPU 8bIKITIOYEHHOM
C8apO4YHOM  anfapame U OMCOEOUHEHHOM Om
UCmMoYHUKa numaHus. CoeOuHeHus  QOMXHbI
8bIMOTHAMbBCA K8aIUUUUPOSAHHBIM NEPCOHATOM.

RU

MpouTuTe BCe NpeaynpexaeHns U UHCTPYKLUMM MO IKCMyaTaumm nepeg, §

ucnonb3oBaHuem npubopa.

3ALLMTHAS MACKA B CBOPE  (fig 1)
KABETNbHAS CEOPKA — “PPE” (fig 2)
KABENbHAS CEOPKA — “PM”( (fig 3)

NPOLIECC “TIG”
Mpn ceapke TIG Tenno, Heobxoaumoe AnsA
cBapku, obecneumBaeTcs  3MEKTPUYECKON  Lyron

MEX4Y HEMnaBKUM 3MEeKTPOAOM W 3aroTOBKOW MNog,
3aLWTON MHEPTHOrO rasa (oBbluHO aproHa: Ar 99,5).
CBapka MOXET BbIMOMHATLCA Kak C MPUCAA0YHBIM
mMartepwanom, Tak n 6es Hero.

NPOLIECC “MIG”

Caapka “MIG” otnuuaetcs:

*“MIG GAS”: ncnonb3yemblii MaTepvan npeacTaBnseT
cobonn metann B dpopme npoBoOnokd, a drnioc
npeacTasnser coboin ras, 06bi4HO CO2 unm aproH nnu
CO2+aproH.

* “MIG NO-GAS”: npoBomnoka cofepXuT itoc BHyTpU

[ins  CBapOuYHbIX annapatoB C  BO3MOXHOCTbO
YCTaHOBKM MONSAPHOCTM BbixoAa nopkntounte «CP_
EURO» n «PM» B:

* “PI”, npu ceapke B «MUT TA3»;

* “PD”,npu ceapke B pexxume «MIG NO-GAS».

OBCNYXXUBAHUE

JIoBOM PEMOHT JOIMKEH BbINONHATLCS TOMBKO B HALLNX
aBTOPM30BAHHbIX LEHTPax WM  HenocpeacTBeEHHO
npon3soguTenem.

ANEKTPOMAITHUTHAA COBMECTUMOCTb
[eHepaTopbl MOryT reHepMpoBaTh 3NEKTPOMarHUTHbIE
noMexu, T.e. MOMeXW B TEeneKOMMYHUKALMOHHbIX
cuctemax (TenedoH, papuo, TenesuaeHue u T.A.)
WM B cuCTemax ynpaeneHuss u ©GesonacHoCTU.
BHMMaTENbHO MpouYNTanTe CreayroLme MHCTPYKLMK,
yToBbl  YCTPAHUTL WA CBECTU K  MUHUMYMY
nomexu. Ytobbl cooTBeTCTBOBaTL TpPeBOBaHUAM
ctaHpapta IEC 61000-3-11  (MepuaHue), Mbl
pekoMeHAyeM MOAKMYaTb CBapOYHbIA  anmapat
K TOYKaM COMPSXKEHWS CETU JNEeKTPONUTaHUA C
conpoTuerieHMeM Hmwxe Zmax=0,24 Owm. Onepatop
06513aH yCTaHOBWTbL M UCMONb30BaTh 06OPYAOBaHNE B
COOTBETCTBUWN C UHCTPYKLMSIMW Npon3BoauTens. Mpu
0BHapy>KeHNN 3NEKTPOMAarHUTHbIX MOMEX onepaTop
[OMKEH MPUHATL  KOHTPMEPbl ANA  yCTpaHeHus
npobnemsl, Npyn HEOBXOAMMOCTI BOCMOMb30BaBLUUCH
TEXHUYECKOW NMOMOLLbIO NMpon3soanTens. MoHUTOpUHN
paboyelt 30HbI ANs NPeAoTBPaLLEHNS BO3HUKHOBEHNS
3MeKTPOMAarHUTHbIX MOMeEX-

Mepen ycTaHOBKOW YCTPOWCTBA OMepaTop AOMKeH
npoBepuTb paboyvyto 30HYy Ha Hanudme Ccnyxo,
KOTOpble MOryT paboTaTb HenpaBuibHO B Cryyae
aneKTpoOMarHWTHbIX nomex. Bot cnucok ycnyr, Ha
KOTOpble CTOUT 06paTUTL BHUMAHME:

1) Cunosble kabenu, kabenu ynpasneHus, kabenwu
cucTeMbl  nepegayn W TenedoHHble  kabenw,
npoxoasiLume BONun3n reHeparopa;

2) paavo- WNM TeneBW3NOHHble nepeaaTynMkn U
NPUEMHUKY;

3) KomnbroTep nnu ycTponcTsa ynpasneHus;

4) ObopyaoBaHve ana obecneyeHns 6e3onacHoCcTu n
yrnpasneHns npoun3soACTBEHHbIMW NpoLeccamm;

5) WHAMBMAYanbHOE MeAuLMHCKoe OBOopyAoBaHMe
paboTatowmx  nobnusocT  noaen  (Hanpumep,
KapAMOCTUMYNATOPbI UMK CMyXOBble annaparbl);

6) KannbposoyHoe 1 n3meputensHoe obopyaoBaHve.
Mposeputb ypOBEHb 3MEeKTPOMarHUTHON
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3aLLMLLEHHOCTN paGouyero oBopyaoBaHus,
paboTatoLlero B 30He. Onepatop AormkeH yoeanTbes,
yTo apyrve yCTponcTBa 3MNEeKTPOMarH1THO

COBMECTUMbI. JTa oOnepauus MOXeT noTpebosaTb
BBEfEHNS [OMONMHUTENbHBIX mep 3aLmUTHI.
Hekotopble npobnembl MOXHO peLUnTb, BbIMOMHSSA
onepauuu CBapku W pesku B TO Bpems, Koraa
npyroe ofopysosaHne He pabotaeT. Pasvep
paccmaTpvBaemon NnoLLaAM 3aBUCUT OT KOHCTPYKLMK
3laHNS 1 BbINOMHSAEMbIX PaGoT.

OUETA

CeapouHoe wnu pexyllee oBopyAoBaHWE AOMKHO
ObITb  MOAKMIMEHO K CeTM B COOTBETCTBUW
c pekomeHaaumsaMmn npou3BoaUTENS. Mpu
BO3HUKHOBEHWW NMOMEX MOXET NoTpeboBaTbCs NPUHATL
KOppeKTupytoLe  Mepbl, Hanpuwvep, A06aBUTb
duneTpbl B BNoK NUTaHus. B cnyyae crauuoHapHoi
yCTaHOBKM 0BOOPYAOBaHWSA MOXET OblTb PacCMOTPEHO
METanMyeckoe 3KpaHMpOBaHWE CUIOBbIX kabenew.
OkpaH AomkeH BbITb NPUCOEAVNHEH K reHepaTopy Tak,
yTOObl MEXAY HMM W KOPMyCOM Camoro reHepatopa
BblN XOPOLLUMIA ANEKTPUHECKNA KOHTAKT.

OBCNYXWBAHUE

O6opynosaHue Heobxoanumo NeproANYEcKu
nogBeprate  TEXHUYECKOMY  OOCNyXUBaHWi B
COOTBETCTBUM C  MHCTPYKUMSIMU  NPOU3BOLUTENS.

Ob6onoyka U BCe BO3MOXHble AOCTYMbl BHYTPb Hee
[OMKHBI ObITh HaAnexawmm obpasoM 3aKkpbITbl Npu
cBapke 1 peske. [eHepaTop Henb3s MoguduumposaTtb
HW B OJHOW M3 €ro uvactew, 3a WCKIoYeHnem
MopurKaLmMin, NPeAyCMOTPEHHbIX W paspeLleHHbIX
narotoBuTENnEM n BbINOMHEHHbIX nvuamu,
YNOMTHOMOYEHHbIMV CaMUM U3rOTOBUTENEM.

3AXWUM OEPXATENA SNEKTPOOA U KABENU
3A3EMINEHUA

Kabenn s3axvma pepxarens anektpoga M macca
Kabenu fomkHbl ObITb Kak MOXHO KOPOYE, OHM [OIKHbI
BbITb pacnonoxeHbl 6rv3ko Apyr K Apyry U NPOXOAUTb
10 MOy WIN Kak MOXHO HIDKE.

3A3EMNEHUWE N3OENUA

3asemrneHve 3aroToBKM MOXET B HEKOTOPbIX Cryyasx
YMEHBLLUUTbL 3MEKTPOMArHUTHOE n3nyyeHue. Onepartop
[LOMmkeH 0BpaTUTb BHUMaHWe Ha TO, YTOObI 3a3eMneHne
n3nenna He CO3AaBano OMacHOCTU ANA NoAen u
nospexaeHusi obopygosaHus. Npu HeobxogumocTy
3a3eMreHVe LOMKHO OblTb BbIMOMHEHO C NPSIMbIM
COEMHEHVEM MEeXay 3eMEHTOM W 3emnei, a B
CTpaHax, rae 3710 He paspeLLEeHO, COeAVHEHNE JOMKHO
ObITb BbINOMHEHO C MCNOMb30BaHUEM KOHAEHCaTOpa B
COOTBETCTBWM C 3aKOHOA,ATENbCTBOM CTPaHbl.

WnT

OkpaHupoBaHvne kabenen un obopysoBaHus B
paboyeil 30He MOXET YMeHbLUWTb nomexu. [ns
0COObIX MPUMEHEHWA MOXET ObiTb PACCMOTPEHO
3KpaHMpOBaHWE BCE YCTaHOBKM AN CBapku
wnn  peskn. CBapoOuvHbI annapat OTHOCUTCH K
knaccy A v B NepBylo O4epeAb npeaHasHayeH Ans
NPOMBILLMEHHOTO  UCMONb3oBaHUsA.  McnonbaosaHue
B APYrMX cpegax MOXET Bbl3BaTb  MOMeEXH,
BMMSIIOLLME Ha 3NEKTPOMArHUTHYH0 COBMECTUMOCTb.
OTBETCTBEHHOCTb 3@ MPaBWUMbHOE  WCMONb3oBaHNE
CBapOYHOro annapara NeXuT Ha Nonb3osaTtene.



TEXHUYECKUE JAHHbLIE

[laHHble, OTHOCALUMECH K MOLLHOCTU CBapO4HOro
annaparta, yka3aHbl Ha nacrnopTHOM Tabnuuke, wux
3Ha4eHve cneaytoLee (puc. 6 ABC):

1) CtpowuTenb
2) Mopenb

3) CepuiiHbIn HOMeP ANS UAEHTU(UKALMIN CBAPOYHOTO
annapata

4) O6o3HayeHWe TWNa UCTOYHUKA TOKa AMNsi CBapKU,
Hanpumep:
OpHodasHbI TpaHchopmaTop

1~ ~

5) EBpONECcKnn sTanoHHbIN CTaHAapT 6e30nacHOCTN
1 KOHCTPYKLIN MaLLIMH.

TpaHcdhopmaTop - TpexdasHbIi
BbINPAMUTENb

WHBEpPTOPHBIN NCTOYHNK TOKa
C BbIXOAOM NEPeMEeHHOro 1
MOCTOSIHHOTO TOKa

6) Cumson Tpebyemoro npoLecca CBapku, Hanpumep:

PyyHas gyroBas cBapka nokpbITbIMU
anekTpofamu

# CBapka B HepTHOI cpeae
. BONbMPaMOBbLIMMN 3IEKTPOAAMU
Lf CBapka B cpefe NHepTHOro/akTUBHOTO rasa
== CMAOLUHOW 1S NOPOLLKOBOW MPOBOSIOKON

[lyroBasi cBapka camo3salnTHOn
MOPOLLIKOBOW NPOBOSIOKON

7) Cumeon[S]: ykasblBaeT Ha To, UTO CBAPOUHbIE
paBoTbl MOTYT BbINOMHSATLCSA B CPEAE C MOBbILLEHHBIM
PUCKOM MOPaXXeHWs SNEKTPUYECKUM TOKOM.

8) CuMBON CBaApOYHOro TOKa, Hanpumep:
MoCTOAHHbIN TOK

MepemeHHbI TOK, 3a KOTOPbIM CrieayeT
YacToTa, BblpaxeHHasi B repLiax

¢l

[MOCTOAHHbIN MNN NEPEMEHHbIV TOK Ha
Of,HOM BbIXOfie N HOMWHanbHas YyacToTa,
BbIpaXeHHas B repuax

9) ) Npon3BOANTENBHOCTL CBAPOYHOW Lienu:

- UO: HoMuHanbHoe HanpsbkeHne XOonocToro Xoaa

- 12/U2: cooteeTCTBYIOLUME HOPMUPOBAHHbLIE TOK
N HanpseHve, KoTopble MOryT ObiTb MNOAaHbI
CBapOYHbIM annapaTom BO BPEMS CBAPKW.

- 12min/  I2Zmax:  MWHWManbHbIN/MakCUMasbHbIA
HOMWHanNbHbIN CBapPOYHbIN TOK

- U2min/ U2max: ycrnosHoe MWHMManbHoe/
MakcUManbHOe HanpsbKeHne nog HarpysKon

- X: NPepbIBACTbIA LMK

- MIN ANV - MAX A/V: ykasblBaeT AunanasoH
perynupoBKmn CBApO4HOTrO TOKa Npu COOTBETCTBYHOLLIEM
HanpspKeHUn ayru.

10) Xapakrepuctuyeckme
anekTponepefay:

- U1: nepemeHHOe HanpskeHWe n yactoTa NuTaHWs
CBapOYHOro annapara.

- 1M/MAX:  makcumanbHbIi
MCTOYHVKE NMUTaHNA

- [M/EFF: cakTuyeckuin Tok ICTOMHUKa NUTaHUs

AaHHble nHUK

HOMWHanbHbIA  TOK

11) CumBon nuHUM anekTponepeaay> BO3MOXHbIE
3HaYeHus:

1 ~ OgHOha3Hoe NeEPEMEHHOE HanpsXKeHNE,

3 ~ TpexdpasHoe HanpsxeHne NnepeMeHHoro Toka

12) CteneHb 3awnTbl
13) Cnmeon obopyaoBaHus knacca sawmThbi I

14) CumBOnbl, OTHOCHALUMECA K WMEKLMMCH Yy
Bac craHaaptam ©6e30nacHoCTW, MOXHO HanTh
HEMnocpeACcTBEHHO Ha Tabnnyke ¢ CepPUMHBIM HOMEPOM
n3genus.

MPUMEYAHUE: Ha nokasaHHbIX Npumepax Tabnuyiek
NOAYEPKHYTO 3HAYEHME CUMBOMIOB U LMAP; TOYHbIE
3HaYeHNs TEXHUYECKNX JaHHbIX CBapOYHOro annapara,
KOTOPbIM Bbl BRajeeTe, [OMKHbI ObiTb yKasaHbl
HeMoCPeACTBEHHO Ha Tabnuyke C  TEXHUYECKUMU
[.aHHbIMW, NPUKPENNEHHOW K annapary.

MokasaHHble CUMBOIbI  UCMOMb3YHTCS

B PYKOBOACTBE ANS  MpUBNEYEHNS

BHUMaHUA 1 0OO3HAYEHNSI BO3MOXHbBIX

onacHoctei Ana onepartopa. Korga

Bbl  CTONMKHETECb C  CUMBOIIOM,
nokasaHHbIM criesa, obpaTnTe BHUMaHWe W Bcerpa
CneayuTe MHCTPYKUMAM, YTOBbl n3bexarb ykasaHHOW
onacHocTu. MpeapynpexaeHne: AaHHoe PYKOBOACTBO
ABNSAETCA HEOTHEMIEMON YaCTbIO U3AENUS U JOMKHO
XPaHWUTBLCH A0 ero yHU4ToxeHns. Bo Bpems pabotbl He
[LoMnycKanTe HUKoro, ocobeHHo aeten. 3awnTuTe cebs
N LpYrux.

I:? NOPAXXEHUE ONEKTPUYECKUM
hg A ] TOKOM MOXET CMEPTb

» \| MpukocHosenre Kk TokoBemyLMM
4 Yyactam MOXeET npveecTn K

CMEpTENbHOMY MCXOAY WU CUNbHLIM
oxoram. CBapoYHblii  3NEKTPOA  Wnn
npoBOMnoKa, a TakKe nocafoyHoe
MECTO HanpaBnsioLIero ponuka Ans
NpoBOMOKM 1 BCE MeTanmyeckune
netanw, conpukacatomecs co CBapO4HON
NPOBOMOKOW, HaxOAATCA MOA HanpshkeHWem, koraa
yCTpOWCTBO  BkMtoueHo. OpgHa  HenpaBwnbHas
yCTaHOBKa MMM 3a3eMfieHne MallnHbl NpefcTaBnser
cobon puck. ANEKTPOMOHTAXK [AOMKEH BbINOMHATHCS
B COOTBETCTBUM C MPEAYCMOTPEHHLIMA HOPMaMU U
3aKoHaMU Mo NpeoTBPALLEHNI0 HECHACTHbIX Cly4aes.
He wcnonbayiite npubop B yCnoBusx
NOBbILLEHHOW BMa)KHOCTHU. Ecnu
3To HEBO3MOXHO, nposepsTe
paboTocnocobHOCTb BbIKntovarTens
crnacartenbHOn NNHUK.

B cnyyae poxas otknounTte npubop ot
3rneKkTpoceTu.

Hocute 3awmTHyto oaexay, Takyl Kak
nnoTtHas pybaluka, Gprokn 6e3 maHxeT,
BbICOKME Tydnu W ronoBHoi y6op.
N3berainiTe opexabl U3 CUHTETUYECKOrO

e
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5%

matepuana.
HapeBanTe  cyxve  HenpokonoTble
N30NMpYtoLLME KOXaHble nepyaTku.

YcraHosuTe npubop yCTON4YNBO

Ha pabouen NOBEPXHOCTMN c
MaKkCUManbHbIM  yknoHom 15 % no
OTHOLLEHUIO K 3emne. U3onupyinTe cebs
OT CTOMEeLWHNUbl W nona, MCronb3ys
N30MUPYIOLLME KOBPUKWM, CyXMe MOBEPXHOCTU Un
NOKpPbITUS,, AOCTaTodHO Oonblune, 4TOObl M3bexaTb
no6oro pusn4ecKoro KOHTakTa co CToNeLHULEN Unn

YOO

Nornom.
Y6epuTecs, yTo Ha paboyem
MeCTe UMMEETCA Xopollasi cuctema
3asemnenus. B nwbom  cnyvae
nepes  ucnonb3oBaHveMm  npubopa
ybenuTecs, yTo anekTpunyeckas

cuctema cooTsetcTByeT napamerpam MOLLUHOCTb,
HAMPSKEHUE n YACTOTA, ykasaHHbIM Ha Tabnuyke
npubopa.

MoacoennHeHe CBapoYHbIX kabenen,
NPOBEPKN 1 PEMOHTHbIE PaboTbl JOMKHbI
NpOU3BOAUTECA  MPU  BbIKMIOYEHHOM
annapate W OTCOEAWHEHHOM OT CeTW.
lMepen 3aMeHOM W3HOLLEHHbIX YacTen
ropenku BbIKNYNTEe Npubop W OTCOEAMHUTE ero oT
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CeTteBas BWIKa AOMXKHA BXOAUTL B
poseTky. KaTeropuyecku 3anpeLiaercs
BHOCWUTb  Kakue-nubo W3MEeHeHus B
BunKy. He wucnonbsynte oOroneHHble,
NOBPEXAEHHbIE, CNULLKOM ManeHbKoro
pasmepa 1nu HenpUrog Hble K MCrnonb3oBaHuto kabenw,
npaBWnbHO CpalleHHble. [JepxuTe kabenu Ccyxumu,
6e3 nATeH WNM OTNOXEHUA Macna unm cmaskw, a
Takke obeperaiiTe nx OT UCKP U ropsiyero meTtanna. He
MCMONb3yIATe LUHYP MUTaHUA HEe MO Ha3Ha4YeHuto u, B
YaCTHOCTW, He UCMOMb3yWTe ero Ans NepeHockn wunm
nogBeLUnBaHns npudopa. flepxute sToT kKabenb Baanu
OT UCTOYHMKOB Tenna, Macna u ocTpbix kpaes. Yacto
NpoBepATe 3TOT LUHYP Ha Hamnuune MNOBPEXAEHN
WM OTONEHHbIX NPOBOA,OB — HEMELNEHHO 3aMeHuTe
060N NOBPEXAEHHbIV LLHYP — OroneHHble NPOBOAA
MoryT ybuTb. He BcTaBnsainTe Metannmyeckue nposoaa
B BEHTUNALUMOHHbIE OTBEpCTMS. He npukacantecb k
3neKTpoAy, ecnn Bbl COMpUKacaeTecb C 3aroTOBKOW.
He npukacaitecb K 3nekTpoay WCMnofb3yemoro
BaMU CBApOYHOrO anmnapara W Kk 351eKkTpoay Apyroro
CBapOYHOro annapara, KOTOpbli Takke paboraer
oaHoBpemeHHo. [peaoTeBpaTute  OAHOBPEMEHHYHO
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paboTy HecKomnbKMX YEnoBeK Ha OAHOM KOMMbOTEPE.
OTkntovaiTe LWHYp MUTaHUsA, KOrAa CBapOYHbIN
annapat He wucnone3yetcs. Ecnu Bbl pabotaete
C HeCKONMbKAMM CBapLUvKamMu Ha OfHOW fetanuv
WM Ha HECKONMbKWUX 3NEKTPUYECKN COEefUNHEHHbIX
APYr C APYroMm AeTansx, 370 MOXET MpUBeCTU K
BO3HWKHOBEHMUIO CYMMbI HanpsKeHUI XONOCTOoro xopa
MeXay ABYMSI pa3HbIMU 3NeKTPOoAoAepXaTensimM nnm
ropenkamun, 4to MoXeT OblTb OMacHbIM, MOCKOMbKY
[OCTUrHYTOE  3HAYeHne MOXeT ObiTb  YABOEHO.
MaKCcVManbHO AOMYCTUMBIA NTUMUT.

BHyTpEHHWE KOMMOHEHTbI CBapOYHOTO

anmapata MOryT  HaxOAWTbCS  MOA

OMacHbIM HaMPsXXEHUEM, BO3HUKAKOLLMM

BO Bpemsi paboTbl, Aaxe nocne ero
OTKIHOUEHUS.

AblMbl U TA3bl MOIYT BbITb

Q OMACHbI B npouecce  cBapku

\, @ BbIAENAOTCA  BpeAHble  mapbl W
< rasbl, KOTOpble MpW BAbIXaHUA MOryT

NpUYUMHUTL  Bpes  3[0poBblo.  [ns
caepxviBaHusi obpasoBaHusa fAbiMa nepen paboton C
np1MGopOM O4YUCTUTE CBapUBaeMble AeTanm OT CNesoB
PXaBUMHbI, XUpa, Macen 1 Kpacok.

Hepxute
=~ Mapos.

ronosy noganbwe OT

@ W3beranTe mcnonbsosaHus npubopa B
noMeLLeHnsx 6e3 BEHTUNALMM.

A [Ans  ypaneHus [AbIMOB UM rasos,
T@é\ QY obpasylowmxcsi Mpu  ceapke  npu
s pabore B sakpbitom  momeluerun,

XOpOLLO MNPOBETPUBAATE MOMELLEHME,
ncronb3ynTe  CTauMOHApHbIE WM NEPEHOCHbIE
acnupartopbl ¢ UNETPaMWU U/UNN OTKPbITbIE OKHA ©
nBepu. He cBapuBaiiTe u He pexsTe B6GNU3u onepauumin
Nno 3a4MCTKe, OYNCTKE WNKM pacnbiieHuto. Tenno u
1yyn, NpOV3BOAMMBbIE [YrOW, MOryT pearnposaTtb
C napamMun u 06pa3oBbiBaTb BbICOKOTOKCUYHbIE W
pasapaxatoLume rasbl.

He cBapviBaiiTe n He pexsre meTann c
MOKPbITUEM, TaKOM Kak OLMHKOBAHHOE,
OCBMHLIOBAHHOE UMK KaMUPOBAHHOE
XKEeneso, 3a UCKIUYEHNEM CryYaes, korga
NoKpbITUE  MpeABapuUTEnbHO  yaaneHo
C MecTa CBapku, NMOXO NPOBETPUBAETCS W, Mpu
HeobXoAMMOCTW, Bbl HE HOCUTE PecnvpaTop C nogayen
Bosayxa. . MNokpbiTna 1 nobon meTann, cogepxaLimn
3TV 3NEMEHTbl, NpU CBapke MOryT BbIAENsATb
TOKCWYHble Mapbl. HeoBXOAMM CUCTEMHbIA MOAXOA
AN OLEHKN MpeferoB BO3AEWCTBUS CBApPOYHOrO
[bIMa B 3aBUCMMOCTM OT X COCTaBa, KOHLEHTpaLuum 1
NPOAOMKUTENBHOCTU BO3AENCTBUS.

HAKOMJIEHVNE FA30B MOXET
NPUBECTU K TPABMAM U CMEPTN
Bceraa 3akpbiBaiiTe BeHTUNb Gannowa,
KOrAa OH He UCMOoMNb3yeTCs.

FOPAYNE AOETAIN MOryT
NPUYNHUTL CEPBE3HBIE OXKOI'!
He npukacamtecb Kk ropsyvMm 4acTsm.
MopoxanTe, mnoka pesak OCTbIHET,
npexae 4em npukacaTbCst K HEMy Wnu BbINMOMHATL C
HUM Kakue-nmbo aencTBus.

A&

BawuTtute cebs u LPYrUX OT WUCKP W
ropsidero Metanna.

YPESMEPHOE NCMOJNIb3OBAHNE
NMPUBOPA MOXET NPUBECTW K EFO
MEPETPEBY [aiite npuGopy OCTbITb.
Mepes NOBTOPHbIM  Ha4Yanom  CBapkut
YMEHbLUNTE TOK unu pabounin umkn. Ans
npaBunbHON pPaboTbl HEOBXOANMbI BEHTUNALMOHHbIE
otBepcTusi. He 3akpbiBaiTe 3TW BEHTUMSALMOHHbIE
orBepcTVs. He 3aropaxusainte BO3AYX, MPOXOAALLMA
yepes npudop, unsTpamm Unu ApyrmMmn NpesMeTamu.

LLYM MOXXET MOBPEOUTL CINYX

N3paBaembiin WyM 3aBUCUT OT yCrnoBUIN
paboueir cpeabl U NOBBIX CAEnaHHbIX
perynvpoBok. [Monb3oBaTenb AOMKEH
npoBepwTb, SABNAETCA 1N yPOBEHb
VHAVBWAYaNbHOMO EXefHEeBHOro BO3aencTeua «LE-
P,d» uypesmepHbiM unu Gonblue nnu pasHeiM 80 4B
(A). B atom cnyyae ofssaTenbHO WCMONb3oBaHUE
COOTBETCTBYHOLLMX CpeacTs VHAVBWAYanNbHOM
3alMTbI:  UCNONb3yMTE COOTBETCTBYHOLUME 3aThbIYKW
WNW HayLLHWKW NoAXOAsLLEN 0f00pEHHOM MogEnK.
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kabenb ropenku u kabenb nUTAHUS
BOKpYT Tena.

MATHUTHBIE nonA MOryT
BO3[ENCTBOBATb HA
MEANLUMHCKNE

WMMITAHTUPYEMBIE B

4 He o6opaumnBaite kabenb 3azemneHus,

9

YEJIOBEKA
Toan c KapAMOCTUMYNATOpPamMm

" LApyruMu MMMNN@HTUPOBaHHLIMU
MEAVNLMHCKMW  YCTPONCTBaMU AOMKHbI

[lep>XaTbCs Ha paccTosiHuW. Bnagenbuam
SKU3HEHHO BaXHbIX MEAULIMHCKUX YCTPOWCTB Crieayet
NPOKOHCYNLTUPOBATLCA CO CBOVWM BpavoM, npexae
Yem OCTaHOBUTLCS BONM3M MECT, rAe npeanonaraeTca
MCNOoNb30BaTh 3TO YCTPONCTBO.

N3NYYEHNE OYrosou
\/ﬁ% ONEKTPUYECKOM [LYIM  MOXET
ooy NMPUBECTW K OXKOTAM ITTA3 1 KOXKU

CsapouHas anekTpuyeckas ayra
OYeHb BpeAHa W3-3a pPasBUTUA  UHTEHCMBHOCTW
MHAPPaKpPacHOro u ynbTPadoMoneToBoro U3nyyYeHus.
Onepatop pJomkeH ObiTb Hagnexawym obpasom
obyyeH 6e30macHOMy MCMOMb30BaHWIO CBAPOYHOrO
annapara, pasps/jKe KOHA,eHCaTopoB.
npouecca CBapkn W WHGOPMUPOBaHbI O puckax,
CBA3aHHbIX C npoueaypamMu  [yroBoi  CBapKw,
COOTBETCTBYHOLLMX 3ALLUTHbBIX
Mepbl U AEACTBUA B Ype3BblHalHbIX cUTyaumsax. (Cm.
Take « TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKW IEC nnn
CLC/TS 62081»: YCTAHOBKA /1 UCMOJIb3OBAHUE
OBOPYLOBAHUA 411 IYTOBOW CBAPKW).

He cmoTpuTe Ha CBET CBapo4HOM

Ayrv  rnasamu, He  3aluLLeHHbIMU

NOAXOAALLMM 3KpPaHOM.

Hocute 3aLWMTHYO Macky  Ans
nMua,  OCHALLUEHHYK  CTaHAapTHbIM
cmoTpoBsbIM cTeknom DIN ¢ noaxoasien
UNLTPYIOLLER CMOCOBGHOCTBIO  MPOTUB
nyyen UVA n UVB.

Moa mackon HapeHsTe YTBEPXAEHHbIE

- 3alUWTHBIE OYKM C GOKOBBIMU LLUMTKAMWU.

Wcnonb3oBaTh 3alUMTHbIE 3KpaHbl Unu

Gapbepbl ANA 3aWWTbl TPETBUX NUL, OT

BCMbILLIEK U UCKP; CNIeaUTe 3a TeM, YToObl Apyrue noan
HE CMOTPEnM Ha nyk.
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He cBapvBaiTe B KOHTaKTHbIX MUH3aX.

JIETAKOLWMA METANN UNK TPA3b
MOXXET NOBPEOUTL IMA3A

CBapka, peska, 3a4MCcTka LUETKOW,
yhaneHue 3ayceHueB UM WnundoBka
MOryT MNPUBECTU K BO3HUKHOBEHWIO
MCKP 1 METannmyecknx BbiCTynos. Korga 3o0Ha cBapku
OCTbIBAET, MOXET BbIAENSATLCS LUMAK.

¢ P>

CBAPKA N PE3KA MOTI'YT NPUBECTU
K TIOXAPY U B3PbIBY

He cBapuBaiiTe ©n He pexsre
KOHTENHEpbI mnm KOHTENHEpbI,
KOTOpble COAepXaT Wnu Coaepxanu
NerkoBocnnaMeHsoLLmecs nvnn
TOKCWYHbIE  rasbl WM BeLUecTsa;
ybeantech, 4YTO Bbl MPaBWUMbHO BOCCTaHOBWIIN
YyYacTOK, KOTOpPbIA HYXHO CBapwTb. He ncnonbayite
CBapOYHbIN annapar A5 pasmMopakmBaHns Tpyo.
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He BbinonHanTe cBapky wnuM pesky
3aKpbITbIX ~ €MKOCTeN,  Takux  Kak
Bakn, 6ovkM unn Tpybbl, ecnn oHN He
MOArOTOBMIEHbl  AOMKHBIM ~ 06pa3oM.
B COOTBETCTBMW C Hopmamu GesonacHocTu. He
BbINOMHANTE CBApKy TaMm, FAe atmocdepa MOXeT
coAepXaTb roproyyto Mbifb, ras unv napbl (Hanpuvep,

napbl 6eH3nHa).

He nposBoguTe  cBapKy  psaom
c NerkoBocnnameHsoWLMMUCS
marepuanamu,; npexae yem

APUCTYNUTL K Hayany CBapO4HbIX
npoesepbTE  BO3MOXHOE Hanudne o4varos

pabor,
0MacHOro BO3ropaHusi B OKpy>KatoLLen cpeae.

OcTeperaiTecb BO3MOXHbIX MOXapOB;
BCeraa lepXuTe psAoM OrHETyLIUTENb.
MNepen Havanmom noboi  paboTbl
CHUMUTE C ceBs 3axurankvt Unu Criyku.

CBapOYHOE AeicTBme.
Mocne 3asepLueHns paboTbl ocMOTpUTE
Yy4acToK Ha Hanuyve MuCKp, ThelLmx
yrnew n nnameHu.

ifi 3AKPbITBIE KOHTEWHEPHI, TAKWE
KAK BAJIIOHbI, BAHKU N T.A.... MOT'YT
B3OPBATbLCA NMPU CBAPKE

Bawmwante 6HannoHbl

CO CxaTblM

WHEPTHBIM  rasoM OT  Ype3MepHOro
Harpesa (Bkntovas COJTHEYHBIV
CBeT), yAapoB, NOBPEXAEHUIA,

Lunaka, OTKPbITOTO OrHs, WCKP W  3NeKTPU4ECcKnx
Ayr. He wucnonbayiite 6annoH C WHEPTHbIM rasom,
PacrnonoXeHHbIA Ha OMOPHOW MOBEPXHOCTM B
rOPU3OHTANbHOM  MONIOXEHUN.  YCTaHOBWTE  3TW
6annoHbl B BEPTVKANbHOM MOMOXEHWW, 3aKpPenuB KX
Ha HEMOABWKHON OMOpe WM Ha COOTBETCTBYHOLLWMX
KOHTENHEepax, YTOObI npeaoTBpaTUTL nx
ONMpOKMAbIBaHWEe WU najeHve. [epxute  3Tn
GannoHbl BAANM OT CBApOYHbIX PaboT wunu Apyrnx
anekTpuyeckux Luenen. Hukoraa He HamarbiBanTe
CBapOYHYI0 rOpenKy Ha rasosblii 6annoH. Hukoraa He
no3BonsAnTe 3NeKTPoAY KacaTbCsa LnmHapa.

Wcnone3ayiite TONbKO npasunbHbIE
6annoHbl C UHEPTHBLIM ra3oM, perynsTopsbl,
LUNaHr 1 akceccyapbl, noaxoasiuve Ans
KOHKPETHOTO ~ MPUMEHEHWS;  CoAepXaTb
BCE B XOPOLLIEM COCTOSIHUW. [lepXuTe nuuo nopanbLue
OT BbINYCKHOrO naTpybka npu OTKPbITUM KnanaHa
Takux 6annoHoB. [lepXvTe 3alMTHBIA KOMMa4yok Ha
KnanaHe, KpoMe Tex Cryyaes, Koraa Takue GanmnoHbl
ucnonb3yroTes.  Mcnonb3yinTe  COOTBETCTBYyHOLLEE
obopyaoBaHue, npaBunbHble npoueaypb! "
[OCTaTOMHOE KOMWYECTBO nioAein [Ans  noabema
UM nepemelleHna Takmx 6GannoHos. [Mpoytute un
crnepynte  WHCTPYKUMSM, Kkacalowmmcs  6annoHos
CO CXaTblM WHEPTHbIM rasoM W  COMyTCTBYHOLLMX
NPUHaANEXHOCTEN.

o~ ABVMXKYWMECA YACTU MOIYT BbITb

ONACHSbI

N [epxutecb noganblue OT ABWXYLUMXCA
vactei. [depxutecb noganblie OT

NOTEHUMANbHO OMAacHbIX YacTen, Takux

KaK ponuku. flepxute BCe ABEPW, NAHENM, KOXYXU W

OrpaxaeHns 3aKpbITbIMN 1 HA CBOUX MecTax.

CBAPOYHAA TMPOBOJIOKA MOXET
NMPUYNHUTL TPABMY

He HaxumanTe KHOMKY pesaka [o
TexX nop, rnoka Bbl He ByaeTe kK 3TOMY
roToBbl WAW MOKa He nonyuuTe
COOTBETCTBYIOLUME UWHCTPYKUWW. He Hanpaensiite
ropenky Ha cebs wnnm Ha TPEeTbUX NUL BO Bpems
nopayn CBapoYHON NPOBOIIOKM.

He oTBnekanTeck BO Bpems CBapku nnu
pe3kn. OBpaTuTb 0coboe BHUMAHMWE.
Wsberante w/vnu yganante nogei
unn obopyaoBaHMe, KOoTopble MOryT
oTBnekaTb BHUMaHWe.

o BbICOKOYACTOTHOE U3NYYEHUE

=w/) MOXET BbI3BATb MOMEXW.
OneKkTpoMarHuTHble  BOMHbI  MOryT
BbI3bIBATb nomexu B pabote
YYBCTBUTENbHBIX 3NEKTPOHHBIX

YCTPOWCTB, TakMX Kak Tenesu3opbl, MOOUMbHbIE

TeneoHbl, MarHUTHble KapTbl, MHCTPYMEHTbI, CETU
nepefays AaHHbIX, TenedoHHble CeTW, MynbThl
AVUCTaHLMOHHOTO YMpaBMeHns, KapAaWoCTUMYMATOpSI,
KOMMbIOTEPBl U MalMHbl  C  KOMIMBLIOTEPHBLIM
ynpasrneHuem, Takue kak pobotbl. He HocuTe yachl,
KOTOpbIE MOTryT ObITb NOBPEXKAEHbBI BbICOKOWM YaCTOTOW.

Mcnonb3oBaHne 060pyA0BaHNS B XKUITOM

parioHe MOXET Bbl3BaTb PaANO4aCTOTHbIE

nomexw, ¥“ B 3TOM ChyYyae OT
nonb3oBatens MoXeT notpeboBaTbCs
NPUHATL KOPPEKTUPYIOLLME MePbI.

Bo3MOXHble  pelleHVst  3A4ecb  He
MOryT ObiTb MNPEANOXEHbI, Tak Kak
CUTyaUmn, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTb,
MMEKT pasHoe U Henpesckasyemoe
npoucxoxaeHne. byner ymectHo B
BbILLEYMOMSIHYTbIX CIyyasix MPOBECTU TLUATENbHbIN
aHanM3  PUCKOB, CBSI3AHHbIX C  OKpYyXaroLlen
Cpenown, B KOTOpOW paboTaeT CBapo4HbIA annapart,
M UMETb B HanNU4MU [OMNOMHUTENbHBIE 3KpaHbl UMK
UNBTPBI, KOTOPbIE MOXHO Bpemsi OT BpPEMEHW
oueHuBaTb. M3rotoButenb cCHUMaeT C cebs BCAKYHO
OTBETCTBEHHOCTb 3a yLiep6, NPUYMHEHHBIA
36

ncnonb3oBaHNMEM CBapO4YHOro annapata B yKa3aHHbIX
Bbllle cpefdax U yCrnoBusx, a Takxe no6bIM apyrnm
HernpasunbHbIM NCMNOTb30BaHNEM.

CTATUYECKOE QNEKTPUYECTBO
¥4 MOXET MNOBPEOUTb YACTWU WA
> KOMMNOHEHTHI OJIEKTPOHHbIX

LIEMEN. WcnonbayitTe aHTUCTaTUYECKME
nakeTbl N KOpPoBKN AN XpaHeHWus, nepemeLleHuns
VN TPaHCNOPTUPOBKMN 3M1EKTPOHHBIX MNar.

Wcnonbsyiite npubop npu Temnepartype
oKpy>KatoLLer cpeabl oT +5°C go +40°C.
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noaknovanTe YCTPOWCTBO K
O6LLEAOCTYNHOW CETU.

Onepaumy N0 PEMOHTY  W/WNN  TEXHUYECKOMY
obcnyxunBaHWo ycTpoicTaa npefgHasHayeHb!
VCKIIOUUTENBHO ans KBaNNMULMPOBAHHbIX
CrneumanuncTos. nepcoHarn. O6cnyxuBaHne
W PEMOHT  AOMKHbI  BBIMOMHATBCS  TOMBKO
KBanMMULMPOBaHHBIM  NEPCOHANoM 1 TOMbKO C

MCMONb30BaHNEM OpUIHaNbHbIX 3anacHblX YacTen
W pacxoAHbIX Matepuanos. Takum  oBpasom,
6esonacHocTb npubopa MOXeT 6biTb obecrneveHa.
HecaHKUMOHMpOBaHHbI PEMOHT JaHHOro npubopa,

BbIMOMHEHHbIA  HEYMOMHOMOYEHHbIM nepcoHanom
nnn Cc ncnosb3oBaHnemMm HEeOPUrnMHanbHbIX
3anacHbIX 4YacTem W pacxoAHblX —MaTepuanos,

MOXET NPEACTaBNATb OMNACHOCTb AN TEeXHWKa U
oneparopa W aHHyNMpPyeT rapaHTUio NPOU3BOAWTENS.
B uensax cobcTeBeHHoOW GesonacHoCTM cobnioganTe
BCE YyKas3aHUs Mo TexHuke 6esonacHoOCT W Mepbl
NpefoCcTOPOXKHOCTY, MOAPOBHO OMnMcaHHble B AaHHOM
pykosoacTtee. [lpousBoaunTenb CHMMaeT C cebs
BCSIKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3@ HecYaCTHble cryyaun C
NIOABMU UMK BELLAMW, Bbi3BaHHble HecobnoaeHnemM
npaBun  TEXHUKM Be30nacHOCTW,  HenpasBWrbHLIM
wnn  abcypaHbIM  UCMONb3oBaHWEM  Npubopa,
OTCYTCTBMEM WIN HEAO0CTaTOuHbIM OBCMyXUBaHUEM.
Monb3oBatent AomkeH ObiTb 0By4YeH npaBuIIbHOMY
UCMOMNb30BaHMIO,  TEXHWYECKOMY  OBCnyXuBaHMO
M cTaHpaptam 6e30nacHoCTU W npejoTBpalleHuns
Hec4acTHbIX Cry4aeB, He TONIbKO paccMaTpuBaemMoro
NPOAYKTa, HO 1 0B0PYA0BaHUSA, KOTOPOE UCTONL3YeTCs
C HWM OAHOBpeMeHHo. Mcrnonb3oBaHue 3anpelieHo
W 3anpelieHo BCEeM MOCTOPOHHUM, KOTOpble He
yyacTByloT B paboTe WM He MPOUHCTPYKTUPOBaHbI
[OMKHBIM 06pa3soM O BbIMOMHAEMbIX OnepaLmsx.

NPABUNbHAA YTUNU3ALUA MPOOYKTA

ToBapHbI 3HaK, yKasaHHbI Ha NPOAYKTe
1 B AOKYMEHTaLWW, ykasblBaeT Ha To,
YTO MPOAYKT HENb3s YTUNM3NPOBaTb
BMECTE C APYrMMM BbITOBBIMM OTXOAaMMU
B KOHLE €ro >KW3HEHHOro LuKna,
TaKk Kak 3TO MOXET HaHecTu yuiepb
OKpyXalolen cpege UM  340pOBbio.
MoaToMy nonb3oBaTento npeanaraeTcs npasuIibHO
YyTUNN3MpoBaTh, OTNNYas 3TOT NPOAYKT OT ApYyrux
BMAOB OTXOAOB W OTBETCTBEHHO nepepabaTbias
ero, 4yTOBbI cnocobcTBOBaTh BO3MOXHOMY
NOBTOPHOMY MCMOMb30BAHUIO KOMMOHEHTOB. o3aToMy
nonbL3oBaTento npeanaraeTcs CBA3aTbCA CO CBOVM
MOCTaBLUMKOM MIIN MECTHBIM OPUCOM ANsi MONyYeHUs
BCel MHdOpMaLMK, kacarLeics pasgenbHoro cbopa
1 nepepaboTku 3TOro TMNa NpoayKTa.

Pa3genbHbi cGop NCNOSb30BaHHbIX

NPOAYKTOB W ynakoBKM  MO3BONSIET
nepepabarsiBarb maTepuans u
npogomkatb WX UCMONb3oBaHue.
MosTopHOE UCronb3oBaHue

nepepaboTaHHbIX MaTrepuanos CrocobCTByeT 3alumTe
OKpyxatoLLieit cpeabl, NpefoTspallas 3arpsisHeHve
OKpYy>KatoLLei Cpefbl U CHUXas NOTPEBGHOCTb B Chipbe.
QNMEKTPOMATHUTHAA COBMECTUMOCTbL U
MPOBJIEMbI, CBA3AHHbLIE C HUM

npowen ucrnbiTaHve  Ha
3M1EKTPOMAarHUTHY COBMECTVMOCTb, ofHako
CYLLECTBYET BEPOSITHOCTb TOrO, YTO BO BpeMs
CBapKM MOryT BO3HWKaTb MOMexu B cuctemax u/
unn  obopyaosaHun,  paboTarowmx  nobnusocTy.
OnekTpuyeckas ayra, BO3HUKaOLLAsA NPy HOpManbHON
pa6ore, ABNSeTcs VCTOYHUKOM N3nyyeHns
3N1EKTPOMAarHUTHOrO MO, KOTOPOE B LIENOM BMSIET Ha
DYHKLIMOHWPYIOLLIME CUCTEMbI M yCTaHOBKU. OnepaTopy
pPEKOMEHAYETCS MPUHATL 3TO BO BHUMaHWe, 4TOObI
NPUHSATL NMOBbIE MEPbI NPEAOCTOPOXKHOCTU U NMPUHSATL
Mepbl, €Crnn OH paboTaeT B yCTaHOBKax WUNn cpeaax,
TAe ONEeKTPOMAarHUTHbIE MOMEXU HaHOCHAT yLiep®
noaaM 1 umyllectsy  (6onbHuubl, nabopartopum,
NIOA M, KOTOPBIM NOMOFa€eT 3reKTPOMEAULIMHCKOE.

CBapouHblii  annapat
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WPROWADZENIE | CHARAKTERYSTYKA OGOLNA

ZAGROZENIA ZWIAZANE Z PROCESEM SPAWANIA | CIECIA

Najpopularniejsze procesy spawania fukowego to:

1. “MMA”:
2.'TIG”:
3. “MIG”;

Spawarki sg typu transformatorowego lub inwerto-
rowego (z polaryzacjg wyjsciowa lub bez). Pierwszy
ma ograniczone funkcje regulacyjne, drugi umozliwia
obszerne regulacje.

AKCESORIA
W zaleznosci od modelu urzgdzenie moze byé wypo-
sazone w:

*  “PM” — przewdd z zaciskiem uziemiajacym;

*  “PPE” — kabel z uchwytem na elektrode;

e “CP_EURO?” — przewodd polaryzacji palnika z dru-
tem ciggtym;

e “T_EURO” - palnik do spawania drutem ciagtym;

e “T_TIG” — palnik spawalniczy “TIG";

* maska lub hetm,

* rura gazowa,

* miernik,

«  zestawy kot,

* czekan ze szczotka.

Jesli dostepne, ,PPE” lub ,CP_EURO” lub ,T_TIG” i
“PM” mozna potaczy¢ w:

. “PD” - polaryzacja bezposrednia, tj. ,PPE” lub
,CP_EURO” lub ,T_TIG” do bieguna ujemnego
(-) i ,PM” do bieguna dodatniego (+);

. “PI” — odwrotna polaryzacja, tzn. ,PPE” lub ,CP_
EURQO” lub ,T_TIG” do bieguna dodatniego (+) i
,PM” do bieguna ujemnego (-).

PROCES “MMA”

Dwa metale s3 tagczone spoiwem, a stapianie odbywa
sie za pomocg tuku elektrycznego. Materiatami
wypetniajgcymi sg ,elektrody” lub metalowe prety
pokryte materiatem odtleniajgcym.

Opis funkcji, jesli przewidziano:

“HOT START” podczas zajarzenia dostarczany jest
wyzszy prad, aby utatwi¢ zajarzanie tuku;

“ARC FORCE” dostarczany jest prad wyzszy niz
ustawiony, aby zapobiec przywieraniu elektrody, gdy
zbyt szybko zbliza si¢ ona do obszaru topnienia;
“ANTI STICK” prad spawania jest redukowany, jesli
powstaje trwate zwarcie, aby umozliwi¢ usuniecie
elektrody i przywrdécenie normalnych warunkéw pracy.

Czynno$ci instalacyjne i podfaczenia elektryczne na-
lezy wykonywac przy wytgczonej spawarce i odfgcze-
niu od zasilania. Potgczenia muszg byc¢ wykonane pr-
zez wykwalifikowany personel.

MONTAZ MASKI OCHRONNE.J (fig 1)
MONTAZ KABLOWY — “PPE” (fig 2)
MONTAZ KABLOWY — “PM” (fig 3)

PROCES “TIG”

Podczas spawania “TIG” ciepto potrzebne do spawa-
nia jest dostarczane przez tuk elektryczny miedzy to-
pliwg elektrodg a przedmiotem spawanym, pod ostong
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Przed uzyciem urzadzenia przeczytaj wszystkie ostrzezenia §

i instrukcje obstugi

gazu obojetnego (zwykle argon: Ar 99,5). Spawanie
mozna wykona¢ z materiatem dodatkowym lub bez.

PROCES “MIG”

Spawanie “MIG” wyrdznia:

* “MIG GAS”: uzywanym materiatem jest metal w po-
staci drutu, a topnikiem jest gaz, zwykle CO2 lub argon
lub CO2+argon.

* “MIG NO-GAS”: drut zawiera topnik wewnatrz.

W przypadku spawarek z mozliwoscig ustawienia
polaryzacji wyjsciowej nalezy potgczy¢ ,CP_EURO” i
“PM” w:

* “PI” podczas spawania w “MIG GAS”;

* “PD” podczas spawania w trybie “MIG NO-GAS”.

KONSERWACJA

Wszelkie naprawy muszg by¢ wykonywane wytacznie
przez nasze autoryzowane centra lub bezposrednio u
producenta.

ZGODNOSC ELEKTROMAGNETYCZNA
Generatory moga generowac¢ zaktdcenia elektro-
magnetyczne, tj. zaktécenia systeméw telekomu-
nikacyjnych (telefonicznych, radiowych, telewizyjnych
itp.) lub systemoéw sterowania i bezpieczenstwa. Pr-
zeczytaj uwaznie ponizsze instrukcje, aby wyelimi-
nowac lub zminimalizowa¢ zaktécenia. W celu spetn-
ienia wymagan normy IEC 61000-3-11(migotanie)
zaleca sie podigczenie spawarki do punktéw styku
sieci zasilajgcej o impedancji mniejszej niz Zmax=0,24
Ohm. Operator jest zobowigzany do zainstalowania
i uzytkowania sprzetu zgodnie z instrukcjami produ-
centa. W przypadku wykrycia zakiocenrr elektroma-
gnetycznych operator musi zastosowaé $rodki zara-
dcze w celu wyeliminowania problemu, korzystajac
w razie potrzeby z pomocy technicznej producenta.
Monitorowanie obszaru pracy w celu zapobiegania
wystepowaniu zaktécen elektromagnetycznych-

Przed zainstalowaniem urzadzenia operator musi
sprawdzi¢ miejsce pracy, aby wykry¢ obecnos¢ insta-
lacji, ktére mogtyby dziata¢ nieprawidtowo w przypa-
dku zaktécen elektromagnetycznych. Oto lista ustug,
ktére nalezy wzig¢ pod uwage:

1) Przewody zasilajgce, sterownicze, sieciowe i telefo-
niczne przebiegajgce w poblizu generatora;

2) nadajniki i odbiorniki radiowe lub telewizyjne;

3) Komputery lub urzadzenia kontrolne;

4) Sprzet bezpieczenstwa i kontrola proceséw pr-
zemystowych;

5) Indywidualne wyposazenie medyczne oséb ope-
rujgcych w poblizu (np. rozruszniki serca lub aparaty
stuchowe);

6) Sprzet do kalibracji i pomiaréw.

Sprawdz poziom odpornosci elektromagnetycznej
sprzetu roboczego pracujagcego w terenie. Operator
musi upewni€ sig, ze inne urzgdzenia sg kompatybil-
ne elektromagnetycznie. Czynnos$¢ ta moze wymagacé
wprowadzenia dodatkowych $rodkéw ochronnych.
Niektére problemy mozna rozwigza¢, przeprowad-
zajgc operacje spawania i ciecia w czasie, gdy inne
urzadzenia nie dziatajg. Wielko$¢ obszaru, ktéry na-
lezy wzig¢ pod uwage, zalezy od struktury budynku i
wykonywanych czynnosci.

DIETA

Sprzet spawalniczy lub tnacy musi by¢ podtgczony do
sieci zgodnie z zaleceniami producenta. Gdy pojawig
sie problemy z zakt6ceniami, moze by¢ konieczne po-
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djecie dziatan naprawczych, takich jak dodanie filtréw
do zasilacza. W przypadku instalacji urzadzen na state
mozna rozwazy¢ metalowe ekranowanie przewodow
zasilajacych. Ekran musi by¢ podtgczony do genera-
tora tak, aby byt dobry styk elektryczny miedzy nim a
obudowg samego generatora.

KONSERWACJA

Sprzet nalezy okresowo poddawaé konserwacji, zgo-
dnie z zaleceniami producenta. Powtoka i wszelkie
mozliwe dojscia do jej wnetrza muszg by¢ odpowied-
nio zamkniete podczas prac spawalniczych i cie¢. Ge-
neratora nie wolno modyfikowa¢ w zadnej jego czesci,
z wyjagtkiem modyfikacji przewidzianych i autory-
zowanych przez producenta oraz przeprowadzanych
przez osoby upowaznione przez samego producenta.

ZACISK UCHWYTU ELEKTRODY | PRZEWODY
UZIEMIAJACE

Kable i masa zacisku uchwytu elektrody Kable musza
by¢ jak najkrétsze, muszg byé utozone blisko siebie i
poprowadzone po podtodze lub jak najnizej.

UZIEMIENIE PRZEDMIOTU

Uziemienie przedmiotu obrabianego moze w niektérych
przypadkach zmniejszy¢ emisje elektromagnetyczne.
Operator musi zwréci¢ uwage, aby uziemienie elemen-
tu nie spowodowato zagrozenia dla ludzi i uszkodzenia
sprzetu. Tam, gdzie to konieczne, uziemienie musi by¢
wykonane z bezposrednim potgczeniem miedzy ele-
mentem a ziemig, podczas gdy w krajach, w ktdrych
jest to niedozwolone, potaczenie musi by¢ wykonane
za pomocg kondensatora zgodnie z ustawodawstwem
danego kraju.

SHIEL

Ekranowanie kabli i sprzetu w obszarze roboczym
moze zlagodzi¢ zaktécenia. W przypadku zastosowan
specjalnych mozna rozwazy¢ ekranowanie catej in-
stalacji spawalniczej lub tnacej. Spawarka nalezy
do klasy A i jest przeznaczona przede wszystkim do
uzytku przemystowego. Uzywanie w innych $rodowis-
kach moze powodowa¢ zaktécenia wplywajace na
kompatybilno$¢ elektromagnetyczng. Odpowiedzial-
no$¢ za prawidtowe uzytkowanie spawarki spoczywa
na uzytkowniku.



DANE TECHNICZNE

Dane dotyczace wydajnosci spawarki podane sg na
tabliczce znamionowej, ich znaczenie jest nastepujace
(rys. 6 ABC):

1)
2) Wzér
3)
)

4) Oznaczenie typu zrodta pradu do spawania, np.:

Konstruktor
Numer seryjny do identyfikacji spawarki

~

5) Europejska norma odniesienia dotyczaca bezpiec-
zenstwa maszyn i konstrukcji

Transformator jednofazowy

:

Transformator - prostownik
tréjfazowy

Zrédto pradu falownika z wyjsciem
ACiDC

6) Symbol wymaganego procesu spawania, np.:

Reczne spawanie tukowe elektrodami
otulonymi

Spawanie w atmosferze obojetnej
elektrodami wolframowymi

Spawanie w atmosferze gazu obojetnego/
aktywnego drutem litym lub proszkowym

IV [

Spawanie tukowe drutem proszkowym
samoostonowym

7) Symbol[S]: oznacza, ze prace spawalnicze moga
by¢ wykonywane w $rodowisku o zwiekszonym
ryzyku porazenia prgdem elektrycznym

8) Symbol pragdu spawania, np.:
Prad staty

Prad przemienny, a nastepnie
czestotliwos¢ wyrazona w hercach

Prad staty lub przemienny na tym
samym wyjsciu i czestotliwo$¢ nominalna
wyrazona w hercach

(¢

9) Wydajnos¢ obwodu spawalniczego:

- UO: znamionowe napigcie jatowe

- 12/U2: odpowiedni znormalizowany prad i napiecie,
ktére moga by¢ dostarczane przez spawarke podczas
spawania

- 12min/ 12max: minimalny/maksymalny znamionowy
prad spawania

- U2min/ U2max: konwencjonalne minimalne/maksy-
malne napigcie pod obcigzeniem

- X: cykl przerywany

- MIN AV — MAX A/V: wskazuje zakres regulacji pradu
spawania przy odpowiednim napieciu tuku

10) Dane charakterystyczne linii elektroenergetycznej:
- U1: napiecie przemienne i czestotliwo$¢ zasilania
spawarki

- I1/MAX: maksymalny znamionowy prad zasilania

- I1/EFF: aktualny prad zasilania

11) Symbol linii energetycznej JE>, mozliwe wartosci to:
1 ~ Jednofazowe napiecie przemienne,
3 ~ Tréjfazowe napiecie pradu zmiennego

12) Stopien ochrony
13) Oznaczenie wyposazenia |l klasy ochronnosci

14) Symbole odnoszace sie do posiadanych norm
bezpieczenstwa znajdujg sie bezposrednio na tabli-
czce znamionowej produktu.

UWAGA: pokazane przykiady ptyt podkreslajg znacze-
nie symboli i liczb; doktadne wartosci danych techni-
cznych posiadanej spawarki znajdujg sie bezposred-
nio na tabliczce znamionowej umieszczonej na
urzadzeniu.

Przedstawione symbole sg uzywane w

instrukcji, aby zwrdéci¢ uwage i zidenty-

fikowa¢ mozliwe zagrozenia dla opera-

tora. Kiedy napotkasz symbol pokazany

po lewej stronie, zwrd¢ uwage i postepuj
zgodnie z instrukcjami, aby unikng¢ wskazanego nie-
bezpieczenstwa. Ostrzezenie, niniejsza instrukcja jest
integralng czescig produktu i nalezy ja zachowa¢ do
momentu zniszczenia. Podczas pracy nie zblizaj niko-
go, zwlaszcza dzieci. Chron siebie i innych.

=|? PORAZENIE PRADEM MOZE ZABIC
hg ] Dotykanie czesci pod napieciem moze
»\ spowodowa¢  Smiertelne  porazen-

J

ie pradem lub powazne oparzenia.
Elektroda spawalnicza lub drut spawal-
niczy oraz gniazdo rolki prowadzacej
drut i wszystkie metalowe czesci
majgce kontakt z drutem spawalniczym
znajdujg sie pod napieciem zawsze,
gdy urzgdzenie jest wigczone. Jedna nieprawidtowa
instalacja lub uziemienie maszyny stanowi ryzyko.
Instalacje elektryczng nalezy wykona¢ zgodnie z pr-
zewidzianymi normami i przepisami dotyczacymi za-
pobiegania wypadkom.

Nie uzywaj urzadzenia w szczegodin-
ie wilgotnym otoczeniu. Je$li nie jest
to mozliwe, sprawdz skuteczno$¢
wytacznika linii ratunkowe;.

AJ‘J

W przypadku deszczu odtgcz urzgdzen-
ie od zasilania sieciowego.

No$ odziez ochronna, takg jak gruba
koszula, spodnie bez mankietow, wy-
sokie buty i kapelusz. Unikaj ubran wyko-
nanych z materiatéw syntetycznych.

Nosi¢ suche, odporne na przebicia
skorzane rekawice izolacyjne.

Ustaw urzgdzenie stabilnie na powier-
zchni roboczej o maksymalnym nachy-
leniu 15% w stosunku do podtoza. Odi-
zoluj sie od blatu i podtogi za pomocg
mat izolujgcych, suchych powierzchni
lub oston wystarczajgco duzych, aby unikng¢ fizyczne-
go kontaktu z blatem lub podtoga.

Upewnij sie, ze miejsce pracy ma dobry
system uziemienia. W kazdym przypa-
dku przed uzyciem urzadzenia nalezy
upewni¢ sie, ze instalacja elektryczna
jest zgodna z MOCA, NAPIECIEM i
CZESTOTLIWOSCIA, z danymi na tabliczce znamio-
nowej urzadzenia.

Podtgczenie przewoddw spawalniczych,
czynnosci sprawdzajgce i naprawcze
nalezy przeprowadzaé przy wytagczonym
urzadzeniu i odtgczonym od zasilania.
Wytacz urzgdzenie i odiacz je od zrodta
zasilania przed wymiang zuzytych czesci palnika.
Wtyczka sieciowa musi pasowaé do
gniazdka. Absolutnie unikaj jakichkolwiek
zmian we wtyczce. Nie uzywaj gotych,
uszkodzonych, niewymiarowych lub nie-
nadajacych sie do uzytku kabli prawi-
diowo potgczonych. Przewody nalezy utrzymywaé w
stanie suchym, wolnym od plam lub osadéw oleju lub
smaru oraz chronic je przed iskrami i gorgcym metalem.
Nie uzywaj przewodu zasilajgcego do celéw innych niz
przewidziane, aw szczegolnosci nie uzywaj go do pr-
zenoszenia lub wieszania urzadzenia. Kabel nalezy tr-
zymac z dala od zrédet ciepta, oleju i ostrych krawedzi.
Czesto sprawdzaj ten przewdd pod katem uszkodzen
lub odstonietych przewodéw — natychmiast wymien
uszkodzony przewdd — odstoniete przewody mogag
zabi¢. Nie wprowadzaj metalowych drutéw do otworéw
wentylacyjnych. Nie dotykaj elektrody, jesli stykasz
sie z przedmiotem obrabianym. Nie dotykaj elektrody
uzywanej spawarki i elektrody innej spawarki, ktéra
réwniez pracuje w tym samym czasie. Zapobiegaj je-
dnoczesnej pracy wielu oséb na tej samej maszynie.
Odtacz przewodd zasilajgcy, gdy spawarka nie jest
uzywana. Jesli pracujesz z kilkoma spawaczami na je-
dnym elemencie lub na kilku elementach potgczonych
ze soba elektrycznie, moze to generowac sume napie¢
jatowych miedzy dwoma réznymi uchwytami elektrod
lub palnikami, co moze by¢ niebezpieczne, poniewaz
osiggnieta warto$¢ moze by¢ dwukrotnie maksymalny
dozwolony limit.

¥ OOR>
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Wewnetrzne elementy spawarki mogg
znajdowac sie pod niebezpiecznym na-
pieciem, powstajgcym podczas pracy,
nawet po jej wytgczeniu.

DYMY | GAZY MOGA BYC NIE-
Q BEZPIECZNE Podczas  spawania
wytwarzane sg szkodliwe opary i gazy,
U ktére w przypadku wdychania mogg
spowodowac uszczerbek na zdrowiu.
Aby zapobiec powstawaniu oparéw, przed przy-
stapieniem do pracy z urzadzeniem oczy$¢ czesci
przeznaczone do spawania, aby usuna¢ $lady rdzy,
smaru, olejéw i farb.

Trzymaj gtowe z dala od opardéw.

Unikaj uzywania urzgdzenia w miejsca-
ch bez wentylacji.

2

(e
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Nie owijaj kabla uziemiajacego, kabla
palnika ani kabla zasilajacego wokot
ciata.

Aby usuna¢ opary i gazy wytwarzane

narnych lub przenosnych odkurzaczy z filtrami i/
moga reagowac z oparami i tworzy¢ wysoce toksyczne
ne, ofowiane lub kadmowane, chyba ze

dechowej z doptywem powietrza . Powtoki i wszelkie
ia na dymy spawalnicze w zaleznosci od ich sktadu,
IERC Zawsze zamykaj zawor butli, gdy

f E Chronr siebie i innych przed iskrami i
GRZANIE Pozwdl urzadzeniu ostygnac.

tylacyjne. Nie zakrywaj tych otworéw wentylacyjnych.
Emisja hatasu zalezy od warunkéw

poziom narazenia ,LEP,d” jest nadmierny lub wiekszy
lub nauszniki odpowiedniego zatwierdzonego modelu.
® Osoby z rozrusznikami serca i innymi
gtos¢. Osoby noszgce niezbedne urzad-

podczas spawania podczas pracy w

zamknigtym $rodowisku, dobrze pr-
lub otwartych okien i drzwi. Nie spawac¢ ani nie cig¢
W poblizu operacji szorowania, czyszczenia lub na-
i draznigce gazy.

@ Nie spawac¢ ani nie cig¢ powlekanego
powloka zostanie najpierw usunieta z
obszaru spawania, nie jest dobrze wen-

metale zawierajace te pierwiastki moga podczas

spawania wydziela¢ toksyczne opary. Potrzebne jest

stezenia i czasu trwania narazenia.

) NAGROMADZENIE ~ GAZU MOZE
ﬁ nie jest uzywany.

[T 4 GORACE CZESCI MOGA SPOWO-

Nie dotykaj goracych czesci. Poczekaj,

| az latarka ostygnie, zanim jg dotkniesz
gorgcym metalem.
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h/ Zmniejszy¢ prad lub cykl roboczy przed
rozpoczeciem spawania, ale ponownie.

Nie blokowac¢ przeptywu powietrza przez urzadzenie
filtrami lub innymi elementami.

Srodowiska pracy i ewentualnych regu-

lacji. Uzytkownik jest zobowigzany do

lub réwny 80dB (A). W takim przypadku obowigzkowe

jest stosowanie odpowiednich $rodkéw ochrony in-

POLA MAGNETYCZNE MOGA

‘ WPLYWAC NA URZADZENIA MEDYCZ-

wszczepionymi urzgdzeniami medyczny-

zenia medyczne powinny skonsultowac sie z lekarzem

przed zatrzymaniem sie w poblizu obszaréw, w ktdrych

zewietrzy¢é otoczenie, uzywac stacjo-
tryskiwania. Ciepto i promienie wytwarzane przez tuk
metalu, takiego jak zelazo ocynkowa-
tylowana i, jesli to konieczne, nie nosisz maski od-
systematyczne podejscie do oceny limitéw narazen-
SPOWODOWAC OBRAZENIA LUB $M-
DOWAC POWAZNE POPARZENIA
lub wykonasz na niej jakgkolwiek operacje.
MOZE SPOWODOWAC JEGO PRZE-
Do prawidtowego dziatania wymagane sg otwory wen-
HALAS MOZE USZKODZIC StUCH
®
sprawdzenia, czy indywidualny dzienny
dywidualnej: nalezy stosowa¢ odpowiednie zatyczki
Y NE IMPLANTOWANE W CIALO LU-
DZKIE
mi powinny zachowa¢ bezpieczng odle-
urzgdzenie ma by¢ uzywane.



PROMIENIE tUKU ELEKTRYCZNE-
GO MOGA SPOWODOWAC POPAR-
ZENIA OCZU | SKORY Spawalniczy
tuk elektryczny jest wysoce szkodliwy
ze wzgledu na intensywno$¢ rozwoju promieniowa-
nia podczerwonego i ultrafioletowego. Operator musi
by¢ odpowiednio przeszkolony w zakresie bezpiecz-
nego uzytkowania spawarki, roztadowywania kon-
densatoréw procesu spawania oraz poinformowano
0 zagrozeniach zwigzanych z procedurami spawania
tukowego, wzglednych $rodkach ochronnych srodkow
i procedur awaryjnych. (Patrz takze ,SPECYFIKACJA
TECHNICZNA IEC Ilub CLC/TS 62081": INSTA-
LACJA | UZYTKOWANIE SPRZETU DO SPAWANIA
LUKOWEGO).

Nie wpatrywac sie w $wiatto tuku spawal-
niczego oczami, ktére nie sg chronione
przez odpowiednig ostone.

Nosi¢ maske ochronng na twarz, wypo-
sazong w szkto wziernikowe zgodne ze
standardem DIN o odpowiedniej sile fil-
trowania promieni UVA i UVB.

Pod maskg nosi¢ atestowane okulary
ochronne z ostonami bocznymi. Uzywaj
ekrandw ochronnych lub barier, aby chro-

ni¢ osoby trzecie przed btyskami i iskrami;

upewnij sig, ze inne osoby nie gapig sie na dziéb.

»
szczotkowania, usuwania zadzioréw i

szlifowania mogg generowac iskry i me-
taliczne odpryski. Gdy strefa spawania ostygnie, moze
pojawi¢ sie zuzel.
CZYNNOSCI SPAWANIA | CIECIA

MOGA SPOWODOWAC POZAR LUB
WYBUCH

Nie spawa¢ podczas noszenia soczewek
kontaktowych.

LATAJACY METAL LUB ZA-
NIECZYSZCZENIA MOGA USZKOD-
ZIC WZROK Operacje spawania, ciecia,

Nie spawac ani nie cig¢ pojemnikéw lub
pojemnikoéw, ktére zawierajg lub zawie-
raty tatwopalne i/lub toksyczne gazy lub
substancje; upewnij sie, ze odpowied-
nio zrekultywowate$ obszar do spawa-
nia. Nie uzywa¢ spawarki do rozmrazania rur.
syl Nie nalezy wykonywac operacji spawa-
) nia lub ciecia na zamknietych pojem-
nikach, takich jak zbiorniki, beczki lub
rury, chyba ze sga one odpowiednio

przygotowane. zgodnie z normami bezpieczenstwa.
Nie spawa¢ w miejscach, w ktérych atmosfera moze
zawierac fatwopalny py}, gaz lub opary (np. opary ben-
zyny).

Nie spawa¢ w poblizu materiatow fat-
wopalnych; przed przystgpieniem do
rozpoczecia prac spawalniczych na-
lezy sprawdzi¢, czy w otaczajgcym
$rodowisku nie wystepujg ogniska zagrozenia pozar-
owego.

Uwazaj na mozliwe pozary, zawsze
trzymaj w poblizu gasnice. Zdejmij z
siebie zapalniczki lub zapatki przed
przystapieniem do jakiejkolwiek pracy.
akcja spawalnicza.

Po zakonczeniu pracy sprawdz obszar
pod katem iskier, ptongcego zaru i ptom-
ieni.

ZAMKNIETE POJEMNIKI, TAKIE JAK
CYLINDRY, PUSZKI ITP. MOGA WYBU-
CHNAC, JESLI ZOSTANA PODLEGANE
SPAWANIU

Butle ze sprezonym gazem obojetnym
nalezy chroni¢ przed nadmiernym cie-
ptem (w tym S$wiattem stonecznym),
wstrzgsami, uszkodzeniami, zuzlem,
otwartym ogniem, iskrami i tukami elektrycznymi. Nie
uzywa¢ butli z gazem obojetnym umieszczonej na
powierzchni nosnej w pozycji poziomej. Zainstalowaé
te butle w pozycji pionowej, mocujac je do statego
wspornika lub do odpowiednich pojemnikéw, aby za-
pobiec ich przewrdceniu sie lub upadkowi. Trzymaj te
butle z dala od prac spawalniczych lub innych obwo-
dow elektrycznych. Nigdy nie owijaj palnika spawalni-
czego wokét butli z gazem. Nigdy nie dopuszczaj do
kontaktu elektrody z cylindrem.

Uzywaj wytacznie wiasciwych butli z ga-
zem obojetnym, regulatoréw, wezy i akce-

soriow odpowiednich do okreslonego za-

stosowania; utrzymuj wszystko w dobrym
stanie. Podczas otwierania zaworu takich butli nalezy
trzymac twarz z dala od dyszy wylotowej. Zachowaj
nasadke ochronng na zaworze, z wyjgtkiem sytuacji,
gdy takie butle sg w uzyciu. Uzyj odpowiedniego
sprzetu, wiasciwych procedur i wystarczajgcej liczby
0s6b do podnoszenia lub przenoszenia takich butli. Pr-
zeczytaj i postepuj zgodnie z instrukcjami dotyczacymi
butli ze sprezonym gazem obojetnym i powigzanych

akcesoriow.
Trzymaj sie z dala od potencjalnie nie-

RUCHOME CZESCI MOGA BYC NIE-
BEZPIECZNE
Trzymaj sie z dala od ruchomych czesci.

by¢ zamknigete i na swoim miejscu.
bedziesz do tego dobrze przygotowany
i Nie rozpraszaj uwagi podczas spawania
PROMIENIOWANIE WYSOKIEJ CZES-

—~
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bezpiecznych czesci, takich jak rolki.
DRUT SPAWALNICZY MOZE SPOWO-
% DOWAC OBRAZENIA
lub nie otrzymasz instrukcji, aby to zro-
bi¢. Podczas podawania drutu spawalniczego nie kie-
lub ciecia. Zwréci¢ szczegdlng uwage.
Unikaj i/lub usuwaj ludzi lub sprzet, ktéry
£ :
=/)] )| TOTLIWOSCI MOZE POWODOWAC
ZAKLOCENIA.
dowac zaktécenia w dziataniu wrazliwych
urzadzen elektronicznych, takich jak telewizory, te-
sieci transmisji danych, sieci telefoniczne, piloty, rozru-
szniki serca, komputery i maszyny sterowane kompu-
zostac¢ uszkodzone przez wysoka czestotliwose.
Uzywanie sprzetu w obszarze mieszkal-
totliwosci radiowych, w takim przypadku
uzytkownik moze by¢ zobowigzany do
Nie mozna tutaj zaproponowac
mozliwych rozwigzan, poniewaz
rézne i nieprzewidywalne pochodzenie.
W wyzej wymienionych przypadkach
zagrozen stwarzanych przez $rodowisko, w ktérym
pracuje spawarka, oraz zapewnienie dodatkowych
oceniaé. Producent zrzeka sie wszelkiej odpowiedzial-
nosci za szkody spowodowane uzytkowaniem spawar-
oraz wszelkimi innymi niewtasciwymi zastosowaniami.
ELEKTRYCZNOSC STATYCZNA MOZE
<&Z>| OBWODOW ELEKTRONICZNYCH
Uzywaj antystatycznych toreb lub pudetek
plytek elektronicznych.

Wszystkie drzwi, panele, pokrywy i ostony powinny

Nie naciskaj spustu palnika, dopdki nie
ruj palnika w strone swojego ciata ani osob trzecich.

moze rozprasza¢ uwage.

Fale elektromagnetyczne mogg powo-
lefony komorkowe, karty magnetyczne, instrumenty,
terowo, takie jak roboty. Nie no$ zegarkdw, ktére moga

nym moze powodowac zaktécenia czes-
podjecia dziatan naprawczych.

sytuacje, ktére mogg sie pojawi¢, maja
wiasciwe bedzie przeprowadzenie starannej analizy
ekrandéw lub filtrow, ktére mozna od czasu do czasu
ki w érodowiskach i warunkach okreslonych powyzej

USZKODZIC CZESCI LUB PODZESPOLY
do przechowywania, przenoszenia lub transportu
Nie podiaczaj urzgdzenia do sieci publicznej.

Uzywaj urzadzenia w otoczeniu o tempe-
raturze od +5°C do +40°C.

Czynnosci naprawcze i/lub konserwacyjne urzadzenia
sg zastrzezone wytacznie dla wykwalifikowanych oséb
personel. Serwis i naprawy moga by¢ wykonywa-
ne wylgcznie przez wyspecjalizowany personel i
wytacznie przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych i materiatdbw eksploatacyjnych. W ten sposdb
mozna zapewni¢ bezpieczenstwo urzgdzenia. Nie-
autoryzowane naprawy tego urzgdzenia przez nieu-
powazniony personel lub przy uzyciu nieoryginalnych
czesci zamiennych i materiatéw eksploatacyjnych
mogg spowodowac zagrozenie dla technika i opera-
tora oraz uniewazni¢ gwarancje producenta. Dla wtas-
nego bezpieczenstwa nalezy przestrzegac¢ wszystkich
wskazoéwek dotyczgcych bezpieczenstwa i $rodkéw
ostroznoéci wyszczegolnionych w niniejszej instrukcii.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci
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za wypadki na ludziach lub rzeczach spowodowa-
ne nieprzestrzeganiem przepiséw bezpieczenstwa,
niewtasciwym lub absurdalnym uzytkowaniem urzad-
zenia lub brakiem lub niewystarczajgca konserwacja.
Uzytkownik musi zostaé przeszkolony w zakresie
prawidtowego uzytkowania, konserwacji oraz standar-
doéw bezpieczenstwa i zapobiegania wypadkom, nie
tylko danego produktu, ale réwniez sprzetu, ktory jest
z nim jednocze$nie uzywany. Uzywanie jest zabronio-
ne i zabronione dla wszystkich oséb z zewnatrz, ktére
nie sg zaangazowane w prace lub ktére nie zostaty
odpowiednio poinstruowane o operacjach, ktére majg
by¢ wykonane.

PRAWIDL.OWA UTYLIZACJA PRODUKTU

Znak towarowy umieszczony na pro-
dukcie oraz w dokumentacji oznacza,
ze po zakonczeniu cyklu zycia produktu
nie nalezy wyrzuca¢ razem z innymi
odpadami  komunalnymi,  poniewaz
moze to spowodowaé szkody dla $rod-
owiska lub zdrowia. Dlatego zacheca
sie uzytkownika do prawidtowe;j utylizacji, odrézniania
tego produktu od innych rodzajéw odpaddéw i odpowie-
dzialnego recyklingu, aby zacheci¢ do ewentualnego
ponownego wykorzystania komponentéw. Uzytkownik
jest zatem proszony o skontaktowanie sie ze swoim
dostawcg lub lokalnym biurem odpowiedzialnym za
wszelkie informacje dotyczace selektywnej zbiorki i
recyklingu tego typu produktéw.
Selektywna zbiérka zuzytych produktow
i opakowan pozwala na recykling ma-
teriatow i ich dalsze wykorzystanie.
Ponowne wykorzystanie materiatéw po-
chodzacych z recyklingu sprzyja ochro-
nie $rodowiska poprzez zapobieganie powstawaniu
zanieczyszczen i zmniejsza zapotrzebowanie na su-
rowce.
KOMPATYBILNOSC ELEKTROMAGNETYCZNA |
PROBLEMY Z NIEJ WYNIKAJACE
Spawarka jest zgodna z testem kompatybilnosci
elektromagnetycznej, jednak istnieje mozliwosé, ze
podczas operacji spawania mogg powstawaé za-
ktécenia w systemach i/lub urzadzeniach pracujgcych
w poblizu. tuk elektryczny powstajgcy podczas
normalnej pracy jest zrédtem emisji pdl elektroma-
gnetycznych, ktére generalnie wptywaja na funkcjo-
nujgce systemy i instalacje. Dobrg praktyka jest, aby
operator wzigt to pod uwage, aby podjaé¢ wszelkie
$rodki ostroznosci i $rodki ostroznosci, gdy znajdzie
sie w instalacjach lub $rodowiskach, w ktérych za-
ktécenia elektromagnetyczne powodujg szkody dla lu-
dzi i rzeczy (szpitale, laboratoria, osoby wspomagane
przez sprzet elektromedyczny; systemy zdalnej tran-
smisji, centra przetwarzania danych, sprzet i narzed-
zia wprowadzane bezposrednio lub posrednio w pro-
cesy przemystowe itp.). Jesli chodzi o przepisy i $rodki
ostroznoé&ci, nie mozna tutaj zaproponowac mozliwych
rozwigzan, poniewaz sytuacje, ktére mogg sie poja-
wi¢, majg rézne i nieprzewidywalne pochodzenie. W
wyzej wymienionych przypadkach wiasciwe bedzie
przeprowadzenie starannej analizy zagrozen stwar-
zanych przez $rodowisko, w ktérym pracuje spawarka
i posiadanie dodatkowych ekranéw lub filtrow, ktore
nalezy od czasu do czasu oceniaé. Producent zrzeka
sie wszelkiej odpowiedzialnosci za szkody spowo-
dowane uzytkowaniem spawarki w $rodowiskach i wa-
runkach okreslonych powyzej oraz wszelkimi innymi
niewtasciwymi zastosowaniami. mozliwych rozwigz-
an, poniewaz sytuacje, ktére moga sie pojawi¢, majg
rézne i nieprzewidywalne pochodzenie.
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AlaBaoTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINTEIG KAl TIG 0dNYieg AsIToupyiag TrpIv §
XPNOIUOTTOINCETE TH CUCGKEUN '

KINAYNOI ZXETIKOI ME TH AIAAIKAZIA ZYTKOAAHZEQZ KAl KOMHZ

EIZArQrH KAI FENIKH MEPIFPA®H

O1 1m0 ouvnBIopéveg dIadIKaaieg GUYKOAANONG pE TOEO
eivar:

1. “MMA”:
2. “TIG";
3. “MIG";

O1  OuykOAANTEG  €ival  TUTTOU  PETAGXNMATIOTA A
METATPOTTED (ME ) XWPIG TTOAIKOTNTA £€600U). To TTPWTO
£XEl TTEPIOPICPEVEG  AEITOUPYiEG TTPOCAPUOYAG, TO
OEUTEPO ETTITPETTEI EKTETAPEVEG TTPOTOAPHOYEG.

AZEXZOQYAP
Avdloya pE TO HOVTEAO, N OUCKEUr WTTOPEl va
€€OTTAIOTET E:

*  “PM” — kOAWDJIO UE OPIYKTHPA YEIWANG.

¢ “PPE” — kaAwdio pe Brjkn nAekTpodiou.

¢ “CP_EURO” - kaAwdio TOANKOTNTOG TTUPGOU
ouveXoUg oUPHOTOG.

e “T_EURO” - ®akdg OuykOAAnong ouvexolg
oUpPMATOG.

e “T_TIG” — ®akdg ouykOAAnong «TIG».

*  pdoKa ] KPAvog,

*  OWwARvag agpiou,

© perpnm,

*  KIT TPOXWYV,

*  TO€eKOUPI TTAYOU PE BOUPTOO.

Edv mapéxetal, Ta “PPE” 4 “CP_EURO” | “T_TIG” kai
“PM” utropoUv va guvdeBouv ot:

. “PD” - apeon moAikéTnTa, OnAadn «PPEx» i «CP_
EURO» | «T_TIG» otov apvnTikd 1méA0 (-) Kai
«PM» oToV BETIKS TTONO (+).

. “PI” — avriotpo@n TOAIKSTNTA, BnAadh «PPE» A
«CP_EURO» A «T_TIG» oTov B€TIKO TTOAO (+) KOl
«PM» oTov apvnTiké TTOAO (-).

AIAAIKAZIA “MMA”

AUo pétala evwvovtal e €va PETAAO TTARpwong
Kal n olvingn emTuyXAaveTal Ye éva NAeKTPIKS TOZO.
Ta uNIKa TTARPWONG €ival «NAEKTPOBIa» 1 JETAANIKEG
PAaRdOI ETMKAAUPPEVES PE ATTOOEEIDWTIKS UAIKO.

Mepiypaen AeIToupyIwv GTToU TTaPEXOVTAL:

“HOT START” kaTd TO XTUTTNHQ TTAPEXETAI UWPNAOTEPO
peUpa yIa va BIEUKOAUVETAI TO XTUTINHAO TEEOU.

“ARC FORCE” Mapéxetal uynAoTEPO pevpa ammd 1o
£€va O€T IO VO OTTOTPATTEN N KOAANGN Tou NAekTpOdiou
KaBwg TTANGCIAgel TTOAU ypriyopa Tnv Treploxn THENG.
“ANTI STICK” 10 pedpa ouykOAANGNG WEIWVETAI, EGV
OnuIoupynOei POVIHO BPaXUKUKAWHA, YIO VA ETTITPOTTEL
n aQaipean Tou NAEKTPOBIOU Kal N €TMAvEVAPEN Twv
KAVOVIKWY GUVBNKWYV AEIToupyiag.

O1 pyaoies eykaTaoTaons Kai ol NAEKTPIKES OUVOETEIS
mpémel  va  yivovral e TN unxav OouykoAAnong
ATTEVEPYOTTOINUEV KOl OTTOOUVOESEUéVN aTTd TNV
mapoxn peuuarog. O1 ouvoéoels TPETel va yivovrai
arré €EEIBIKEUUEVO TTPOOWTTIKO.

ZYNAPMOAOIHZH MPOZTATEYTIKHZ MAZKA (fig 1)
ZYNAPMOAOIHZH KAAQAIOY = “PPE” (fig 2)
ZYNAPMOAOIHZH KAAQAIOY - “PM” (fig 3)

AIAAIKAZIA “TIG”

21n ouyk6AAnon «TIG», n BepudTNTa TTOU OTTAITEITAI
yIa T OUYKOAANCN TTapEXETAl TTO £Va NAEKTPIKG TOEO
HETAEU evog eyxUOIPoU NAEKTPOBiOU Kal TOU TEPayiou
£PYQ0IAg, UTTO TNV TTPOCTaCia £vEg adpavoug agpiou
(ouvnBwg Argon: Ar 99,5). H cuykdAAnon utropei va
YiVel JE A xwpig UAIKG TTApwOonNG.

AIAAIKAZIA “MIG”

H ouyk6AAnan «MIG» diakpivetal o€:

* “MIG GAS”: 10 UNIKO TTOU XPNCIUOTTOIETal Eival Eva
UETOAAO O€ pOP@R CUPHATOG Kal N por gival éva aépio,
ouvbwg CO2 rj Argon  CO2+Argon.

* “MIG NO-GAS”: 10 gUppa TTEPIEXEI TN POT| PETQ.

Ma pnxavég ouykOAAnong pe duvartdtnta puduiong
NG TOAIKOTNTAG €600V, cuVdEaTe Ta “CP_EURO” kai
“PM” o€:

* “PI”, katd Tn ouykdAAnon og “MIG GAS”;

« “PD”, kaTd TN cUYKOAANOnN o€ “MIG NO-GAS”.

ZYNTHPHZH

OTT0IEOONATIOTE ETTIOKEUEG TTPETTEI VA eKTEAOUVTAI UOVO
ard Ta e§ouaiodoTnuéva Hag KEvTpa r atreubeiag atrd
TOV KOTOOKEUAATH.

HAEKTPOMAINHTIKH ZYMBATOTHTA

O1  yewnTpiEG  PTTOPOUV  va  ONUIOUPYACOUV
nNAeKTPOpAYVNTIKEG BlaTapaxEg, dnAadn dlarapaxég oe
QUOTAMATA TNAETTIKOIVWVIWY (TNAEPWVO, padidPpwvo,
TNAe6paON K.ATL) 1 og ouaTAPaTa eAEyxou  Kal
ao@daielag.  AlOBAOTE  TTPOOEKTIKA  TIG  TTAPAKATW
odnyieg yio va €efaleiyere 1 va €AAXIOTOTIOINCETE
TIG TTapeUBOAEG.  TMpokelpévou  va  IkavoTToinBouv
ol omaitioglg  Tou TpotUuTou  IEC  61000-3-11
(TpepoTTailel), ouviotolpe TN oUVOEON TNG MNXAVAG
guykOAAnong ota onueia SloocUvdeong Tou JIKTUOU
TPOYODOCIag TTOU £XOUV GUVBETN avTioTOON MIKPOTEPN
amd Zmax=0,24 Ohm. O XeIpIOTAG uTToxpPeoUTal VO
EYKATAOTACEI KAl VO XPNOIMOTIOINTEl TOV €EOTTAIOUO
olUpewva pe TIG odnyieg Tou kataokeuaoTrh. Edv
EVTOTTIOTOUV ~ NAEKTPOUAYVNTIKEG  TTOPEPBOAEG, O
XEIPIOTAG TTPETTEI VO €QAPUOCEl AVTIPETPA YIO TV
e€ahelyn  Tou  TTPORAAUATOG,  XPNOIMOTTOIWVTAG
TV TEXVIKA Borbela TOU KATOOKEUAOTH €AV Egival
armapaitnto. MapokoAoUBNon Tou XWPOU €£PYaCiag
yia TNV TPoOANWN TNG EMPAVIGNG NAEKTPOHAYVNTIKWV
TTOPEUBOAV-

MpIv EYKATAOTACETE TN OUCKEUH, O XEIPIOTAG TTPETTEI
va eNéyEel TNV TTEPIOXA €PYaAdiag yia va EVTOTTOEl
v 0mmapén uTtmnpPeciwv Tou Ba  ptropolcav  va
OUCAEITOUPYAOOUV € TTEPITITWAN NAEKTPOHAYVNTIKWV
OlaTapaywyv. AKOAOUBEI pia AiOTa UTTNPECIWY TTOU
TIPETTEI VO AGBETE UTTOWN:

1) Kahwdia Tpopodociag, kahwdia eAéyxou, kahwdia
OUCTAMATOG PETAPOPAG Kal KAAWDIO TNAEPWVOU TTOU
TTEPVOUV KOVTA OTN YEVVATPIA.

2) MopTroi Kal BEKTEG PABIOPWIVOU A TNAEOPATNG.

3) YTTOAOYIOTEG 1) GUOKEUEG EAEYXOU.

4) EEoTTAIONOG aopaAeiag Kal EAEyXOG BIOUNXAVIKAG
O10dIKaCiag.

5) ATOMIKOG 10TPIKOG  €EOTTAIOMOG  OTOPWY  TTOU
AeiroupyoUv Kovtd (TT.X. BnuartodoTeg 1 EVIOXUTEG
aKong).

6) E€omrAIou6g Babuovounong kai YETpnong.

EAéyETE TO €TTITTEDO NAEKTPOUPAYVNTIKAG ATPWaiAg Tou
€COTTAIOPOU epyaaiag TTou AsiToupyei aTtnv Trepioxr. O
XEIPIOTAG TTPETTEI va DIOCPAAICE! OTI GANEG CUOKEUEG
ival nAekTpopayvnTiKa cupBarég. Auth n Aerroupyia
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EVOEXETAl va  aTTaITel TNV €loOywyh  TTPOCOETWY
TIPOCTATEUTIKWV PETPWY. MepIkd TTpoBAAuaTa yTTOopoUv
va AUBOUV EKTEAWVTOG TIG £PYATiEG OUYKOAANGNG Kal
KOTTAG O€ OTIYPEG TTOU O GAAOG €EOTTAIONOG Oev gival
o€ Aermoupyia. To péyeBog TNG TTEPIOXAG TTOU TTPETTEN
va e§eTaOTEl €EaPTATAN OTTO TN DON TOU KTIPIOU Kal TIG
OpaaTnNPEIOTNTEG TTOU AAUBAVOUV XWPd.

AIATPOO®H

O €€ommNiopOG ouykOAANGNG A KOTTAG TTPETTEl va
ouvdeBel 0TO nNAeKTPIKG BiKTUO OCUMPWVA  PE  TIG
ouoTACEIS TOU KaTtaokeuaoTd. OTtav  TTPOKUTITOUV
TPORAAUOTA  TTOPEUPROAWY, MTTOPEl va  XPEIOOTEN
va An@Bouv JIopOwTIKG PETPA, OTTWG N TTPOCOKN
@IATPWV OTO TPOPODOTIKG. Z€ TTEPITITWON HOVIUNG
£YKATAOTAONG TOU ECOTTAIONOU, PTTOPE va €EETAOTEN N
METAMAIKY Bwpdkion Twv kKaAwdiwv Tpogodoaiag. H
Bwpdkion TTPETTEI VO CUVOEETAI JE TN YEVVATPIA £TOI
WOTE Va UTTAPXEI KOAT NAEKTPIKA ETTOPr METAEU QUTHG
KQI TOu TTEPIBAANATOG TNG iDIOG TNG YEVVATPIOG.

ZYNTHPHZH

O €€0oTTAIOPOG TTPETTEI VO UTTORBAAAETAN TTEPIOBIKA OF
ouvTAPNOT, GUPPWVA PE TIG ODNYIEG TOU KATOOKEUAOTT).
To kéAuQog kal OAeg ol TBavég TTPOoaRACElS OTO
EOWTEPIKO TOU TTPETTEI VA €IVl CWOTA KAEIOTA KOTA
N OIGPKEID TWV EPYOOIWV CUYKOAANONG Kal KOTTAG.
H yevvATpia dev TTPETTEI v TPOTTOTTOIEITAI O KAVEVA
amd 1o pépn NG, ME €€aipecn TIG TPOTTOTTOIACEIS
Tou TTPOoBAETTOVTal Kal €§ouaiodotolvTal aTrd  Tov
KOTOOKEUAATH Kal TTpaygartotrololivial atmméd  dropa
g&ouoiodoTnuéva atré Tov idI0 TOV KATAOKEUATTH.

KAAQAIA IO®IFKTHPA HAEKTPOAIOY KAI
FEIQZEIZ

KaAwdia o@iyktipa Baong nAektpodiwv kal pala Ta
kaAwdIa TTPETTEl va diatnpolvral 600 10 duvaTtov TTIo
KOVTd, va TOTTOBeTOUVTal KOVTA KOl va TTEPVOUV OTO
TATWHa 1 600 TO BUVATOV TTIO XAUNAJ.

FEIQZH TOY EPTAZIOY

H vyeiwon Tou TEpOXiOU MTTOPEl, OE OPIGPEVEG
TIEPITITWOEIG, VO  MEIWOEI  TIG  NAEKTPOPAYVNTIKEG
eKTTOUTTEG. O XEIPIOTAG TTPETTEI VO TTPOCEEEI WATE N
YE€iwon TOu TEPaxiou va unv TTPOKOAECE! KivOuvo o€
avBpwtroug Kal gnuia otov eComAiopd. ‘Otrou eival
amapaiTNTo, N YEIWGON TTPETTEN VO YiVETaI PE aTTEUBEIag
oUvOEoN TOU TEPOXIOU ME TN YEIWGON, EVW OE XWPES
6trou auTd eV ETTITPETTETAN, N OUVDEON TIPETTEI VO
yiveTal Je TTUKVWTA OUP@WVA PE TN VOUOBEeaia Tng
XWPag.

AzZniAal

H Bwpdikion Twv KaAwdiwv kal Tou €E0TTAICHOU OTNV
TIEPIOXH EPYATIOG UTTOPET VO PEILOEI TIG TTAPEUBOAEG. H
Bwpdkion oAOKANPENG TNG EYKATACTAONG GUYKOAANONG
| KOTIAG PTTOPEI VO €EETAOTE yIO EIDIKEG EQAPUOYEG.
H pnxav ouyk6AAnong eival katnyopiag A Kal
TIPOOPIZETAI KUPIWG Yia Biounxavikn xpron. H xprion oe
GAAa TTEPIBAAAOVTA UTTOPET VO TTPOKAAEDEI DIATAPAXES
TTOU €TTNPEGJOUV TNV NAEKTPONAYVNTIKF GupBaTéTnTa.
H owoTth xprion Tng MNXavAS OUYKOAANoNG eival
€uB0vN TOU XPNOTN.



TEXNIKA AEAOMENA

Ta Oedopéva  OXeTIKA pe TNV ammédoon NG
UNXovAg OUuykOAANoNg  @aivovtal otV TTIvakida
XOPAKTNPIGTIKWY, N gnuaacia Toug gival n €¢Ag (eIk. 6
ABC):

1) Oikodbépog

2) Movrtého

3) AlGEwv apIBudG yia TNV avayvwpion NG UNXavAag
auykéAAnong

4) X0pBoAo TOU TUTTOU TNG TINYAG PEUMATOS YIa
OuyKOAANGN, yia TToPAdEIya:

1«,(1)1,\,
B

PHOHA]

5) EupwTraikd TTPOTUTTO ava@opdg YIa TNV ao@AAEIa
Kal TNV KATOOKEUT MNYXOVWV

Movo@paoikdg UETAGYXNUATIOTAG

MeTaoXNMOTIOTAG - TPIPACIKOG
avopBwrtrg

MNnynA pPeUUATOG UETATPOTTED E
€£000 AC kai DC

6) XZ0pBolo  TNG  OTTAITOUMEVNG
OUYKOAANGONG, yia TTapddelypa:

diadikaaiog

Xelpokivntn guykOAAnaon T6gou Je
ETTIKAAUPPEVA NAEKTPODIO

ZuykOAAnon og adpavr atpdéoealpa he
NAekTPOdIa BOAPpPOpiou

YuykOAAnon o€ aTpuéo@aipa adpavoug/
gvepyoU agpiou pe oUpua cupTTayols A
TTUprvVa

TuykOAANon 160U e AUTOBWPAKIGUEVO
aUpua PE TTUPAVO POAg
7) Z0pBoAo [S]: uTrodeikviel 6T o1 epyaoieg

OUYKOAANONG UTTOPOUV Va EKTEAECTOUV OF TTEPIBAANOV
He augnuévo kivduvo nAekTpoTTAngiag

8) ZUuBOAO peUpaTog CUYKOAANCNG, VIO TTAPADEIYUA:

NELE

Juvexég pedpa

EvaAacaépevo pelua, akoAouBoupevo
aTroé TN ouxvOTNTA TTOU EKQPAETal O€ hertz

Yuvexég | evVOAAaoCOpEVO pEUUa OTNV
idla £6000 Kal N OVOPACTIKA GuXvoTNTa
ekppaopévn o Hertz

¢

9) ATT6300N KUKAWNATOG GUYKOAANGNG:

- UO: ovopaoTikr Tdon Xwpig opTtio

- 12/U2: avtioTolXO KOVOVIKOTTOINUEVO PEUA  Kal
TA0N TTOU MTTOPEl va TPo@odoTnOei atd Tn unxavA
OUYKOAANONG Katd Tn SIGPKEID TNG GUYKOAANONG

- 12min/ 12max: €AdxI0TO/UEYIOTO OVOPAGTIKO PEUUQ
OUYKOAANoNg

- U2min/ U2max: ocupBarikr eAdxIoTn/uéyiotn Ttdon
uTTO POPTIO

- X: KUKAOG DIOAEipEWV

- MIN AV = MAX A/V: uTrodeikvUel To e0pog pubuiong
ToU PEUPOTOG OUYKOAANGNG oOTnv avTioTolxn Tdon
T6¢0U

10) XapakTnpIoTIKA GTOIXEIO TNG YPAMMAG I0XUOG:

- U1: evaAhaoodpuevn Tdon Kal guxvotnta Tpopodoaciag
NG HNXavrg GUyKGAANonNg

- I1/MAX: péyloTo OvopaaTIkG peUa Tpopodoaiag

- I1/EFF: mrpaypaTikd pedpa 1popodosiag

111) Z0pBoAo ypapuAg 1ox00g If>, of meavég Tipég
eivai:

1 ~ Movogagaikn 1édon AC,

3 ~ Tpipaaikr tdon AC

12) BaBuog mrpoctacioag
13) ZOpPoAo yia e§oTTAIou6 KaTNyopiag TrpoaTaaciag i

14) ZUpBoAa TToU avaPEPovTal GE TTPOTUTTA AGPAAEIG
TToU £XETE OTNV KATOXN 00G BpiokovTal aTreuBeiag oTn
GEIPIAKA TTIVOKIDA TOU TTPOIGVTOG.

YHMEIQXZH: T1a Tapadeiygara  Tvokidwy — TTou
TTapouaiddovTal Tovijouv TN onuacia Twv cupBoAwv
Kal Twv apiBuwyv. O1 akpIBEIG TINEG TWV TEXVIKWV
OeDOPEVWV TNG UNXAVAG GUYKOAANONG TTOU £XETE OTNV
Katoxi cag TPETEl va PpiokovTal ameubeiag otnv
TIvakida Oedopévwy TToU €ival TOTTOBETNEVN OTN
OUOKEUN.

Ta  oUyBoAa  TTOU  gpgavidovral
XPNOIPOTTOIOUVTAl  OTO  EYXEIPIDIO YO
va Tpaprgouv Tnv TTPOCOXA Kal va
gvrotioouv  TBavoug  kivdlvoug  yia
Tov Xelpioth. OTav  OUVOVTACETE TO
OUUBOAO TTOU gp@avideTal OTO OPIOTEPD, TTPOCEETE
Kal akoAouBroTe va akohouBeite Travra TG 0dnyieg
YId VO OTTOQUYETE TOV UTTODEIKVUOUEVO  KivOUVO.
Mpoeidotroinon, autd 1O  eyxelpidlo  aTroTeAei
avoTTéoTIaoTO PEPOG TOU TTPOIGVTOG KOl TTPETTEl VO
QuAdoaoeTal péxpl va kataoTpagei. Katd tn Aerroupyia,
KPOTAOTE HOKPIG OTTOIOVOATIOTE, EIDIKA Ta TTaUdIA.
MpooTatéwTe TOV EQUTO GAG KAl TOUG AAAOUG.

I:T H HAEKTPOMAHZIA MIOPEI NA
-9 SKOTQZEI

»\| H MA@ ME €vePYA pEPN PTTOPE va
4 TIPOKOAEDEl  Bavatn@épa  XTUTTAROTA
:%  ooBapd eykaupara. To nAekTpddIo
- _e 1 70 cUpua cuykdGAANCNG KABWGS Kal n
4

£0pa Tou KUAiVOpou odnyou GUpPATOG
Kai OAa Ta HETOANIKG p€Pn TTou ayyidouv
TO0 OUppa OUyKOANCNG eival evepyd
KABe Qopd TTou N CUCKEUN gival evepyotroinuévn. Mia
AavBaopévn eykatdoTacn A yeiwon Tou gnxavApaTog
atroteAei Kivouvo. H NAEKTPIKA EykOTAOTAON TTPETTEI VO
eKTEAEITAI CUPQWVA PE T TTPORAETTOUEVA TTPOTUTIA KAl
TOUG VOHOUG TTPOANWNG aTUXNHATWV.

Mn XpnOIUOTIOIEITE TN OUCKEUR OF
1010iTeEpa uypd  TepIBAAovTa.  Edv
auté Oev eival duvatd, eAéyEte TNV
ATTOTEAECATIKOTNTA  TOU  CGWIOUEVOU
OIOKOTITN YPOMMAG.

€ TEPITTTWON BPOXNG, ATTOCUVOEGTE TN
OuGoKeUn aTré TNV TTaPoxn PEUPATOG.

PopdTeE TTPOCTATEUTIKG pouxa  OTIWG
Bapy  TTOUKAMICO, TTAVTEAOVI  XWPIg
MavoETeG, WnNAG TTaTTOUTOIa KOl KOTTENO.
AToQUYETE pOUXa OTTO CUVOETIKO UAIKO.

Popdte  OTEYVA, HOVWTIKG OepUATIVO
YavTIa Xwpig TpUTTNHA.

ToTmoBeTACTE TN OUCKEUH HE OTABEPO
TPOTIO O€ HIa EMIQAVEIN €pyATiag He
pEyIoTn KAion 15% oe oxéon Me TO
£00a¢pog. Movweeite amd Tov TTAyKo Kal
T0 OATEdO XPNOIMOTIOIWVTAG POVWTIKA
TATAKIA  OTEYVEG ETTIQAVEIES i KAAUUUATO  APKETA
HEYGAQ WOTE va OTTOQUYETE OTTOIOOATIOTE  QPUGIKA
ETTAQPNA PE TOV TTIAYKO 1} TO BATTedO.

BeBaiwBeite 611 0 XWPOG £pyaciag
£xel KOAG oUOoTNUa yeiwong. e KABe
TIEQITITWON, TIPIV XPNOCIMOTIOINCETE TN
ouokeur, BeBaiwBeite OTI TO NAEKTPIKO
ouotnua eival oclupwvo pe Vv IZXY,
v TAZH kai 1 ZYXNOTHTA, pe ta oToixeia g
TIVaKidag TNG CUCKEUNG.

H olUvdeon Twv kaAwdiwv auykoAAnang,
ol £pyaaieg TTOANBEUONG KOl ETTIOKEUAG
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TPETTEl  va  TTpaypaTotrololvTal  HE
TN OUCKEUR  OTTEVEPYOTTOINWEVN KOl
atmoouvOedepévn  amd TNV TTAPOXn

pelPOTOG.  ATTEVEPYOTTOINGTE T OUCKEUR  Kal
QTTOOUVOESTE TNV OTTO TNV TTPIJal TTPIV AVTIKATOOTACETE
T0 PBAPPEVA PEPN TOU PaKOU.

To @Ig TpETTEl va TaIPIGdel GtV TTPida.
ATToQUyeTE OTTIWODNATIOTE OAAAYEG OTO
BUopa. Mn  XPNOIUOTTOIEITE  YUpVA,
KOTEOTPOUMEVA, HIKPOU  peyéBoug N
Un  XPNOIPOTTOIACIUO  KOAWDIA  CWOTA
ouvdedepéva.  AloTnpAoTe  Ta  KOAWDIO  OTEyVd,
ammaAhaypéva atmd AekEdeg N evarmmoBéoelg Aadlol A
YPAoOU Kal TTPOCTATEUPEVA OTTO OTTIVERPEG Kal 0T
uéTaAro. Mn xpnoipoTtroigite T0 KAAWDIO TPOPOdOTiag
yla okoTroUug dAAoUg aTré autoUg TTou TTPoopidovTal Kal,
€IBIKOTEPA, YNV TO XPNCIMOTTOIEITE VIO VO PETAPEPETE A
va KAgioeTe TN guokeur. KpathaTte autdé 10 KaAwdIo
HakpId atrd TTNyEG BepudTNTag, AadIoU Kol QIXUNPES
AdKkpeg. ETTBewpeiTe ouxva auTo To KAAWDIO yia ¢nuId A
YUMPVGE KOAWDIO — QVTIKOTACTAOTE APECWS OTTOIODATTOTE
KOTEOTPOAUMPEVO KAAWDIO — yuuvd KaAWDIa PTTOPEi va
OKOTWOOUV. Mnv €lodyeTe UETAANKA KOAWDIA OTIG
uttod0oXEG €€agpIapoU. Mnv ayyideTe TO NAekTPSOBIO £GV
€i0TE O€ €TTAPr) PE TO TEPAXIO £pyaciag. Mnv ayyidete
TO NAEKTPGBIO TOU CUYKOAANTH TTOU XPNOIUOTIOIEITE KOl
T0 NAeKTPODIO AANOU GUYKOAANTA TTOU £TTiIONG BPicKETAI
age Aeitoupyia  TauTOXpova. ATTOTPEWTE TNV £pyaaia
TOMWYV  arépwv OTo {010 PNXAvnua  TAuTOXPOVa.
ATTOOUVOEETE TO KAAWDIO TPOYOdOTiag ATTOTE N HNXavr
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ouykéAnong dev  xpnoidotroieital. Edv  epyddeoTe
JE TTOANOUG OUYKOANTEG OE éva POVO TEUAXIO 1 O€
TIOAG TEPAXIO NAEKTPIKG ouvOedEPéva PETAEU TOUG,
6a pmropolae va dnUIoUPYACE! Eva ABPOoICUA TACEWY
XWPIig @opTio WETAZU OUO DIAPOPETIKWY UTTODOXWY
NAEKTPOdIWV A TTUPOWYV, WOTE VO gival ETTIKiVOUVO,
KOBWG N TIUA TTOU ETMTUYXAVETAI WTTOPEI va gival
OITTAdOIa TO PEYIOTO ETTITPETTOUEVO OpIO.
Ta ecWTEPIKA EEAPTAUATA TOU CUYKOAANTA
evOEXETAI VO TTEPIEXOUV ETTIKIVOUVN TAOT,
TTOoU OnuIoUPYEiTal KATtd T AEIToupyia,
aKduN Kal JETA TNV OTTEVEPYOTTOINGT| TOU.
Q Ol ATMOI KAI TA AEPIA MIMOPEI NA
EINAI EMIKINAYNA
)

H Odiadikacia  ouykOAAnong  Trapdyel
L) emBAaBeic avaBupidoelig kal agpla Ta
otoia, €dv €1gTTVEUOTOUV, WTTOpPOUV Vva
TPoKaAéoouv BAARN otnv uyeia. Ma va TePIOPICETE
TNV TTAPAYWYH avABUUIACEWY, TTPIV EPYACTEITE PE TN
ouokeur], kaBopioTe Ta TTPOG CUYKOAANGN pépn yia
VO aQaIPECETE XV OKOUPIGG, ypdoou, Aadiwv Kai
XPWUATWV.

@
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A Mo va  OoToppiyeTe TOUG  KaTTVOUg
T@\{\ Kal Ta OépIa TTIOU TIaPdyovTal OTTd
Bl N OUYKOAANGN OTav  €pYyQleoTe OF
KAEIOTO TTEPIBAANOV, 0EPIoTE KOAG TO

KpatoTe 10 KEQAAI oag pakpId atrd
avaBupIdoEIG.

ATTOQUYETE TN XPrioN TNG CUCKEUNG OE
TEPIBAANOVTA XWPIG AEPICUO.

TTEPIBAAAOVY, XpNnOIPoTTOINGTE OTABEPOUG 1} PopPNnTOUG
QavopPOPNTAPES ME PIATPA KaI/F) avoIXTA TTapdBupa Kal
TOPTEG. MNV OUYKOANATE i KOBETE KOVTA O€ €PYOTiEg
kabapiopou, kabapiopol 1 wekaopoUl. H Bepudtnta
KQI Ol OKTIVEG TTOU TTapdyovTtal atrd 10 T6§0 JTTOPOoUV
Vva avTIBPAoOUV PE TOUG aTpoUg Kol va oxnuarioouv
€CAIPETIKG TOEIKA Kol EPEBIOTIKA Q€pIal.
Mnv GUYKOAAGTE 1] KOBETE ETTIKAAUPHEVO
HETAAAO, OTTWG YaABaviopévo, HoAuBDOKO
) EMKAAUPPEVO PE KADMIO CidEPO, EKTOG
€AV N €TOTPWAON aPAIPEDE TTPWTA OTTO
TNV TTEPIOXT] GUYKOAANONG, Jev agpPigeTal
KOAG Kal, €AV XPEIGZETal, DEV POPATE AVATTVEUOTHPA
TIou TropéxeTal pe aépa . O1  EMKOAUWEIS  Kal
OTTOIOBATTOTE WETAANO TTOU TTEPIEXEI QUTA TA OTOIXEI
HTTOPEi  va  eKTTEPTIOUV  TOEIKOUG  avoBupIdaElg
étav  cuykoAAoUvTal.  ATTQITEITAI IO GUOTNUATIKA
TPOCEYYION YIa TNV agloAdynon Twv opiwv €kBeong
TWV avoBupIdoewy OUuykOAANoNg avaloya pe TN
oUoTaon TOug, Tn CUYKEVTPWGN Kal TN JIAPKEIa TNG
€KBEONG TOUG.
H ZXYXZQPEYZH AEPIOY MIOPEI
NA TMPOKAAEZElI TPAYMATIZIMO ‘H
OANATO KAeivete Trdvra 1 BaABida Tou
KUAIVOpOU OTaV DEV TN XPNOIUOTTOIEITE.
TA KAYTA MEPH MIMOPEI NA
MPOKAAQOYN ZOBAPA ETKAYMATA
Mnv ayyiete kautd pépn. Mepipévete
VO KPUWOEI O QOKOG TTPIV TOV QYYIEETE
EKTEAEOTE OTTOIODNTTOTE EPYATia OE QUTOV.

S

MpooTatéwTe TOV €0UTO COG KAl TOUG
AGANoUG aTTd OTTIVOAPEG KAl {EOTO PETAAAO.

7 HYMNEPBOAIKH XPHZH THZ XYZKEYHZ
§3LUE MNOPEI NA THN MPOKAAEZEI THN

_| YNEPOEPMANZH AgniaTe 1n ouokeun va
h Kpuwoel. Melwate 10 pedpa rj Tov KUKAO
Aerroupyiag TpIv, aAAd yia va EEKIVAOETE
gavd TN OuykOAAnon. ATTaIToUvial OEPaywyoi yia
N owoTh Aermoupyia. Mnv KOAUTITETE QUTOUG TOUG
agpaywyous. Mnv eutrodidete TN por Tou aépa pEca
a1Té TN CUCKEUR ME GIATPO 1] GAAQL.

O ©OPYBOX MIIOPEI NA BAABEI
THN AKPOH XAX O 66pufog ToU
EKTTEPTTETAI EEAPTATOI ATTO TIG GUVONKEG
Tou TTEPIBAAAOVTOG €pyaciag Kal TIG
TUXOV TIPOoCOpUOoYEG Tou  yivovtal. O
Xprotng TPETTEl va eTTOANBeUCEl €AV TO ETTITTEDO
TPOCWTTIKAG  nuepnolag  €kBeong  “LEPA”  eivai
uTTEPBOAIKG 1 pEyOAUTEPO 1 foo pe 80dB (A). Ze
QUTA TNV TTEPITITWON, N XPAoN €TapPKoUS aTOMIKOU
TIPOCTOTEUTIKOU  €EOTTMICUOU  €ival  UTTOXPEWTIK:
XPNOIYOTTOINCTE Ta KATAANAQ BUopaTa f WTOOOTTIOES
KOTAAANAOU E£YKEKPIMEVOU LOVTEAOU.
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Mnv TuAiyete TO KaAwdio yeiwong,
TO KOAWDIO TOU @OKOU, TO KaAWdIo
TPOPOOOGiag yUpw aTTd TO WA OOG.
TA MAINHTIKA MEAIA MIMOPOYN NA

‘ EMHPEAZOYN IATPIKEX ZXYIKEYEZX
EM®YTEYMENEZ XTO ANGOPQMINO
ZOMA
Ta dropa pe PnUatodOTEG Kol AANEG
EUPUTEUPEVEG  1ATPIKEG OUOKEUEG  Ba
TpPETEl va  Kpatolv amootdoelg. Ol
XPAOTEG JWTIKWV  1ATPIKWY  CUCKEUWV

Ba Tpémel va gupBouAelovTal TO YIOTPO TOUG TTPIV

OTOMATACOUV  KOVTA  OTIG  TTEPIOXEG OTIG  OTTOIEG

TIPOKEITAI VO XPNOIUOTTOINGET QUTH N CUOKEUN.

TO HAEKTPIKO TO=O MIOPEI NA
\ﬁ% MPOKAAOYN EIMKAYMATA MATIQN

e KAl AEPMATOZX To nAekTpiké TOE0
OUYKOANoNG eival  TTOAU  emTIBAABEG

AOyw TNG avaTrTuglaKAG Tou évTaong utrépuBpng Kal

UTTEPILOOUG aKTIVOBOAIGG. O XEIPIOTAG TTPETTEN Va Eival

ETTAPKWG EKTTAIBEUPEVOG VIO TNV ACPaAAR xprion Tng

HNXavrg cUYKOAANGNG, YIO TNV EKKEVWAN TOU TTUKVWTH

Ol0dIkaoia CUYKOAANONG Kal evnUEPWBE yia Toug

KIvOUvoug TTou  oxeTifovral  pe  TIG  OladIKagieg

GUYKOAANGNG TOEOU, TO OXETIKO TTPOCTOTEUTIKO WETPA

Kal JIadIKAGIEG €KTAKTNG avAyKNG. (AvaTpégte emTiong

omig «TEXNIKEZ TMPOAIAFPA®EZ IEC 13 CLC/TS

62081»: EFKATAZTAZH KAl XPHZH E=OMAIZEMOY

ZYTKOAAHZHZ TOZOY).

Mnv koitdre 10 QWG TOoUu  TEEOU
OuykOAAnong e pdamia Tou  Oev
TrpooTaTeUoVTal OTTO KATAAANAN aoTTdA.
dopdte pdoka 0oTTidAg  TTPOCWITTOU,
€EOTTANIGPEVN pE YUOAT TTPOBOARG TTPOTUTTO
DIN pe katdAAnAn 10x0 @IATpapiocpaTog
évavr Twv aktivwv UVA kai UVB.
Kd&tw armd 1n pdoka QopdaTe EYKEKPIPEVA
YUOAIG a0QaAEiag Pe TTAEUPIKEG AOTTIOEG.
XPNGCIPOTIOINCTE TTPOCTATEUTIKEG OBAVEG N
@pAyuaTa yia TNV TPoaTacia TPITwv atméd
avaAapTréG Kal OTTIvErpeg. BeRaIwOEITE OTI o1 GAAOI
AvBpwTtTol BEV KOITOUV ETTIOVA TNV TTAWPN.
Mnv OUYKOAAGTE €V  @QOPATE PAKOUG
ETAPAG.
TO mrTdpevo PETAANO 1 BPWMIG UTTOPET
va BAGwel Ta pdTia oog
O1 epyaoieg  OouykOAANONG,  KOTMG,
BouprtoiopaTtog, agaipeong ypeQiwv Kal
Agiavong ptropolv va dnuIoupyRoouv
omverpeg kal PETAAMIKEG TTpoegoxé. Otav n dwvn

OUYKOAANONG KPUWAEl, UTTopei va TTpoBANBEi okwpia.
Ol AEITOYPTIEZ ZYTKOAAHZHZ KAl
KOMHX MIMOPEI NA TMPOKAAOYN
MYPKAIAH EKPH=H
Mnv cuykoAdTe A kéBete e doxeia
| Doxeia TTOU TTEPIEXOUV 1 TTEPIEXOUV
eUQAeKTO KaI/f} TOEIKA QéPIO 1] OUTIEG.
BeBaiwBeite 6T €xeTE  AVOKTAOE!
OWOoTa TNV TIEPIOXH TTOU  TTPOKEITAl

va OUYKOMNBeEl. Mnv XpnoIPoTIoIEiTE TN UNXavA

OUYKOAANGNG VIO VO EETTAYWOETE TOUG CWARVEG.

T Mnv ekTeAeiTe epyaoieg ouykOAAnong

; N KoTAG o€ KAeloTd Joxeia, OTwG
:% OegapEVEG, TOPTTAVO 1) OWANVEG, EKTOG
€dv €XOUV TTPOETOINACTEI KATAAANAQL

o€ oupudpewaon de Ta Mpoétuma Acpaheiag. Mnv

OUYKOAAGTE OTTOU N OTPOOPAIPA UTTOPEI VA TTEPIEXEI

€UPAEKTN OKOVN, aépIo i aTPOUG (TTAPAdEIYHA: OTHOI

Bevdivng).
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Mnv OuyKoAAdTE KOVTA Of €UQPAEKTA
UAIKG. Mpiv TTpoxwprioeTe atnv £vapén
TWV EPYAOCIWV OUYKOANONG, €AEYETE
yla 1mavr TTapouasia £0TIWV KIvOUvou

TTUPKOYIWV OTO TTEPIBAANOV TTEPIBAANOV.
TN N Mpoooxn o€ TOAVES TTUPKAYIEG. VA EXETE
Wﬂ TIAVTa KOVTA 0OG £vav TTUPOORECTHPA.
i AaipéoTe avaTTrpEeG A OTTipTa aTTd TOV

i €auTd 0ag TTPIV EEKIVATETE OTTOIADATTOTE
epyaoia. dpdon cuykOAAnong.
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MOAIG  ohokAnpwBei  n  epyaoia,
ETMIBEWPATTE TNV TIEPIOXN VIO OTTIVONPEG,
avappéva kdppouva kal ASYEG.

KAEIZTA AOXEIA ONQX KYAINAPOI,

KONTEZ, KAIN... MMOPEINAEKPH=OYN
EAN YMNOKEITAI ZE XYTKOAAHZH

MpooTatéWTe TIG QIGAEG CUUTTIECUEVOU
adpavolg aegpiou  amd  uTTEPBOAIKA
BeppdtnTa (CupTTEPIAAPBAVOUEVOU TOU
nANiakoU  wTdG), Kpadaououg, Znuigg,
oKwpieg, avoixTh @AOYQ, OTTIVBAPES Kal NAEKTPIKA
16¢0. Mn xpnolyotroleite Tov KUAIVOpo adpavoug
agpiou TTOU  €ival TOTTOBETNMEVOG OTNV  ETIPAVEIQ
OTAPIENG o€ opIZdvTIa BEoN. TOTTOBETAGTE AUTOUG TOUG
KUAIVOPOUG O€ KATaKOpU®n BECN OTEPEWVOVTAG TOUG
o€ éva a1oBepd oTrpIyPa i ata kKatdAANAa doxeia yia
VO ATTOTPEWETE TNV AVATPOTTA 1 TITWaN Toug. KpatioTe
autoUG Toug KUAIVOpoug pOokpId amd  epyaoieg
OUYKOANONG 1 GAAa NAEKTpIKA  KukAwpaTa. [oté
HNV TUAIYeTE éva @akd GUYKOAANGNG yupw atréd évav
KUAIVOpOo agpiou. Mnv a@riveTe TTOTE TO NAEKTPODIO va
ayyigel évav kUAIvopo.
XPNGIYOTTOIEITE POVO TIG CWOTEG PIANEG
adpavolg agpiou, PUBUICTEG, EUKAUTITOUG
CwAnveg kal e€apthpata KatdAAnAa yia
- TN OUYKEKPIYEVN EQOPUOYH. KPATACTE T
TAvia o€ Kahf katdoTacn. KpartiaTte 10 TTPOCWITO
Hakpid atré 1o akpo@Uaoio €§60ou OTav avoiyeTe Tn
BaABidaTéToIWV KUAIVOPWYV. KPOTAGTE TO TTPOCTATEUTIKO

KOTraKI 07N BaABida, €KTOG €Av  XPnoiPoTToIoUVTal

KUAiVOpoug. AIoBdoTe kal akoAouBroTe TIG 0dnyieg
ETIIKINAYNA

KpatroTe 6Aeg TIG TTOPTEG, T TTAVEA, Ta KAAUPPATA Kal

Mnv médete TN okavdAAn Tou @akoU

TTPOG TPITOUG EVW TPOPODOTEITE TO CUPHA GUYKOAANGNG.

AtropUyete  Kal/f  AQAIPECTE  ATOMA

SYXNOTHTAZ MIMOPEI NA MPOKAAEI

O ZITATIKOX HAEKTPIZMOZXZ MIIOPEI

NA BAABEI MEPH H XTOIXEIA

Té10101  KUAIVOPOI. XPNOIUOTIOINOTE TOV  KATAAANAO
OXETIKA JE TIG QIAAEG CUUTTIECUEVOU adpavoUg agpiou
KpatAote 10 pakpid amméd  KIVOUPEVO
TO TTPOCTOTEUTIKG KAEIOTA KOl TN B€aN TOUG.
HEXPI VO €i0TE KOAA TTPOETOIUACUEVOI
i Mnv omoomdre v TTPOcoxn KaTtd
n €ComAicpd TTou B0 pTTOpPOUCAV VO
MAPEMBOAEZX. Ta nAekTpouayvntikd
AEITOUPYIO NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG, OTTWG TNAEOPAOEIG,
TNAEXEIPIOTAPIA,  PnUATODATEG,  UTTOAOYIOTEG KOl
KATAOTPAPOUV aTTd UYWNAR cuxvoTNnTa.
TTOPEPPBOAEG  PABIOGUXVOTHTWY, OTTOTE
Meavég Nioeig Oev pTTopolv
TTpokUWouv  gival  OIOQOPETIKAG  Kal
OIEVEPYEITAI TTPOCEKTIKA avAAUCN TwV KIVOUVWY TToU
ouuTTANPWUATIKG  TTAéypata 1 @iATpa  TOU  Ba
amd TN XPrion NG MNXavAg ouykdAAnong ota
xenan.
HAEKTPONIKQN KYKAQMATQN
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€E0TTAIONO, TIGC GWOTEG DIdIKACIES KAl ETTAPKA apIBud
ATOPWV YIO VO ONKWOETE 1 VA PETOKIVATETE TETOIOUG
Kal TO OXETIKA EEQPTAMATA.
)~ TA KINHTA MEPH MIMOPEI NA EINAI
Q\“ ; . . :
uépn. Kpariote 1o pakpid atmméd duvnTikda
emKivduva  pEpn,  OTTWG  KUAIVOpOUG.
TO ZIZYTKOAAHZIH MIMOPEI NA
MPOKAAEZEI TPAYMATIZMO
Va TO KAVETE A va AdBeTe odnyieg va 1o
KAveTE. MV OTPEPETE TO PAKO TTPOG TO CWHA CAG 1
™ OIGPKEID EPYACIWY  OUYKOAANGNG
N KOTMG. AwWOCTE MEYAAN TTPOCOXH.
TTPOKAAEGOUV ATTOCTIACN TNG TTPOCOXNAG.
4 H AKTINOBOAIA YWHAHZ
“v))
k0pota  uTopel  va TTPOKOAEGOUV
TapePBOAEG o €uaioBnTeg aTn
KIVNTd  TNAEQWVA,  pPayvnTIKEG  KAPTEG,  Opyava,
OikTua pETAdOONG DedOPEVWY, TNAEQWVIKA dikTua,
unxaviuata  eAeyxdueva ommd  uUTTOAOYIOTH, OTTWG
poutét. Mnv @opdre poAdyla TOU WTTOPEl  va
H xprion Tou €EOTTAICUOU O€ KATOIKNUEVN
ﬁ mepiox) eival Oavd va TTPOKaAETEl
0 XPAOTNG MTTOPE VO XpeIaaTei va AGBel
BI0POWTIKG PETPA.
va  TrpotaBolv  €dW,  KaBwg ol
KATAOTACEIG ufell] pTTOpEi va
ammpOBAETTTNG TTPoéAeuong. Oa  eival
OKOTTINO  OTIG  TTPOAVOAQEPBEIOEG  TTEPITITWOEIG VA
TTAPOUCIAgel TO TTEPIBAAAOV GTO OTTOIO AEITOUPYED N
HUNXav GUYKOAANGNG Kal va Uutrdpyouv OIaBéaipa
agloAoyouvral atréd Kalpd o€ kalpd. O KATAOKEUAOTHG
Oev @épel kapia eubuvn yia ZnUIEG TTOU TTPOKAAOUVTOI
TEPIBAAOVTA Kal TIG OUVOAKEG TToU  KaBopidovral
TTAPATTAVW KOl aTré OTToladrTToTE AAAN OKATAAANAN
s
XPNOIYOTTOINOTE  AVTIOTATIKEG  GOKOUAEG
| KOUTIA yIOo va ammoBnkeUoETE, va PETOKIVACETE A va

HETAPEPETE NAEKTPOVIKEG TTAAKETEG.

i XpnoluotroioTe TN OUOKEUN o3

TePIBAMoOvTa  pe  Beppokpaacieg  peTagl
dikTuO.

+5°C ka1 +40°C.

Mn ouvdéete T OuOKeurp aTO ONUOCIO
Ol epyaaieg ETTIOKEUNG /KAl CUVTHPNONG OTN GUCKEUR
TTPOOPIJOVTAI OTTOKAEIOTIKA YIA €101KOUG
TpoowTTikd. To CEPRIG KAl OI ETTIOKEUEG TTPETTEN Va
ekTENOUVTOI POVO OTTO  €EEIDIKEUPEVO  TTPOCWTTIKG
Kol pOVO pE XPAon YVACIWV OVTAAAGKTIKWV  Kal
avoAwoIpwy. Mg autév TOv TPOTTO, MTTOPEl  va
Ol00QaAIOTEl N ao@dAela TnG ouokeudg. O1 un
£E0UCIODOTNMEVEG ETTICKEUEG TTOU TTPAYHATOTTOIOUVTAI
O€ OUTr TN OUOKeur] amd pn  e§ouciodoTnuévo
TIPOCWTTIKG A ME TN XPAON KN YVACIWY aVIAAAGKTIKWY
KOl avOAWOIUWY UTTOPET VO TTPOKAAECOUV KiVOUVO Yia
TOV TEXVIKO KOl TOV XEIPIOTA KAl Ba OKUPWGOOUV TNV
€yyunon Tou kataokeuaaTr. Ma tn Sk aag acedAeia,
PENOTE OAeG TIG UTTODEIGEIG aopaAgiag Kal TG
TIPOQUAAEEIG TTOU TTEPIYPAPOVTAI GE AUTO TO EYXEIPIDIO.
O KOTOOKEUOOTAG aTToTTolEiTal  KABE  €ublvn  yia
aruxfuata og dropa r TTPAYPOTA TTOU TTPOKAAOUVTAI
aTrd N CUPUOP@WON PE TOUG KOVOVIGUOUG ACQaAEIag,
amrd akatdAANAN 1 TTapdAoyn xprion TG CUCKEUNG A
ammd ENAelwn 1 averrapkr) ouvrApnon. O xpAoTng
TIPETTEl VO €ival EKTTAIDEUPEVOG OTn OwaOTH XPAoN,
CUVTAPNON Kal TTPOTUTTA ACQAAEIAg Kal TTPOANWNG
aruxnuaTwy, 6x1 HOvo Tou ev Adyw TTPOIOGVTOG, OAAG
Kal ToU €EOTTAICHOU TTOU XPNGCIPOTTOIEITAI TAUTOXPOVA
Je autd. H xprion amrayopeUeTal Kal aTrayopeUeTal o€
OAoug TOUuG EEWTEPIKOUG TTou OV €UTTAEKOVTAI OTNV
epyaaia A TTou dev £XouV TIG KATAAANAESG 0dnyieg yia TIg
EPYOTIEG TTOU TTPETTEI VO EKTEAEGTOUV.

IQYTH AMOPPIWH TOY MPOIONTOX

To euTTOPIKO CANA TTOU EUPAVIZETAI OTO
TTPOIGV KAl OTNV TEKUNPIWON UTTOBEIKVUEI
OTI TO TTPOIGV BEV TTPETTEI VO ATTOPPITITETAI
padi pe dAAa aoTikd atréBAnTa 070 TEAOG
ToU KUKAOU JWAG Tou, KOBWG UTTOpPEi
va TTPoKaAéael BAGRN aTo TreEPIBAAAOV
f otnv uyeia. Qg ek TOUTOU, O XPHOTNG
KOAgiTal va aTroppiyel owaoTd, dIAQOPOTTOILVTAG AUTO
TO TTPOIGV amd AAAOUG TUTTOUG QTTOPPIMMATWY KAl
QAVOKUKAWVOVTAG TO HE UTTEUBUVATNTA, TTPOKEINEVOU
va evBappUVel TNV eVOEXOUEVN ETTAVOXPNCIUOTTOINCN
Twv e€apTnUdTWy. QG €k ToUTOU, O XPNOTNG KaAEiTaI
VO ETTIKOIVWVACEI JE TOV TTPOUNBEUTA TOU 1| YE TO
appédIo TOTTIKS YPaPEio yia OAES TIG TTANPOPOPIES TTOU
oxeTidovTal PE TN XWPEIOTA GUAAOYA Kol avakUKAwon
auTtoU Tou TUTTOU TTPOIGVTOG.

H xwploti ouMoyn Twv TTPoidvTwv
Kai TWV OUOKEUAOIWV TIoU
XpnoiyotroloUvral ETTITPETTEN v
QAVOKUKAWGT TwV UNKWV KOl TN GUVEXA
xprion Toug. H emavayxpnoipotroinon
TWV AVOKUKAWMEVWY UNIKWV EUVOEI TNV TTpooTacia
TOU TTEPIBAAAOVTOG QTTOTPETTOVTAG TNV  TTAPAYWYH
PUTTAVONG KOI MEIWVEI TNV AVAYKN VIO TTPWTEG UAEG.

HAEKTPOMAINHTIKH ZYMBATOTHTA KAI
NMPOBAHMATA MOY NMPOEPXONTAI AMNO AYTH

H pnxavr) cuyk6AANGNG GUPUOP@WVETaI UE TN OOKIYN
NAEKTPOMAYVNTIKAG CUUBATOTNTAG, WOTOCO UTTAPXEI
n meavétnTa va dnuioupynBolv TTapePBOAEG KaTA
TN Acitoupyia OUyKOAANONG O€ OUCTAMATA  KOI/A
€€oTTAIoUO TTOU AerToupyei kovTd. To nAekTPIKG TOEO
TTOU avaTTTUCGETAl OTNV  KAVOVIKA Tou Aeitoupyia
€ival TNy EKTTOPUTTWOV NAEKTPOMAYVNTIKWY  TTEDIWV
TIOU ETTNPEGZOUV YEVIKA TO AEITOUPYIKG CUCTHAHATA KOl
eykaraoTdoelg. Eival koA TTPOKTIKY yia TOV XEIPIOTH
va 10 AopBAvel uréywn Tou, WOTE va AapBdvovtal
TUXOV TTPOQUAGEEIS kal DlaTagelg étav BIOTTIoTWOEN
&T1 AeIToupyei o€ eykaraoTtdoelg A TepIBAAAovTa 6TToU
NAEKTPONAYVNTIKEG DlaTaPAXEG TTPOKAAOUV ZNMIEG OF
QavBpwTTOUG Kal TTPdyHaTa (VOOOKOMEIQ, EPYacTApIa,
dropa TTou BonBouvTal atrd NAEKTPOIATPIKS £E0TTAIGHO.
CUCTAMOTO  OTTOPOKPUOMEVNG  WETAdOoONG,  KEVTPA
emegepyaoiog Oedopévwy, €EOTTAIOUOG Kal EPYOAEia
TToU €I0dyovTal AuESa 1 EPPESO OE BIOPNXAVIKEG
Oladikaoieg K.AT.). Ogov agopd TIg DIATALEIS Kal TIG
TIPOPUAGEEIG, EBW BEV UTTOPOUV VO TTPOTABOUV TTIBAVEG
AUOE€IG aPOU Ol KATAOTATEIG TTOU PTTOPET VA TTPOKUYOUV
€ival DIaPOPETIKAG Kal atrPOBAETTTNG TTPOEAEUCNG. XTIG
TIEPITITWOEIG TTOU ava@épBnkav Trapatrdvw, Ba eival
OKOTTINO va  DIEVEPYEITAI TTPOCEKTIKY avAAUCH Twv
KIVOUVWYV TTOU TTaPOUCIAgel TO TTEPIBAAAOV OTO OTToi0
AerIroupyei N pnxavr] cuykdAANoNg Kai va uTrdpxouv
TPOOBETEG ONTEG 1 YIATPA TTOU B agloAoyouvTa.
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BEVEZETES ES ALTALANOS LEIRAS

A HEGESZTESI ES VAGASI FOLYAMATBAN KAPCSOLATOS KOCKAZATOK

A leggyakoribb ivhegesztési eljarasok a kovetkezok:

1. “MMA”:
2.'TIG”:
3. “MIG”;

A hegeszték transzformatoros vagy inverteres tipus-
tak (kimeneti polaritassal vagy anélkil). Az elsé kor-
latozott beallitasi funkcidkkal rendelkezik, a masodik
pedig kiterjedt beallitasokat tesz lehetéveé.

KIEGESZITOK
Modelltél figgden a készulék felszerelhetd:

e “PM” - kabel foldel6 bilinccsel;

¢  “PPE” — kabel elektrodatartoval;

* “CP_EURO” — folyamatos huzalos pisztoly pola-
ritasu kabel;

*«  “T_EURO” - folyamatos huzalhegesztdpisztoly;

e “T_TIG” — “TIG” hegesztdpisztoly;
¢ maszk vagy sisak,

e gazcsé,

* miszer,

*  kerékkészletek,
*  jégcsakany kefével.

Ha rendelkezésre all, a ,PPE” vagy ,CP_EURO” vagy
,T_TIG” és ,PM” csatlakoztathato:

. “PD” - kbzvetlen polaritas, azaz “PPE” vagy “CP_
EURO” vagy ,T_TIG” a negativ pélushoz (-) és
“PM” a pozitiv pélushoz (+);

. “PI” — forditott polaritas, azaz “PPE” vagy “CP_
EUROQO” vagy “T_TIG” a pozitiv pélushoz (+) és
“PM” a negativ polushoz (-).

“MMA” FOLYAMAT

Két fémet egy toltéfémmel kétink 6ssze, és a fuziét
elektromos ivvel érik el. A toltéanyagok deoxidald
anyaggal bevont “elektrodak” vagy fémrudak.

A funkciok leirasa, ahol rendelkezésre allnak:

“HOT START” gyujtaskor nagyobb aramot adunk az
ivkittés megkoénnyitésére;

“ARC FORCE” a beallitottnal nagyobb aramot
biztositanak, hogy megakadalyozzék az elektréda le-
tapadasat, amikor tul gyorsan kézeledik az olvadasi
terllethez;

“ANTI STICK” a hegesztéaram csokken, ha tartés
rovidzarlat keletkezik, hogy az elektrodat le lehessen
eltavolitani és a normal miikédési feltételeket vissza
lehessen allitani.

A szerelési mliveleteket és az elektromos bekétése-
ket kikapcsolt és a haloézatrdl levalasztott hegesztégép
mellett kell elvégezni. A csatlakozasokat szakember-
nek kell elvégeznie.

VEDOMASZK OSSZEALLITASA (fig 1)
KABELSZERELES - “PPE” (fig 2)
KABELSZERELES - “PM”( (fig 3)
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A késziilék hasznalata el6tt olvassa el az 6sszes

figyelmeztetést és hasznalati utasitast

“TIG” FOLYAMAT

A “TIG” hegesztésnél a hegesztéshez szikséges
hét egy inert gaz (altalaban Argon: Ar 99.5) védelme
mellett az infuzids elektréda és a munkadarab kozotti
elektromos iv biztositja. A hegesztés végezhetd tolt-
6anyaggal vagy anélkul.

“MIG” FOLYAMAT

A “MIG” hegesztés megkulénbodztethetd:

* “MIG GAS”: a felhasznalt anyag egy fém huzal for-
majaban, a fluxus pedig gaz, altalaban CO2 vagy Ar-
gon vagy CO2+Argon.

* “MIG NO-GAS”: a vezeték tartalmazza a fluxust
beltl.

A kimeneti polaritdas beallitasaval rendelkezd he-
gesztdgépeknél csatlakoztassa a ,CP_EURO” és a
,PM” csatlakozét:

* “PI” MIG GAS”-ban t6rténd hegesztéskor;

* “PD”, MIG NO-GAS” hegesztéskor.

KARBANTARTAS
Barmilyen javitast csak felhatalmazott kézpontunkban
vagy koézvetlentl a gyarté végezhet.

ELEKTROMAGNESES KOMPATIBILITAS

A generatorok elektromagneses zavarokat ge-
neralhatnak, azaz zavarokat okozhatnak a tavkézlési
rendszerekben (telefon, radio, televizié stb.) vagy a
vezérlé- és biztonsagi rendszerekben. Az interferen-
cia kikiszObolése vagy minimalizalasa érdekében fi-
gyelmesen olvassa el az alabbi utasitasokat. Az IEC
61000-3-11 (villogas) szabvany kévetelményeinek
teljesitése érdekében javasoljuk, hogy a hegesztdg-
épet a taphalézat olyan interfész pontjaihoz csat-
lakoztassa, amelyek impedancidja kisebb, mint
Zmax=0,24 Ohm. Az izemeltet6 kételes a berendezést
a gyart6 utasitasai szerint telepiteni és hasznalni. Ha
elektromagneses interferenciat észlel, az tzemelt-
etének ellenintézkedéseket kell végrehajtania a pro-
bléma megszintetésére, szikség esetén igénybe
véve a gyartd miszaki segitségét. A munkaterulet
felugyelete az elektromagneses interferencia eléford-
uldsanak megelézése érdekében

A készilék Uzembe helyezése el6tt a kezelbnek el-
lenériznie kell a munkatertletet, hogy észlelje, vanna-
k-e olyan szolgaltatasok, amelyek elektromagneses
zavarok esetén meghibasodhatnak. ime a figyelembe
veendd szolgaltatasok listaja:

1) tapkabelek, vezérlékabelek, atviteli rendszer kabel-
ei és telefonkabelek, amelyek a generator kézelében
haladnak at;

2) Radio- vagy televiziéadok és -vevok;

3) Szamitogép vagy vezérlbeszkdzok;

4) Biztonsagi berendezések és ipari folyamatiranyitas;
5) a kdzelben dolgozé személyek egyéni egészségugyi
felszerelései (pl. pacemakerek vagy hallaserésitok);
6) Kalibralé és méréberendezések.

Ellendrizze a terileten m(kédé munkaeszkézdk
elektromagneses zavart(irési szintjét. Az Uzemelt-
etének gondoskodnia kell arrél, hogy mas eszkdzok
elektromagnesesen kompatibilisek legyenek. Ez a
mivelet tovabbi véddintézkedések bevezetését teheti
szilkségessé. Egyes problémak megoldhaték a he-
gesztési és vagasi miveletek elvégzésével, amikor a
tobbi berendezés nem miikédik. A figyelembe veend®
tertilet nagysaga az épulet szerkezetétél és az ott folyd
tevékenységektdl fugg.
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DIETA

A hegeszt6é- vagy vagbéberendezést a gyart6 ajanlasa
szerint kell a halézatra csatlakoztatni. Ha interferen-
cia problémak lépnek fel, szikség lehet korrekcios
intézkedések megtételére, példaul szlrék hozzaad-
asara a tapegységhez. A berendezés allandd tele-
pitése esetén a tapkabelek fémes arnyékoldsa me-
gfontolhaté. Az arnyékolast Ugy kell a generatorhoz
csatlakoztatni, hogy j6 elektromos érintkezés legyen
kézte és a generator haza kozott.

KARBANTARTAS

A berendezést rendszeres id6koézonként karbantar-
tasnak kell alavetni a gyartd utasitasai szerint. A he-
gesztési és vagasi mlveletek soran a héjat és a ben-
ne lévé Gsszes lehetséges hozzaférést megfeleléen
le kell zarni. A generatort egyetlen alkatrészén sem
szabad maédositani, kivéve a gyarto altal elére megha-
tarozott és engedélyezett modositasokat, valamint a
gyarto altal felhatalmazott személyek altal végrehajtott
maodositasokat.

ELEKTRODA TARTO BIZTOS ES FOLD KABEL
Elektrodatartd bilincs kabelek és témeg A kabeleket a
leheté legrévidebbnek kell tartani, egymashoz kézel
kell elhelyezni és a padlon kell vezetni, vagy a leheté
legalacsonyabbra kell helyezni.

A MUNKARESZ FOLDELESE

A  munkadarab féldelése bizonyos esetekben
csOkkentheti az elektromagneses kibocsatast. A ke-
zelének ugyelnie kell arra, hogy a darab foldelése ne
veszélyeztesse az embereket és ne rongédlja meg a
berendezést. Ahol szikséges, a féldelést a darab és
a fold kozétti kdzvetlen kapcsolattal kell elvégezni, mig
azokban az orszagokban, ahol ez nem megengedett,
a bekotést kondenzatorral kell elvégezni az orszag jo-
gszabalyainak megfeleléen.

SHIEL

A munkaterileten 1évd kabelek és berendezések
arnyékolasa csodkkentheti az interferenciat. Specialis
alkalmazasok esetén megfontolhaté a teljes hegeszté-
vagy vagéberendezés arnyékolasa. A hegesztégép A
osztalyu, és elsésorban ipari hasznalatra készult. Mas
kérnyezetben térténé hasznalat zavarokat okozhat,
amelyek befolyasoljak az elektromagneses kompati-
bilitast. A hegesztégép rendeltetésszer(i hasznalata a
felhasznalé feleléssége.



MUSZAKI ADATOK

A hegesztégép teljesitményére vonatkozé adatok az
adattablan vannak feltiintetve, jelentésiik a kdvetkezé
(6. abra ABC):

1) Epité
2) Modell
)

3) Sorozatszam a hegeszt6gép azonositasara

4) A hegesztési aramforras tipusanak szimboluma,
példaul:

1~<I>]~
O

PHOHA]

5) Eurépai referenciaszabvany a gépek biztonsagara
és felépitésére vonatkozdan

Egyfazisu transzformator

Transzformator - haromfazisu
egyeniranyitd

Inverteres aramforras AC és DC
kimenettel

6) A szikséges hegesztési eljaras szimboluma, péld-

Q
=

Kézi ivhegesztés bevonatos elektrédakkal

Hegesztés inert atmoszféraban
volframelektrodakkal

Hegesztés inert/aktiv gaz atmoszféraban
témor vagy maghuzallal

ivhegesztés 6narnyékolt folyasztészeres
huzallal

AT

7) Szimbolum([S]: azt jelzi, hogy a hegesztési
miveletek olyan kérnyezetben is végezheték, ahol
fokozott az aramtés veszélye

8) Hegesztéaram szimbolum, példaul:

Egyenaram

Valtakoz6 aram, majd a frekvencia
hertzben kifejezve

Egyen- vagy valtakoz6 daram ugyanazon

a kimeneten, és a névleges frekvencia
hertzben kifejezve

(¢

9) A hegesztéaramkor teljesitménye:

- UO: névleges uresjarati feszultség

- 12/U2: megfelel6 normalizalt aram és fesziltség,
amelyet a hegesztégép a hegesztés soran szolgaltat-
hat

- 12min/ 12max: minimalis/maximalis névieges he-
gesztdaram

- U2min/ U2max: hagyomanyos minimalis/maximalis
feszultség terhelés alatt

- X: szakaszos ciklus

- MIN AV — MAX A/V: jelzi a hegesztéaram bedllitasi
tartomanyat a megfelel6 ivfesziltségen

10) A villamos vezeték jellemzé adatai:

- U1: a hegesztégép valtakozd fesziltsége és
tapfesziltség frekvenciaja

- 1/MAX: maximalis névleges tapfesziltség

- [1/EFF: aktudlis taparam

11) Tapvonal szimbolum [£>, a lehetséges értékek a
kovetkezok:

1 ~ Egyfazisu véltakozé feszltség,

3 ~ Haromfazisu valtakozé fesziltség

12) Védettségi fok
13) A ll. védelmi osztalyu berendezés jelzése

14) Az On birtokaban I1évé biztonsagi szabvanyokra
utalé szimbdlumok koézvetlentl a termék sorozat-
szamtablajan talalhatok.

MEGJEGYZES: a bemutatott tablapéldak kiemelik a
szimbolumok és szamok jelentését; az On birtokaban
lévé hegesztégép mliszaki adatainak pontos értékeit
kozvetlenul a készulékre rogzitett adattablan kell me-
gtalalni.

A kézikényvben lathaté szimbolum-
ok a figyelem felkeltésére és a kezeld
lehetséges veszélyeinek azonositasara
szolgélnak. Ha a bal oldalon lathatd
szimbdlummal talalkozik, figyelien

VJ

és kdvesse az utasitasokat, hogy elkerilie a jelzett
veszélyt. Figyelmeztetés, ez a kézikdnyv a termék
szerves részét képezi, és meg kell &rizni, amig meg
nem semmisiil. M(ikédés kdzben tartson tavol senkit,
kilénésen a gyermekeket. Védd magad és masokat.
= AZ ARAMUTES HALALHATO
A feszlltség alatt all6 részek megérint-
» \ | ése haldlos iitéseket vagy sulyos ég-
4 ési sériléseket okozhat. A hegesztd
elektréda vagy huzal, valamint a huzal-
o vezet6 gorgd ulése és minden fém alka-
trész, amely a hegesztéhuzalt érinti, a
készulék bekapcsolasakor feszultség
alatt van. A gép egyszeri helytelen tele-
pitése vagy féldelése kockazatot jelent. Az elektromos
szerelést az elbirt balesetvédelmi szabvanyok és torv-
ények szerint kell elvégezni.
Ne hasznalja a készlléket kulbndsen
paras kérnyezetben. Ha ez nem lehet-
séges, ellendrizze az életmentd vonal
kapcsoldjanak hatékonysagat.

Es6 esetén valassza le a készlléket az
elektromos halézatrol.

Viseljen védéruhazatot, példaul nehéz
inget, mandzsetta nélkuli nadragot,
magas cipét és sapkat. Kertlje a szinte-
tikus anyagbdl készult ruhakat.

Viseljen szaraz, szirasmentes szigeteld
bérkesztyt.

Helyezze a készuléket stabilan olyan
munkafellletre, amelynek lejtése a
% talajhoz képest legfeljebb 15%. Szige-
telje magat a munkalaptol és a padlétol
szigetel® szényegekkel, szaraz felulet-
ekkel vagy elég nagy burkolatokkal, hogy elkerilje a
munkalappal vagy a padléval valo fizikai érintkezést.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a mun-
kahely megfelel$ foéldelési rendszerrel
rendelkezik. Mindenesetre a készulék
hasznalata elétt gy6zédjon meg ar-
rél, hogy az elektromos rendszer 6ss-
zhangban van a TELJESITMENY-, FESZULTSEG- és
FREKVENCIA-értékekkel, valamint a készulék adat-
tablajan talalhaté adatokkal.
A hegeszt6kabelek bekétését, az el-
lenérzési és javitasi mlveleteket kikapc-
solt és az elektromos hal6zatrdl le-
valasztott készulék mellett kell elvégezni.
Kapcsolja ki a készlléket, és huzza ki
a konnektorbdl, mielétt kicseréli a kopott égbalkatr-
észeket.
A halézati csatlakozédugoédnak illeszked-
nie kell a konnektorba. Feltétlentl kerdlje
a dugd modositasat. Ne hasznaljon csu-
pasz, sérult, alulméretezett vagy nem
haszndlhaté kabeleket megfeleléen
Osszeflizve. Tartsa a kabeleket szarazon, foltoktol
vagy olaj- vagy zsirlerakddasoktdl mentesen, és 6vja
a szikratél és a forrd fémtél. Ne haszndlja a tapkabe-
It a rendeltetésétdl eltéré célokra, és kulénésen ne
hasznalja a készulék hordozasara vagy felakasztasara.
Tartsa tavol ezt a kabelt héforrasoktol, olajtél és éles
szélektdl. Gyakran ellenérizze a vezetéket, hogy nin-
csenek-e rajta sérllések vagy csupasz vezetékek
— azonnal cserélie ki a sérult vezetéket — a csupasz
vezetékek haldlt okozhatnak. Ne helyezzen fémhuz-
alokat a szelldzényilasokba. Ne érintse meg az
elektrodat, ha érintkezik a munkadarabbal. Ne érint-
se meg az On altal hasznalt hegesztégép elektrodajat
és egy masik hegesztégép elektrédajat, amely egyi-
dejlleg mikodik. Akadalyozza meg, hogy egyszerre
t6ébb ember dolgozzon ugyanazon a gépen. Huzza ki
a tapkabelt, ha a hegesztégépet nem hasznalja. Ha
tébb hegesztével dolgozik egyetlen darabon vagy
tébb, egymassal elektromosan 6sszekapcsolt dara-
bon, az Uresjarati feszlltségek 6sszegét generalhatja
két kulénb6zé elektrodatartd vagy pisztoly kdzott, ami
veszélyes lehet, mivel az elért érték a dupldja is lehet.
a maximalisan megengedett hatarértéket.
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A hegesztégép bels6 alkatrész-
ei mikédés kozben felhalmozddd
veszélyes feszlltséget tartalmazhatnak,
még a leallitas utan is.

A GOzZOK ES GAZOK VESZELYES-
Q EK LEHETNEK A hegesztés soran
karos g6zok és gazok képzédnek,
<> amelyek belélegezve egészségkarosod-
ast okozhatnak. A gbzképzédés me-
gfékezése érdekében, mielétt a készulékkel dolgozna,
tisztitsa meg a hegesztendé részeket, hogy eltavolitsa
a rozsda-, zsir-, olaj- és festéknyomokat.

Tartsa tavol a fejét a g6zoktol.

Kerllije a készulék szellézés nélkuli
kérnyezetben térténé hasznalatat.

A zart kornyezetben végzett munka
soran a hegesztés soran keletkezd
fusték és gazok artalmatlanitasahoz
jol szellbztesse ki a kornyezetet,
hasznéljon rogzitett vagy hordozhatd sz(irés elsziv-
Okat és/vagy nyitott ablakokat és ajtokat. Ne heges-
szen vagy vagjon surolasi, tisztitasi vagy permetezési
miveletek kozelében. Az iv altal termelt hé és sugarak
reakcidba Iéphetnek a gbzokkel, és erésen mérgezd

és irritald gazokat képezhetnek.
@ ha a bevonatot elszér eltavolitia a he-
gesztési helyrdl, ha nincs jol szell6z6, és
ha szikséges, nem visel levegds légzékészuléket. . A
bevonatok és az ezeket az elemeket tartalmazé fémek
hegesztéskor mérgezé fustdket bocsathatnak ki. Szi-
sztematikus megkézelitésre van szikség a hegesztési
fusték expoziciés hatarértékeinek értékeléséhez 6ss-
zetételuk, koncentraciojuk és az expozicié idétartama
szerint.
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Ne hegesszen vagy véagjon bevonatos
fémet, példaul horganyzott, éImozott
vagy kadmiummal bevont vasat, kivéve,

A GAZ FELHALMOZASA SERULEST
VAGY HALALT OKOZHAT

Mindig zarja el a palackszelepet, ha nem
hasznalja.

AFORRO ALKATRESZEK SULYOS Eg-
ési séruléseket OKOZHATNAK
Ne érintse meg a forr6 részeket. Varja
meg, amig a faklya lehdl, mielétt hoz-
za&ér, vagy barmilyen miveletet végezne rajta.

Védje magat és masokat a szikraktdl és a
forrd fémtal.

: A KESZULEK TULSZOLO HASZNALATA
§ 8| TULMEELEGEDESET OKOZHATJA
Hagyja kihiiIni a készuléket. Csokkentse
az aramerdsséget vagy a munkaciklust,
de a hegesztés Ujrakezdéséhez. A megfe-
lel6 miikédéshez szellézényilasokra van sziikség. Ne
takarja le ezeket a szell6z6nyilasokat. Ne akadalyozza
a készuléken ataramlé leveg6t szlirékkel vagy egyéb
eszkdzokkel.

A ZAJ KAROSITHATJA A HALLASAT

A kibocsatott zaj a munkakoérnyezeti fel-
tételektdl és az elvégzett beallitasoktol
fugg. A felhasznalénak ellendriznie kell,
hogy a személyes napi expozicids szint
“LEP,d” tulzott-e, vagy meghaladja-e a 80 dB-t (A).
Ebben az esetben a megfelelé egyéni védéfelszerelés
hasznalata kételezd: hasznélja a megfelelé jévahagy-
ott modell megfelelé dugéjat vagy fulvédojét.

e

Ne tekerje a teste kéré a foéldkabelt, a
pisztoly kabelét vagy a tapkabelt.

A MAGNESES MEZOK BEFOLYAS-
OLHATJAK AZ EMBERI TESTBE
BEEPITETT ORVOSI BERENDEZES-
EKET

A szivritmus-szabalyozéval és mas
bedlltetett orvosi eszkézzel rendelkezd
személyeknek tartaniuk kell a tavols-
agot. A létfontossagu orvosi eszkozoket
viseléknek konzultalniuk kell orvosukkal, miel6tt me-
gallnanak azon teruletek kdzelében, ahol a készuléket
hasznalni kivanjak.
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AZ ELEKTROMOS iV Sugarak SZEM-
\ J/,.% ES  BOREGESI  SEGETSEGET
ol e OKOZHATNAK A hegeszté elektromos
iv erésen karos az infravoros és ultrai-
bolya sugarzas fejlédési intenzitdsa miatt. A kezel6t
megfeleléen ki kell képezni a hegesztégép biztonsag-
os hasznalatara, a kondenzator kisltésére hegesztési
folyamatot, és tajékozott az ivhegesztési eljarasokkal
kapcsolatos kockazatokrdl, a relativ védéfelszerelésrol
intézkedések és vészhelyzeti eljarasok. (Lasd még a
,MUSZAKI ELOIRAS IEC vagy CLC/TS 62081” cimii
részt: IVHEGESZTO BERENDEZESEK TELEPITESE
ES HASZNALATA).

Viseljen megfelelé UVA és UVB sugarak
elleni szlréképességl, DIN szabvanyu
szemiiveggel ellatott arcvédd maszkot.

Ne nézzen a hegesztési iv fényébe olyan
szemmel, amelyet nem véd megfeleld
pajzs.
A maszk alatt viseljen jévahagyott ol-
dalvéddvel ellatott  védészemiveget.
: Hasznaljon védéernydket vagy korlatokat,
hogy megvédje harmadik feleket a vil-
lanasoktol és szikraktdl; tigyeljen arra, hogy masok ne
bamuljak az ijat.

) Ne hegesszen kontaktlencse viselése
r"l kozben.

A REPULO FEM VAGY SZENNYEZES
KAROSITHATJA A SZEMET A he-
gesztési, vagasi, kefélési, sorjazasi és
koszorulési miveletek szikrakat és fém-
es kiemelkedéseket okozhatnak. Amikor
a hegesztési zéna lehll, salak szérédhat ki.

A HEGESZTESI ES VAGASI M}jV—
ELETEK TUZET VAGY ROBBANAST
OKOZHATNAK

Ne hegesszen vagy vagjon olyan tar-
talyokat vagy tartalyokat, amelyek
gyulékony és/vagy mérgezd gazokat
vagy anyagokat tartalmaznak vagy tar-
talmaztak; gy6z6djén meg arrdl, hogy
megfeleléen helyredllitotta a hegesztendd tertletet. Ne
hasznélja a hegesztégépet a csévek leolvasztasara.

Al Ne végezzen hegesztési vagy vagasi
; miveleteket zart tartalyokon, péld-
aul tartalyokon, horddkon vagy csév-

eken, hacsak nincsenek megfeleléen

elékészitve. a Biztonsagi eléirasoknak megfeleléen.
Ne hegesszen olyan helyen, ahol a légkér gyulékony
port, gazt vagy gézoket (példaul benzingézoket) tar-
talmazhat.

Ne hegesszen gyulékony anyagok kéz-
elében; a hegesztési munka megkez-
dése el6tt ellendrizze, hogy a kérnyezé
kérnyezetben nem talalhatéak-e tlzv-
eszélyes helyek.

Ovakodjon az esetleges tizektdl; min-
dig legyen a kézelben tlizoltd készulék.
A munka megkezdése elétt tavolitsa el

i magarol az 6ngyuijtét vagy a gyufat. he-
gesztési miivelet.

A munka befejezése utan ellendrizze a
tertletet, hogy nincs-e szikra, égé parazs
és lang.

A ZART TARTALYOK, PEMELYEK A
HENGEREK, KANNAK STB

Ovja a sritett inert gazpalackokat a tulz-
ott hétdl (beleértve a napfényt), ttéstdl,
sérlléstdl, salaktol, nyilt langtdl, szikratdl
és elektromos ivtél. Ne hasznalja vizsz-
intes helyzetben az inert gazpalackot a tartéfellleten.
Ezeket a hengereket fliggbleges helyzetben szerelje
fel egy rogzitett tamasztékhoz vagy a megfeleld tar-
talyokhoz rogzitve, hogy megakadalyozza felbo-
rulasat vagy leesését. Tartsa tavol ezeket a henge-
reket hegesztési miveletektél vagy mas elektromos
aramkoroktél. Soha ne tekerjen hegesztdpisztolyt
gazpalack kéré. Soha ne engedje, hogy az elektréda
hozzaérjen a hengerhez.

Csak az adott alkalmazasnak megfelel®
inert gazpalackokat, szabalyozokat, téml-

SERULEST
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& ket és tartozékokat hasznalja; tartson
mindent j6 allapotban. Az ilyen hengerek
szelepének kinyitasakor arcat tartsa tavol a kimeneti
favokatél. Tartsa a véddkupakot a szelepen, kivéve,
ha ilyen hengereket hasznalnak. Hasznalja a megfe-
leld felszerelést, a megfeleld eljarasokat és elegendd
szamU embert az ilyen hengerek emeléséhez vagy
mozgatasahoz. Olvassa el és kévesse a slritett inert
gazpalackokra és a kapcsol6dé tartozékokra vona-
tkoz6 utasitasokat.
.~ | AMOZGOALKATRESZEK VESZELYES-
EK LEHETNEK Tartsa tavol a mozgd
&3 alkatrészektdl. Tartsa tavol a potencialis-
an veszélyes részektdl, példaul gorg-
Oktél. Tartsa az 6sszes ajtét, panelt, fede-
let és védéburkolatot zarva és a helyén.
A HEGESZTOHUZAL
OKOZHAT
Ne nyomja meg a faklya ravaszat addig,
amig fel nem készul erre, vagy amig
erre utasitast nem kap. A hegesztéhuzal
betaplalasa kézben ne iranyitsa a pisztolyt sajat teste
vagy harmadik személy felé.
Ne terelje el a figyelmét hegesztési vagy
vagasi miveletek koézben. Figyelj na-
gyon oda. Kertlje el és/vagy tavolitsa el
azokat az embereket vagy berendezés-
eket, amelyek elterelhetik a figyelmet.
7 A NAGY FREKVENCIAJU SUGARZ-
- AS INTERFERENCIAT OKOZHAT. Az
elektromagneses hullamok interferen-
ciat okozhatnak a mikédésre érzékeny
elektronikus eszkozoékben, példaul te-
leviziékban, mobiltelefonokban, magneskartyakban,
miszerekben, adatatviteli halézatokban, tele-
fonhalézatokban, taviranyitékban,  szivritmus-sz-
abalyozokban, szamitogépekben és szamitogéppel
vezérelt gépekben, példaul robotokban. Ne viseljen
olyan érat, amely a magas frekvenciatél megsérulhet.
A berendezés lakddvezetben torténd
hasznélata valészinlleg radiofrekvenci-
@ as interferenciat okoz, amely esetben a
felhasznaldnak korrekcids intézkedést
kell tennie.
Lehetséges megoldasokat itt nem lehet
javasolni, mivel az esetlegesen fel-
merllé helyzetek eltérd és elére nem
lathat6é eredetliek. Helyénvald, hogy a
fent emlitett esetekben gondosan ele-
mezze a hegesztdgép mikodési kérnyezetébdl adédo
kockazatokat, és idénként kiértékelendd kiegészitd
képernydket vagy sz(iréket biztositson. A gyarté elharit
minden felelésséget az olyan karokért, amelyeket
a hegesztégép fent meghatarozott kérnyezetben
és korulmények kozott térténd hasznalata, valamint
barmely mas nem rendeltetésszeri hasznalat okoz.
A STATIKUS ELEKTROMOS
Z KAROSITHATJA AZ ELEKTRONIKUS
@ ARAMKOROK ALKATRESZEIT
Az elektronikus tablak tarolasara, mozga-

tésara vagy szdllitdsara hasznaljon antisztatikus zac-
skokat vagy dobozokat.
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Ne csatlakoztassa a készuléket a nyilvanos halézath-
oz.

A készuléket +5°C és +40°C kozotti
hémérsékletl kérnyezetben hasznalja.

A késziuléken végzett javitasi és/vagy karbantartasi
mveleteket kizarélag szakképzett szakember vég-
ezheti

személyzet. A szervizelést és a javitast csak szakképz-
ett személyzet végezheti, és kizardlag eredeti potalkat-
részek és fogydeszkézok felhasznalasaval. lly médon
a készllék biztonsaga megévhatd. A készuléken il-
letéktelen személy éltal, vagy nem eredeti alkatrészek
és fogybeszkdzok haszndlataval végzett jogosulatlan
javitasok veszélyt jelenthetnek a technikusra és a ke-
zelbre, és érvénytelenitik a gyartd garanciajat. Sajat
biztonsaga érdekében tartsa be az ebben a kéz-
ikbnyvben részletezett 6sszes biztonsagi megjegyzést
és ovintézkedést. A gyarté elharit minden felelésséget
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a biztonsagi elbirasok be nem tartasabdl, a készilék
helytelen vagy abszurd hasznélatabdl, illetve a karban-
tartas hianyabdl vagy elégtelenségébdl eredd, embe-
reket vagy targyakat éré balesetekért. A felhnasznalét ki
kell képezni a helyes hasznalat, karbantartas, valamint
a biztonséagi és baleset-megel&zési szabvanyok betar-
tasara, nemcsak a kérdéses termékrél, hanem a vele
egyidejlleg hasznalt berendezésrdl is. Hasznalata ti-
los és tilos minden olyan kivulallé szamara, aki nem
vesz részt a munkaban, vagy akit nem tajékoztattak
megfeleléen az elvégzendd miveletekrol.

A TERMEK MEGFELELO ARTALMATLANITASA

A terméken és a dokumentacion fel-
tuntetett védjegy arra utal, hogy a
terméket életciklusa végén tilos mas
kommundlis hulladékkal egyutt artalm-
atlanitani, mert karosithatja a kérnyez-
etet vagy az egészséget. Ezért felkérjuk
L= a felhasznaldt, hogy megfeleléen art-
almatlanitsa, megkulénbéztetve ezt a terméket a tébbi
hulladéktél, és felelésségteljesen Ujrahasznositva,
hogy 06szténézze az alkatrészek esetleges Ujraf-
elhasznalasat. Ezért kérjiuk, hogy a felhasznalé vegye
fel a kapcsolatot beszallitdjaval vagy a helyi illetékes
irodaval az ilyen tipusu termékek szelektiv gyljtésével
és Ujrahasznositasaval kapcsolatos minden infor-
macioért.
A felhasznalt termékek és csomagolas-
ok elkulénitett gyUjtése lehetévé teszi az
anyagok Ujrahasznositasat és folyama-
tos felhasznalasat. Az Ujrahasznositott
anyagok Ujrafelhasznalasa el6segiti a
kérnyezet védelmét azaltal, hogy megakadalyozza a
szennyezés keletkezését és csokkenti a nyersanyagi-
gényt.
ELEKTROMAGNESES KOMPATIBILITAS ES AZ
EBBOL SZARMAZO PROBLEMAK
A hegesztégép megfelel az elektromagneses kompati-
bilitasi tesztnek, azonban fennall annak a lehetésége,
hogy a hegesztési miivelet soran interferencia ke-
letkezhet a kézelben m(ikédé rendszereken és/vagy
berendezéseken. A normal miksédés soran kialakuld
elektromos iv elektromagneses térkibocsatas forrasa,
amely altalaban befolyasolja a miikédé rendszereket
és berendezéseket. JO gyakorlat, ha az Uzemeltetd
ezt figyelembe veszi, hogy minden ovintézkedést és
intézkedést megtegyen, ha olyan létesitményekben
vagy kérnyezetben dolgozik, ahol az elektromagnes-
es zavarok emberekben és targyakban kart okoznak
(kérhazak, laboratériumok, elektroorvosi berendezés-
ekkel tamogatott személyek; tavoli atviteli rendsze-
rek, adatfeldolgozé kézpontok, ipari folyamatokba
kozvetlenul vagy koézvetve beépitett berendezések
és eszkozok stb.). Ami a rendelkezéseket és az 6v-
intézkedéseket illeti, lehetséges megoldasokat itt nem
lehet javasolni, mivel az esetlegesen felmerlé helyze-
tek eltéré és elére nem lathaté eredetliek. A fent em-
litett esetekben célszerli gondos elemzést végezni a
hegesztégép miikodési kérnyezetébdl adédéd kockaz-
atokrél, és idérél idére tovabbi képernybket vagy
szlréket kell kiértékelni. A gyarté elharit minden fe-
lelésséget az olyan karokért, amelyeket a hegesztég-
ép fent meghatarozott kérnyezetben és kértiimények
kozott torténd hasznalata, valamint barmely mas nem
rendeltetésszerli hasznalat okoz. lehetséges megol-
dasokat, mivel az esetlegesen felmertld helyzetek
eltérd és elére nem lathatd eredetiiek. A fent emlitett
esetekben helyénval6 gondos elemzést végezni a he-
gesztégép mikodési kérnyezetébdl adodd kockazat-
okrol, és idérél idére tovabbi szliréket vagy sz(iréket
kell kiértékelni.
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UVOD A OBECNY POPIS

RIZIKA SOUVISEJiCi S PROCESEM SVAROVANi A REZANi

Nejbé&znéjsi procesy obloukového svafovani jsou:

1. “MMA”:
2.'TIG”:
3. “MIG”;

Svarecky jsou transformatorového nebo invertorového
typu (s vystupni polaritou nebo bez ni). Prvni ma ome-
zené nastavovaci funkce, druhy umozfiuje rozsahlé
Upravy.

PRiISLUSENSTVi
V zavislosti na modelu mlze byt spotfebi¢ vybaven:

e “PM” — kabel s uzemrovaci svorkou;

e  “PPE” — kabel s drzakem elektrody;

e “CP_EURO?” — nepretrzity drat s polaritou kabelu;

e “T_EURO” - svafovaci hofdk s pribéznym
dratem;

e “T_TIG” — svafovaci horak “TIG”;

* maska nebo helma,

*  plynové potrubi,

«  meridlo,

* sady kol,

* czekan ze szczotka.

Pokud je k dispozici, “PPE*“ nebo “CP_EURO* nebo
“T_TIG" a “PM* Ize pfipojit v:

. “PD” - pfima polarita, tj. ,PPE* nebo ,CP_EURO"
nebo , T_TIG" na zaporny pél (-) a ,PM* na kladny
pol (+);

. “PI"” — obracena polarita, tj. ,PPE“ nebo ,CP_
EURO* nebo ,T_TIG" na kladny pdl (+) a ,PM*
na zaporny pol (-).

PROCES “MMA”

Dva kovy jsou spojeny pfidavnym kovem a roztaveni
je dosazeno elektrickym obloukem. Vyplfiové mate-
ridly jsou “elektrody” nebo kovové ty¢e potazené de-
oxidaénim materialem.

Popis funkci, pokud jsou poskytovany:

“HOT START” pfi zapaleni je dodavan vyssi proud pro
usnadnéni zapaleni oblouku;

“ARC FORCE?” je dodavan vys$si proud nez nasta-
veny, aby se zabranilo pfilepeni elektrody, kdyz se
pfili§ rychle pfiblizuje k oblasti taventi;

“ANTI STICK” svafovaci proud se snizi, pokud dojde
k trvalému zkratu, aby bylo mozné elektrodu odstranit
a obnovit normalni provozni podminky.

Instalacni operace a elektrické pfipojeni musi byt pro-
vadény s vypnutym svafovacim strojem a odpojenym
od napéjeni. Pripojeni musi provést odborny personal.

SESTAVA OCHRANNE MASKY (fig 1)
MONTAZ KABELU - “PPE” (fig 2)
MONTAZ KABELU - “PM” (fig 3)

PROCES “TIG”

PFi svafovani “TIG" je teplo potfebné pro svafovani
poskytovano elektrickym obloukem mezi netavitelnou
elektrodou a obrobkem pod ochranou inertniho plynu
(obvykle Argon: Ar 99,5). Svafovani lze provadét s
pfidavnym materidlem nebo bez néj.

Ccz

Pred pouzitim spotiebice si prectéte vSechna varovani a provozni pokyny §

PROCES “MIG”

Svarovani “MIG" se vyznacuje:

* “MIG GAS”: pouzity material je kov ve formé dratu
a tavidlo je plyn, obvykle CO2 nebo Argon nebo
CO2+Argon.

« “MIG NO-GAS”: drat obsahuje uvnitf tavidlo.

U svéafecek s moznosti nastaveni vystupni polarity
ptipojte “CP_EURO” a “PM” v:

« “PI” pfi svafovani v “MIG GAS”;

« “PD” pfi svafovani v “MIG NO-GAS”.

UDRZBA
Jakékoli opravy musi provadét pouze nase autorizo-
vana stfediska nebo pfimo vyrobce.

ELEKTROMAGNETICKA KOMPATIBILITA
Generatory mohou generovat elektromagnetické
ruseni, tj. ruseni telekomunikacnich systému (tele-
fon, rozhlas, televize atd.) nebo fidicich a bezpe¢n-
ostnich systémul. Pfeététe si pozorné nasledujici
pokyny, abyste ruseni odstranili nebo minimalizovali.
Aby byly spinény pozadavky normy IEC 61000-3-11
(blikani), doporuCujeme pfipojit svarfecku k bodim
rozhrani napajeci sité, které maji impedanci niz$i nez
Zmax=0,24 Ohm. Provozovatel je povinen instalovat
a pouzivat zafizeni podle pokynl vyrobce. Pokud je
detekovano elektromagnetické ruseni, musi operator
provést protiopatfeni k odstranéni problému, v pfipadé
potfeby vyuzit technickou pomoc vyrobce. Monitoro-
vani pracovniho prostoru, aby se zabranilo vyskytu
elektromagnetického ruseni

Pred instalaci spotfebie musi obsluha zkontrolovat
pracovni plochu, aby zjistila existenci sluzeb, které by
mohly selhat v pfipadé elektromagnetického ruseni.
Zde je seznam sluzeb, které je tfeba vzit v Gvahu:

1) Silové kabely, ovladaci kabely, kabely pfenosového
systému a telefonni kabely, které prochazeji v blizkosti
generatoru;

2) rozhlasové nebo televizni vysilace a pfijimace;

3) Pocita¢ nebo ovladaci zafizeni;

4) Bezpecnostni zafizeni a fizeni primyslovych pro-
cesU;

5) Individualni lékafské vybaveni osob pracujicich v
blizkosti (napf. kardiostimulatory nebo zesilovace slu-
chu);

6) Kalibra¢ni a méfici zafizeni.

Zkontrolujte  drover  elektromagnetické odolnosti
pracovniho zafizeni provozovaného v dané oblasti.
Provozovatel musi zajistit, aby ostatni zafizeni byla
elektromagneticky kompatibilni. Tato operace muze
vyZadovat zavedeni dalSich ochrannych opatfeni.
Nékteré problémy Ize vyfesit provadénim operaci
svafovani a fezani v dobé, kdy ostatni zafizeni nej-
sou v provozu. Velikost zvazované oblasti zavisi na
struktufe budovy a na tom, jaké ¢innosti probihaji.

STRAVA

Svarovaci nebo Fezaci zafizeni musi byt pfipojeno k
siti podle doporuceni vyrobce. Pokud nastanou pro-
blémy s rusenim, muze byt nutné pfijmout napravna
opatfeni, jako je pfidani filtri do napajeciho zdroje.
V pfipadé trvalé instalace zafizeni Ize zvazit kovové
stinéni silovych kabelu. Stinéni musi byt pfipojeno ke
generatoru tak, aby mezi nim a plastém samotného
generatoru byl dobry elektricky kontakt.

UDRZBA
Zafizeni musi byt pravidelné podrobovano udrzbé po-
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dle pokynl vyrobce. Plast a véechny mozné pristupy
uvnitf musi byt b&éhem svarovani a fezani radné uza-
vieny. Generator nesmi byt upravovan v zadné jeho
¢&asti, s vyjimkou Uprav pfedpokladanych a povolenych
vyrobcem a provadénych osobami autorizovanymi
vyrobcem samotnym

DRZAK ELEKTRODY SVORKA A UZEMNENi| KA-
BELU

Drzak elektrod upinaci kabely a hmotnost Kabely musi
byt co nejkrat$i, musi byt umistény blizko sebe a ve-
deny na podlaze nebo co nejnize.

UZEMNENi OBROBKU

Uzemnéni obrobku miZe v nékterych pfipadech snizit
elektromagnetické emise. Obsluha musi dbat na to,
aby uzemnéni soucasti nezplsobilo nebezpeéi pro
lidi a posSkozeni zafizeni. V pfipadé potfeby musi byt
uzemneéni provedeno pfimym spojenim mezi kusem a
zemi, zatimco v zemich, kde to neni povoleno, musi
byt pfipojeni provedeno pomoci kondenzatoru v soula-
du s legislativou dané zemé.

SHIEL

Stinéni kabelll a zafizeni v pracovni oblasti mize
zmirnit ruSeni. U specialnich aplikaci Ize zvazit stinéni
celého svarfovaciho nebo fezaciho zafizeni. Svarov-
aci stroj je tiidy A a je primarné uréen pro priimyslové
pouziti. Pouziti v jinych prostiedich mze zpusobit po-
ruchy, které ovliviiuji elektromagnetickou kompatibilitu.
Za spravné pouzivani svarecky je odpovédny uzivatel.



TECHNICKA DATA

Udaje tykajici se vykonu svarecky jsou uvedeny na
typovém §titku, jejich vyznam je nasledujici (obr. 6
ABC):

1)
2) Model

3)

4) Symbol typu zdroje proudu pro svafovani, napfiklad:

1'\0(§>]’\4

5) Evropska referenéni norma pro bezpeénost a kon-
strukci strojli
6) Symbol
napfiklad:

Stavitel

Sériové Cislo pro identifikaci svarecky

Jednofazovy transformator

Transformator - tfifazovy
usmeérfiovaé

Invertorovy zdroj proudu s AC a DC
vystupem

pozadovaného svafovaciho procesu,

Ruéni obloukové svafovani obalenymi
elektrodami

Svarovani v inertni atmosféfe s
wolframovymi elektrodami

Svarovani v atmosfére inertniho/aktivniho
plynu pevnym nebo plnénym dratem

NN

Obloukové svafovani pinénym dratem s
vlastnim stinénim

7) Symbol[S]: oznaduje, Ze svarovaci operace Ize
provadét v prostfedi se zvySenym rizikem Urazu
elektrickym proudem

8) Symbol svarovaciho proudu, napfiklad:

Stejnosmérny proud

Stfidavy proud nasledovany frekvenci
vyjadfenou v hertzech

Stejnosmérny nebo stfidavy proud na
stejném vystupu a jmenovita frekvence
vyjadfena v hertzech

(¢

9) Vykon svarovaciho obvodu:

- UO: jmenovité napéti naprazdno

- 12/U2: odpovidajici normalizovany proud a napéti,
které mlze dodavat svarecka béhem svarovani

- 12min/ I2max: minimalni/maximalni jmenovity svarov-
aci proud

- U2min/ U2max: bé&zné minimalni/maximalni napéti
pfi zatézi

- X: pferusovany cyklus

- MIN AV — MAX A/V: indikuje rozsah nastaveni
svarovaciho proudu pfi odpovidajicim napéti oblouku

10) Charakteristické udaje elektrického vedeni:

- U1: stfidavé napéti a frekvence napdjeni svarecky
- [1/MAX: maximalni jmenovity napajeci proud

- I1/EFF: aktualni napajeci proud

11) Symbol elektrického vedeniJ>, mozné hodnoty
jsou:

1 ~ jednofazové stfidavé napéti,

3 ~ Tfifazové stfidavé napéti

12) Stuperi ochrany
13) Symbol pro zafizeni tfidy ochrany Il

14) Symboly odkazujici na bezpeénostni normy, které
vlastnite, naleznete pfimo na Stitku se sériovym Cislem
vyrobku.

POZNAMKA: Uvedené priklady $titkl zdGraziuji vyzn-
am symbolQ a Cisel; pfesné hodnoty technickych tdaji
svarecky, kterou vlastnite, je tfeba zjistit pfimo na typo-
vém $§titku pfipevnéném na zafizeni.

Zobrazené symboly se v navodu
pouzivaji k upoutani pozornosti a iden-
tifikaci moznych nebezpeci pro obsluhu.
KdyZ narazite na symbol zobrazeny vle-
vo, vénujte pozornost a vzdy dodrzujte
pokyny, abyste pfedesli uvedenému nebezpeci. Upo-

VJ

zornéni, tento navod je nedilnou souéasti vyrobku
a musi byt uchovan, dokud nebude zni¢en. Béhem
Chrarite sebe i ostatni.
= URAZ ELEKTRICKYM PROUDEM
Dotyk ¢asti pod napétim muze zpUsobit
smrtelné otfesy nebo tézké popaleniny.
o i sedlo vodici kladky dratu a vSechny
kovové Casti, které se dotykaji svarov-
je zafizeni zapnuto. Jedna nespravna
instalace nebo uzemnéni stroje pfedstavuje riziko.
s predpokladanymi normami a zakony pro prevenci
Uraz(.

provozu udrzujte kohokoli, zejména déti, mimo dosah.
\_o MUZE ZABIT
4
Svarovaci elektroda nebo drat, jakoz
aciho dratu, jsou pod napétim, kdykoli
Elektricka instalace musi byt provedena v souladu
Nepouzivejte spotfebic ve zvlasté
vihkém prostredi. Pokud to neni mozné,
zkontrolujte Uc¢innost spinace vedeni

pro zachranu zivota.

V pfipadé desté odpojte spotiebi¢ od
elektrické sité.

Noste ochranny odév, jako je tézka
kosile, kalhoty bez manzety, vysoké
boty a klobouk. Vyhnéte se odévim ze
syntetického materialu.

Pouzivejte suché izola¢ni kozené ruka-
vice bez propichnuti.

Umistéte spotfebi¢ stabilné na pracovni
plochu s maximalnim sklonem 15 %
% vzhledem k zemi. Izolujte se od praco-
vni desky a podlahy pomoci izola¢nich
rohozi suchych povrchl nebo krytl
dostate¢né velkych, aby se zabranilo jakémukoli fy-
zickému kontaktu s pracovni deskou nebo podlahou.
Ujistéte se, Ze pracovisté ma dobry sy-
stém uzemnéni. V kazdém pfipadé se
pfed pouzitim spotfebiCe ujistéte, Ze
elektricky systém odpovida VYKONU,
NAPETI a FREKVENCI s daji na $titku

spotrebice.
Pripojeni svafovacich kabell, ovéfeni a
opravy musi byt provadény s vypnutym
spotiebi¢em a odpojenym od napajeni.
Pfed vyménou opotfebovanych ¢&asti
horaku vypnéte spotfebic¢ a odpojte jej ze
zasuvky.

Sitova zastréka musi pasovat do zas-
uvky. Rozhodné se vyhnéte jakymkol-
iv.zménam na zastréce. Nepouzivejte
holé, poSkozené, poddimenzované nebo
nepouzitelné kabely spravné spojené.

Udrzujte kabely suché, bez skvrn nebo usazenin
oleje nebo tuku a chrarite je pred jiskrami a horkym
kovem. Sitovy kabel nepouZivejte k jinym Gcelim,
nez ke kterym je ur€en, a zejména jej nepouzivejte k
prenaseni nebo zavéSovani spotfebice. Udrzujte tento
kabel mimo zdroje tepla, oleje a ostrych hran. Tento
kabel €asto kontrolujte, zda neni poSkozeny nebo zda
nejsou obnazené draty — poskozeny kabel okamzité
vyméiite — holé draty mohou zplsobit smrt. Nezavad-
&jte kovové draty do vétracich otvorl. Nedotykejte
se elektrody, pokud jste v kontaktu s obrobkem. Ne-
dotykejte se elektrody svarecky, kterou pouzivate, a
elektrody jiné svarecky, ktera je sou€asné v provozu.
Zabrarite tomu, aby na stejném stroji pracovalo vice
lidi soucasné. Odpojte napajeci kabel vzdy, kdyz
svafovaci stroj nepouzivate. Pokud pracujete s nékol-
ika svareci na jednom kusu nebo na nékolika kuse-
ch, které jsou vzajemné elektricky propojeny, muze
to generovat soucet napéti naprazdno mezi dvéma
rlznymi drzaky elektrod nebo horakl, coz miuze byt
nebezpecné, protoze dosazend hodnota mlze byt
dvojnasobna. maximalni povoleny limit.

Vnitfni soucasti svare¢ky mohou obsaho-
vat nebezpe¢né napéti, nahromadéné
béhem provozu, a to i po jejim vypnuti.
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VYPARY A PLYNY MOHOU BYT NE-
W) sezrecne

PFi svafovani vznikaji Skodlivé vypary
= a plyny, které pfi vdechovani mohou
poskodit zdravi. Aby se zabranilo tvorbé
vyparl, pfed praci se spotiebicem ocistéte svafované
dily, abyste odstranili stopy rzi, mastnoty, olejl a barev.

Udrzujte hlavu mimo dosah vypar(.

Vyvarujte se pouzivani spotfebice v pro-
stredi bez vétrani.

Chrante sebe i ostatni pfed jiskrami a hor-

~

HLUK MUZE POSKOZIT VAS SLUCH

A Pro likvidaci zplodin a plyn( vznikajicich
T@é\ &Y pfi svafovani pfi praci v uzavfeném pro-
i\ stfedi prostfedi dobre vétrejte, pouzive-
s filtry a/nebo otevienymi okny a dvefmi. Nesvarfujte
ani nefezte v blizkosti odmastovacich, disticich
nebo stfikacich operaci. Teplo a paprsky vytvarené
toxické a drazdivé plyny.
Nesvafujte ani nefezte pokovené kovy,
@ jako je pozinkované, olovéné nebo kad-
ve odstranén povlak ze svarové oblasti,
neni dobfe vétrana a pokud je to nutné,
nemate nasazeny respirator s pfivodem vzduchu. .
pfi svarovani uvolfiovat toxické vypary. Je zapotfebi
systematicky pristup k hodnoceni expozi¢nich limitl
vyparl ze svarovani podle jejich sloZeni, koncentrace
Akumulace plynu MUZE ZPUSOBIT
ZRANENI NEBO SMRT
Vzdy zavfete ventil lahve, kdyz se ne-
| HQBK!E CA$TI MOHOU ZPUSOBIT
VAZNE POPALENINY
W= horaku dotknete nebo s nim provedete
jakoukoli operaci, po¢kejte, az vychladne.
& kym kovem.
MUZE ZPUSOBIT JEHO PREHRATI
Nechte spotfebi¢ vychladnout. Pred
zahdjenim svafovani snizte proud nebo
nutné vétraci otvory. Nezakryvejte tyto vétraci otvory.
Neblokujte proudéni vzduchu pfistrojem filtry nebo
jinymi.
Vlydavany hluk zavisi na podminkach
pracovniho prostfedi a pfipadnych
upravach. Uzivatel je povinen ovéfit, zda
,LEP,d“ nadmérna nebo vétsi nebo rovna 80 dB (A). V
tomto pfipadé je povinné pouziti odpovidajicich osob-
nich ochrannych prostfedkd: pouZivejte vhodné zatky
Neomotavejte zemnici kabel, kabel
hofaku ani napajeci kabel kolem svého
téla.
‘ MAGNETICKA POLE MQHQ}J OVLI-
VNOVAT ZDRAVOTNICKE PRISTROJE

jte pevné nebo prenosné odsavacky
obloukem mohou reagovat s vypary a vytvaret vysoce
miem pokovené Zelezo, pokud neni nejpr-
Povlaky a jakykoli kov obsahujici tyto prvky mohou
a trvani expozice.
pouziva.
Nedotykejte se horkych &asti. Nez se
NADMERNE POUZIVANi SPOTREBICE
frags
~
pracovni cyklus. Pro spravnou funkci jsou
je uroveri osobniho denniho vystaveni
nebo chranice sluchu vhodného schvaleného modelu.
IMPLANTOVANE DO LIDSKEHO TELA

Lidé s kardiostimulatorem a jinymi im-

plantovanymi zdravotnickymi zafizenimi
by méli dodrzovat odstup. Nositelé Ziv-
otné dulezitych Iékarskych piistrojl by se
meéli pfed zastavenim v blizkosti mist, kde ma byt tento
pfistroj pouzivan, poradit se svym lékafem.
PARACKY ELEKTRICKEHO OBLOUKU
\ﬁ% MOHOU ZPUSOBIT POPALENINY OCi
X AKUZE Svarovaci elektricky oblouk je vy-
soce $kodlivy pro svou intenzitu rozvoje
infraterveného a ultrafialového zéareni. Obsluha musi
byt odpovidajicim zplsobem proskolena o bezpeéném
pouzivani svarecky, o vybijeni kondenzatoru procesu
svarovani a informovani o rizicich spojenych s postupy
obloukového svarovani, o relativnich ochrannych opa-
tfeni a nouzové postupy. (Viz také ,TECHNICKA SPE-
CIFIKACE IEC nebo CLC/TS 62081“: INSTALACE A
POUZITi ZARIZENi PRO OBLOUKOVE SVAROVANI).



Nedivejte se do svétla svarfovaciho
oblouku o¢ima, které nejsou chranény
vhodnym Stitem.

Noste masku s ochrannym s$titem, ktera je
vybavena standardnim sklem DIN s vho-
dnou filtraéni schopnosti proti UVA a UVB
paprskim.

Pod maskou pouzivejte schvalené ochran-
né bryle s bo¢nimi Stity. K ochrané tretich
stran pfed blesky a jiskrami pouzivejte
ochranné clony nebo zabrany; zajistéte,
aby ostatni lidé nezirali na pfid.

D O@

Nesvarfujte pfi noSeni kontaktnich ¢ocek.

Odlétajici kov nebo necistoty MOHOU
POSKODIT VASE OClI

Svafovani, fezani, kartacovani, od-
strariovani otfepll a brouseni mize vyt-
varet jiskry a kovové vyénélky. Kdyz se
svarova zona ochladi, mize se vyvrhnout struska.

SVAROVANI A REZANi MUZE zZPUS-
OBIT POZAR NEBO VYBUCH

Nesvarfujte ani nefezte nadoby nebo
nadoby, které obsahuji nebo obsaho-
valy hoflavé a/nebo toxické plyny nebo
latky; ujistéte se, Ze jste oblast, ktera
ma byt svafovana, fadné regenerovali.
Nepouzivejte svarecku k rozmrazovani trubek.

Ll Neprovadéjte svafovani nebo fezani
na uzavienych nadobach, jako jsou
nadrze, sudy nebo potrubi, pokud
nejsou fadné pfipraveny. v souladu s
Bezpecénostnimi normami. Nesvarujte tam, kde mize
atmosféra obsahovat hoflavy prach, plyny nebo vypary
(pfiklad: benzinové vypary).

P @ H ey  Nesvaiujte v blizkosti hoflavych mate-
[l

riall; pred zahajenim svafovacich praci
zkontrolujte moznou pfitomnost ohni-
sek nebezpecénych pozarl pfitomnych
v okolnim prostredi.

Pozor na mozné pozary; vzdy méjte
pobliz hasici pfistroj. Pfed zahajenim
jakékoli prace ze sebe sejméte zapalo-
vace nebo zapalky. svafovaci akce.

Po dokoné&eni prace zkontrolujte oblast,
zda v ni nejsou jiskry, hofici uhliky a pla-
meny.

UZAVRENE KONTEJNERY, JAKO JSOU
LAHEV, KONZERVY ATD., MOHOU V
PRIPADE SVAROVANI VYBUDNOUT

Lahve na stlaceny inertni plyn chrarite
pfred nadmérnym teplem (véetné slu-
ne¢niho zareni), otfesy, poskozenim,
struskou, otevfenym plamenem, jiskrami
a elektrickym obloukem. Nepouzivejte lahev s iner-
tnim plynem umisténou na nosné plose ve vodorovné
poloze. Nainstalujte tyto lahve ve svislé poloze jejich
upevnénim k pevné podpéfe nebo k pfislusnym nad-
obam, aby se zabranilo jejich prevraceni nebo padu.
Udrzujte tyto lahve mimo dosah svarovani nebo jinych
elektrickych obvodu. Nikdy neomotavejte svarovaci
horak kolem plynové lahve. Nikdy nedovolte, aby se

elektroda dotkla valce.
vhodné pro konkrétni aplikaci; udrzovat

vSe v dobrém stavu. Pfi otevirani venti-
lu takovych lahvi drzte obli¢ej mimo vystupni trysku.
Ochranné vicko ponechejte na ventilu, kromé pfipadu,
kdy se takové lahve pouzivaji. Ke zvedani nebo pfem-
istovani takovych lahvi pouzivejte vhodné vybaveni,
spravné postupy a dostatecny pocet osob. Prectéte si
a dodrzujte pokyny tykajici se lahvi na stlageny inertni
plyn a souvisejiciho pfisluSenstvi.

.~ | POHYBLIVE CASTI MOHOU BYT NE-

BEZPECNE

> Udrzujte mimo dosah pohyblivych &asti.
Uchovavejte mimo dosah potencialné

nebezpecnych ¢&asti, jako jsou valecky.

Udrzujte v8echny dverfe, panely, kryty a zabrany za-

viené a na svém misté.

Pouzivejte pouze spravné lahve s inertnim
plynem, regulatory, hadice a pfislusenstvi

SVAROVACI DRAT MUZE ZPUSOBIT
ZRANENI

Nestisknéte spoust hofaku, dokud na
to nejste dobre pfipraveni nebo dokud k
tomu nedostanete pokyn. Pfi podavani
svafovaciho dratu nemifte hofakem na své télo nebo
na tfeti osoby.

Nenechte se rozptylovat béhem svarov-
ani nebo fezani. Davej dobry pozor.
Vlyhnéte se a/nebo odstrafite osoby
nebo zafizeni, které by mohly rusit po-
zornost.

*
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VYSOKOFREKVENCNI ZARENI MUZE
ZPUSOBIT RUSENI.

Elektromagnetické viny mohou rusit
provozné citliva elektronicka zafizeni,

Ql%
N

jako jsou televize, mobilni telefony, ma-
gnetické karty, pfistroje, sité pro pfenos dat, telefonni
sité, dalkové ovladace, kardiostimulatory, pocitace a
pocitacem fizené stroje, jako jsou roboti. Nenoste ho-
dinky, které mohou byt poskozeny vysokou frekvenci.
Pouzivani zafizeni v obytné oblasti pra-
vdépodobné zpusobi vysokofrekvenéni
ruSeni a v takovém pfipadé mize byt
uzivatel pozadan, aby provedl napravna

2>

opatreni.

Zde nelze navrhovat mozna reseni, pro-
toze situace, které mohou nastat, jsou
rizného a nepredvidatelného plvodu.
Ve vy$e uvedenych pfipadech bude
vhodné provést peclivou analyzu rizik,
kterd predstavuje prostfedi, ve kterém je svafovaci
stroj provozovan, a mit k dispozici doplfikova sita nebo
filtry, které Ize ¢as od ¢asu vyhodnotit. Vyrobce odmita
veskerou odpovédnost za $kody zplsobené pouziva-
nim svarecky ve vySe uvedenych prostfedich a pod-
minkach a jakymkoli jinym nespravnym pouzitim.
STATICKA ELEKTRINA MUZE POSKOD-
IT CASTI NEBO SOUCASTI ELEKTRONI-
o CKYCH OBVODU

Pouzivejte antistatické sacky nebo krabice
pro skladovani, pfemistovani nebo prepravu elektro-
nickych desek.

Spotfebi¢ pouZivejte v prostiedi s teplota-
mi mezi +5°C a +40°C.

>

2

>

Nepfipojujte spotfebi€ k vefejné siti.

Opravy a/nebo Udrzba spotfebi¢e jsou vyhrazeny
vyhradné kvalifikovanym osobam

personal. Servis a opravy smi provadét pouze spe-
cializovany personal a pouze za pouziti originalnich
nahradnich dili a spotiebniho materialu. Timto zpls-
obem Ize zajistit bezpe€nost spotiebice. Neopravnéné
opravy provedené na tomto spotfebi¢i neautorizova-
nou osobou nebo s pouzitim neoriginalnich nahrad-
nich dill a spotfebniho materidlu mohou zpusobit
nebezpeti pro technika a obsluhu a rusi platnost
zaruky vyrobce. Pro vasi vlastni bezpecnost dodrzujte
v8echny bezpecénostni poznamky a opatfeni uvedena
v tomto navodu. Vyrobce odmité veskerou odpovédn-
ost za Urazy osob nebo véci zpusobené nedodrzenim
bezpecnostnich predpisd, nespravnym nebo absur-
dnim pouzivanim spotiebi¢e nebo nedostate¢nou ¢i
nedostate¢nou Udrzbou. Uzivatel musi byt proSkolen
0 spravném pouzivani, udrzbé& a normach bezpeén-
osti a prevence nehod, nejen doty¢ného vyrobku, ale
i zafizeni, které se s nim soucasné pouziva. Pouziti
je zakazano a zakazano vSem osobam zvendci, které
nejsou zapojeny do prace nebo které nejsou nalezité
pouceny o operacich, které maji byt provedeny.
SPRAVNA LIKVIDACE PRODUKTU

Znacka uvedena na vyrobku a v doku-
mentaci znamena, Ze vyrobek nesmi byt
po skonceni Zivotnosti likvidovan spo-
le¢né s ostatnim komunalnim odpadem,
protoZe mlze poskodit Zivotni prostredi
nebo zdravi. Proto je uzivatel vyzvan,
aby spravné zlikvidoval, odlisil tento pro-
dukt od jinych typl odpadu a odpovédné jej recykloval,
aby se podpofilo pfipadné opétovné pouziti soucasti.
Uzivatel je proto vyzvan, aby se obratil na svého doda-
vatele nebo na pfislusny mistni urad pro veskeré infor-
mace tykajici se oddéleného sbéru a recyklace tohoto
typu produktu.
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@ Tridény sbér pouzitych produktl a
oballl umozriuje recyklaci materialll a
%{9 jejich dalSi pouzivani. Opétovné pouziti
recyklovanych  materidll  podporuje
ochranu zivotniho prostiedi tim, Zze za-
braruje produkci znecisténi a snizuje potfebu surovin.
ELEKTROMAGNETICKA KOMPATIBILITA A Z Ni
ODVOZENE PROBLEMY
Svarovaci stroj vyhovuje testu elektromagnetické kom-
patibility, existuje vSak moznost, Ze béhem svarovani
mUZe dochazet k rugeni systému a/nebo zafizeni pro-
vozovanych v blizkosti. Elektricky oblouk vznikly pfi
normalnim provozu je zdrojem emisi elektromagneti-
ckého pole, které obecné ovliviiuje fungujici systémy
a instalace. Je dobrou praxi, aby to provozovatel vzal
v Uvahu, aby byla pfijata veskera preventivni opatfeni
a opatfeni, kdyz zjisti, Ze pracuje v instalacich nebo
prostiedich, kde elektromagnetické ruseni zplsobuje
8kody na osobach a vécech (nemocnice, laboratore,
osoby s pomoci elektrolékarskych zafizeni; systémy
dalkového prenosu, centra pro zpracovani dat, zafize-
ni a nastroje vloZzené pfimo nebo nepiimo do primys-
lovych procest atd.). Pokud jde o ustanoveni a pre-
ventivni opatfeni, zde nelze navrhnout mozna feseni,
protoze situace, které mohou nastat, jsou rizného
a nepredvidatelného plivodu. Ve vy$e uvedenych
pfipadech bude vhodné provést peclivou analyzu ri-
zik, ktera predstavuje prostredi, ve kterém je svarov-
aci stroj provozovan, a ¢as od ¢asu nechat vyhodnotit
dalsi sita nebo filtry. Vyrobce odmita veskerou odpo-
védnost za Skody zpUsobené pouzivanim svarecky
ve vySe uvedenych prostfedich a podminkach a ja-
kymkoli jinym nespravnym pouzitim. mozna feseni,
protoze situace, které mohou nastat, jsou rizného
a nepredvidatelného plvodu. Ve vy$e zminénych
pfipadech bude vhodné provést peclivou analyzu ri-
zik, ktera predstavuje prostfedi, ve kterém je svarecka
provozovana, a ¢as od ¢asu mit k dispozici dalsi sita
nebo filtry.
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UVOD A VSEOBECNY POPIS

RIZIKA SUVISIACE S PROCESOM ZVARANIA A REZANIE

Najbeznejsie procesy oblukového zvarania su:

1. “MMA”:
2.'TIG”:
3. “MIG”;

Zvéaracky su transformatorového alebo invertorového
typu (s alebo bez vystupnej polarity). Prvy ma obmed-
zené nastavovacie funkcie, druhy umozriuje rozsiahle
Upravy.

DOPLNKY
V zavislosti od modelu mbéze byt spotrebi€ vybaveny:

e “PM” — kabel s uzemfiovacou svorkou;

*  “PPE” — kabel s drziakom elektrody;

e “CP_EURO?” — nepretrzity drét s polaritou kabla;
e “T_EURO” - zvaraci horak na nepretrzity drét;
e “T_TIG” — zvaraci horak “TIG";

* maska alebo prilba,

*  plynové potrubie,

« meradlo,

* suUpravy kolies,

* cepin s kefou.

Ak je k dispozicii, “PPE" alebo “CP_EURQ" alebo “T_
TIG* a “PM* mdzu byt pripojené v:

. “PD” - priama polarita, tj ,PPE“ alebo ,CP_
EURO" alebo ,T_TIG* na zaporny pdl (-) a ,PM*
na kladny pdl (+);

. “PI"” — opacnéa polarita, tj ,PPE‘ alebo ,CP_
EURO* alebo ,T_TIG* na kladny pdl (+) a ,PM*
na zaporny pol (-).

PROCES “MMA”

Dva kovy su spojené pridavnym kovom a tavenie sa
dosiahne elektrickym oblukom. Vyplfiové materialy su
“elektrédy” alebo kovové ty€e potiahnuté deoxidaénym
materialom.

Popis funkcii, ak su k dispozicii:

“HOT START?” pri zapaleni sa dodava vyssi prud na
ulah&enie zapalenia obluka;

“ARC FORCE” dodava sa vys$s$i prud ako nastaveny,
aby sa zabranilo prilepeniu elektrody, ked sa prili§
rychlo priblizuje k oblasti tavenia;

“ANTI STICK” zvaraci prud sa znizi, ak sa vytvori
trvaly skrat, aby sa umoznilo odstranenie elektrédy a
obnovenie normalnych prevadzkovych podmienok.

Instalacné operécie a elektrické pripojenia sa musia
vykonavat pri vypnutom zvaracom stroji a odpojenom
od zdroja napéjania. Pripojenie musi vykonat odborny
personal.

MONTAZ OCHRANNEJ MASKY (fig 1)
MONTAZ KABLOV - “O0P“ (fig 2)
MONTAZ KABLOV - “PM* (fig 3)

PROCES “TIG”.

Pri zvarani “TIG" sa teplo potrebné na zvaranie dodava
elektrickym oblukom medzi netavitelnou elektrédou a
obrobkom pod ochranou inertného plynu (zvy&ajne ar-
goén: Ar 99,5). Zvaranie sa moze vykonavat s pridav-

SK

Pred pouzitim spotrebica si precitajte vSetky varovania §

a prevadzkové pokyny

nym materialom alebo bez neho.

PROCES “MIG”

Zvaranie “MIG" sa rozlisuje v:

* “MIG GAS”: pouzity material je kov vo forme drétu
a tavivo je plyn, zvy€ajne CO2 alebo argén alebo
CO2+argon.

« “MIG NO-GAS”: drot obsahuje tavidlo vo vnutri.

Pre zvaracie stroje s moznostou nastavenia polarity
vystupu pripojte “CP_EURO" a “PM“ v:

« “PI” pri zvarani v “MIG GAS*,

« “PD”, pri zvarani v rezime “MIG NO-GAS*.

UDRZBA
Akékolvek opravy smu vykonavat' iba nase autorizo-
vané strediska alebo priamo vyrobca.

ELEKTROMAGNETICKA KOMPATIBILITA
Generatory mdzu generovat elektromagnetické rusen-
ie, tj rusenie telekomunikanych systémov (telefon,
rozhlas, televizia atd.) alebo riadiacich a bezpeén-
ostnych systémov. Pozorne si precitajte nasledujice
pokyny, aby ste eliminovali alebo minimalizovali rusen-
ie. Aby boli spinené poziadavky normy IEC 61000-3-11
(blikanie), odporu¢ame pripojit zvaraci stroj k bodom
rozhrania napdjacej siete, ktoré maju impedanciu
niz8iu ako Zmax=0,24 Ohm. Obsluha je povinna instal-
ovat a pouzivat zariadenie podla pokynov vyrobcu.
Ak sa zisti elektromagnetické rusenie, operator musi
zaviest protiopatrenia na odstranenie problému av
pripade potreby vyuzit' technicki pomoc vyrobcu. Mo-
nitorovanie pracovného priestoru, aby sa zabranilo
vzniku elektromagnetického rusenia-

Pred instalaciou spotrebi¢a musi obsluha skontrolovat
pracovny priestor, aby zistila existenciu sluzZieb, ktoré
by mohli v pripade elektromagnetického rusenia fun-
govat nespravne. Tu je zoznam sluzieb, ktoré je po-
trebné vziat' do Gvahy:

1) Silové kable, ovladacie kable, kable prenosového
systému a telefénne kable, ktoré prechadzaju v
blizkosti generatora;

2) rozhlasové alebo televizne vysielace a prijimace;

3) Pocita¢ alebo ovladacie zariadenia;

4) bezpec€nostné zariadenia a riadenie priemyselnych
procesov;

5) Individualne lekarske vybavenie oséb pracujucich
v blizkosti (napr. kardiostimulatory alebo zosiliovace
sluchu);

6) Kalibra¢né a meracie zariadenia.

Skontrolujte Groveri elektromagnetickej odolnosti pra-
covnych prostriedkov prevadzkovanych v danej obla-
sti. Operator musi zabezpedit, aby ostatné zariadenia
boli elektromagneticky kompatibilné. Tato operacia
mobze vyzadovat zavedenie dodatoénych ochrannych
opatreni. Niektoré problémy mozZno vyriesit vykonav-
anim operacii zvarania a rezania v ¢ase, ked ostatné
zariadenia nie su v prevadzke. Velkost oblasti, ktora
sa ma zvazit, zavisi od Struktury budovy a od toho, aké
¢innosti sa vykonavaju.

DIETA

Zvaracie alebo rezacie zariadenie musi byt pripojené
k elektrickej sieti podla odpordcani vyrobcu. Ked sa
vyskytni problémy s rusenim, méze byt potrebné
prijat napravné opatrenia, ako je pridanie filtrov do
napdjacieho zdroja. V pripade trvalej instalacie za-
riadenia je mozné zvazit kovové tienenie napajacich
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kablov. Tienenie musi byt pripojené ku generatoru tak,
aby bol medzi nim a plastom samotného generatora
dobry elektricky kontakt.

UDRZBA

Zariadenie sa musi pravidelne podrobovat tdrzbe po-
dfa pokynov vyrobcu. Plast a vSetky mozné pristupy
v fom musia byt pocas zvarania a rezania riadne
uzavreté. Generator nesmie byt upravovany v Ziad-
nej jeho Casti, s vynimkou Uprav predpokladanych a
povolenych vyrobcom a vykonavanych osobami pove-
renymi samotnym vyrobcom.

DRZIAK ELEKTRODY SVORKA A UZEMNENIE
KABLOV

Drziak elektrod upinacie kable a hmotnost Kable mu-
sia byt ¢o najkratSie, musia byt umiestnené blizko

UZEMNENIE OBROBKU

Uzemnenie obrobku moéze v niektorych pripadoch
znizit elektromagnetické emisie. Obsluha musi dbat
na to, aby uzemnenie kusu nespdsobilo nebezpecens-
tvo pre fudi a poSkodenie zariadenia. Ak je to potrebné,
uzemnenie musi byt vykonané s priamym spojenim
medzi kusom a zemou, zatial' €o v krajinach, kde to nie
je povolené, musi byt pripojenie vykonané pomocou
kondenzatora v stlade s legislativou danej krajiny.

SHIEL

Tienenie kablov a zariadeni v pracovnej oblasti moze
zmiernit' ru$enie. Pre $pecialne aplikacie je mozné
zvazit tienenie celého zvaracieho alebo rezacieho za-
riadenia. Zvaracka je triedy A a je primarne uréena na
priemyselné pouzitie. Pouzivanie v inych prostrediach
moze spdsobit’ poruchy, ktoré ovplyviuju elektroma-
gnetickd kompatibilitu. Za spravne pouzivanie zvarac-
ieho stroja je zodpovedny pouzivatel.



TECHNICKE DATA
Udaje tykajlice sa vykonu zvaragky si uvedené na
typovom §titku, ich vyznam je nasledovny (obr. 6 ABC):

1
2
3
4

Stavitel
Model
Sériové Cislo na identifikaciu zvaracieho stroja

Symbol typu zdroja prudu pre zvaranie, napriklad:

~

5) Eurdépska referenénd norma pre bezpenost a
konstrukciu strojov

Jednofazovy transformator

:

Transformator - trojfazovy
usmerniovaé

Invertorovy zdroj prudu s AC a DC
vystupom

6) Symbol pozadovaného zvaracieho procesu, na-

Ruéné oblukové zvaranie obalenymi
elektrédami

Zvaranie v inertnej atmosfére volframovymi
elektrodami

Zvéranie v atmosfére inertného/aktivneho
plynu s plnym alebo plnenym drétom

Oblukové zvéaranie samotienenym plnenym
drétom

Sl

7) Symbol [S]: oznaluje, Ze zvéaracie operacie mozno
vykonavat' v prostredi so zvySenym rizikom Urazu
elektrickym pradom

8) Symbol zvaracieho prudu, napriklad:

Priamy prad
Striedavy prud, za ktorym nasleduje
frekvencia vyjadrena v hertzoch

Jednosmerny alebo striedavy prud na
rovnakom vystupe a menovita frekvencia
vyjadrena v hertzoch

(¢

9) Vykon zvaracieho okruhu:

- UO: menovité napatie naprazdno

- 12/U2: zodpovedajici normalizovany prad a napatie,
ktoré méze zvaracka dodat po€as zvarania

- 12min/ 12max: minimalny/maximalny menovity zvaraci
prad

- U2min/ U2max: bezné minimalne/maximalne napéatie
pri zatazeni

- X: prerusovany cyklus

- MIN AV — MAX A/V: indikuje rozsah nastavenia
zvaracieho prudu pri prislusnom napati obluka

10) Charakteristické udaje elektrického vedenia:

- U1: striedavé napétie a frekvencia napajania zvaracky
- M1/MAX: maximalny menovity napajaci prud

- [M/EFF: aktualny napdjaci prad

11) Symbol elektrického vedenial®>mozné hodnoty su:
1 ~ jednofazové striedavé napatie,
3 ~ Trojfazové striedavé napatie

12) Stuperi ochrany
13) Symbol pre zariadenie triedy ochrany Il

14) Symboly odkazujice na bezpe€nostné normy,
ktoré vlastnite, najdete priamo na stitku so sériovym
¢islom produktu.

POZNAMKA: uvedené priklady &titkov zdéraziuji
vyznam symbolov a €isel; presné hodnoty technickych
Udajov zvaracieho pristroja, ktory vlastnite, najdete
priamo na $titku s idajmi pripevnenom na pristroji.

Zobrazené symboly sa v prirucke

pouzivaju na uputanie pozornosti a na

identifikaciu moznych nebezpecenstiev

pre obsluhu. Ked narazite na symbol

zobrazeny vlavo, budte opatrni a vzdy
dodrzujte pokyny, aby ste sa vyhli uvedenému ne-
bezpecenstvu. Upozornenie, tento navod je neodde-
litelnou sucastou produktu a musi sa uschovat, kym
nebude zni¢eny. Po¢as prevadzky drzte nikoho, najma
deti, mimo dosahu. Chrarite seba aj ostatnych.

URAZ ELEKTRICKYM PRUDOM
MOZE ZABIT Dotyk &asti pod napatim
mobze spbsobit smrtelné Soky alebo
tazké popdleniny. Zvaracia elektréda
alebo drét, ako aj sedlo vodiaceho val-
ca drétu a vSetky kovové Casti, ktoré
sa dotykaju zvaracieho drétu, st pod
napatim vzdy, ked je zariadenie zap-
nuté. Jedna nespravna instalacia ale-
bo uzemnenie stroja predstavuje riziko. Elektricka
instalacia musi byt vykonana v sulade s predpokla-
danymi normami a zakonmi na predchadzanie neho-
dam.
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Spotrebi¢ nepouzivajte v obzvlast
vihkom prostredi. Ak to nie je mozné,
skontrolujte G€innost prepinaca vedenia
na zachranu Zivota.

V pripade dazda odpojte spotrebi¢ od
elektrickej siete.

Noste ochranny odev, ako je tazka
kosela, nohavice bez manzety, vysoké
topanky a klobuk. Vyhnite sa odevom
vyrobenym zo syntetického materialu.

Noste suché izolaéné kozené rukavice
bez prepichnutia.

W
O

Spotrebi¢ umiestnite stabilne na pra-
covnu plochu s maximalnym sklonom
% 15 % vzhladom k zemi. Izolujte sa od
pracovnej dosky a podlahy pomocou
izolaénych rohozi, suchych povrchov
alebo dostatoéne velkych krytov, aby ste sa vyhli
akémukolvek fyzickému kontaktu s pracovnou doskou
alebo podlahou.
Uistite sa, Ze pracovisko ma dobry sy-
stém uzemnenia. V kazdom pripade
sa pred pouzitim spotrebica uistite, ze
elektricky systém je v stlade s VYKON-
OM, NAPATIM a FREKVENCIOU, s Ud-
ajmi na stitku spotrebica.
Pripojenie zvaracich kablov, overenie a
opravy sa musia vykonavat pri vypnu-
tom spotrebi¢i a odpojenom od zdroja
napdjania. Pred vymenou opotrebo-
vanych casti horaka vypnite spotrebi¢ a
odpojte ho od elektrickej siete.
Sietova zastr¢ka musi zapadnudt do zas-
uvky. Rozhodne sa vyhnite akymkolvek
zmenadm na zastrcke. Nepouzivajte
holé, poskodené, poddimenzované ale-
bo nepouzitelné kable spravne spojené.
Udrzujte kable suché, bez $kvin alebo usadenin oleja
alebo mastnoty a chrarite ich pred iskrami a horticim
kovom. Napdjaci kabel nepouzivajte na iné Ucely,
nez na ktoré je urCeny, a najma ho nepouzivajte na
prenasanie alebo veS$anie spotrebi¢a. Tento kabel
uchovavajte mimo zdrojov tepla, oleja a ostrych hran.
Pravidelne kontrolujte tento kabel, &i nie je poskod-
eny alebo ¢i nie su holé vodic¢e - poskodeny kabel
ihned vymerite. — holé vodi¢e moézu zabit. Nevkladajte
kovové dréty do vetracich otvorov. Nedotykajte sa
elektrédy, ak ste v kontakte s obrobkom. Nedotykajte
sa elektrody zvaracky, ktoru pouzivate, a elektrody
inej zvaracky, ktora je suCasne v prevadzke. Za-
brante viacerym [udom pracovat na rovnakom stroji
sucasne. Vzdy, ked sa zvaracka nepouziva, odpojte
napdjaci kabel. Ak pracujete s niekolkymi zvarackami
na jednom kuse alebo na niekolkych kusoch, ktoré su
navzajom elektricky prepojené, méze to generovat
sucet napati naprazdno medzi dvoma réznymi drziak-
mi elektrdd alebo horakmi, ¢o méze byt nebezpecné,
pretoZe dosiahnutd hodnota méze byt dvojnasobna.
maximalny povoleny limit.

Vnutorné komponenty zvaracky mézu
obsahovat nebezpecné napétie, ktoré sa
vytvori po€as prevadzky aj po jej vypnuti.
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VYPARY A PLYNY MOZU BYT NE-
“’ BEZPECNE

\, Q Pri zvéarani vznikaju Skodlivé vypary a
) plyny, ktoré pri vdychnuti mézu poskodit
zdravie. Aby ste zabranili tvorbe vypar-
ov, pred pracou so spotrebiGom odistite asti, ktoré sa
maju zvarat, aby ste odstranili stopy hrdze, mastnoty,
olejov a farieb.

Drzte hlavu mimo dosahu vyparov.

Vyhnite sa pouzivaniu spotrebi¢a v pro-
strediach bez vetrania.

Na likvidaciu vyparov a plynov vz-
nikajucich pri zvarani pri praci v uzavre-
tom prostredi prostredie dobre vetrajte,
pouzivajte pevné alebo prenosné od-
savacky s filtrami a/alebo otvorenymi oknami a dvera-
mi. Nezvarajte ani nerezte v blizkosti operacii Cistenia,
Cistenia alebo striekania. Teplo a lu¢e produkované
oblikom moézu reagovat s parami a vytvarat vysoko

toxické a drazdivé plyny.
@ stréni povlak z oblasti zvarania, nie je
dobre vetrana a ak je to potrebné, nemate
nasadeny respirator s privodom vzduchu. . Povlaky a
akykolvek kov obsahujuci tieto prvky mézu pri zvarani
uvolnovat toxické vypary. Na hodnotenie expozi¢nych
limitov zvaracich vyparov podla ich zloZenia, koncen-
tracie a trvania expozicie je potrebny systematicky
pristup.
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Nezvaérajte ani nerezte pokovované kovy,
ako je pozinkované, olovené alebo kad-
miové Zelezo, pokial sa najskér neod-

AKUMULACIA PLYNU MOZE SPOSOB-
IT ZRANENIE ALEBO SMRT

Vzdy zatvorte ventil flase, ked sa ne-
pouziva.

HORUCE CASTI MOZU SPOSOBIT
VAZNE POPALENINY

Nedotykajte sa horucich ¢asti. Skér ako
sa baterky dotknete alebo s riou urobite
akukolvek operaciu, pockajte, kym vychladne.

Chrante seba a ostatnych pred iskrami a
horucim kovom.

: NADMERNE POUZIVANIE SPOTRE-
§ 8] BICAMOZE SPOSOBIT PREHRIATIE

| Nechajte pristroj vychladnut. ZniZte prud
'lh alebo pracovny cyklus predtym, ale za¢n-
ite znova zvarat. Pre spravnu prevadzku
su potrebné vetracie otvory. Nezakryvajte tieto vetra-
cie otvory. Neblokujte prudenie vzduchu cez spotrebi¢
filtrami alebo inymi.

HLUK MOZE POSKODIT VAS SLUCH
Vydavany hluk zavisi od podmienok pra-
covného prostredia a vykonanych Uprav.
Od pouzivatela sa vyZaduje, aby si ove-
ril, &i je Urover osobnej dennej expozicie
,LEP,d“ nadmerna alebo vacsia alebo rovna 80 dB (A).
V tomto pripade je povinné pouzivanie primeranych
osobnych ochrannych prostriedkov: pouzivajte vhodné
zatky alebo chrani¢e sluchu vhodného schvaleného
modelu.
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Neomotavajte uzemrovaci kabel, kabel
horaka, napajaci kabel okolo svojho tela.

MAGNETICKE POLIA MOZU OVPLY-
VNOVAT ZDRAVOTNICKE POMOCKY
IMPLANTOVANE DO LUDSKEHO TELA

Ludia s kardiostimulatormi a inymi im-
plantovanymi zdravotnickymi pombckami
by si mali udrziavat odstup. Pouziva-
telia Zivotne délezitych zdravotnickych
pombcok by sa mali poradit so svojim lekarom skoér,
ako zastavia v blizkosti oblasti, v ktorych sa ma tento
spotrebi¢ pouzivat.

@ B>

LUCE  ELEKTRICKEHO  OBLUKA
MOZU SPOSOBIT POPALENINY OCi A
POKOZKY Zvaraci elektricky obluk je vy-
soko 8kodlivy vzhladom na intenzitu vyv-
oja infracerveného a ultrafialového Ziarenia. Obsluha
musi byt primerane vys$kolena o bezpe¢nom pouzivani
zvaracieho stroja, o vybijani kondenzatora procesu

\Z

LAy

v




zvarania a informovani o rizikach spojenych s postupmi
oblukového zvarania, o relativnej ochrane opatrenia a
nidzové postupy. (Pozrite si tie? ,TECHNICKA SPEC-
IFIKACIA IEC alebo CLC/TS 62081 INSTALACIA A
POUZIVANIE ZARIADENI NA OBUKOVE ZVARANIE).

nu tretich stran pred bleskami a iskrami
pouzivajte ochranné clony alebo zabrany;

uistite sa, Ze ostatni ludia nehladia na luk.

Nezvéarajte pocas nosenia kontaktnych
y Sosoviek.
I

Nepozerajte sa do svetla zvaracieho
oblika o€ami, ktoré nie su chranené vho-
dnym Stitom.

Noste tvarovl masku vybavenu priezo-
rom podla normy DIN s vhodnou filtraén-
ou silou proti UVA a UVB lu¢om.

Pod maskou noste schvalené ochran-
né okuliare s boénymi Stitmi. Na ochra-

LIETAJUCI KOV ALEBO NECISTOTY
MOZU POSKODIT VASE OClI

Operacie zvarania, rezania, kefovania,
odhrotovania a brisenia mézu vytvarat
iskry a kovové vyénelky. Ked sa zéna
zvaru ochladi, méze sa vyvrhnut troska.

ZVARACIE A REZACIE OPERACIE
MOZU SPOSOBIT POZIAR ALEBO
VYBUCH

Nezvarajte ani nerezte nadoby alebo

nadoby, ktoré obsahuji alebo obsaho-

vali horfavé a/alebo toxické plyny alebo

latky; uistite sa, Ze ste spravne regene-

rovali oblast, ktora sa méa zvarat. Ne-
pouzivajte zvaracku na rozmrazovanie rur.

(;..@'f e

Nevykonavajte zvaranie alebo rezanie
na uzavretych nadobach, ako su nad-
rze, sudy alebo potrubia, pokial nie su
riadne pripravené. v sulade s bezpeén-
ostnymi normami. Nezvarajte tam, kde mbdze atmo-
sféra obsahovat horfavy prach, plyny alebo vypary

(napriklad benzinové vypary).

Nezvarajte v blizkosti horfavych ma-
teridlov; pred zacatim zvaracich prac
skontrolujte, ¢i v okolitom prostredi nie
su pritomné ohniska nebezpecenstva

Pozor na mozné poziare; vzdy majte v
blizkosti hasiaci pristroj. Pred zacatim
akejkolvek prace zo seba odstrante
zapalovace alebo zapalky. zvaracia
¢innost.

Po dokonéeni prace skontrolujte, ¢i sa v
oblasti nenachadzaju iskry, Zeravé uhliky
a plamene.

ZATVORENE NADOBY, AKO JSU NAD-
RZE, NADOBKY, ATD.... MOZU VYBU-
DNUT, AK BY BYLI ZVARANE

Chrarite flase na stlaeny inertny plyn
pred nadmernym teplom (vratane sl-
ne¢ného Zziarenia), otrasom, poskod-
enim, troskou, otvorenym plameriom,
iskrami a elektrickym oblikom. Flasu s inertnym ply-
nom umiestnend na nosnej ploche nepouzivajte vo
vodorovnej polohe. Nainstalujte tieto flase vo zvislej
polohe ich upevnenim na pevnl podperu alebo na
prislusné nadoby, aby sa zabranilo ich prevrateniu ale-
bo padu. Udrzujte tieto flaSe mimo zvéaracich operacii
alebo inych elektrickych obvodov. Nikdy neovijajte
zvaraci horak okolo plynovej flase. Nikdy nedovolte,

aby sa elektréda dotkla valca.
vhodné pre konkrétnu aplikaciu; udrziavat
vSetko v dobrom stave. Pri otvarani ventilu
takychto flia$ drzte tvar mimo vystupnej dyzy. Ochran-
ny uzaver ponechajte na ventile, okrem pripadov, ked
sa takéto flase pouzivaju. Na zdvihanie alebo premie-
stfiovanie takychto flia§ pouzivajte vhodné vybavenie,
spravne postupy a dostatoény pocet ludi. Precitajte si
a dodrziavajte pokyny tykajuce sa flias so stlacenym
inertnym plynom a suvisiaceho prisluenstva.

Pouzivajte iba spravne flase s inertnym
plynom, regulatory, hadice a prislu§enstvo

POHYBLIVE CASTI MOZU BYT NE-
BEZPECNE Uchovéavajte mimo dosahu
pohyblivych ¢asti. Uchovavajte mimo
dosahu potencidlne nebezpecnych Easti,

%

ako su valCeky. Udrzujte vSetky dvere,
panely, kryty a zabrany zatvorené a na svojom mieste.

ZVARACI DROT MOZE SPOSOBIT
ZRANENIE
Nestlacajte spust horéka, kym na to

*

nie ste dobre pripraveni alebo kym ne-

dostanete pokyn, aby ste tak urobili.
Pocas podavania zvaracieho drétu nemierte horakom
na svoje telo ani na tretie osoby.

Nenechajte sa rozptylovat pocas
zvarania alebo rezania. Venuijte zvy$enu
pozornost. Vyhnite sa a/alebo odstrarite
osoby alebo zariadenia, ktoré by mohli
rozptylovat pozornost.

>

VYSOKOFREKVENCNE ZIARENIE
MOZE SPOSOBIT RUSENIE.
Elektromagnetické viny mézu sposobit’

&
/)
rusenie elektronickych zariadeni citli-

-

vych na prevadzku, ako su televizory,
mobilné telefény, magnetické karty, pristroje, siete
na prenos uUdajov, telefénne siete, dialkové ovlad-
ace, kardiostimulatory, pocitace a pocitatom riadené
stroje, ako su roboty. Nenoste hodinky, ktoré sa mézu
poskodit vysokou frekvenciou.
Pouzivanie zariadenia v obytnej oblasti
pravdepodobne spdsobi rusenie radiov-
ych frekvencii, v takom pripade méze
byt potrebné, aby pouzivatel vykonal
napravné opatrenie.
Tu nemozno navrhnit mozné rieSen-
ia, pretoze situacie, ktoré moézu na-
stat, sU rézneho a nepredvidatelného
pévodu. Vo vyssie uvedenych pripad-
och bude vhodné vykonat doékladnu
analyzu rizik, ktoré predstavuje prostredie, v ktorom
sa zvaracka prevadzkuje, a mat k dispozicii pridavné
sitd alebo filtre na ob&asné vyhodnotenie. Vyrobca
odmieta akukolvek zodpovednost za Skody spbsob-
ené pouzivanim zvaracieho pristroja v prostrediach a
podmienkach uvedenych vysSie a akymkolvek inym
nespravnym pouzitim.
STATICKA ELEKTRINA MOZE POSKOD-

> B

? IT CASTI ALEBO KOMPONENTY
<> ELEKTRONICKYCH OBVODOV

Na skladovanie, prestivanie alebo prepra-
vu elektronickych dosiek pouzivajte antistatické vrecka
alebo krabice.

A\

Nepripajajte spotrebic€ k verejnej sieti.

Spotrebi¢ pouzivajte v prostrediach s te-
plotami medzi +5°C a +40°C.

Opravy alalebo udrzba spotrebi¢a su vyhradené
vyluéne kvalifikovanym pracovnikom

personal. Servis a opravy smie vykonavat iba Spec-
ializovany personal a len s pouzitim originalnych
nahradnych dielov a spotrebného materialu. Tymto
spdsobom mobze byt zaistena bezpe€nost spotrebica.
Neautorizované opravy vykonané na tomto spotrebici
neautorizovanym personalom alebo s pouzitim neo-
rigindlnych nahradnych dielov a spotrebného mate-
ridlu mézu spodsobit nebezpedenstvo pre technika a
obsluhu a stratia platnost zaruky vyrobcu. V zaujme
vlastnej bezpecnosti dodrzujte vSetky bezpecnostné
upozornenia a opatrenia uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednost za urazy
osbb alebo veci spésobené nedodrzanim bezpeén-
ostnych predpisov, nespravnym alebo absurdnym
pouzivanim spotrebi¢a alebo nedostato¢nou ¢i ne-
dostatoénou Udrzbou. Pouzivatel musi byt zaskol-
eny v oblasti spravneho pouzivania, udrzby a noriem
bezpecnosti a prevencie nehdd, nielen predmetného
vyrobku, ale aj zariadenia, ktoré sa s nim su¢asne
pouziva. PouZivanie je zakdzané a zakazané vSetkym
osobam zvonku, ktoré sa nezucastriuju na praci alebo
nie st vhodne poucené o operaciach, ktoré sa maju
vykonavat.
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SPRAVNA LIKVIDACIA PRODUKTU
Ochranna znamka uvedena na produkte
a v dokumentacii znamena, ze produkt
sa po skoncéeni Zivotnosti nesmie likvi-
dovat spolu s ostatnym komunalnym
odpadom, pretoze mbdze poskodit’ Ziv-
otné prostredie alebo zdravie. Pouziva-
— tela preto vyzyvame, aby spravne zlikvi-
doval, odlisil tento produkt od inych druhov odpadu a
zodpovedne ho recykloval, aby sa podporilo pripadné
opatovné pouzitie komponentov. Pouzivatel je pre-
to vyzvany, aby kontaktoval svojho dodavatela ale-
bo miestnu prisludnu kancelariu, ktora mu poskytne
vSetky informacie tykajuce sa separovaného zberu a
recyklacie tohto typu produktu.
@ Separovany zber pouzitych produktov
a obalov umozfuje recyklaciu mate-
%& ridlov a ich dalSie pouzivanie. Opatov-
né pouzitie recyklovanych materialov
podporuje ochranu Zivotného prostredia
tym, Ze zabraruje produkcii znecistenia a znizuje po-
trebu surovin.
ELEKTROMAGNETICKA KOMPATIBILITA A
PROBLEMY Z NEJ ODVODENE
Zvaratka vyhovuje testu elektromagnetickej kom-
patibility, existuje v8ak moznost, Ze po€as zvaracej
operacie mdze dochadzat k ruSeniu systémov a/alebo
zariadeni v blizkosti. Elektricky obluk, ktory vznika pri
normalnej prevadzke, je zdrojom emisii elektroma-
gnetického pola, ktoré vo vSeobecnosti ovplyvruje
fungujuce systémy a instalacie. Je dobrou praxou, aby
to prevadzkovatel vzal do Uvahy, aby sa prijali vSetky
preventivne opatrenia a opatrenia, ked sa zisti, ze pra-
cuje v zariadeniach alebo prostrediach, kde elektroma-
gnetické rusenie spdsobuje $kody na ludoch a veciach
(nemocnice, laboratéria, fudia s pomocou elektrome-
dicinskeho zariadenia; systémy dialkového prenosu,
centrd na spracovanie Udajov, zariadenia a nastroje
vlozené priamo alebo nepriamo do priemyselnych pro-
cesov atd.). Pokial ide o ustanovenia a preventivne
opatrenia, nemozno tu navrhnit mozné riesenia, pre-
toZe situacie, ktoré mdzu nastat, su rézneho a nepre-
dvidatelného pdvodu. Vo vyssie uvedenych pripadoch
bude vhodné vykonat ddkladnu analyzu rizik, ktoré
predstavuje prostredie, v ktorom sa zvaracka pre-
vadzkuje, a z ¢asu na ¢as mat k dispozicii dalSie sita
alebo filtre. Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednost
za Skody spdsobené pouzivanim zvaracieho pristroja
v prostrediach a podmienkach uvedenych vys$Sie a
akymkolvek inym nespravnym pouzitim. mozné ri-
esenia, kedZe situacie, ktoré mozu nastat, st rézneho
a nepredvidatelného pévodu.
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UVOD IN SPLOSNI OPIS

TVEGANJA POVEZANA S POSTOPKOM VARJENJA IN REZANJA

Najpogostejsi postopki obloénega varjenja so:

1. “MMA”:
2.'TIG”:
3. “MIG”;

Varilniki so transformatorski ali inverterski (z ali brez
izhodne polaritete). Prvi ima omejene nastavitvene
funkcije, drugi omogoca obsezne nastavitve.

DODATKI
Odvisno od modela je lahko naprava opremljena z:

*  “PM” - kabel z ozemljitveno sponko;

e “PPE” — kabel z drzalom elektrod;

* “CP_EURO” - neprekinjen kabel za polarnost go-
rilnika;

e “T_EURO” - gorilnik za neprekinjeno varjenje
Zice;

e “T_TIG” — varilni gorilnik “TIG”;

¢ maska ali ¢elada,

* plinovod,

* merilec,

* kompleti koles,

* cepin s krtaco.

Ce je na voljo, se lahko »PPE« ali »CP_EURO« ali
»T_TIG« in »PM« poveze v:

. “PD” - direktna polarnost, tj. “PPE” ali “CP_
EURO” ali “T_TIG” na negativni pol (-) in “PM” na
pozitivni pol (+);

. “PI” — obratna polarnost, tj. “PPE” ali “CP_EURO”
ali “T_TIG” na pozitivni pol (+) in “PM” na nega-
tivni pol (-).

“MMA” POSTOPEK

Dve kovini sta spojeni z dodajno kovino, zlitie pa do-
sezemo z elektricnim oblokom. Polnilni materiali so
“elektrode” ali kovinske palice, prevle¢ene z deoksida-
cijskim materialom.

Opis funkcij, kjer je na voljo:

“HOT START” ob vzigu se dovaja vecji tok, da olaj$a
vZig obloka;

“ARC FORCE” doveden je visji tok od tistega, ki je
nastavljen, da se prepreci zlepljanje elektrode, ko se
prehitro priblizuje obmoc¢ju taljenja;

“ANTI STICK” varilni tok se zmanj$a, ¢e nastane
trajen kratek stik, da se omogoci odstranitev elektrode
in ponovna vzpostavitev obi¢ajnih delovnih pogojev.

Namestitev in elektricne povezave je treba izvaja-
ti pri izklopljenem varilnem stroju in izkloplienem iz
elektricnega omreZja. Prikljucke mora izvesti strokov-
no osebje.

MONTAZA ZASCITNE MASKE (fig 1)
KABELSKI SESTAV = “O0P*  (fig 2)
KABELSKI SESTAV = “PM“ (fig 3)

“TIG” POSTOPEK

Pri varjenju TIG zagotavlja toploto, potrebno za
varjenje, elektri€ni oblok med taljivo elektrodo in obde-
lovancem pod zas¢ito inertnega plina (obi¢ajno argon:

SL

Pred uporabo aparata preberite vsa opozorila in navodila za uporabo §

Ar 99,5). Varjenje se lahko izvaja z ali brez dodajnega
materiala.

“MIG” POSTOPEK

“MIG” varjenje odlikuje:

* “MIG GAS”: uporabljeni material je kovina v obliki
Zice, tok pa je plin, obi¢ajno CO2 ali argon ali CO2+ar-
gon.

« “MIG NO-GAS”: zZica vsebuje tok v notranjosti.

Pri varilnih aparatih z moznostjo nastavitve izhodne
polaritete povezite “CP_EURO” in “PM” v:

« “PI”,pri varjenju v “MIG GAS”;

« “PD”, pri varjenju v “MIG BREZ PLIN".

VZDRZEVANJE
Morebitna popravila lahko izvajajo samo nasi poo-
blasceni centri ali neposredno proizvajalec.

ELEKTROMAGNETNA ZDRUZLJIVOST

Generatorji lahko povzrocajo elektromagnetne motnje,
to je motnje v telekomunikacijskih sistemih (telefon,
radio, televizija itd.) ali v nadzornih in varnostnih siste-
mih. Natan¢no preberite naslednja navodila, da odpra-
vite ali zmanjSate motnje. Zaradi izpolnjevanja zahtev
standarda IEC 61000-3-11 (flicker) priporo€amo, da
varilni aparat priklju¢ite na vmesniske tocke napajal-
nega omrezja, ki imajo impedanco nizjo od Zmax=0,24
Ohm. Upravljavec mora opremo namestiti in upo-
rabljati v skladu z navodili proizvajalca. Ce so zazna-
ne elektromagnetne motnje, mora upravljavec izvesti
protiukrepe za odpravo tezave in po potrebi uporabiti
tehni¢no pomo¢ proizvajalca. Nadzorovanje delovne-
ga obmocja, da se prepreci pojav elektromagnetnih
moten].

Pred namestitvijo naprave mora upravljavec preveriti
delovno obmogje, da zazna obstoj storitev, ki bi lahko v
primeru elektromagnetnih motenj delovale nepravilno.
Tukaj je seznam storitev, ki jih je treba upostevati:

1) Napajalni kabli, krmilni kabli, kabli prenosnega siste-
ma in telefonski kabli, ki potekajo v blizini generatorja;
2) radijski ali televizijski oddajniki in sprejemniki;

3) rac¢unalnik ali krmilne naprave;

4) Varnostna oprema in nadzor industrijskih procesov;
5) Individualna medicinska oprema ljudi, ki delajo v
blizini (npr. sréni spodbujevalniki ali ojacevalci sluha);
6) Oprema za kalibracijo in merjenje.

Preverite stopnjo elektromagnetne odpornosti delovne
opreme, ki deluje na obmocju. Upravljavec mora zago-
toviti, da so druge naprave elektromagnetno zdruZljive.
Ta operacija lahko zahteva uvedbo dodatnih zas€itnih
ukrepov. Nekatere tezave je mogoce resiti z izvaja-
njem postopkov varjenja in rezanja v ¢asu, ko druga
oprema ne deluje. Velikost obmocja, ki ga je treba
upostevati, je odvisno od zgradbe stavbe in dejavno-
sti, ki se izvajajo.

DIETA

Oprema za varjenje ali rezanje mora biti priklju¢ena
na elektricno omrezje v skladu s priporogili proizvajal-
ca. Ko se pojavijo tezave z motnjami, bo morda treba
sprejeti korektivne ukrepe, kot je dodajanje filtrov na-
pajalniku. V primeru stalne namestitve opreme lahko
pride v postev kovinski oklop napajalnih kablov. Oklop
mora biti povezan z generatorjem tako, da je dober
elektri¢ni stik med njim in ohigjem samega generatorja.
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VZDRZEVANJE

Opremo je treba obcasno vzdrzevati v skladu z na-
vodili proizvajalca. Lupina in vsi mozni dostopi v njej
morajo biti med varjenjem in rezanjem pravilno zaprti.
Generatorja se ne sme spreminjati na nobenem njego-
vem delu, razen sprememb, ki jih je predvidel in odobril
proizvajalec in jih izvajajo osebe, ki jih pooblasti proiz-
vajalec sam.

SPONKA ZA DRZALO ELEKTRODE IN OZEM-
LJENI KABLI

Kabli in masa objemke drzala za elektrode Kabli mo-
rajo biti ¢im krajsi, namesceni morajo biti tesno skupaj
in napeljani na tleh ali &im nizje.

OZEMLJITEV OBDELOVALCA

Ozemljitev obdelovanca lahko v nekaterih primerih
zmanjs$a elektromagnetne emisije. Upravljavec mora
paziti, da ozemljitev kosa ne povzro€i nevarnosti za
ljudi in 8kode na opremi. Kjer je potrebno, mora biti
ozemljitev izvedena z neposredno povezavo med ko-
som in zemljo, v drzavah, kjer to ni dovoljeno, pa mora
biti povezava izvedena s kondenzatorjem v skladu z
zakonodajo drzave.

SCIT

Zas¢ita kablov in opreme na delovnem obmocju lahko
ublazi motnje. Za posebne namene je mogoce razmi-
sliti o zasCiti celotne varilne ali rezalne naprave. Varilni
aparat je razreda A in je namenjen predvsem industri-
jski uporabi. Uporaba v drugih okoljih lahko povzroci
motnje, ki vplivajo na elektromagnetno zdruzljivost.
Za pravilno uporabo varilnega aparata je odgovoren
uporabnik.



TEHNICNI PODATKI

Podatki, ki se nanasajo na delovanje varilnega stroja,

so prikazani na tipski ploscici, njihov pomen pa je na-

slednji (slika 6 ABC):

1) Gradbenik

2) Model

3)

4) Simbol vrste vira toka za varjenje, na primer:

1~ GZ: 1~
©

PAHOHA]

5) Evropski referen¢ni standard za varnost in kon-
strukcijo strojev

Serijska Stevilka za identifikacijo varilnega stroja

Enofazni transformator
Transformator - trifazni usmernik

Inverterski vir toka z AC in DC
izhodom

6) Simbol zahtevanega postopka varjenja, na primer:
Roé&no obloéno varjenje z oplas€enimi
elektrodami

Varjenje v inertni atmosferi z volframovimi
elektrodami

Varjenje v atmosferi inertnega/aktivnega
plina s polno ali polnjeno Zico

Oblo¢no varjenje s samozas¢iteno polnjeno
zico

IV

7) Simbol[S]: oznaduje, da je varjenje mogode izvajati
v okolju s pove¢anim tveganjem elektri¢nega udara.

8) Simbol varilnega toka, na primer:

Enosmerni tok

Izmenicéni tok, ki mu sledi frekvenca,
izrazena v hercih

Enosmerni ali izmeniéni tok na istem

izhodu in nazivna frekvenca, izrazena v
hercih

(¢

9) Zmogljivost varilnega vezja:

- UO: nazivna napetost v prostem teku

- 12/U2: ustrezen normaliziran tok in napetost, ki ju
lahko dovaja varilni stroj med varjenjem

- 12min/ 12max: najmanjsi/najvecji nazivni varilni tok

- U2min/U2max: obi¢ajna najmanj$a/najvisja napetost
pod obremenitvijo

- X: prekinitveni cikel

- MIN A/V — MAX A/V: oznaCuje obmocje nastavitve
varilnega toka pri ustrezni napetosti obloka

10) Karakteristi€ni podatki daljnovoda:

- U1: izmeni€na napetost in frekvenca napajanja varil-
nega aparata

- [1/MAX: najvecji nazivni napajalni tok

- I1/EFF: dejanski napajalni tok

11) Simbol daljinovoda J>mozne vrednosti so:
1 ~ Enofazna AC napetost,
3 ~ Trifazna AC napetost

12) Stopnja zascite
13) Simbol za opremo zas¢itnega razreda Il

14) Simbole, ki se nanasajo na varnostne standarde,
ki jih imate, lahko najdete neposredno na ploscici s se-
rijsko Stevilko izdelka.

OPOMBA: prikazani primeri plos¢€ic poudarjajo pomen
simbolov in Stevilk; Toéne vrednosti tehniénih podatkov
varilnega aparata, ki ga imate, morate najti neposred-
no na plos¢ici s podatki, ki je pritrjena na aparat.

Prikazani simboli so v priro¢niku upo-
rabljeni za pritegnitev pozornosti in pre-
poznavanje moznih nevarnosti za upra-
vljavca. Ko naletite na simbol, prikazan
na levi, bodite pozorni in vedno sledite
navodilom, da se izognete navedeni nevarnosti. Opo-
zorilo, ta priro€nik je sestavni del izdelka in ga je treba
hraniti do uni¢enja. Med delovanjem ne pustite niko-
gar, $e posebej otrok, pro¢. Zascitite sebe in druge.
n:n? ELEKTRICNI UDAR LAHKO UBIJE
Dotikanje delov pod napetostjo lahko

2 \| povzrogi smrtne udarce ali hude opekli-

4
o

A

ne. Varilna elektroda ali Zica, kot tudi

lezis€e vodilnega valja zice in vsi ko-

3;‘ vinski deli, ki se dotikajo varilne Zzice,

so pod napetostjo, ko je naprava vklo-

4 pliena. Ena nepravilna namestitev ali

ozemljitev stroja predstavija tveganje.

Elektricna instalacija mora biti izvedena v skladu s

predvidenimi standardi in zakoni za preprecevanje
nesrec.

Y

Naprave ne uporabljajte v posebej
vlaznih okoljih. Ce to ni mogode, pre-
verite ucinkovitost stikala za resevalno
linijo.

V primeru dezja izkljuCite napravo iz
elektricnega omrezja.

Nosite zascitna oblacila, kot so tezka
srajca, hlace brez manset, visoki cevlji in
klobuk. Izogibajte se oblacilom iz umet-
nih materialov.

Nosite suhe izolacijske usnjene rokavice
brez predrtja.
Napravo postavite stabilno na delovno
povrsino z najve¢ 15% naklonom glede
na tla. Izolirajte se od delovne plosce

% in tal z izolacijskimi preprogami, suhimi
povrsinami ali pokrovi, ki so dovol;j veliki,

Prepricajte se, da ima delovno mesto

dobro ozemljitev. V vsakem primeru se

pred uporabo aparata prepri€ajte, da je

na tablici aparata.
PrikljuCitev varilnih kablov, preverjanje

@ omrezja. Pred zamenjavo obrabljenih de-
lov gorilnika izklopite aparat in ga odklopi-

Absolutno se izogibajte spreminjanju

vti¢a. Ne uporabljajte golih, po$kodovan-

madezev ali usedlin olja ali masti ter zas¢iteni pred
iskrami in vro¢o kovino. Napajalnega kabla ne upo-
Ta kabel hranite stran od virov toplote, olja in ostrih
robov. Redno pregledujte ta kabel glede poskodb ali
Zic v prezracevalne reze. Ne dotikajte se elektrode, ¢e
ste v stiku z obdelovancem. Ne dotikajte se elektrode
vet ljudi delalo na istem stroju hkrati. Kadar varilnega
aparata ne uporabljate, izklju€ite napajalni kabel. Ce
to napetosti brez obremenitve med dvema razli¢énima
drzaloma elektrod ali gorilnikom, kar je nevarno, saj

da preprecite kakrsen koli fiziéni stik s pultom ali tlemi.
9 elektriéni sistem skladen z MOCJO, NA-
PETOSTJO in FREKVENCO, s podatki
in popravila je treba izvajati pri izkloplje-
ni napravi in izklopljeni iz elektricnega

te iz elektricnega omrezja.
Omrezni vti€ se mora prilegati v vti¢nico.
@ ih, premajhnih ali neuporabnih pravilno
spojenih kablov. Kabli naj bodo suhi, brez
rabljajte za namene, ki niso predvideni, $e posebej pa
ga ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje naprave.
golih Zic - takoj zamenjajte morebitne poskodovane
kable - gole Zice lahko ubijejo. Ne vstavljajte kovinskih
varilnika, ki ga uporabljate, in elektrode drugega varil-
nika, ki prav tako deluje isto¢asno. Preprecite, da bi
delate z vec varilci na enem kosu ali na ve¢ kosih, ki
so med seboj elektriéno povezani, lahko ustvarite vso-
je dosezena vrednost lahko dvojna najvecjo dovoljeno

mejo.

Notranje komponente varilnega aparata
lahko vsebujejo nevarno napetost, ki na-
stane med delovanjem, tudi po izklopu.

HLAPI IN PLINI SO LAHKO NEVARNI
o Pri varjenju nastajajo $kodljivi hlapi in
. plini, ki lahko pri vdihavanju $kodujejo
L zdravju. Da preprecite nastajanje hlapov,
pred delom z napravo ocistite dele, ki jih
Zelite variti, da odstranite sledi rje, masti, olj in barv.
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%} Drzite glavo stran od hlapov.
A=l

@ I1zogibajte se uporabi naprave v okoljih
@&} brez prezracevanja.

= ~1 prostoru, dobro prezracite prostor, upo-

rabite fiksne ali prenosne aspiratorje s

filtri in/ali odprta okna in vrata. Ne varite ali rezite v

blizini razmazanja, ¢is€enja ali Skropljenja. Toplota in
Zarki, ki jih proizvaja oblok, lahko reagirajo s hlapi in

tvorijo zelo strupene in drazilne pline.
@ stranite prevleko z obmo¢ja zvara, ¢e ni
dobro prezraceno in €e je potrebno, ne
nosite respiratorja z dovodom zraka. . Premazi in vse
kovine, ki vsebujejo te elemente, lahko pri varjenju od-
dajajo strupene hlape. Za ovrednotenje mejnih vred-

Za odstranitev hlapov in plinov, ki na-
stajajo pri varjenju pri delu v zaprtem

Ne varite ali rezite prevleCene kovine,
kot je pocinkano, osvinéeno ali kadmije-
vo previe¢eno Zelezo, razen ce prej od-

rabi.
VROCI DELI LAHKO POVZROCIJO
HUDE OPEKLINE

~r

Ne ovijte ozemljitvenega kabla, kabla
gorilnika, napajalnega kabla okoli telesa.

MAGNETNA POLJA LAHKO VPLI-
VAJO NA MEDICINSKE PRIPOMOCKE,
VSAJENE V CLOVESKO TELO

ZARKI ELEKTRICNEGA LOKA LAHKO

nosti izpostavljenosti varilnim dimom glede na njihovo
sestavo, koncentracijo in trajanje izpostavljenosti je
potreben sistemati¢en pristop.
KOPICENJE PLINA LAHKO POVZROCI
POSKODBE ALI SMRT
Vedno zaprite ventil jeklenke, ko ni v upo-
d Ne dotikajte se vro¢ih delov. Pocakaijte,
| da se svetilka ohladi, preden se je dota-
knete ali na njej izvedete kakrsen koli poseg.
Zascitite sebe in druge pred iskrami in
vro€o kovino.
7 PREKOMERNA UPORABA APARATA
§2L048]  LAHKO POVZROCI PREGRETJE
_ | Pustite, da se naprava ohladi. ZmanjSajte
'lh tok ali delovni cikel pred ponovnim
zacdetkom varjenja. Za pravilno delovanje
so potrebne zra¢ne odprtine. Ne prekrivajte teh odpr-
tin. Ne ovirajte pretoka zraka skozi aparat s filtri ali
drugim.
HRUP LAHKO POSKODUJE VAS SLUH
‘ Oddajani hrup je odvisen od pogojev de-
lovnega okolja in morebitnih prilagoditev.
Uporabnik mora preveriti, ali je osebna
dnevna raven izpostavljenosti “LEP,d”
¢ezmerna ali vecja ali enaka 80 dB (A). V tem primeru
je obvezna uporaba ustrezne osebne zascitne opre-
me: uporabite ustrezne Eepke ali glusnike ustreznega
odobrenega modela.
9
=
R
Osebe s srénimi spodbujevalniki in dru-
gimi vsajenimi medicinskimi pripomogki
naj se drzijo razdalje. Uporabniki vitalnih
medicinskih pripomockov naj se posve-
tujejo s svojim zdravnikom, preden se ustavijo v blizini
obmodij, kjer bo ta aparat uporabljen.
\ﬁq POVZROCI OPEKLINE OCI IN KOZE
N o s ) < "
ks Varilni elektri€ni oblok je zelo Skodljiv
zaradi intenzivnosti razvoja infrardecega
in ultravijolicnega sevanja. Operater mora biti ustrez-
no usposobljen za varno uporabo varilnega aparata,
za praznjenje kondenzatorja postopek varjenja in ob-
ves$ceni o tveganjih, povezanih s postopki oblo¢nega
varjenja, relativna zascita
ukrepov in postopkov v sili. (Glejte tudi » TEHNICNE
SPECIFIKACIJE IEC ali CLC/TS 62081«: NAME-
STITEV IN UPORABA OPREME ZA OBLOCNO
VARJENJE).
Ne glejte v svetlobo varilnega obloka z

oémi, ki niso zascitene z ustreznim $¢itn-
ikom.



Nosite masko za za$¢ito obraza, oprem-
lieno s standardnim steklom DIN z ustrez-
no mogjo filtriranja UVA in UVB Zarkov.

Pod masko nosite odobrena zascitna
‘ ocala s stranskimi &¢itniki. Uporabite
3 zas¢itne zaslone ali pregrade, da zas¢itite
tretje osebe pred bliski in iskrami; poskrbi-
te, da drugi ljudje ne strmijo v lok.

P>

A Ne varite, ko nosite kontaktne lece.

==
LETECA KOVINA ALI UMAZANA VAM

ﬁ:ﬁa Postopki varjenja, rezanja, $cetkanja,
odstranjevanja robov in brusenja lahko
povzrocijo iskre in kovinske izbocine. Ko

LAHKO POSKODUJE OClI
se obmocje zvara ohladi, lahko nastane Zlindra.

VARJENJE IN REZANJE LAHKO PO-
VZROCI POZAR ALI EKSPLOZIJO

Ne varite ali reZite posod ali posod, ki

vsebujejo ali so vsebovale vnetljive in/

ali strupene pline ali snovi; poskrbite,

da ste pravilno predelali obmogje, ki

ga zelite variti. Za odmrzovanje cevi ne
uporabljajte varilnega stroja.

e Ne izvajajte varjenja ali rezanja zaprtih
3 posod, kot so rezervoariji, sodi ali cevi,
razen ¢e so pravilno pripravijene. v
skladu z varnostnimi standardi. Ne vari-
te tam, Kjer lahko atmosfera vsebuje vnetljiv prah, plin

ali hlape (primer: bencinske hlape).

Ne varite v blizini vnetljivih materialov;
preden nadaljujete z varjenjem, preve-
rite morebitno prisotnost ZariS€ pozarne
nevarnosti v okolici.

Pazite se moznih pozZarov; vedno imejte
v blizini gasilni aparat. Pred za¢etkom
kakrsnega koli dela iz sebe odstranite
vzigalnike ali vzigalice. varilno dejanje.

Ko je delo kon¢ano, preglejte obmocje
glede isker, gore€e Zerjavice in plame-
nov.

ZAPRTE POSODE, KOT SO CILINDRI,
PLOCEVINKE ITD... LAHKO EKSPLO-
DIRAJO, CE SO PODRENE VARJENJU

Jeklenke s stisnjenim inertnim plinom
zas¢itite pred prekomerno vrogino
(vkljuéno s sonéno svetlobo), udarci,
poskodbami, Zlindro, odprtim ognjem,
iskrami in elektricnim oblokom. Ne uporabljajte jek-
lenke z inertnim plinom, ki je postavljena na podlago
v vodoravnem poloZaju. Te jeklenke namestite v na-
vpiéni polozaj tako, da jih pritrdite na fiksno oporo ali
na ustrezne posode, da preprecite prevrnitev ali pa-
dec. Te jeklenke hranite pro¢ od varilnih postopkov ali
drugih elektri¢nih tokokrogov. Nikoli ne ovijte varilnega
gorilnika okoli plinske jeklenke. Nikoli ne dovolite, da bi

se elektroda dotaknila jeklenke.
merne za dolo¢eno uporabo; naj bo vse

v dobrem stanju. Pri odpiranju ventila ta-
ksnih jeklenk drzite obraz stran od izstopne Sobe. Na
ventilu naj bo zascitna kapica, razen ko so v uporabi
taksne jeklenke. Za dvigovanje ali premikanje tak$nih
jeklenk uporabite ustrezno opremo, pravilne postopke
in zadostno $tevilo ljudi. Preberite in upostevajte navo-
dila za jeklenke s stisnjenim inertnim plinom in pripa-
dajoco dodatno opremo.

~, PREMIKLJIVI DELI SO LAHKO NEVAR-
NI
= Drzite se stran od premikajocih se delov.
Drzite se stran od potencialno nevarnih
delov, kot so valji. Vsa vrata, plosce,
pokrovi in varovala naj bodo zaprta in na mestu.

VARILNA ZICA LAHKO POVZROCI
POSKODBE Ne pritiskajte na sprozil-
ec svetilke, dokler niste na to dobro
pripravljeni ali dokler vam tega ne na-
ro¢ijo. Med podajanjem varilne Zice ne
usmerjajte gorilnika proti svojemu telesu ali proti tretjim
osebam.

Uporabljajte le ustrezne jeklenke inertne-
ga plina, regulatorje, cevi in dodatke, pri-

Ne pustite se motiti med varjenjem ali
rezanjem. Bodite zelo pozorni. 1zogibajte
se in/ali odstranite ljudi ali opremo, ki bi
lahko odvracala pozornost.

VISOKO FREKVENCNO SEVANJE
LAHKO POVZROCI MOTNJE.

Elektromagnetni valovi lahko povzrogijo
motnje pri delovanju ob¢utljivih elektron-

£))

skih naprav, kot so televizorji, mobilni
telefoni, magnetne kartice, instrumenti, omrezja za
prenos podatkov, telefonska omrezja, daljinski upra-
vijalniki, sréni spodbujevalniki, racunalniki in racun-
alnisko vodeni stroji, kot so roboti. Ne nosite ur, ki jih
visoka frekvenca lahko poskoduje.

Uporaba opreme v stanovanjskem ob-
mocju bo verjetno povzrocila radiofrek-
venéne motnje, v tem primeru pa bo
uporabnik morda moral izvesti korektivne
ukrepe.
& Primermo bo, da v zgoraj navedenih
primerih izvedete natan€no analizo tve-
ganj, ki jih predstavlja okolje, v katerem deluje varilni
stroj, in da imate na voljo dodatne zaslone ali filtre, ki
jih je treba ob&asno oceniti. Proizvajalec zavraca ka-
kréno koli odgovornost za $kodo, povzro€eno z upo-
rabo varilnega aparata v zgoraj navedenih okoljih in
pogojih ter s kakrsno koli drugo nepravilno uporabo.
STATICNA ELEKTRIKA LAHKO
¥+ POSKODUJE DELE ALI KOMPONENTE
L ELEKTRONSKIH VEZIJ
Za shranjevanje, premikanje ali transport

elektronskih plos¢ uporabljajte antistaticne vrecke ali
Skatle.

A\

Naprave ne priklju¢ujte na javno omrezje.

>

Tu ni mogoce predlagati moznih resit-
ev, saj so situacije, ki se lahko pojavijo,
razliénega in nepredvidljivega izvora.

¥

Napravo uporabljajte v okoljin s temperatu-
rami med +5°C in +40°C.

Popravila in/ali vzdrzevalna dela na napravi so pri-
drzana izkljuéno za usposobljene osebe

osebje. Servis in popravila sme izvajati samo specia-
lizirano osebje in samo z originalnimi nadomestnimi
deli in potroSnim materialom. Na ta nacin je mogoce
zagotoviti varnost naprave. Nepooblas¢ena popravila,
ki jih na tej napravi izvaja nepooblasé¢eno osebje ali z
uporabo neoriginalnih nadomestnih delov in potrosn-
ega materiala, lahko povzrocijo nevarnost za tehnika
in upravljavca ter razveljavijo garancijo proizvajalca.
Zaradi lastne varnosti upostevajte vse varnostne na-
potke in previdnostne ukrepe, podrobno opisane v
tem priro€niku. Proizvajalec zavraga kakrsno koli od-
govornost za nesrece ljudi ali stvari, ki so posledica
neupostevanja varnostnih predpisov, nepravilne ali
nesmiselne uporabe naprave ali pomanjkanja ali ne-
zadostnega vzdrzevanja. Uporabnik mora biti usposo-
blien za pravilno uporabo, vzdrzevanje in varnostne
standarde ter standarde za prepre€evanje nesre¢, ne
le za zadevni izdelek, temve¢€ tudi za opremo, ki se z
njim hkrati uporablja. Uporaba je prepovedana vsem
zunanjim osebam, ki niso vklju¢ene v delo ali niso
ustrezno poucene o postopkih, ki jih je treba izvesti.

PRAVILNO ODSTRANJEVANJE IZDELKA

Blagovna znamka, prikazana na izdelku

in v dokumentaciji, pomeni, da izdelka

po koncu Zivljenjske dobe ne smete

odlagati skupaj z ostalimi komunalnimi

odpadki, saj lahko Skoduje okolju ali

zdravju. Zato uporabnika vabimo k pra-
=== vilnemu odlaganju, pri éemer ta izdelek
lo¢i od drugih vrst odpadkov in ga odgovorno reciklira,
da bi spodbudili morebitno ponovno uporabo sestavnih
delov. Uporabnika zato vabimo, da se za vse informa-
cije v zvezi z lo¢enim zbiranjem in recikliranjem tovrst-
nih izdelkov obrne na svojega dobavitelja ali pristojni
lokalni urad.

@ Loceno zbiranje uporabljenih izdelkov in
embalaze omogoca recikliranje materia-
lov in njihovo nadaljnjo uporabo. Ponov-
na uporaba recikliranih materialov spo-

dbuja varstvo okolja s prepre¢evanjem

onesnazevanja in zmanjsuje potrebo po surovinah.
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ELEKTROMAGNETNA ZDRUZLJIVOST IN I1Z NJE
1ZHODNE TEZAVE

Zvéaratka vyhovuje testu elektromagnetickej kom-
patibility, existuje v8ak moznost, Ze poCas zvaracej
operacie méze dochadzat k ruseniu systémov a/alebo
zariadeni v blizkosti. Elektricky obluk, ktory vznika pri
normalnej prevadzke, je zdrojom emisii elektroma-
gnetického pola, ktoré vo vSeobecnosti ovplyvriuje
fungujuce systémy a intalacie. Je dobrou praxou, aby
to prevadzkovatel vzal do Uvahy, aby sa prijali vSetky
preventivne opatrenia a opatrenia, ked sa zisti, Zze pra-
cuje v zariadeniach alebo prostrediach, kde elektroma-
gnetické rusenie spdsobuje Skody na ludoch a veciach
(nemocnice, laboratéria, fudia s pomocou elektrome-
dicinskeho zariadenia; systémy dialkového prenosu,
centrd na spracovanie Udajov, zariadenia a nastroje
vlozené priamo alebo nepriamo do priemyselnych pro-
cesov atd.). Pokial ide o ustanovenia a preventivne
opatrenia, nemozno tu navrhnit mozné riesenia, pre-
toZe situacie, ktoré mézu nastat, su rézneho a nepre-
dvidatelného pdvodu. Vo vyssie uvedenych pripadoch
bude vhodné vykonat dokladni analyzu rizik, ktoré
predstavuje prostredie, v ktorom sa zvaracka pre-
véadzkuje, a z €asu na €as mat k dispozicii dalie sita
alebo filtre. Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednost’
za $kody sposobené pouzivanim zvaracieho pristroja
v prostrediach a podmienkach uvedenych vys$sie a
akymkolvek inym nespravnym pouzitim. mozné ri-
esenia, kedZe situacie, ktoré mozu nastat, st rézneho
a nepredvidatelného pévodu.
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IEVADS UN VISPARIGS APRAKSTS

AR METINASANAS UN GRIESANAS PROCESU SAISTITIE RISKI

VisizplatTtakie loka metinaSanas procesi ir:

1. “MMA”:
2.'TIG”:
3. “MIG”;

Metinatdji ir transformatora vai invertora tipa (ar vai
bez izejas polaritates). Pirmajam ir ierobeZotas re-
gulésanas funkcijas, bet otrajam ir iespéjams veikt
plasus pielagojumus.

PIEDERUMI
AtkarTba no modela ierice var bit aprikota ar:

¢ “PM” - kabelis ar zemé&juma skavu;

*  “PPE” — kabelis ar elektrodu turétaju;

e “CP_EURO” — nepartrauktas stieples degla pola-
ritates kabelis;

*  “T_EURO” — nepartrauktas stieples metinasanas
deglis;

e “T_TIG” - «TIG» metinasanas deglis;

* maska vai kivere,

e gazes caurule,

* meérierice,

« ritenu komplekti,

* ledus cirvis ar suku.

Ja ir, “PPE” vai “CP_EURO” vai “T_TIG” un “PM” var
savienot:

. “PD” - tiesa polaritate, ti, “PPE” vai “CP_EURO”
vai “T_TIG” uz negativo polu (-) un “PM” uz po-
zittvo polu (+);

. “PI"” — apgriezta polaritate, ti, “PPE” vai “CP_
EURO” vai “T_TIG” uz pozitivo polu (+) un “PM”
uz negativo polu (-).

“MMA” PROCESS

Divi metali tiek savienoti ar pildmetalu, un sapldSana
tiek panakta ar elektrisko loku. Pildmateriali ir “elektro-
di” vai metala stieni, kas parklati ar deoksid&josu ma-
terialu.

Funkciju apraksts, ja tads ir:

“HOT START?” izsitot, tiek piegadata lielaka strava, lai
atvieglotu loka sisanu;

“ARC FORCE?” tiek piegadata lielaka strava neka
komplekta, lai novérstu elektroda pielipSanu, jo tas
parak atri tuvojas kusanas zonai;

“ANTI STICK” metinaSanas strava tiek samazinata,
ja rodas pastavigs Tssavienojums, lai varétu nonemt
elektrodu un atsakt normalus darbibas apstak|us.

Montazas darblbas un elektriskie pieslegumi javeic
ar izslégtu metinaSanas iekartu un atvienotu no ba-
roSanas avota. Savienojumi javeic pieredz&éjusam per-
sonalam.

AIZSARGMASKU MONTAZA (fig 1)
KABELU MONTAZA - “PPE” (fig 2)
KABELU MONTAZA — “PM” (fig 3)

“TIG” PROCESS

“TIG” metina8ana nepiecieSsamo siltumu metinasanai
nodros$ina elektriska loka starp nekausé&jamu elektrodu
un sagatavi, aizsargajot inertu gazi (parasti argons: Ar
99.5). Metinasanu var veikt ar pildvielu vai bez ta.

Lv

Pirms ierices lietoSanas izlasiet visus bridinajumus un lieto$anas instrukcijas §

“MIG” PROCESS

“MIG” metinasanu izskir:

« “MIG GAS”: izmantotais materials ir metals stieples
veida, un plisma ir gaze, parasti CO2 vai Argons vai
CO2+Argons.

« “MIG NO-GAS”: vads satur plismu iekSpusé.

Metinasanas iekartam ar iespé&ju iestatit izejas polari-
tati, pievienojiet “CP_EURO” un “PM”:

* “PI”, metinot “MIG GAS”;

* “PD”, metinot “MIG NO-GAS”.

APKOPE
Jebkurs remonts ir javeic tikai masu pilnvarotajos cen-
tros vai tiesi razotajam.

ELEKTROMAGNETISKA SADERIBA

Generatori var radit elektromagnétiskus trauc&umus,
ti, traucgjumus telekomunikaciju sistémas (telefons,
radio, televizija utt.) vai vadibas un droSibas sistémas.
Uzmanigi izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai no-
Vérstu vai samazinatu trauc&jumus. Lai izpilditu IEC
61000-3-11 (mirgoSanas) standarta prasibas, més
iesakadm metinasSanas iekartu savienot ar baro$anas
tikla saskarnes punktiem, kuru pretestiba ir zemaka
par Zmax=0,24 Ohm. Operatoram ir jauzstadda un
jalieto iekarta saskana ar razotaja noradijumiem. Ja
tiek konstatéti elektromagnétiskie trauc&jumi, opera-
toram ir javeic pretpasdkumi problémas novér$anai,
nepiecie$amibas gadijuma izmantojot razotaja tehni-
sko palidzibu. Darba zonas uzraudziba, lai novérstu
elektromagnétisko traucéjumu rasanos

Pirms iekartas uzstadiSanas operatoram ir japarbauda
darba zona, lai noteiktu, vai nav pakalpojumu, kas
varétu darboties nepareizi elektromagnétisko trau-
céjumu gadijuma. Seit ir pakalpojumu saraksts, kas
janem véra:

1) Stravas kabeli, vadibas kabeli, parvades sistémas
kabeli un telefona kabeli, kas iet generatora tuvuma;
2) radio vai televizijas raiditaji un uztverégji

3) dators vai vadibas ierices;

4) Drosibas iekartas un rdpniecisko procesu kontrole;
5) Tuvuma stradajoso personu individualas medicin-
iskas iekartas (pieméram, elektrokardiostimulatori vai
dzirdes pastiprinataji);

6) KalibréSanas un méri$anas iekartas.

Parbaudiet darba aprikojuma elektromagnétiskas imu-
nitates fmeni, kas darbojas $aja zona. Operatoram
janodrosina, lai citas ierices batu elektromagnétiski
saderigas. ST darbiba var prasit papildu aizsardzibas
pasakumu ievieSanu. Dazas problémas var atrisinat,
veicot metinaSanas un grieSanas darbibas laika, kad
citas iekartas nedarbojas. Apsveramas platibas lie-
lums ir atkarigs no ékas struktdras un notieko$ajam
aktivitatem.

DIETA

MetindSanas vai grieSanas iekartas japievieno
elektrotiklam, ievérojot razotaja ieteikumus. Ja rodas
trauc&jumu problémas, var blt nepiecieSams veikt ko-
rigéjoSus pasakumus, pieméram, pievienot barosanas
avotam filtrus. Ja iekarta ir uzstadita pastavigi, var
apsveért stravas kabelu metala ekranéSanu. Ekranam
jabat savienotam ar generatoru ta, lai starp to un pasa
generatora korpusu batu labs elektriskais kontakts.

APKOPE

lekartai periodiski javeic apkope saskana ar razotaja
noradijumiem. MetinadSanas un grieSanas laika kor-
pusam un visam iespéja5n515m pieejam ta iekSpusé

jabat pareizi aizvértam. Generatoru nedrikst parv-
eidot neviena no ta dalam, iznemot modifikacijas, ko
paredzégjis un pilnvarojis razotajs un kuras veic pasa
razotaja pilnvarotas personas.

ELEKTRODU TURETAJA SKAVA UN ZEMESANAS
KABELI

Elektrodu turétaja skavas kabeli un masa Kabeliem
jabat péc iespéjas Tsakiem, tie janovieto ciesi kopa un
janovelk uz gridas vai péc iesp&jas zemak.

APSTRADES DETALA ZEMESANA

Apstradajamas detalas iezemé&Sana dazos gadijumos
var samazinat elektromagnétisko emisiju. Operatoram
ir japievérs uzmaniba tam, lai dalas zemé&jums nera-
ditu apdraudé&jumu cilvékiem un aprikojuma bojajum-
us. Ja nepiecieSams, zemé&jums javeic ar tieSu savie-
nojumu starp gabalu un zemé&jumu, savukart valstis,
kur tas nav atlauts, savienojums javeic, izmantojot
kondensatoru saskana ar valsts tiestbu aktiem.

SHIEL

Kabelu un aprikojuma ekrané$ana darba zona var
magzinat trauc&jumus. Tpasiem lietojumiem var apsvért
visas metinaSanas vai grieSanas iekartas ekranésanu.
MetinadSanas iekarta ir A klases un galvenokart pare-
dzéta rlpnieciskai lieto$anai. Lieto$ana cita vidé var
izraistt traucéjumus, kas ietekmé elektromagnétisko
saderibu. Par pareizu metinaSanas iekartas lietoSanu
ir atbildigs lietotajs.



TEHNISKIE DATI
Dati, kas attiecas uz metinaSanas iekartas veiktspé&ju,
ir noraditi uz tehnisko datu plaksnites, to nozime ir
$ada (6. att. ABC):

1)
2) Modelis
3) Sérijas numurs metinasanas iekartas identificésanai

Celtnieks

4) Metina8anas stravas avota veida simbols,
pieméram:

1'\;<§>]~

ROIE
=, Inverterski izvor struje sAC i DC
-] izlazom :

5) Eiropas atsauces standarts masinu drosibai un kon-
strukcijai

Vienfazes transformators

Transformators - trisfazu
taisngriezis

6) NepiecieSama metinaSanas procesa simbols,
pieméram:

Manuala loka metinaSana ar parklatiem
elektrodiem

MetinaSana inertd atmosféra ar volframa
elektrodiem

MetinaSana inertas/aktivas gazes atmosféra
ar cietu vai serdenu stiepli

Loka metinaSana ar pasaizsargatu plismas
serdenu stiepli

RNIENSN

7) Simbols[S] norada, ka metinaganas darbibas var
veikt vidé ar paaugstinatu elektriskas stravas trieciena
risku

8) Metinasanas stravas simbols, piemé&ram:

Lidzstrava

Mainstrava, kam seko frekvence, kas
izteikta hercos

(¢

Lidzstrava vai mainstrava ar to pasu izeju
un nominala frekvence, kas izteikta hercos

9) Metinasanas ké&des veiktspéja:

- UO: nominalais tuk$gaitas spriegums

- 12/U2: atbilsto$a normalizéta strava un spriegums, ko
var nodro$inat metina$anas iekarta metinasanas laika
- 12min/ I2max: minimala/maksimald nominala me-
tinasanas strava

- U2min/ U2max: parastais minimalais/maksimalais
spriegums zem slodzes

- X: partraukuma cikls

- MIN AV — MAX A/V: norada metinaSanas stravas
regulé$anas diapazonu pie atbilstosa loka sprieguma

10) Elektrolinijas raksturigie dati:

- U1: metinasanas iekartas mainigais spriegums un
barosanas frekvence

- 11/MAX: maksimala nominala barosanas avota strava
- I1/EFF: faktiska baroSanas avota strava

11) Stravas ITnijas simbols)ty iesp&jamas vértibas ir:
1 ~ vienfazes mainstravas spriegums,
3 ~ Trisfazu mainstravas spriegums

12) Aizsardzibas pakape
13) Il aizsardzibas klases aprikojuma simbols

14) Simbolus, kas attiecas uz jOsu riciba esoSajiem
drosibas standartiem, var atrast tiesi uz izstradajuma
sérijas numura plaksnites.

PIEZIME: paraditie plaksnu pieméri izce| simbolu un
ciparu nozimi; Jasu Tpasuma esos$as metinasanas
iekartas tehnisko datu precizas vértibas ir jaatrod tiesi
uz iekartas datu plaksnrtes.

Paraditie simboli tiek izmantoti roka-
sgramata, lai piesaistitu uzmanibu
un identificétu iesp&jamas briesmas
operatoram. Saskaroties ar simbolu,
kas paradits kreisaja pusé, pievérsiet
uzmanibu un vienmér ievérojiet noradijumus, lai iz-
vairitos no noraditajam briesmam. Bridinajums! St
rokasgramata ir neatnemama izstradajuma sastavd-
ala, un ta ir jasaglaba, 1dz ta tiek iznicinata. Darbibas
laika nelaujiet nevienam, Tpasi b&rniem, bt talak. Sar-
gajiet sevi un citus.
ELEKTRISKAS TRIECIENS VAR NO-
SALIT Pieskaroties spriegumaktivajam
dalam, var rasties navéjosi triecieni
vai smagi apdegumi. MetinaSanas
elektrods vai stieple, ka art stieples vir-
zo$a veltna sédeklis un visas metala
dalas, kas pieskaras metinaSanas stie-
plei, ir sprieguma ikreiz, kad ierice tiek
ieslégta. Viena nepareiza iekartas uz-
stadi$ana vai zeméjums rada risku. Elektroinstalacija
javeic saskana ar paredzétajiem negadijumu no-
vér$anas standartiem un likumiem.

§
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Neizmantojiet ierici Tpasi mitra vidé. Ja
tas nav iespéjams, parbaudiet dzivibas
glabsanas Inijas slédza efektivitati.

Lietus gadijuma atvienojiet ierici no
stravas padeves.

Valkajiet aizsargapgérbu, pieméram,
smagu kreklu, bikses bez aprocém,
garus apavus un cepuri. lzvairieties no
sintétiska materiala apgérba.

Valkajiet sausus,
izolgjosus adas cimdus.

necaurdurtus

/N
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Novietojiet ierici stabili uz darba virsmas
ar maksimalo slipumu 15% attieciba
% pret zemi. Izol&jieties no darba virsmas
un gridas, izmantojot izolacijas paklajus,
sausas virsmas vai pietiekami lielus
parsegus, lai izvairitos no fiziska kontakta ar darba
virsmu vai gridu.
Parliecinieties, vai darba vieta ir laba
zeméjuma sistéma. Jebkura gadijuma
pirms ierices lietoSanas parbaudiet, vai
elektriska sistéma atbilst jaudai, sprie-
gumam un frekvencei, ka arT ierices
plaksnites datiem.
MetinaSanas kabelu pievieno$ana, parb-
audes un remonta darbibas javeic, kad
iekarta ir izslégta un atvienota no stravas
padeves. Izslédziet ierici un atvienojiet to
no stravas padeves, pirms nomainat no-
lietotas degla dalas.
Tikla kontaktdaksai jaieklaujas konta-
ktligzda. PilnTgi izvairieties no jebkadu
izmainu veikS8anas kontaktdaksa. Neiz-
mantojiet tuksus, bojatus, maza izméra
vai nederigus kabelus, kas ir pareizi
savienoti. Turiet kabelus sausus, tirus no traipiem
vai ellas vai smérvielu nogulsném un pasargajiet no
dzirkstelém un karsta metala. Neizmantojiet stravas
vadu citiem mérkiem, nevis tiem, kas paredzéti, un
jo Tpasi neizmantojiet to ierices parnésasanai vai pa-
karSanai. Turiet $o kabeli talak no siltuma avotiem,
ellas un asam malam. Biezi parbaudiet, vai $is vads
nav bojats vai kaili vadi - nekavéjoties nomainiet
bojato vadu - kaili vadi var izraistt navi. Neievietojiet
metala stieples ventilacijas atverés. Nepieskarieties
elektrodam, ja esat saskaré ar apstradajamo priekSm-
etu. Nepieskarieties izmantotd metinataja elektrodam
un cita metinataja elektrodam, kas art darbojas vien-
laikus. Nelaujiet vairakiem cilvékiem vienlaikus strad-
at pie vienas iekartas. Atvienojiet stravas vadu ikreiz,
kad metinaSanas iekarta netiek lietota. Ja stradajat ar
vairdkiem metinatajiem ar vienu gabalu vai vairakiem
elektriski savienotiem elementiem, tas var radit
tuk8gaitas spriegumu summu starp diviem dazadiem
elektrodu turétajiem vai lapam, kas ir bistami, jo sa-
sniegta vértiba var bat dubulta. maksimali pielaujamo
robezu.

Metinataja iekS&jas detalas var bat bis-
tams spriegums, kas rodas darbibas
laika, pat péc ta izslégsanas.
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IZTARI UN GAZES VAR BISTAMI

Q Metina$anas darbiba rada kaitigus iz-
\, @ garojumus un gazes, kuras ieelpojot var
< radit kait§jumu veselibai. Lai ierobezotu
izgarojumu veido$anos, pirms darba ar
ierTci notiriet metinamas dalas, lai nonemtu rasas, tau-
ku, ellu un krasu pédas.

@ Izvairieties no ierices lietoSanas vidé

- bez ventilacijas.
gazém, labi védiniet vidi, izmantojiet

B!
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stacionarus vai parnésajamus aspira-

torus ar filtriem un/vai atvértus logus un durvis. Ne-

metiniet vai negrieziet berSanas, tiri$anas vai izsmi-
dzinasanas darbibu tuvuma. Loka radrtais siltums un
stari var reagét ar tvaikiem un veidot |oti toksiskas un
kairinoSas gazes.

1ajumu, pieméram, cinkotu, svinu vai kad-

miju parklatu dzelzi, ja vien parklajums

vispirms nav nonemts no metinaSanas
piecieSams, j0s nevalkajat ar gaisa padevi apgadatu
respiratoru. . Parklajumi un jebkur§ metals, kas satur
$o0s elementus, metinaanas laika var izdalit toksiskus
novértétu metindsanas izgarojumu iedarbibas robezas
atbilstosi to sastavam, koncentracijai un iedarbibas il-
gumam.

Turiet galvu prom no izgarojumiem.

Lai, stradajot slégta vidé, atbrivotos
no metinasanas raditajiem ddmiem un

@ Nemetiniet un negrieziet metalu ar park-
vietas, tas nav labi védinams un, ja ne-
izgarojumus. Ir nepiecieS8ama sistematiska pieeja, lai

GAZES UZKRAJUMS VAR IZRAISIT
TRAUMUS VAI NAVI
Vienmér aizveriet balona varstu, kad to

neizmantojat.

KARSTAS DALAS VAR IZRAISIT No-
pietnus apdegumus

Nepieskarieties karstam dalam. Pagai-
diet, ldz deglis atdziest, pirms pieskara-
ties tam vai veicat ar to jebkadas darbibas.

Pasargajiet sevi un citus no dzirkstelem
un karsta metala.

PARAK IERICES LIETOSANA VAR
IZRAISTT TA PARKARST

Laujiet ierTcei atdzist. Pirms tam samazi-
niet stravu vai darba ciklu, lai saktu me-
tindSanu no jauna. Pareizai darbibai ir
nepiecieSamas ventilacijas atveres. Neaizsedziet $Ts
ventilacijas atveres. Neaizkavéjiet gaisa plismu caur
ierTci ar filtriem vai citiem ITdzekliem.

TROKSNIS VAR BOJAT JUSU DZIRDE
Izstarotais troksnis ir atkarigs no darba
vides apstakliem un veiktajiem pielag-
ojumiem. Lietotajam ir japarbauda, vai
personigais ikdienas ekspozicijas ITm-
enis “LEP,d” ir parmérigs vai lielaks vai vienads ar 80
dB (A). Saja gadijuma ir obligati jaizmanto pieméroti
individualas aizsardzibas ITdzekli: izmantojiet atbil-
stoSus piemérota apstiprinata modela aizbaznus vai
ausu aizsargus.

e

Neaptiniet zemé&juma kabeli, degla ka-
beli vai stravas kabeli ap kermeni.

MAGNETISKIE LAUKI VAR IETEKMET
CILVEKA KERMENT IMPLANTETAS ME-
DICINISKAS IERICES

Cilvékiem ar elektrokardiostimulatori-
em un citdm implanté&tdm medicinis-
kam iericém jaievéro distance. Svarigu
medicinisko ierfi€u lietotajiem pirms
apstasanas to vietu tuvuma, kur 8T ierice tiks lietota,

jakonsult&jas ar savu arstu.

LT MetinaSanas elektriska loka ir loti kai-
figa, jo ta attistds infrasarkana un ul-

travioleta starojuma intensitaté. Operatoram jabat

atbilstosi apmacitam par droSu metinasanas iekartas

lietoSanu un kondensatora izladi metinaSanas proce-

su un informéti par riskiem, kas saistiti ar loka me-

@s-P>

ELEKTRISKIE LOKA STARI VAR IZRAI-
SIT ACU UN ADAS APDEGUMU




tinasanas proceddram, relativo aizsardzibu pasakum-
us un arkartas proceddras. (Skatiet arT “TEHNISKAS
SPECIFIKACIJAS IEC vai CLC/TS 62081”: LOKA
METINASANAS IEKARTAS UZSTADISANA UN LIE-
TOSANA).

Neskatieties metinasanas loka gaisma ar
acim, kas nav aizsargatas ar piemérotu
vairogu.

Valkajiet sejas aizsargmasku, kas
aprikota ar DIN standarta skata stiklu ar
piemérotu filtré$anas jaudu pret UVA un
UVB stariem.

Zem maskas valkdjiet apstiprindtas aiz-
sargbrilles ar sanu aizsargiem. Izmantojiet

1
aizsargekranus vai barjeras, lai aizsar-
gatu tresas puses no uzliesmojumiem un

dzirkstelém; parliecinieties, ka citi cilvéki neskatas uz
prieksgalu.

A Nelietojiet metinat kontaktlécas.

P>

LIDOSS METALS VAI NEtirumi VAR
BOJAT JUSUACIS

Metinasanas, grieSanas, suku, atstarpju
nonemsanas un slipésanas darbibas var
radit dzirksteles un metala izvirzijumus.
Kad metinasanas zona atdziest, var izdalities izdedzi.

METINASANAS UN  GRIESANAS
DARBIBAS VAR IZRAISIT UGUNS VAI
SPRADZIENU

Nemetinat un negriezt uz konteineriem
vai konteineriem, kas satur vai ir bijusi
uzliesmojosas un/vai toksiskas gazes
vai vielas; parliecinieties, ka esat parei-
zi atjaunojis metinamo zonu. Neizman-
tojiet metinasanas iekartu, lai atkausétu caurules.

T Neveiciet metinaSanas vai grieSanas
3 darbibas slégtas tvertnés, pieméram,
tvertnés, mucas vai caurulés, ja tas
nav pienacigi sagatavotas. saskana
ar DroSibas standartiem. Nemetiniet vietds, kur at-

mosféra var bat uzliesmojosi putekli, gazes vai tvaiki

(piemé&ram, benzina tvaiki).
bu sak8anas parbaudiet, vai apkartéja

@@Lg?é
vidé nav iesp&ami ugunsgréku brs-

tamibas centri.

darbiba.

Nemetiniet viegli uzliesmojosu mate-
ridlu tuvuma; pirms metinasanas dar-

Uzmanieties no iesp&jamiem ugun-
sgrékiem; vienmér turiet tuvuma ugun-
sdzéSamo aparatu. Pirms jebkada
darba uzsakSanas nonemiet no sevis
Skiltavas vai sérkocinus. metinasanas

Kad darbs ir pabeigts, parbaudiet, vai
zona nav dzirksteles, degoSas ogles un
liesmas.

SLEGTI KONTEINERI, TADIEM ka CILIN-
DRI, KANNAS uc... VAR SVPRAGST, JA
TIEK PAKLAUTAS METINASANAI

Sargajiet saspiestas inertas gazes balo-
nus no parmériga karstuma (tostarp sau-
les gaismas), triecieniem, bojajumiem,
izdedziem, atklatas liesmas, dzirkstelém
un elektriska loka. Neizmantojiet inertas gazes balonu,
kas novietots uz atbalsta virsmas horizontala stavokir.
Uzstadiet Sos cilindrus vertikala stavoklr, nostiprinot
tos pie fikséta balsta vai pie atbilsto$ajiem konteineri-
em, lai novérstu to apgasanos vai krisanu. Turiet Sos
cilindrus talak no metinaSanas darbibam vai citam
elektriskam kédém. Nekad neaptiniet metinaSanas
degli ap gazes balonu. Nekad nelaujiet elektrodam

pieskarties cilindram.
rumus, kas pieméroti konkrétajam lietoju-

* mam; saglabat visu laba stavokii. Atve-
rot $adu cilindru varstu, turiet seju prom no izplides
sprauslas. Turiet uz varsta aizsargvacinu, iznemot
gadijumus, kad tiek izmantoti $adi cilindri. Lai pacel-
tu vai parvietotu $adus cilindrus, izmantojiet atbilstosu

Izmantojiet tikai pareizos inertds gazes
balonus, regulatorus, $latenes un piede-

aprikojumu, pareizas proceddras un pietiekamu skaitu
cilvéku. Izlasiet un ievérojiet noradijumus par saspie-
stas inertas gazes baloniem un saistitajiem piederu-

ZICA ZA VARENJE MOZE UZROKOVA-
TI OZLJEDU

Ne priti¢ite okida¢ svjetilike dok niste
dobro pripremljeni za to ili dok ne dobi-
jete upute da to ucinite. Nemojte usmje-
ravati gorionik prema svom tijelu ili prema tre¢im oso-
bama dok stavljate Zicu za zavarivanje.
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KUSTIGAS DALAS VAR BUT BISTAMAS
Turiet talak no kustigdm dalam. Turiet
talak no potenciali brstamam dalam,
pieméram, veltniem. Turiet visas durvis,
panelus, parsegus un aizsargus aizvertus
un savas vietas.

%

Ne ometajte se tijekom operacija zavari-
vanja ili rezanja. Dobro obrati pozornost.
I1zbjegavaite i/ili udaljite ljude ili opremu
koji bi mogli odvratiti paznju.

>

ZRACENJE VISOKE FREKVENCIJE
MOZE UZROKOVATI SMETNJE.

Elektromagnetski valovi mogu uzrokova-
ti smetnje u radu osjetljivin elektronickih

/
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uredaja, kao $to su televizori, mobilni
telefoni, magnetske kartice, instrumenti, mreze za pri-
jenos podataka, telefonske mreze, daljinski upravijaci,
sréani stimulatori, racunala i strojevi kojima se upra-
vlja racunalom, poput robota. Ne nosite satove koji se
mogu ostetiti visokom frekvencijom.

Koristenje opreme u stambenom po-
drucju vjerojatno ¢e prouzro€iti radiofrek-
vencijske smetnje u kojem ¢e slucaju ko-
risnik morati poduzeti korektivne mjere.

Ovdje se ne mogu predloziti moguca
rieSenja jer su situacije koje se mogu
pojaviti razli¢itog i nepredvidivog pori-
jekla. Bilo bi prikladno da u gore nave-
denim slucajevima provedete pazljivu
analizu rizika koje predstavlja okolina u kojoj stroj za
zavarivanje radi i da imate na raspolaganju dodatne
zaslone ili filtre koji se mogu povremeno procijeni-
ti. Proizvoda¢ odbacuje svaku odgovornost za Stetu
uzrokovanu uporabom aparata za zavarivanje u gore
navedenim okruzenjima i uvjetima te bilo kojom dru-
gom nepravilnom uporabom.

STATICKI ELEKTRICITET MOZE OSTET-
¥+ ITI  DIELOVE ILI KOMPONENTE
LS ELEKTRONICKIH KRUGA

Koristite antistaticke vrecice ili kutije za

pohranu, premjestanje ili transport elektroni€kih ploca.

A\

Nemojte spajati uredaj na javnu mrezu.

> B

Koristite uredaj u okruzenjima s tempera-
turama izmedu +5°C i +40°C.

Radnje popravka i/ili odrzavanja uredaja rezervirane
su iskljucivo za kvalificirane osobe

osoblje. Servisiranje i popravke smije obavljati samo
specijalizirano osoblje uz koristenje originalnih rezer-
vnih dijelova i potro$nog materijala. Na taj nacin se
moze zastititi sigurnost uredaja. Neovlasteni popravci
koje na ovom uredaju provode neovlastene osobe ili
uz koristenje neoriginalnih rezervnih dijelova i potro$n-
og materijala mogu uzrokovati opasnost za tehnicara
i operatera te ¢e ponistiti jamstvo proizvodaca. Radi
vlastite sigurnosti, pridrzavajte se svih sigurnosnih
napomena i mjera opreza navedenih u ovom priruén-
iku. Proizvoda¢ odbija svaku odgovornost za nesrece
ljudi ili stvari uzrokovane nepridrzavanjem sigurnosnih
propisa, nepravilnom ili apsurdnom uporabom uredaja
ili nedostatkom ili nedovoljnim odrzavanjem. Kori-
snik mora biti obu€en za ispravnu uporabu, odrzav-
anje i standarde sigurnosti i sprje€avanja nezgoda,
ne samo doti¢nog proizvoda, ve¢ i opreme koja se s
njim istovremeno koristi. Koristenje je zabranjeno svim
vanjskim osobama koje nisu ukljuéene u rad ili nisu
odgovarajuce upucene u radnje koje treba izvesti.
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ISPRAVNO ODLAGANJE PROIZVODA

Pre¢u zime, kas noradita uz izstrad-
ajuma un dokumentacija, norada, ka
izstradajumu ta aprites cikla beigas ne-
drikst izmest kopad ar citiem sadzives
atkritumiem, jo tas var nodartt kait&jumu
videi vai veselibai. Tadé| lietotajs tiek
aicinats pareizi atbrivoties no 8T izstrad-
ajuma, noskirot So produktu no citiem atkritumiem
un atbildigi parstradajot to, lai veicinatu sastavdalu
iesp&jamo atkartotu izmantoSanu. Tadé| lietotdjs tiek
aicinats sazinaties ar savu piegadataju vai vietgjo at-
bildigo biroju, lai iegtu visu informaciju par $ada veida
izstradajumu atsevisku savaksanu un parstradi.

Atseviska produktu un izmantotad ie-
pakojuma savakSana lauj materialus
parstradat un turpindt tos izmantot.
Parstradatu materialu atkartota izman-
to$ana veicina vides aizsardzibu, no-
vérsot piesamojuma veidoSanos un samazina nepie-
cieSamibu péc izejvielam.
ELEKTROMAGNETISKA SADERIBA UN NO TAS
RISINAJAS PROBLEMAS

MetindSanas iekarta atbilst elektromagnétiskas sa-
deribas parbaudei, tomér pastav iesp&ja, ka me-
tinaSanas darbibas laika var rasties trauc&jumi tuvuma
esosas sistémas un/vai iekartas. Elektriska loka, kas
veidojas tas parastaja darbiba, ir elektromagnétis-
ka lauka emisijas avots, kas kopuma ietekmé& fun-
kcionéjosas sistémas un iekartas. Operatoram ir laba
prakse to nemt véra, lai tiktu veikti visi piesardzibas
pasakumi un noteikumi, ja tiek konstatéts, ka vins dar-
bojas iekartds vai vidé, kur elektromagnétiskie trau-
céjumi rada kaité&jumu cilvékiem un lietam (slimnicas,
laboratorijas, cilvéki, kam palidz elektromedicinas
iekartas; attalas parraides sistémas, datu apstrades
centri, iekartas un instrumenti, kas tiesi vai netiesi ie-
vietoti ripnieciskajos procesos utt.). Attiectba uz no-
teikumiem un piesardzibas pasakumiem Seit nevar
piedavat iespgjamos risingjumus, jo situacijas, kas
var rasties, ir dazadas un neparedzamas. lepriek$
minétajos gadijumos ir lietderigi veikt rdpigu risku
analizi, ko rada vide, kura tiek darbinata metinasanas
iekarta, un laiku pa laikam novértét papildu ekranus
vai filtrus. RaZotajs atsakas no jebkadas atbildibas
par bojajumiem, kas radusies, izmantojot metina$anas
iekartu iepriek$ noraditaja vidé un apstaklos, ka art
jebkadas citas nepareizas lietoSanas rezultata. ie-
spéjamie risindjumi, jo situacijas, kas var rasties, ir
dazadas un neparedzamas izcelsmes.
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SISSEJUHATUS JA ULDKIRJELDUS

KEEVITAMIS- JA LOIKAMISPROTSESSIGA SEOTUD RISKID

Kbige tavalisemad kaarkeevitusprotsessid on:

1. “MMA”:
2.'TIG”:
3. “MIG”;

Keevitajad on trafo véi inverteri tulpi (valjundi polaar-
susega voi ilma). Esimesel on piiratud reguleerimisfun-
ktsioonid, teine véimaldab ulatuslikke reguleerimisi.

TARVIKUD
Olenevalt mudelist véib seade olla varustatud:

¢ “PM” — maandusklambriga kaabel;

¢ “PPE” - elektroodihoidikuga kaabel;

* “CP_EURO?” — pideva traadiga poleti polaarsuska-
abel;

*«  “T_EURO” - pidevjuhtmega keevituspdleti;

o “T_TIG” — “TIG” keevituspdleti;
* mask voi kiiver,

« gaasitoruy,

< mootur,

« rattakomplektid,
* harjaga jaakirves.

Kui see on olemas, saab “PPE” véi “CP_EURO” véi
“T_TIG” ja “PM” Uhendada:

. “PD” - otsepolaarsus, st “PPE” v6i “CP_EURO”
VoI “T_TIG” negatiivsele poolusele (-) ja “PM” po-
sitiivsele poolusele (+);

. “PI” — vastupidine polaarsus, st “PPE” v&i “CP_
EURO” v6i “T_TIG” positiivsele poolusele (+) ja
“PM” negatiivsele poolusele (-).

“MMA” PROTSESS

Kaks metalli Uhendatakse taitemetalliga ja sulanda-
mine saavutatakse elektrikaare abil. Taitematerjalid
on “elektroodid” voi metallvardad, mis on kaetud de-
okslideeriva materjaliga.

Funktsioonide kirjeldus, kui see on ette nahtud:

“HOT START” I|66misel antakse kaare tekitamise
hélbustamiseks suurem vool;

“ARC FORCE” toidetakse komplektist suuremat voo-
lu, et véltida elektroodi kleepumist, kuna see laheneb
liiga kiiresti sulamisalale;

“ANTI STICK” Keevitusvool vaheneb, kui tekib pls-
iv luhis, et elektrood saaks eemaldada ja normaalsed
t66tingimused taastada.

Paigaldustoimingud ja elektriiihendused tuleb teosta-
da véljalilitatud ja vooluvérgust lahti thendatud kee-
vitusmasinaga. Uhendused peavad tegema asjatun-
dlikud toétajad.

KAITSEMASKI KOOSTAMINE (fig 1)
KAABLI KOOSTAMINE = “PPE*“ (fig 2)
KAABLI KOOSTAMINE = “PM* (fig 3)

“TIG” PROTSESS

“TIG” keevitamisel saadakse keevitamiseks vajalik
soojus inertgaasi (tavaliselt argoon: Ar 99.5) kaitse all
oleva elektrikaare abil infusioonielektroodi ja té6delda-
va detaili vahel. Keevitamist saab teha taitematerjaliga
véi ilma.

EE

Enne seadme kasutamist lugege labi kéik hoiatused ja kasutusjuhised §

“MIG” PROTSESS

MIG-keevitust eristatakse:

« “MIG GAS”: kasutatav materjal on traadi kujul olev
metall ja rabustik on gaas, tavaliselt CO2 véi argoon
voi CO2+Argoon.

« “MIG NO-GAS”: traat sisaldab rabusti sees.

Valjundi polaarsuse seadistamise véimalusega kee-
vitusmasinate puhul thendage “CP_EURO” ja “PM”:

« “PI” MIG GASis keevitamisel,

« “PD”, “MIG NO-GAS” keevitamisel.

HOOLDUS
Remonditdid tohivad teha ainult meie volitatud kesku-
sed vodi otse tootja.

ELEKTROMAGNETILINE UHILDUS

Generaatorid vdivad tekitada elektromagnetilisi hair-
eid, st haireid telekommunikatsioonisiisteemides
(telefon, raadio, televisioon jne) véi juhtimis- ja ohu-
tussusteemides. Hairete koérvaldamiseks v&i mini-
meerimiseks lugege hoolikalt jargmisi juhiseid. IEC
61000-3-11 (virvendus) standardi nduete taitmiseks
soovitame keevitusmasina Ulhendada toitevérgu liide-
spunktidega, mille takistus on vaiksem kui Zmax=0,24
Ohm. Operaator on kohustatud seadmed paigaldama
ja kasutama vastavalt tootja juhistele. Elektromagneti-
liste hairete tuvastamisel peab operaator rakendama
vastumeetmeid probleemi kdrvaldamiseks, kasutades
vajadusel tootja tehnilist abi. Té6piirkonna jalgimine, et
véltida elektromagnetiliste hairete tekkimist.

Enne seadme paigaldamist peab operaator kontrolli-
ma toopiirkonda, et tuvastada teenuste olemasolu, mis
voivad elektromagnetiliste hairete korral talitiushaireid
pdhjustada. Siin on teenuste loend, mida tuleb arvesse
vétta:

1) toitekaablid, juhtkaablid, Ulekandesusteemi kaablid
ja telefonikaablid, mis labivad generaatori lahedusest;
2) raadio- voi televisiooni saatjad ja vastuvétjad;

3) arvuti- v&i juhtimisseadmed;

4) Ohutusseadmed ja t66stusprotsesside juhtimine;

5) laheduses tegutsevate inimeste individuaalsed me-
ditsiiniseadmed (nt stidamestimulaatorid v&i kuulmi-
svOimendid);

6) Kalibreerimis- ja mo&teseadmed.

Kontrollige piirkonnas té6tavate téévahendite elektro-
magnetilise hairekindluse taset. Operaator peab
tagama, et muud seadmed on elektromagnetiliselt
Uhilduvad. See toiming vib nduda taiendavate kait-
semeetmete kasutuselevottu. Méningaid probleeme
saab lahendada keevitus- ja I6ikamistoimingutega ajal,
mil teised seadmed ei té6ta. Arvestatava ala suurus
oleneb hoone struktuurist ja toimuvast tegevusest.

DIEET

Keevitus- voi l6ikeseade tuleb Uhendada vooluvérku
jargides tootja soovitusi. Haireprobleemide ilmnemisel
vOib osutuda vajalikuks parandusmeetmete vétmine,
naiteks filtrite lisamine toiteallikale. Seadme pusiva
paigaldamise korral vdib kaaluda toitekaablite metallist
varjestamist. Varjestus tuleb Uhendada generaatoriga
nii, et selle ja generaatori enda korpuse vahel oleks
hea elektriline kontakt.

HOOLDUS

Seadmeid tuleb perioodiliselt hooldada vastavalt tootja
juhistele. Korpus ja kéik véimalikud juurdepéasud selle
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sees peavad olema keevitamise ja l6ikamise ajal kor-
ralikult suletud. Generaatorit ei tohi muuta selle Gheski
osas, vélja arvatud muudatused, mille on ette ndinud
ja lubanud tootja ning mida teostavad tootja enda vo-
litatud isikud.

ELEKTROODIDE HOIDJA KLAMBRI JA MAANDU-
SKAABLID

Elektroodihoidja klambrikaablid ja mass Kaablid pea-
vad olema voimalikult lthikesed, need tuleb asetada
lahestikku ja viia pdrandale véi véimalikult madalale.

TOOKOHA MAANDUS

Téodeldava detaili maandamine véib mdnel juhul
vahendada elektromagnetkiirgust. Operaator peab
p&drama tahelepanu sellele, et detaili maandamine
ei pohjustaks ohtu inimestele ja seadmete kahjusta-
misele. Vajadusel tuleb maandada tiki ja maanduse
vahelise otselihendusega, samas kui riikides, kus see
ei ole lubatud, tuleb Ghendus teha kondensaatori abil
vastavalt riigi seadusandlusele.

SHIEL

Kaablite ja seadmete varjestus tddpiirkonnas voib
héireid leevendada. Erirakenduste puhul véib kaaluda
kogu keevitus- voi I6ikepaigaldise varjestamist. Kee-
vitusseade kuulub A-klassi ja on mdeldud eelkdige
toostuslikuks kasutamiseks. Kasutamine muudes
keskkondades vdib p&hjustada haireid, mis m&jutavad
elektromagnetilist thilduvust. Keevitusmasina dige ka-
sutamise eest vastutab kasutaja.



TEHNILISED ANDMED

Andmed keevitusmasina jéudluse kohta on naidatud
andmesildil, nende tdhendus on jargmine (joonis 6
ABC):

1) Ehitaja

2) Mudel

3)

4) Keevituse vooluallika thubi tahis, naiteks:

1 @ 1~
=OHBHE

5) Euroopa masina ohutuse ja ehituse etalonstandard

Keevitusseadme identifitseerimise seerianumber

Uhefaasiline trafo
Trafo - kolmefaasiline alaldi

Inverteri vooluallikas AC ja DC
valjundiga

6) Ndutava keevitusprotsessi simbol, naiteks:

Kasitsi kaarkeevitus kaetud elektroodidega

Keevitamine inertses atmosfaaris
volframelektroodidega

Keevitamine inerts/aktiivgaasi keskkonnas
tais- voi sidamiktraadiga

AT

Kaarkeevitus isevarjestatud rabustiktraadiga

7) Sumbol [Sjaitab, et keevitustoiminguid saab
sooritada keskkonnas, kus on suurenenud
elektriléogioht

8) Keevitusvoolu simbol, naiteks:

Alalisvool

Vahelduvvool, millele jargneb hertsides
véljendatud sagedus

Alalis- v6i vahelduvvool samal valjundil ja
hertsides véljendatud nimisagedus

(¢

9) Keevitusahela jéudlus:

- UO: nimipinge tahikaigul

- 12/U2: vastav normaliseeritud vool ja pinge, mida ke-
evitusmasin saab keevitamise ajal varustada

- 12min/ 12max: minimaalne/maksimaalne nimikeevitu-
svool

- U2min/ U2max: tavaparane minimaalne/maksimaal-
ne pinge koormuse all

- X: katkendlik tsukkel

- MIN A/V = MAX A/V: naitab keevitusvoolu reguleeri-
misvahemikku vastava kaarepinge juures

10) Elektriliini iseloomustavad andmed:

- U1: keevitusmasina vahelduvpinge ja toiteallika sa-
gedus

- 1/MAX: maksimaalne toiteallika nimivool

- 11/EFF: tegelik toitevool

11) Elektriliini stimbol >, véimalikud vaartused on
jargmised:

1 ~ Uhefaasiline vahelduvpinge,

3 ~ Kolmefaasiline vahelduvpinge

12) Kaitseaste
13) Il kaitseklassi varustuse tahis

14) Teie valduses olevatele ohutusstandarditele viita-
vad simbolid leiate otse toote seerianumbri plaadilt.

MARKUS: naidatud plaadingidised tostavad esile
sumbolite ja numbrite tdhenduse; Teie valduses oleva
keevitusmasina tehniliste andmete tépsed vaartused
tuleb leida otse seadmele kinnitatud andmesildilt.

Naidatud simboleid kasutatakse juhen-

dis téhelepanu témbamiseks ja opera-

atori vBimalike ohtude tuvastamiseks.

Kui kohtate vasakul naidatud sumbol-

it, pddrake téhelepanu ja jargige alati
juhiseid, et véltida naidatud ohtu. Hoiatus, kaesolev
juhend on toote lahutamatu osa ja seda tuleb sailitada
kuni selle havitamiseni. Té6tamise ajal hoidke koik,
eriti lapsed, eemal. Kaitske ennast ja teisi.

:? ELEKTRILOOG VOIB TAPA
Pinge all olevate osade puudutamine

ﬂ.

vbib pbhjustada surmavaid 166ke voi
raskeid poletusi. Keevituselektrood
voi -traat, samuti traadi juhtrulli alus ja
kdik keevitustraadiga kokku puutuvad
metallosad on seadme sisselulitamisel
pinge all. Masina tks vale paigaldamine
v6i maandamine kujutab endast ohtu.
Elektripaigaldis tuleb teostada vastavalt ettenahtud
onnetuste valtimise standarditele ja seadustele.

Qyjiaf

Arge kasutage seadet eriti niiskes
keskkonnas. Kui see pole véimalik, kon-
trollige paasteliini luliti tdhusust.

Vihma korral Uhendage seade voolu-
vorgust lahti.

Kandke kaitseriietust, nagu raske sark,
mansettideta puksid, kérged kingad ja
muts. Véltige slnteetilisest materjalist
riideid.

Kandke kuivi, torkevabasid isoleerivaid
nahkkindaid.

Asetage seade stabiilselt tédpinnale,
mille kalle maapinna suhtes on maksi-
% maalselt 15%. Isoleerige end tédpinnast
ja porandast isolatsioonimattide kui-
vad pinnad vdi katted, mis on piisavalt
suured, et valtida fuusilist kokkupuudet t66pinna voi
pbrandaga.
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Veenduge, et té6kohal oleks hea maan-
dussisteem. Igal juhul veenduge enne
seadme kasutamist, et elektrisisteem
on kooskélas seadme sildil olevate
andmetega VOIMSUS, PINGE ja SA-

GEDUS
Keevituskaablite thendamine, kontroll- ja
remonditoimingud tuleb 1&bi viia véljal-
ulitatud ja vooluvérgust lahti thendatud
seadmega. Enne kulunud pdleti osade

vahetamist lulitage seade vélja ja eemal-

dage see vooluvdrgust.
@ kahjustatud, alaméddulisi voi kasutu-
skdlbmatuid korralikult Uhendatud ka-
ableid. Hoidke kaablid kuivad, plekkide voi Oli- voi
rasvajaatmeteta ning kaitstuna saddemete ja kuuma
metalli eest. Arge kasutage toitejuhet muul otstarbel
kui ette nahtud ja eriti &rge kasutage seda seadme
kandmiseks ega riputamiseks. Hoidke seda kaabilit
soojusallikatest, odlist ja teravatest servadest eemal.
Kontrollige seda juhet sageli kahjustuste véi tuhjade
juhtmete suhtes — vahetage kahjustatud juhe kohe
vélja — tihjad juntmed véivad tappa. Arge sisestage
metalltraate ventilatsiooniavadesse. Arge puudutage
elektroodi, kui puutute kokku tdddeldava detailiga.
Arge puudutage kasutatava keevitaja elektroodi ja tei-
se samaaegselt to6tava keevitaja elektroodi. Valtige
mitme inimese samaaegset té6tamist sama masinaga.
Uhendage toitejuhe lahti alati, kui keevitusmasinat ei
kasutata. Kui té6tate mitme keevitajaga thel véi mit-
mel Uksteisega elektriliselt thendatud detailil, voib see
tekitada kahe erineva elektroodihoidja v&i pdleti vahel
tihikoormuse summa, mis on ohtlik, kuna saavutatav
vaartus voib olla kahekordne. maksimaalne lubatud
piirmaar.

Toitejuhe peab mahtuma pistikupessa.
Absoluutselt véltige pistiku muudatu-
ste tegemist. Arge kasutage katmata,

Keevitaja sisemised komponendid vdiv-
ad sisaldada téétamise ajal kogunenud
ohtlikku pinget isegi parast selle valjal-
litamist.

AITSED JA GAASID VOIVAD OLLA
OHTLIKUD

Keevitustdé kaigus eraldub kahjulikke
aure ja gaase, mis sissehingamisel
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véivad pdhjustada tervisekahjustusi. Aurude tekke
peatamiseks puhastage enne seadmega té6tamist ke-
evitatavad osad, et eemaldada rooste-, rasva-, dli- ja
varvijaljed.

Hoidke oma pea aurudest eemal.

ATl

)

A Keevitamisel tekkivate aurude ja gaasi-

T@\ &Y de kérvaldamiseks suletud keskkonnas

Bl toéotamisel ventileerige keskkond hasti,

kasutage fikseeritud voi teisaldatavaid

filtritega aspiraatoreid ja/vdi avatud aknaid ja uksi.

Arge keevitage ega Idigake kuurimis-, puhastus- véi

pihustamistoimingute laheduses. Kaare tekitatud so-

ojus ja kiired véivad reageerida aurudega ning moodu-
stada vaga murgiseid ja arritavaid gaase.

kate on keevituskohalt esmalt eemalda-

tud, kui see ei ole hasti ventileeritud ja

kui vaja, ei kanna te 6huga varustatud respiraatorit. .

Katted ja kdik neid elemente sisaldavad metallid v&iv-

ad keevitamisel eraldada murgiseid aure. Keevitusau-

rudega kokkupuute piirmaarade hindamiseks nende
koostise, kontsentratsiooni ja kokkupuute kestuse jargi

on vaja sustemaatilist Iahenemist.
Arge puudutage kuumi osi. Enne selle

ﬁ GAASI KUJUMINE VOIB POHJUSTADA
i puudutamist v&i sellega mis tahes toi-

VIGASTUSI VOI SURMA
mingu tegemist oodake, kuni pdleti jahtub.

Valtige seadme kasutamist iima ventila-
tsioonita keskkondades.

Arge keevitage ega ldigake kaetud metal-
li, naiteks tsingitud, pliiga voi kaadmiumi-
ga kaetud rauda, vélja arvatud juhul, kui

Sulgege alati ballooni ventiil, kui seda ei
kasutata.

KUUMAD OSAD VOIVAD POHJUS-
TADA TOSISI POLETUSI

Kaitske ennast ja teisi sddemete ja kuuma
metalli eest.

SEADME LIIGNE KASUTAMINE VOIB
§ L] POHJUSTADA SEE ULEKUUMEMIST
_ | Laske seadmel jahtuda. Vahendage vo-
'h olu véi t66tsiklit enne, kuid keevitamise
uuesti alustamiseks. Korralikuks t66ks on
vaja 6hutusavad. Arge katke neid tuulutusavasid kinni.
Arge takistage 6huvoolu labi seadme filtrite v&i muuga.
o gimustest ja tehtud muudatustest.
Kasutaja peab kontrollima, kas isiklik
igapaevane kokkupuute tase “LEP,d” on Ulemaarane
vOi suurem voi vordne 80 dB (A). Sel juhul on piisavate
isikukaitsevahendite kasutamine kohustuslik: kasuta-

ge sobiva heakskiidetud mudeli vastavaid pistikuid véi
kérvaklappe.

MURA VOIB TEIE KUULMIST KAHJU-
STADA
Tekkiv mura séltub té6keskkonna tin-

Arge keerake maanduskaablit, pdleti ka-
ablit ega toitekaablit imber keha.

MAGNETVALJAD VOIVAD MOJUTADA
INIMKEHASSE IMPLANTATUD MEDIT-
SIINISEADMEID

Sudamestimulaatorite ja muude siirdatud
meditsiiniseadmetega inimesed peaksid
hoidma distantsi. Elutdhtsate meditsiini-
seadmete kandjad peaksid konsulteeri-
ma oma arstiga enne peatumist piirkondade lahedus-
es, kus seda seadet kavatsetakse kasutada.
£ ETUSI Keevituskaar on vaga kahjulik
infrapuna- ja ultraviolettkiirguse arene-
misintensiivsuse téttu. Operaator peab olema piisavalt
koolitatud keevitusmasina ohutu kasutamise ja kon-
densaatori tuhjenemise kohta keevitusprotsessi ja tea-
vitatud kaarkeevitusprotseduuridega seotud riskidest,
suhtelisest kaitsest meetmed ja erakorralised protse-
duurid. (Vaadake ka “TEHNILISED ANDMED IEC voi

CLC/TS 62081": KAARKEEVITUSSEADMETE PAI-
GALDAMINE JA KASUTAMINE).

@s->

ELEKTRIKAARKIIRED VOIVAD
POHJUSTADA SILMA JA NAHA POL-




Arge vaadake keevituskaare valgust sil-
madega, mis ei ole kaitstud sobiva kait-
sekattega.

Kandke n&okaitset, mis on varustatud
DIN-standardi vaateklaasiga, millel on
sobiv UVA- ja UVB-kiirte filtreerimisvéime.

Kandke maski all heakskiidetud kulgkait-
setega kaitseprille. Kasutage kaitseekra-
ane vOi tokkeid, et kaitsta kolmandaid
isikuid valkude ja sademete eest; veendu-
ge, et teised inimesed ei vaataks vibu.

»HO@

Arge keevitage kontaktlagtsede kandmise
ajal.
LENDAV METALL VOI MUSTUS VOIB

SILMADE KAHJUSTADA
Keevitamine, |dikamine,

1

harjamine,

jdme eemaldamine ja lihvimine véivad
tekitada sademeid ja metallist véljaulat-
uvaid osi. Kui keevisdmblusala jahtub, véib rabu valja
paiskuda.

KEEVITAMINE JA LOIKAMINE VOI\_/—
AD POHJUSTADA TULEKAHJU VOI
PLAHVATUSE

Arge keevitage ega l6igake anumaid
vOi mahuteid, mis sisaldavad voi on
sisaldanud tuleohtlikke ja/véi murgiseid
gaase Vv0i aineid; veenduge, et olete ke-
evitatava ala korralikult taastanud. Arge
kasutage keevitusmasinat torude sulatamiseks.

(;..@'f e

Arge tehke keevitus- ega |6ikamistoim-
inguid suletud mahutitega, nagu mahu-
tid, trumlid véi torud, vélja arvatud juhul,
kui need on korralikult ette valmista-
tud. vastavuses ohutusstandarditele. Arge keevitage
kohtades, kus atmosfaar voib sisaldada suttivat tolmu,

gaasi voi aure (naiteks bensiiniaurud).
alustamist kontrollige, kas Umbritsev-

as keskkonnas ei ole vdimalikke tu-

lekahjukollete olemasolu.
i Hoiduge vdimalike tulekahjude eest;

A hoidke tulekustutit alati laheduses.
Enne t66 alustamist eemaldage endalt
tulemasinad vai tikud. keevitustegevus.

Kui t66 on Iépetatud, kontrollige piirkon-
da saddemete, pdlevate site ja leekide
suhtes.
@ l66kide, kahjustuste, rabu, lahtise leegi,
sédemete ja elektrikaare eest. Arge ka-
sutage toetuspinnale asetatud inertgaasi ballooni ho-
risontaalasendis. Paigaldage need silindrid vertikaala-
sendisse, kinnitades need fikseeritud toe voi vastavate
konteinerite kilge, et véltida nende timberminekut voi
kukkumist. Hoidke need silindrid keevitustoimingutest

vbi muudest elektriahelatest eemal. Arge kunagi ke-
erake keevituspdleti imber gaasiballooni. Arge laske

elektroodil kunagi silindrit puudutada.
laatoreid, voolikuid ja tarvikuid; hoida koik

" heas korras. Selliste silindrite klapi avami-
sel hoidke nagu valjalaskeotsikust eemal. Hoidke kla-
pil kaitsekorki, valja arvatud siis, kui selliseid silindreid
kasutatakse. Kasutage selliste silindrite tdstmiseks voi
teisaldamiseks sobivat varustust, digeid protseduure
ja piisavat arvu inimesi. Lugege ja jargige suruinert-
gaasi balloonide ja nendega seotud tarvikute juhiseid.

Arge keevitage tuleohtlike materjali-
de laheduses; enne keevitustéodega

SULETUD MAHUTID, NAGU SILINDE-
RID, KANSID JNE... VOIVAD KEEVITA-
MISEL LOHVATADA

Kaitske kokkusurutud inertgaasi balloo-
ne liigse kuumuse (sh paikesevalguse),

Kasutage ainult konkreetseks rakendu-
seks sobivaid inertgaasi balloone, regu-

)~ LIIKUVAD OSAD VOIVAD OLLA OHT-

LIKUD

~ Hoidke liikuvatest osadest eemal. Hoidke
eemal potentsiaalselt ohtlikest osadest,

naiteks rullidest. Hoidke koik uksed, pa-

neelid, katted ja kaitsekatted suletuna ja paigal.

KEEVITUSTRAAT VOIB POHJUSTADA
VIGASTUSI
Arge vajutage poleti paastikut enne,
kui olete selleks hasti ette valmistunud
vOi kui teil on juhendatud seda tegema.
Arge suunake pdletit keevitustraadi etteandmise ajal
enda keha ega kolmandate isikute poole.
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Arge laske end keevitamise voi 16ikam-
ise ajal segada. Pane hoolega tahele.
Valtige ja/vdi eemaldage inimesi voi
seadmeid, mis vdivad tahelepanu haju-
tada.

KORGSAgedusega KIRGUS VOIB
POHJUSTADA HAIRET.

Elektromagnetlained  vdivad hairida
téétundlikke  elektroonilisi  seadmeid,

=)

nagu televiisorid, mobiiltelefonid, ma-
gnetkaardid, instrumendid, andmeedastusvorgud,
telefonivorgud, kaugjuhtimispuldid, stidamestimulaa-
torid, arvutid ja arvutiga juhitavad masinad, nagu ro-
botid. Arge kandke kellasid, mida kérge sagedus véib
kahjustada.

Seadme kasutamine elamurajoonis
pbhjustab  téenaoliselt raadiosagedu-
slikke haireid, mille puhul vib kasutajalt
nduda parandusmeetmete votmist.

Siin ei saa valja pakkuda vdimalikke

lahendusi, kuna tekkida vodivad olukor-

rad on erineva ja ettearvamatu parit-

oluga. Eespool nimetatud juhtudel on

asjakohane viia 1abi keevitusmasina
tookeskkonnast tulenevate riskide hoolikas analuis
ja pakkuda aeg-ajalt tdiendavaid ekraane véi filtreid.
Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis on pdhjustatud
keevitusmasina kasutamisest Ulalnimetatud keskkon-
dades ja tingimustes ning mis tahes muust ebadigest
kasutamisest.

STAATILINE ELEKTER VOIB KAHJUSTA-
¥+ DA ELEKTROONIKAALUDE osi VOI KOM-
L PONENTSE

Kasutage elektrooniliste tahvlite hoidmi-
seks, teisaldamiseks voi transportimiseks antistaatilisi
kotte voi kaste.
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Arge Uhendage seadet avalikku vérku.

Kasutage seadet keskkonnas, mille tem-
peratuur on vahemikus +5°C kuni +40°C.

Seadme remondi- ja/v8i hooldustoimingud on reserve-
eritud ainult kvalifitseeritud isikutele

personal. Hooldust ja remonti tohivad teha ainult spet-
sialiseerunud té6tajad ning kasutada ainult origina-
alvaruosi ja kulumaterjale. Nii saab tagada seadme
ohutuse. Selle seadme volitamata remonditéédel vo-
litamata personali poolt v&i mitteoriginaalsete varuo-
sade ja kulumaterjalide kasutamisel voib tekkida oht
tehnikule ja operaatorile ning tuhistada tootja garantii.
Enda ohutuse tagamiseks jargige koiki selles juhendis
Uksikasjalikult kirjeldatud ohutusjuhiseid ja ettevaatu-
sabindusid. Tootja ei vdta endale vastutust inimeste
vOi asjadega juhtuvate dnnetuste eest, mis on pdhjus-
tatud ohutuseeskirjade eiramisest, seadme ebadigest
vOi absurdsest kasutamisest véi puudulikust véi eba-
piisavast hooldusest. Kasutaja peab olema koolitatud
Oige kasutamise, hoolduse ning ohutus- ja énnetuste
véltimise standardite osas, mitte ainult kdnealuse to-
ote, vaid ka seadmete kohta, mida sellega samal ajal
kasutatakse. Kasutamine on keelatud ja keelatud kéig-
ile korvalseisjatele, kes ei ole té6ga seotud voi keda ei
ole teostatavate toimingute kohta asjakohaselt juhen-
datud.

TOOTE OIGE UTILISEERIMINE

Tootel ja dokumentatsioonil olev kau-
bamark viitab sellele, et toodet ei tohi
selle olelusringi I6pus &ra visata koos
muude olmejaatmetega, kuna see voib
kahjustada keskkonda vdi tervist. Se-
etbttu kutsutakse kasutajat tles kdrvald-
ama seda toodet digesti, eristades seda
teist tllpi jaatmetest ja suunates selle vastutustun-
dlikult tmber, et soodustada komponentide véimalikku
taaskasutamist. Seetdttu palutakse kasutajal vétta
Uhendust oma tarnija v6i kohaliku vastutava asutuse-
ga, et saada kogu teavet, mis on seotud seda tuupi
toodete liigiti kogumise ja ringlussevétuga.
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Kasutatavate toodete ja pakendite eraldi
kogumine véimaldab materjale taaska-
sutada ja nende jatkuvat kasutamist.
Taaskasutatud materjalide taaskasuta-
mine soosib keskkonnakaitset, véltides
saaste teket ja vahendab vajadust tooraine jarele.

ELEKTROMAGNETILINE UHILDUS JA SELLEST
TULENEVAD PROBLEEMID

Keevitusseade vastab elektromagnetilise Ghilduvuse
testile, kuid on olemas véimalus, et keevitamise ajal
voéivad laheduses té6tavad susteemid ja/véi seadmed
tekitada haireid. Normaalse t66 kaigus tekkiv elektrika-
ar on elektromagnetvalja emissiooni allikas, mis tldis-
elt mdjutab toimivaid siisteeme ja seadmeid. Kaitaja
jaoks on hea tava seda arvesse vétta, et votta kasutu-
sele ettevaatusabindud ja meetmed, kui ta t66tab pai-
galdistes vdi keskkondades, kus elektromagnetilised
haired pdhjustavad kahju inimestele ja asjadele (hai-
glad, laborid, inimesed, keda abistavad elektromedit-
siiniseadmed; kaugedastussusteemid, andmetdétiu-
skeskused, seadmed ja téoriistad, mis on otseselt voi
kaudselt sisestatud todstusprotsessidesse jne). Satete
ja ettevaatusabindude osas ei saa siinkohal véimalikke
lahendusi vélja pakkuda, kuna tekkida v&ivad olukor-
rad on erineva ja ettearvamatu paritoluga. Eespool
nimetatud juhtudel on asjakohane hoolikalt analttsi-
da keevitusmasina té6keskkonnast tulenevaid riske ja
lasta aeg-ajalt hinnata lisaekraane véi filtreid. Tootja
ei vastuta kahjustuste eest, mis on p&hjustatud keevi-
tusmasina kasutamisest tlalnimetatud keskkondades
ja tingimustes ning mis tahes muust ebadigest kasu-
tamisest. véimalikud lahendused, kuna tekkida voéivad
olukorrad on erineva ja ettearvamatu péritoluga.
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|VADAS IR BENDRAS APRASYMAS

RIZIKA, SUSIJE, SU SUVIRINIMO IR PJOVIMO PROCESU

Dazniausiai naudojami lankinio suvirinimo procesai:

1. “MMA”:
2.'TIG”:
3. “MIG”;

Suvirintojai yra transformatorinio arba inverterio tipo
(su i$éjimo poliskumu arba be jo). Pirmasis turi ribotas
reguliavimo funkcijas, antrasis leidZia daug reguliuoti.

TARVIKUDPRIEDAI
Priklausomai nuo modelio, prietaise gali bati:

*  “PM” — kabelis su jzeminimo spaustuku;

¢  “PPE” — kabelis su elektrody laikikliu;

* “CP_EURO” - istisinio laido degiklio poliskumo
kabelis;

¢ “T_EURO” - istisinio vielinio suvirinimo degiklis;

*  “T_TIG” — “TIG” suvirinimo degiklis;
* kauke arba $almas,

* dujotiekis,

*  matuoklis,

« raty komplektai,
« ledkirvis su Sepeciu.

Jei yra, ,PPE* arba ,CP_EURO*" arba ,T_TIG" ir ,PM"
galima prijungti:

. “PD” - tiesioginis poliSkumas, ty ,PPE" arba ,CP_
EURO* arba , T_TIG" j neigiama poliy (-) ir ,PM"
teigiama poliy (+);

. “PI” — atvirkstinis poliskumas, ty ,PPE“ arba ,CP_
EURO* arba , T_TIG" | teigiama poliy (+) ir ,PM“ |
neigiamg poliy (-).

“MMA” PROCESAS

Du metalai sujungiami uzpildu, o suliejimas pasiekia-
mas elektros lanku. Uzpildo medziagos yra ,elektro-
dai“ arba metaliniai strypai, padengti deoksiduojancia
medZziaga.

Funkcijy aprasymas, jei yra:

“HOT START” sumusant tiekiama didesné srove, kad
baty lengviau numusti lanka;

“ARC FORCE” tiekiama didesné srové nei nustatyta,
kad elektrodas neprilipty, kai jis per greitai artéja prie
lydymosi srities;

“ANTI STICK” Suvirinimo srové sumazinama, jei su-
sidaro nuolatinis trumpasis jungimas, kad baty galima
iSimti elektrodg ir atkurti normalias darbo sglygas.

Montavimo darbai ir elektros pajungimai turi bati at-
liekami suvirinimo aparatui i$jungus ir atjungus nuo
maitinimo $altinio. Sujungimus turi atlikti patyre dar-
buotojai.

APSAUGINES KAUKES MONTAVIMAS  (fig 1)
KABELIO MONTAVIMAS — “PPE” (fig 2)
KABELIO MONTAVIMAS — “PM” (fig 3)

“TIG” PROCESAS
“TIG” suvirinimo metu suvirinimui reikalingg Silumg
uztikrina elektros lankas tarp jleidziamo elektrodo ir
ruoSinio, apsaugotas inertinémis dujomis (paprastai
argonas: Ar 99.5). Suvirinimas gali bati atliekamas su
uzpildu arba be jo.

LT

Prie$ naudodami prietaisa, perskaitykite visus
jspéjimus ir naudojimo instrukcijas

“MIG” PROCESAS

MIG suvirinimas i$siskiria:

« “MIG GAS”: naudojama medziaga yra vielos pavida-
lo metalas, o srautas yra dujos, dazniausiai CO2 arba
Argonas arba CO2+Argonas.

« “MIG NO-GAS”: vielos viduje yra srautas.

Suvirinimo aparatams su galimybe nustatyti iSéjimo
poliskuma prijunkite “CP_EURQ” ir “PM*:

« “PI” suvirinant “‘MIG GAS”;

« “PD”, suvirinant “MIG NO-GAS”.

PRIEZIORA
Bet kokius remonto darbus turi atlikti tik masy jgalioti
centrai arba tiesiogiai gamintojas.

ELEKTROMAGNETINIS SUDERINAMUMAS
Generatoriai gali sukelti elektromagnetinius trikdzius,
ty trikdzius telekomunikacijy sistemoms (telefonui,
radijui, televizijai ir kt.) arba valdymo ir saugos siste-
moms. Atidziai perskaitykite Sias instrukcijas, kad
pasalintuméte arba sumazintuméte trukdzius. Kad
atitikty IEC 61000-3-11 (mirkséjimo) standarto reika-
lavimus, rekomenduojame suvirinimo aparatg prijungti
prie maitinimo tinklo sasajos taskuy, kuriy varza mazes-
né nei Zmax=0,24 Ohm. Operatorius privalo sumon-
tuoti ir naudoti jranga pagal gamintojo instrukcijas. Jei
aptinkami elektromagnetiniai trukdziai, operatorius turi
imtis atsakomuyjy priemoniy problemai pasalinti, pri-
reikus pasinaudodamas gamintojo technine pagalba.
Darbo zonos stebéjimas, kad baty iSvengta elektroma-
gnetiniy trukdziy

Prie$ montuodamas prietaisg, operatorius turi patikrinti
darbo zong, kad nustatyty, ar néra paslaugy, kurios
gali sutrikti elektromagnetiniy trikdziy atveju. Cia yra
paslaugy, j kurias reikia atsizvelgti, sgrasas:

1) maitinimo kabeliai, valdymo kabeliai, perdavimo
sistemos kabeliai ir telefono kabeliai, einantys Salia
generatoriaus;

2) Radijo ar televizijos siystuvai ir imtuvai;

3) Kompiuteris ar valdymo jrenginiai;

4) Saugos jranga ir pramonés procesy valdymas;

5) Salia dirbanciy asmeny individuali medicinine jranga
(pvz., Sirdies stimuliatoriai ar klausos stiprintuvai);

6) Kalibravimo ir matavimo jranga.

Patikrinkite zonoje veikian€iy darbo jrenginiy elektro-
magnetinio atsparumo lygj. Operatorius turi uztikrinti,
kad kiti jrenginiai baty suderinami elektromagnetiniu
pozidriu. Dél Sios operacijos gali prireikti papildomy
apsaugos priemoniy. Kai kurias problemas galima
i§spresti atliekant suvirinimo ir pjovimo operacijas tuo
metu, kai kita jranga neveikia. Svarstomo ploto dydis
priklauso nuo pastato struktdros ir vykdomos veiklos.

DIETA

Suvirinimo arba pjovimo jranga turi bati prijungta prie
elektros tinklo pagal gamintojo rekomendacijas. 13kilus
trikdziy problemoms, gali prireikti imtis taisomuyjy prie-
moniy, pavyzdziui, pridéti filtry prie maitinimo $Saltinio.
Jei jranga montuojama nuolat, gali bati svarstomas
maitinimo kabeliy metalinis ekranavimas. Ekranavi-
mas turi bati prijungtas prie generatoriaus taip, kad
tarp jo ir paties generatoriaus korpuso bdty geras
elektrinis kontaktas.

PRIEZIURA

Iranga turi bati periodiskai priziQrima pagal gamintojo
instrukcijas. Suvirinimo ir pjovimo metu korpusas ir
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visos galimos prieigos jo viduje turi bati tinkamai uzd-
aryti. Negalima modifikuoti jokios generatoriaus dalies,
iSskyrus gamintojo numatytus ir jgaliotus pakeitimus,
kuriuos atlieka paties gamintojo jgalioti asmenys.

ELEKTRODUY LAIKYMO spaustukas IR JZEMINIMO
KABELIAI

Elektrody laikiklio apkabos kabeliai ir masé Kabeliai
turi bati kuo trumpesni, dedami arti vienas kito ir nuve-
sti ant grindy arba kuo zemiau.

DARBINIO JZEMINIMAS

Kai kuriais atvejais ruo$inio jZeminimas gali sumazinti
elektromagnetinj spinduliavimg.  Operatorius  turi
atkreipti démesj | tai, kad detalés jzeminimas nesukelty
pavojaus Zmonéms ir nesugadinty jrangos. Jei reikia,
iZzeminimas turi bati atliekamas su tiesiogine jungtimi
tarp gabalo ir Zzemés, o Salyse, kuriose tai neleidziama,
prijungimas turi bati atliekamas naudojant kondensato-
riy pagal Salies jstatymus.

SYLAS

Kabeliy ir jrangos ekranavimas darbo zonoje gali su-
mazinti trukdzius. Specialiais tikslais gali bati svarsto-
mas viso suvirinimo ar pjovimo jrenginio ekranavimas.
Suvirinimo aparatas yra A klasés ir pirmiausia skirtas
pramoniniam naudojimui. Naudojimas kitoje aplinkoje
gali sukelti trikdZiy, turin€iy jtakos elektromagnetiniam
suderinamumui. Uz tinkamg suvirinimo aparato nau-
dojima atsako naudotojas.



TECHNINIAI DUOMENYS

Duomenys, susije su suvirinimo aparato veikimu, nuro-
dyti techniniy duomeny lenteléje, jy reik§me yra tokia
(6 pav. ABC):

1)Statybininkas

2) Modelis

3)

4) Suvirinimo sroves 8altinio tipo simbolis, pavyzdziui:

1~ (I) 1~

Serijos numeris suvirinimo aparatui identifikuoti

Vienfazis transformatorius

Transformatorius - trifazis
lygintuvas

Inverterio sroves $altinis su

@
D@ kintamosios ir nuolatines sroves
iSéjimu

5) Europos standartinis masiny saugos ir konstrukcijos
standartas

6) Reikalingo suvirinimo proceso simbolis, pavyzdziui:

Rankinis lankinis suvirinimas dengtais
elektrodais

Suvirinimas inertingje atmosferoje volframo
elektrodais

Suvirinimas inertiniy/aktyviyjy dujy
atmosferoje kieta arba Serdine viela

NS

Lankinis suvirinimas savaime ekranuota
fliusine viela

7) Simbolis[S]: rodo, kad suvirinimo operacijas galima
atlikti aplinkoje, kurioje yra didesné elektros smagio
rizika

8) Suvirinimo srovés simbolis, pavyzdziui:

Nuolatiné srové

Kintamoji srové, po kurios nurodomas
daznis, iSreikstas hercais

To paties i$&jimo nuolatiné arba kintamoji
srove ir vardinis daznis, iSreikstas hercais

(¢

9) Suvirinimo grandinés veikimas:

- U0: vardineé tusciosios eigos jtampa

- 12/U2: atitinkama normalizuota srové ir jtampa, kurig
suvirinimo aparatas gali tiekti suvirinimo metu

- 12min/ 12max: minimali/maksimali vardiné suvirinimo
srove

- U2min/ U2max:
itampa esant apkrovai
- X: nutrokimo ciklas

- MIN AV = MAX A/V: rodo suvirinimo srovés reguliavi-
mo diapazong esant atitinkamai lanko jtampai

jprastiné  maziausia/maksimali

10) Elektros linijos charakteristikos duomenys:

- U1: kintamoji jtampa ir suvirinimo aparato maitinimo
daznis

- [1/MAX: didZiausia vardiné maitinimo srove

- [1/EFF: faktiné maitinimo srove

11) Maitinimo linijos simbolis &>, galimos reik§meés yra
Sios:

1 ~ vienfazé kintamoji jtampa,

3 ~ Trifazé kintamoji jtampa

12) Apsaugos laipsnis
13) Il apsaugos klasés jrangos simbolis

14) Simbolius, nurodancius jdsy turimus saugos stan-
dartus, galite rasti tiesiai ant gaminio serijos numerio
lentelés.

PASTABA: rodomi ploksteliy pavyzdziai pabrézia sim-
boliy ir skai¢iy reiksme; tikslias jlsy turimo suvirinimo
aparato techniniy duomeny vertes reikia rasti tiesiai
prie prietaiso pritvirtintoje duomeny lenteléje.

Pavaizduoti  simboliai  instrukcijoje

naudojami siekiant atkreipti démesj ir

nustatyti galimus pavojus operatori-

ui. Susiddre su simboliu, pavaizduotu

kairéje, atkreipkite démesj ir laikykités
nurodymy, kad iSvengtuméte nurodyto pavojaus. |s-
péjimas, Sis vadovas yra neatskiriama gaminio dalis ir
turi bati saugoma tol, kol bus sunaikinta. Eksploataci-
jos metu neleiskite nieko, ypa¢ vaiky. Saugokite save
ir kitus.

ELEKTROS SMUGIS GALI NUMUTI

Palietus jtampingasias dalis galite mirti-
nai sutrenkti arba nudeginti. Suvirinimo
elektrodas arba viela, taip pat vielos
kreipiamojo ritinélio lizdas ir visos meta-
linés dalys, kurios lie€iasi su suvirinimo
laidu, yra jtampa, kai jrenginys jjung-
iamas. Vienas neteisingas masinos
irengimas arba jZeminimas kelia pavojy.
Elektros instaliacija turi bati atlikta pagal numatytus ne-
laimingy atsitikimy prevencijos standartus ir jstatymus.
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Nenaudokite prietaiso ypa¢ drégnoje
aplinkoje. Jei tai nejmanoma, patikrinki-
te gelbéjimo linijos jungiklio efektyvuma.

Lietaus atveju atjunkite prietaisg nuo
elektros tinklo.

Dévekite apsauginius drabuzius, pvz.,
sunkius marskinius, kelnes be ranko-
galiy, aukstus batus ir kepure. Venkite
drabuziy i$ sintetiniy medziagy.
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Mavékite sausas, nepradurtas izoliaci-
nes odines pirstines.
Prietaisg pastatykite stabiliai ant dar-
binio pavirsiaus, kurio nuolydis Zemeés
% atzvilgiu yra ne didesnis kaip 15%.
Izoliuokite save nuo stalvirSio ir grindy
naudodami izoliacinius kilimélius, sau-
sus pavirSius arba pakankamai didelius dangcius, kad
iSvengtumete fizinio kontakto su stalvirsiu ar grindimis.
|sitikinkite, kad darbo vietoje yra gera
izeminimo sistema. Bet kuriuo atveju,
prie§ naudodami prietaisa, jsitikinkite,
kad elektros sistema atitinka MAITI-
NIMO, |ITAMPOS ir DAZNIO, prietaiso
lentelés duomenis.
Suvirinimo kabeliy prijungimas, patikros ir
remonto darbai turi bati atliekami iSjungus
prietaisg ir atjungus nuo maitinimo $altin-
io. Prie$ keisdami susidévejusias degiklio
dalis, iSjunkite prietaisg ir atjunkite jj nuo
elektros tinklo.
Maitinimo kiStukas turi tilpti j elektros liz-
da. Visiskai venkite keisti kiStuka. Nenau-
dokite pliky, pazeisty, per mazo dydzio
arba netinkamy tinkamai sujungty kabe-
liy. Laikykite kabelius sausus, be demiy
ar alyvos ar riebaly nuosédy ir apsaugokite nuo kibir-
ks¢iy ir jkaitusio metalo. Nenaudokite maitinimo laido
kitiems tikslams, nei numatyta, ir ypa€ nenaudokite jo
prietaisui nesti ar pakabinti. Laikykite §j kabelj toliau
nuo Silumos $altiniy, alyvos ir astriy krasty. Reguliariai
tikrinkite, ar $is laidas nepazeistas arba ar néra pliky
laidy — nedelsdami pakeiskite pazeistg laidg — pliki
laidai gali mirti. Nekiskite metaliniy laidy j ventiliacijos
angas. Nelieskite elektrodo, jei lieciatés su ruosiniu.
Nelieskite naudojamo suvirintojo elektrodo ir kito tuo
paciu metu veikiancio suvirintojo elektrodo. Neleiskite
keliems Zmonéms vienu metu dirbti su ta pacia masina.
IStraukite maitinimo laida, kai nenaudojate suvirinimo
aparato. Jei dirbate su keliais suvirintojais su viena da-
limi arba su keliais elektra tarpusavyje sujungtais ele-
mentais, tai gali sukurti tusciosios eigos jtampy suma
tarp dviejy skirtingy elektrody laikikliy arba degliy, o
tai gali bati pavojinga, nes pasiekiama verté gali bati
dvigubai didesné. maksimali leistina riba.

Vidiniuose suvirintuvo komponentuose
gali bati pavojinga jtampa, kuri gali susi-
daryti veikimo metu, net ir po to, kai jis
buvo i$jungtas.

DUMAI IR DUJOS GALI BUTI PAVOJIN-
Gl Suvirinimo operacijos metu i$siskiria
kenksmingi garai ir dujos, kurios, jkv-
éptos, gali pakenkti sveikatai. Kad i§v-

9
@

e
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engtuméte gary susidarymo, prie§ dirbdami su prie-
taisu nuvalykite suvirinamas dalis, kad pasalintuméte
radziy, riebaly, alyvy ir dazy pedsakus.

@ Saugokite galva nuo gary.
At

Venkite naudoti prietaisg aplinkoje, ku-
rioje néra ventiliacijos.

4 Norédami pasalinti suvirinimo metu su-
{;@ﬁz@ sidarancius dimus ir dujas dirbant uzd-
— aroje aplinkoje, gerai vedinkite aplinka,

naudokite stacionarius arba nesiojamus
aspiratorius su filtrais ir (arba) atidarytus langus ir du-
ris. Nevirinkite ir nepjaukite Salia $veitimo, valymo ar
purskimo operacijy. Lanko skleidziama Siluma ir spin-
duliai gali reaguoti su garais ir sudaryti labai toksiskas

ir dirginancias dujas.
inama i$ suvirinimo vietos, ji néra gerai

@ Nevirinkite ir nepjaukite padengto metalo,
védinama ir, jei reikia, nedévite respirato-

pvz., cinkuotos, $vinu ar kadmiu dengtos
gelezies, nebent danga i§ pradziy pasal-

SUZAL-

Apsaugokite save ir kitus nuo kibirksciy ir
ikaitusio metalo.

Nevyniokite jzeminimo kabelio, degiklio
kabelio ar maitinimo laido aplink savo
kdna.

ELEKTROS LANKO SPINDULIAI GALI

riaus su oro tiekimu. . Dangos ir bet koks metalas, ku-
riame yra Siy elementy, suvirinant gali iSskirti toksiSkus
ddmus. Norint jvertinti suvirinimo ddmy poveikio ribas
pagal jy sudétj, koncentracijg ir poveikio trukme, reika-
lingas sisteminis metodas.
DUJU SAUGOJIMAS GALI
OJIMAS ARBA MIRTIS
Visada uzdarykite baliono voztuvg, kai
nenaudojate.
| KARSTOS DALYS GALI SUKELTI RIN-
KUS NUDEGIMUS
Nelieskite karsty daliy. Palaukite, kol de-
| giklis atvés, pries jj liesdami arba atlikda-
mi bet kokius veiksmus.
; NAUDOJANT PRIETAISA PER DAZAI,
{8 IS GALI PERKASTI
_ | Leiskite prietaisui atvesti. SumaZinkite
h srove arba darbo ciklg pries tai, kad suvi-
rintuméte i$ naujo. Norint tinkamai veikti,
reikalingos ventiliacijos angos. Neuzdenkite $iy ven-
tiliacijos angy. Netrukdykite orui tekéti per prietaisg
filtrais ar kitais.
TRIUKSMAS GALI PAGALINTI JUSY
‘ KLAUSA
Skleidziamas triukSmas priklauso nuo
darbo aplinkos salygy ir atlikty pakei-
timy. Naudotojas turi patikrinti, ar asme-
ninés dienos ekspozicijos lygis “LEP,d” yra per didelis
arba didesnis arba lygus 80 dB (A). Tokiu atveju batina
naudoti tinkamas asmenines apsaugos priemones:
naudokite atitinkamus tinkamo patvirtinto modelio
kiStukus arba ausines.
‘ MAGNETINIAI LAUKAI GALI |TAKOS |
ZMOGAUS KUNA IMPLANTUOTAMS
) \ﬂv MEDICINOS PRIETAISAMS
Zmones, turintys Sirdies stimuliatoriy ir
kitus implantuotus medicinos prietaisus,
turéty laikytis atstumo. Naudojantys gy-
vybiskai svarbius medicinos prietaisus
turéty pasitarti su savo gydytoju prie$ sustodami Salia
zony, kuriose $is prietaisas bus naudojamas.
\/ﬁ% NUQggjnti AKIS IR ODA .
£ Suvirinimo elektros lankas yra labai ken-
ksmingas, nes jj sukuria infraraudonuyjy
ir ultravioletiniy spinduliy intensyvumas. Operatorius
turi bati tinkamai apmokytas saugiai naudotis suvirini-
mo aparatu, kondensatoriaus iSkrovimo klausimais
suvirinimo procesa ir informuoti apie rizikg, susijusig su
lankinio suvirinimo proceddromis, santyking apsauga
priemonés ir skubios pagalbos procediros. (Taip pat
#r. ,TECHNINES SPECIFIKACIJOS IEC arba CLC/TS
62081“: LANKO SUVIRINIMO JRANGOS MONTAVI-
MAS IR NAUDOJIMAS).



Nezidrekite j suvirinimo lanko Sviesg aki-
mis, kurios neapsaugotos tinkamu ekra-
nu.

Déveékite apsaugine veido kauke su DIN
standarto stiklu su tinkama filtravimo galia
nuo UVA ir UVB spinduliy.

Po kauke dévékite patvirtintus apsaugi-
nius akinius su Soniniais skydais. Nau-
dokite apsauginius ekranus arba uztvaras,
kad apsaugotuméte tre€igsias Salis nuo
blyksniy ir kibirk§Ciy; pasirdpinkite, kad kiti Zmonés
nezidréty j lanka.

DO@

Nevirinkite neSiodami kontaktinius leSius.

SKREJANTIS METALAS AR nesvarum-
ai GALI PAGALINTI JUSU AKIS
Suvirinimo, pjovimo, valymo $epeciu,
Slifavimo ir $lifavimo operacijos gali
sukelti kibirks€iy ir metalo iSkySy. Kai
suvirinimo zona atvésta, gali iSsiskirti Slakas.

TP

SUVIRINIMO IR PJOVIMO OPERACI-
JOS GALI SUKELTI GAISRAAR SPRO-
GIMA

Nevirinti ir nepjauti konteineriy ar tal-

pykly, kuriose yra arba buvo degiyjy

ir (arba) toksiSky dujy ar medziagy;

jsitikinkite, kad tinkamai atkdréte suvi-

rinamg plota. Nenaudokite suvirinimo
aparato vamzdziams atitirpinti.

(;..@V” e

Neatlikite suvirinimo ar pjovimo opera-
cijy su uzdaromis talpyklomis, tokiomis
kaip rezervuarai, blgnai ar vamzdziai,
nebent jie tinkamai paruoéti. laikantis
saugos standarty. Nevirinkite ten, kur atmosferoje gali
bati degiy dulkiy, dujy ar gary (pavyzdziui, benzino

gary).

G
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Nevirinti Salia degiy medziagy; pries
pradédami suvirinimo darbus, patikrin-
kite, ar aplinkoje néra gaisro pavojaus
Zidiniy.

Saugokités galimy gaisry; visada Salia
laikykite gesintuva. Prie§ pradédami
bet kokj darbg, nusiimkite nuo saves
Ziebtuvélius ar degtukus. suvirinimo
veiksmas.
Baige darbg, patikrinkite, ar vietoje néra
kibirk$ciy, deganciy Zarijy ir liepsnos.

UZDAROS TALPOS, TOKIOS, kaip Cl-
LINDRAI, SKARDINES IR KT... GALI
SPROGTI, JEI VEIKIA VIRINTI

Saugokite susléegty inertiniy dujy ba-
lionus nuo per didelio kars€io (jskaitant
saules Sviesg), smagiy, pazeidimy,
Slako, atviros liepsnos, kibirks¢iy ir
elektros lanky. Nenaudokite inertiniy dujy baliono, pa-
statyto ant atraminio pavirSiaus horizontalioje padétyje.
Siuos cilindrus sumontuokite vertikalioje padétyje, pri-
tvirtindami prie fiksuotos atramos arba prie atitinkamy
konteineriy, kad jie neapvirsty ar nenukristy. Laikykite
Siuos cilindrus toliau nuo suvirinimo operacijy ar kity
elektros grandiniy. Niekada nevyniokite suvirinimo de-
giklio aplink dujy baliong. Niekada neleiskite elektrodui

liesti cilindro.
kamus konkreciai paskirciai; iSlaikyti viskg
geros baklés. Atidarydami tokiy cilindry
voztuva, veida laikykite toliau nuo iSleidimo antgalio.
Apsauginj dangtelj laikykite ant voztuvo, nebent tokie
cilindrai naudojami. Tokiems cilindrams pakelti ar per-
kelti naudokite atitinkama jrangg, tinkamas procedaras
ir pakankamai Zmoniy. Perskaitykite ir vykdykite in-
strukcijas dél suslégty inertiniy dujy baliony ir susijusiy
priedy.
—~ JUDOSIOS DALYS GALI BUTI PAVOJIN-
GOS Laikyti atokiai nuo judanciy daliy.
= Laikykite atokiai nuo potencialiai pavojin-
gy daliy, tokiy kaip ritinéliai. Visas duris,
plokstes, danggius ir apsaugas laikykite
uzdarytas ir savo vietose.

Naudokite tik tinkamus inertiniy dujy ba-
lionus, reguliatorius, zarnas ir priedus, tin-

SUVIRINIMO LAIDAS GALI SUZAL-
OJIMAS

Nespauskite degiklio gaiduko tol, kol
nesate tam gerai pasiruo$e arba jums
nenurodyta tai padaryti. Tiekdami suvi-
rinimo laidg, nenukreipkite degiklio j savo kiing arba |
tre€iuosius asmenis.

*

Nesiblaskykite atlikdami suvirinimo ar
pjovimo darbus. Atkreipkite démes;.
Venkite ir (arba) pasalinkite Zmones ar
iranga, kurie gali atitraukti démesj.

>

4 AUKSTO DAZNIQ SPINDULIJA GALI
SUKELTI TRUKDZIUS.

Elektromagnetinés bangos gali trikdyti
veikimui jautrius elektroninius prietaisus,

tokius kaip televizoriai, mobilieji telefo-
nai, magnetinés kortelés, prietaisai, duomeny perda-
vimo tinklai, telefony tinklai, nuotolinio valdymo pultai,
Sirdies stimuliatoriai, kompiuteriai ir kompiuteriu val-
domos masinos, pvz., robotai. Nedévékite laikrodziy,
kuriuos gali sugadinti didelis daznis.

Naudodami jranga gyvenamojoje vietoje
gali kilti radijo dazniy trikdziai, tokiu at-
veju naudotojo gali tekti imtis taisomujy
veiksmy.

>

Cia negalima pasidlyti galimy spren-
dimy, nes galimos situacijos yra skirtin-
gos ir nenuspéjamos kilmés. Auksciau

& minétais atvejais bdty tikslinga atlikti
kruop$€ig suvirinimo aparato eksploata-

vimo aplinkos keliamos rizikos analize ir turéti papildo-
mus ekranus ar filtrus, kuriuos bity galima retkarciais
jvertinti. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz

Zalg, atsiradusig dél suvirinimo aparato naudojimo au-
k$ciau nurodytose aplinkose ir sglygomis bei del bet
STATINE ELEKTROS GALI PAGALINTI
ELEKTRONINIY GRANDINIY DALIS AR
L
(3
Elektroninéms plokstéms laikyti, perkel-
ti ar transportuoti naudokite antistatinius maiselius ar
Nejunkite prietaiso prie viesojo tinklo.

¥

kokio kito netinkamo naudojimo.
KOMPONENTUS
dézutes.

Prietaisg naudokite aplinkoje, kurios tem-
peratdra yra nuo +5°C iki +40°C.

Prietaiso remonto ir (arba) priezidros darbus gali at-
likti tik kvalifikuoti asmenys personalas. Aptarnavima
ir remontg gali atlikti tik specializuotas personalas,
naudojant tik originalias atsargines dalis ir eksploata-
cines medziagas. Tokiu bddu galima uztikrinti prietai-
so sauguma. Neleistinas Sio prietaiso remontas, kurj
atlieka nejgalioti darbuotojai arba naudojant neorigi-
nalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas,
gali sukelti pavojy technikui ir operatoriui bei panaikin-
ti gamintojo garantijg. Savo saugumui laikykités visy
Siame vadove pateikty saugos nurodymy ir atsargumo
priemoniy. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés
uz nelaimingus atsitikimus Zmonéms ar daiktams, jv-
ykusius dél saugos taisykliy nesilaikymo, netinkamo
ar absurdisko prietaiso naudojimo arba dél netinka-
mos priezidros ar priezidros trikumo. Naudotojas turi
bati apmokytas tinkamai naudoti, techninés priezitros
ir saugos bei nelaimingy atsitikimy prevencijos stan-
darty, ne tik atitinkamo gaminio, bet ir jrangos, kuri
kartu su juo naudojama. Naudojimas yra draudziamas
ir draudziamas visiems pasaliniams asmenims, kurie
nedalyvauja darbe arba néra tinkamai instruktuoti apie
atliekamus veiksmus.

TEISINGAS GAMINIO ISMETIMAS

Prekés Zenklas, nurodytas ant gaminio
ir dokumentuose, rodo, kad pasibaigus
jo gyvavimo ciklui gaminio negalima
iSmesti kartu su kitomis komunalinémis
atliekomis, nes tai gali pakenkti aplinkai
arba sveikatai. Todél naudotojas ragi-
namas tinkamai iSmesti §j gaminj i$ kity
atlieky ir atsakingai jj perdirbti, kad baty paskatintas
komponenty pakartotinis naudojimas. Todél vartotojas
raginamas kreiptis | savo tiekéjg arba vietinj atsakingg
biurg deél visos informacijos, susijusios su atskiru $io
tipo gaminiy surinkimu ir perdirbimu.
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Atskiras gaminiy ir naudojamy pakuog&iy

surinkimas leidzZia perdirbti medziagas ir

toliau jas naudoti. Pakartotinis perdirbty

medziagy naudojimas skatina aplinkos

apsauga, nes uzkerta kelig tarSai ir su-
mazina zaliavy poreikj.

ELEKTROMAGNETINIS SUDERINAMUMAS IR DEL
JO KILNOS PROBLEMOS

Suvirinimo aparatas atitinka elektromagnetinio sude-
rinamumo testa, taCiau yra galimybé, kad suvirinimo
metu gali atsirasti trikdziy Salia veikianciose sistemose
ir/ar jrenginiuose. |prasto veikimo metu susidarantis
elektros lankas yra elektromagnetinio lauko spindulia-
vimo 8$altinis, kuris paprastai veikia veikiancias siste-
mas ir jrenginius. Gera praktika, kai operatorius turi |
tai atsizvelgti, kad baty imtasi visy atsargumo priemo-
niy ir priemoniy, kai jis dirba jrenginiuose ar aplinkoje,
kur elektromagnetiniai trikdzZiai daro zalg zmonéms ir
daiktams (ligoninése, laboratorijose, Zmonéms, kuri-
ems padeda elektromedicininé jranga; nuotolinio per-
davimo sistemos, duomeny apdorojimo centrai, jranga
ir jrankiai, tiesiogiai ar netiesiogiai jterpti j pramonés
procesus ir kt.). Kalbant apie nuostatas ir atsargumo
priemones, Cia negalima pasidlyti galimy sprendimy,
nes galimos situacijos yra skirtingos ir nenuspéjamos
kilmeés. Auks$c¢iau minétais atvejais bus tikslinga atlikti
kruopscig suvirinimo aparato eksploatavimo aplinkos
keliamos rizikos analize ir retkar€iais jvertinti papildo-
mus ekranus ar filtrus. Gamintojas neprisiima jokios at-
sakomybeés uz Zala, atsiradusig dél suvirinimo aparato
naudojimo auks$¢iau nurodytose aplinkose ir sglygom-
is bei dél bet kokio kito netinkamo naudojimo. galimi
sprendimai, nes galimos situacijos yra skirtingos ir ne-
nuspéjamos kilmés.
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GiRiS VE GENEL AGIKLAMA
En yaygin ark kaynagi islemleri sunlardir:

1. “MMA”:
2.'TIG”:
3. “MIG”;

Kaynak makineleri, trafo veya invertér tipindedir (cikis
polaritesi olan veya olmayan). ilki sinirli ayarlama isl-
evlerine sahiptir, ikincisi kapsamli ayarlamalara izin
verir.

AKSESUARLAR
Modele bagli olarak, cihaz asagidakilerle donatilabilir:

*  “PM” - topraklama kelepceli kablo;

¢  “PPE” — elektrot tutuculu kablo;

e “CP_EURO?” - surekli tel tor¢ polarite kablosu;
e “T_EURO” - surekli tel kaynak hamlaci;

o “T_TIG” — “TIG” torgy;

* maske veya kask,

¢ gaz borusu,

*  Olcer,

« tekerlek takimlari,

« fircall buz baltasi.

Saglanirsa, “PPE” veya “CP_EURO” veya “T_TIG” ve
“PM” suralara baglanabilir:

. “PD” - dogrudan polarite, yani “PPE” veya “CP_
EUROQO” veya “T_TIG” negatif kutba (-) ve “PM”
pozitif kutba (+);

. “PI” — ters kutup, yani “PPE” veya “CP_EURO”
veya “T_TIG” arti kutba (+) ve “PM” eksi kutba (-).

“MMA” SURECI

iki metal bir dolgu metali ile birlestirilir ve bir elektrik
arki ile fuzyon saglanir. Dolgu malzemeleri, “elektrot-
lar” veya deoksidize edici malzeme ile kaplanmis me-
tal cubuklardir.

Sagdlanan islevlerin agiklamasi:

“HOT START” carpma sirasinda ark carpmasini ko-
laylastirmak icin daha yuksek bir akim saglanir;

“ARC FORCE” elektrotun erime alanina ¢ok hizl ya-
klastigi icin yapismasini énlemek icin bir setten daha
yuksek bir akim saglanir;

“ANTI STICK” Kalici bir kisa devre olusursa elektro-
tun ¢ikariimasina ve normal ¢alisma kosullarinin strd-
Urtlmesine olanak saglamak icin kaynak akimi azal-
tilir.

Kurulum islemleri ve elektrik baglantilari, kaynak ma-
kinesi kapali ve elektrik baglantisi kesilmis durum-
dayken yapilmalidir. Baglantilar uzman personel ta-
rafindan yapilimalidir.

KORUYUCU MASKE TAKIMI (fig 1)
KABLO MONTAJI = “PPE” (fig 2)
KABLO MONTAJI = “PM” (fig 3)

“TIG” SURECI

“TIG” kaynaginda, kaynak igin gereken 1si, inert bir
gazin (normalde Argon: Ar 99.5) korumasi altinda,
demlenemez bir elektrot ile is parcasi arasindaki bir
elektrik arki tarafindan saglanir. Dolgu malzemesi ile
veya dolgu malzemesi olmadan kaynak yapilabilir.

TR

Cihazi kullanmadan 6nce tiim uyarilan ve ¢alistirma talimatlarini okuyun.

KAYNAK VE KESME iSLEMI iLE iLGILi RISKLER

“MIG” SURECI

MIG kaynagi su sekilde ayirt edilir:

* “MIG GAS”: kullanilan malzeme tel seklinde bir me-
taldir ve aki bir gazdir, genellikle CO2 veya Argon veya
CO2+Argon.

« “MIG NO-GAS”: tel icindeki akiyi igerir.

Cikis polaritesini ayarlama olanadina sahip kaynak
makineleri icin “CP_EURO” ve “PM” baglantisini sur-
aya yapin:

« “PI”,"MIG GAS"ta kaynak yaparken;

« “PD”, “MIG NO-GAS” ile kaynak yaparken.

BAKIM
Tum onarnmlar yalnizca yetkili merkezlerimiz tarafind-
an veya dogrudan uretici tarafindan yapiimalhdir.

ELEKTROMANYETIK UYUMLULUK

Jeneratdrler elektromanyetik parazitler, yani te-
lekomuinikasyon sistemlerinde (telefon, radyo, tele-
vizyon, vb.) veya kontrol ve givenlik sistemlerinde
parazitler olusturabilir. Paraziti ortadan kaldirmak veya
en aza indirmek icin asagidaki talimatlar dikkatlice
okuyun. IEC 61000-3-11(titresimsiz) standardinin ge-
rekliliklerini karsilamak icin, kaynak makinesini gi¢
kaynagi sebekesinin empedansi Zmax=0,24 Ohm’dan
dusuk olan arabirim noktalarina baglamanizi 6neririz.
Operatérin ekipmani Ureticinin talimatlarina gére kur-
masi ve kullanmasi gerekir. Elektromanyetik parazit-
ler tespit edilirse, operatér, gerekirse Ureticinin teknik
yardimindan yararlanarak sorunu ortadan kaldirmak
icin karsi 6nlemler almalidir. Elektromanyetik girisimin
olusmasini 6nlemek i¢in calisma alanini izleme-
Operatér, cihazi kurmadan 6nce, elektromanyetik bo-
zulma durumunda arizalanabilecek servislerin olup
olmadigini tespit etmek icin calisma alanini kontrol
etmelidir. Dikkate alinmasi gereken hizmetlerin bir li-
stesi:

1) Jeneratérin gevresinden gegen gic kablolari, ku-
manda kablolari, iletim sistemi kablolari ve telefon
kablolar;

2) Radyo veya televizyon vericileri ve alicilar;

3) Bilgisayar veya kontrol cihazlari;

4) Guvenlik ekipmani ve endustriyel proses kontroli;
5) Yakinlarda calisan kisilerin bireysel tibbi ekipmani
(6rn. kalp pilleri veya isitme amplifikatérleri);

6) Kalibrasyon ve él¢cum cihazlari.

Bélgede calisan is ekipmanlarinin elektromanye-
tik bagdisiklik seviyesini kontrol edin. Operatér, diger
cihazlarin elektromanyetik olarak uyumlu olmasini
saglamalidir. Bu islem, ek koruyucu énlemlerin alinm-
asini gerektirebilir. Kaynak ve kesme islemleri diger
ekipmanlarin  calismadigi zamanlarda yapilarak
bazi problemler ¢ozulebilir. Dikkate alinacak alanin
buyuklug, binanin yapisina ve hangi faaliyetlerin
gerceklestirildigine baghdir.

DIiYET

Kaynak veya kesme ekipmani, Ureticinin tavsiyelerine
gore sebekeye baglanmalidir. Parazit sorunlari ortaya
ciktiginda, guc kaynagina filtre eklemek gibi dizeltici
6énlemlerin alinmasi gerekebilir. Ekipmanin kalici kuru-
lumu durumunda, glic kablolarinin metalik korumasi
dusundlebilir. Ekranlama, jeneratér ile jeneratér kasasi
arasinda iyi bir elektrik temasi olacak sekilde jenera-
tére baglanmalidir.

BAKIM
Ekipman, Ureticinin talimatlarina gére periyodik olarak
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bakima tabi tutulmalidir. Kaynak ve kesme islemleri
sirasinda kabuk ve icindeki tim olasi erisimler uygun
sekilde kapatilmalidir. Uretici tarafindan éngérilen ve
izin verilen ve Ureticinin bizzat yetkilendirdigi kisiler ta-
rafindan gerceklestirilen degisiklikler disinda, jenera-
térun higbir parcasinda degisiklik yapiimamaldir.

ELEKTROT TUTUCU KELEPGESi VE TOPRAKLA-
MA KABLOLARI

Elektrot tutucu kelepce kablolar ve kitle Kablolar
mimkin oldudu kadar kisa tutulmali, birbirine yakin
yerlestirimeli ve zeminden veya mimkin oldugunca
alcaktan geciriimelidir.

iS PARGASININ TOPRAKLANMASI

is parcasinin topraklanmasi bazi durumlarda elektro-
manyetik emisyonlari azaltabili. Operatér, parganin
topraklamasinin insanlar i¢in tehlike olusturmamasina
ve ekipmana zarar vermemesine dikkat etmelidir. Ge-
rektiginde topraklama parca ile toprak arasinda direkt
baglanti ile yapilmali, buna izin verilmeyen Ulkelerde
ise Ulke mevzuatina goére kondansatér kullanilarak
baglanti yapiimalidir.

KALKAN

Calisma alanindaki kablolarin ve ekipmanin ekran-
lanmasi paraziti azaltabili. Ozel uygulamalar icin
tum kaynak veya kesme tesisatinin ekranlanmasi
dustnulebilir. Kaynak makinesi A sinifidir ve éncelikle
endustriyel kullanim icin tasarlanmistir. Diger ortam-
larda kullanim, elektromanyetik uyumlulugu etkileyen
bozulmalara neden olabilir. Kaynak makinesinin dogru
kullanimi kullanicinin sorumlulugundadir.



TEKNIK VERI

Kaynak makinesinin performansiyla ilgili veriler, bilgi
plakasinda goésterilmektedir, bunlarin anlami su sekild-
edir (sekil 6 ABC):

1)Olusturucu

2) Modeli

3)
)

4) Kaynak icin akim kaynagi tipinin sembolu, érnegin:

Kaynak makinesini tanimlayan seri numarasi

1~ ~

B

5) Makine guvenligi ve yapimi icin Avrupa referans
standardi

Tek fazlh trafo

Transformator - u¢ fazh dogrultucu

AC ve DC cikisli inverter akim
kaynagdi

6) Gerekli kaynak isleminin semboli, rnegin:

Kaplanmis elektrotlarla manuel ark kaynagi

Tungsten elektrotlarla inert atmosferde
kaynak

Kati veya 6zl tel ile inert/aktif gaz
atmosferinde kaynak

NN

Kendinden korumall 6zlu tel ile ark kaynagi

7) Sembol[S]: Elektrik carpmasi riskinin yiksek oldugu
bir ortamda kaynak islemlerinin yapilabilecegini
gosterir.

8) Kaynak akimi semboli, érnegin:

Dogru akim

Alternatif akim, ardindan hertz cinsinden
ifade edilen frekans

Ayni cikista dogru veya alternatif akim

ve hertz cinsinden ifade edilen nominal
frekans

9) Kaynak devresi performansi:

- UO: nominal yuksuz gerilim

- 12/U2: kaynak sirasinda kaynak makinesi tarafindan
saglanabilen karsilik gelen normallestiriimis akim ve
gerilim

- 12min/ I2max: minimum/maksimum nominal kaynak
akimi

- U2min/ U2max: yuk altinda geleneksel minimum/ma-
ksimum gerilim

- X: aralikh déngi

- MIN AV — MAX A/V: ilgili ark geriliminde kaynak
akiminin ayar araligini gésterir

(¢

10) Gug hattinin karakteristik verileri:

- U1: kaynak makinesinin alternatif voltaji ve guc kay-
nagdi frekansi

- 1/MAX: maksimum nominal gu¢ kaynagi akimi

- I1/EFF: gercek glc¢ kaynagi akimi

11) Gug hatti sembolu]; olasi degerler sunlardir:
1 ~ Tek fazli AC gerilim,
3 ~ Ug fazll AC gerilimi

12) Koruma derecesi
13) Koruma sinifi Il ekipmanin semboli

14) Elinizde bulunan guvenlik standartlarina iliskin
semboller, dogrudan Uriintin seri numarasi plakasinda
bulunabilir.

NOT: gosterilen plaka 6rnekleri, sembollerin  ve
sayllarin anlamini vurgulamaktadir; Sahip oldugunuz
kaynak makinesinin teknik verilerinin tam degerleri,
dogrudan cihaza yapistinimis veri plakasinda bulun-
maldir.

Pavaizduoti  simboliai  instrukcijoje

naudojami siekiant atkreipti démesj ir

nustatyti galimus pavojus operatori-

ui. Susiddre su simboliu, pavaizduotu

kairéje, atkreipkite démesj ir laikykités
nurodymy, kad iSvengtuméte nurodyto pavojaus. |s-
péjimas, Sis vadovas yra neatskiriama gaminio dalis ir
turi bati saugoma tol, kol bus sunaikinta. Eksploataci-
jos metu neleiskite nieko, ypa¢ vaiky. Saugokite save
ir kitus.

ELEKTRIK SOKU OLDUREBILIR

Canli parcalara dokunmak 6lumcul
soklara veya ciddi yaniklara neden ola-
bilir. Kaynak elektrotu veya teli ile tel
kilavuz makarasinin yuvasi ve kaynak
teline temas eden tum metal parcalar,
cihaz her acildiginda gerilim altindadir.
Makinenin yanlis kurulumu veya topra-
klamasi risk teskil eder. Elektrik tesisati,
oéngorilen kaza énleme standartlarina ve kanunlarina
gore yapilmahdir.

Cihazi 6zellikle nemli ortamlarda kullan-
mayin. Bu mimkun degilse, hayat kur-
tarici hat anahtarinin etkinligini kontrol
edin.

{)f:ﬂ
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Yagmur yadmasi durumunda, cihazi
ana guc kaynagindan ayirin.

Agir gémlek, kolsuz pantolon, uzun aya-
kkabi ve sapka gibi koruyucu giysiler
giyin. Sentetik malzemeden yapilmis
giysilerden kaginin.

Kuru, delinmeyen yalitkan deri eldivenler
giyin.
Cihazi zemine gére maksimum %15

/N
W
O

egimli bir calisma yuzeyi tzerine den-
geli bir sekilde yerlestirin. Tezgah veya
zemin ile herhangi bir fiziksel temasi
kuru yGzeyler veya 6rtuler kullanarak kendinizi tezgah
ve zeminden yalitin.
Calisma yerinin iyi bir topraklama si-
9 Her durumda, cihazi kullanmadan énce,
elektrik sisteminin GUC, GERILIM ve
FREKANS degerlerinin cihaz plakasi
Kaynak kablolarinin baglantisi, dogrul-
ama ve onarim islemleri, cihaz kapali ve
guc kaynagindan ayriimis durumdayken
degistirmeden o6nce cihazi kapatin ve
fisini prizden cekin.
Elektrik fisi prize uygun olmalidir. Fiste
@ sinlikle kacininiz. Duzgun eklenmis
ciplak, hasarl, kiguk boyutlu veya kul-
lanilamaz durumdaki kablolar kullan-
rikintilerinden arindiriimis ve kivilcimlardan ve sicak
metalden koruyun. Gig kablosunu amaci disinda kul-
lanmayin ve 6zellikle cihazi tasimak veya asmak icin
ve keskin kenarlardan uzak tutun. Bu kabloda hasar
veya ciplak kablo olup olmadigini sik sik kontrol edin
- hasarli kablolari hemen degistirin - ciplak kablolar
mayin. is parcasi ile temas halindeyseniz elektrota
dokunmayin. Kullanmakta oldugunuz kaynak makine-
sinin elektroduna ve ayni anda calismakta olan baska
den fazla kisinin ayni makinede ayni anda calismas-
Nl 6nleyin. Kaynak makinesi kullaniimadiinda gugc
kablosunu fisten ¢ekin. Tek bir parca lzerinde veya
birkag kaynakgi ile calisirsaniz, iki farkh elektrot tutucu
veya tor¢ arasinda, ulasilan deg@er iki katina cikabile-
ceginden, tehlikeli olabilecek bir ylksiz gerilim toplami

>
onleyecek kadar buyuk yalitim matlari
stemine sahip oldugundan emin olun.
verileriyle uyumlu oldugundan emin olun.
yapiimalidir. Asinmis tor¢c pargalarini
herhangi bir degisiklik yapmaktan ke-
mayin. Kablolari kuru, leke veya yad veya gres bi-
kullanmayin. Bu kabloyu 1si kaynaklarindan, yagdan
oldurebilir. Havalandirma yuvalarina metal teller sok-
bir kaynak makinesinin elektroduna dokunmayin. Bir-
birbirine elektriksel olarak bagli birka¢ parca Gzerinde
olusturabilir. izin verilen maksimum sinir.

Kaynak makinesinin dahili bilesenleri, ka-
patildiktan sonra bile calisma sirasinda
olusan tehlikeli voltaj icerebilir.

DUMANLAR VE GAZLAR TEHLIKELI
OLABILIR Kaynak islemi, solunmasi
halinde sagliga zarar verebilecek zararl
dumanlar ve gazlar Uretir. Cikan dumani
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kontrol altina almak icin, cihazla galismaya baslamad-
an 6nce kaynak yapilacak pargalari pas, gres, yag ve
boya kalintilarindan arindirin.

@ Basinizi dumandan uzak tutun.
Al

Cihazi havalandirma olmayan ortamlar-
da kullanmaktan kaginin.

Kapall ortamda calisirken kaynak so-

nucu olusan duman ve gazlar bertaraf
etmek icin ortami iyi havalandirin, sabit

[j//@:!,Qm
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veya portatif filtreli aspiratérler kullanin

ve/veya pencere ve kapllarl agin. Ovma, temizleme
veya puskurtme islemlerinin yakininda kaynak yap-
mayin veya kesmeyin. Ark tarafindan uretilen 1s1 ve
1sinlar, buharlarla reaksiyona girerek oldukga zehirli ve

tahris edici gazlar olusturabilir.
@ iyi havalandinimadik¢a ve gerekirse hava
beslemeli bir solunum cihazi takmadikca
kaynak yapmayin veya kesmeyin. . Kaplamalar ve bu
elementleri iceren herhangi bir metal, kaynak yapild-
1§inda zehirli dumanlar yayabilir. Kaynak dumanlarinin
maruz kalma sinirlarini bilesimlerine, konsantrasyon-
larina ve maruz kalma sirelerine gére degerlendirmek
icin sistematik bir yaklasima ihtiyac vardir.

GAZ BIRIKIMI YARALANMAYA VEYA
OLUME NEDEN OLABILIR
Kullaniimadigi zaman tup valfini daima
kapatin.

SICAK PARCALAR CiDDI YANIKLARA
NEDEN OLABILIR

Sicak parcalara dokunmayin. Dokun-
madan veya uzerinde herhangi bir islem
yapmadan énce torcun sogumasini bekleyin.

Galvanizli, kursunlu veya kadmiyum kapli
demir gibi kaplanmis metalleri, kaplama
6nce kaynak alanindan cikariimadikga,

Kendinizi ve baskalarini kivilcimlardan ve
sicak metalden koruyun.

CIHAZIN ASIRI KULLANIMI CIHAZIN
ASIRI ISINMASINA NEDEN OLABILIR
Cihazin sogumasina izin verin. Daha énce
akimi veya goérev déngusunu azaltin, an-
cak tekrar kaynada baslayin. Duizgun
calismasi icin havalandirma delikleri gereklidir. Bu de-
likleri kapatmayin. Cihazin iginden gecen havayi filtre-
ler veya baska seylerle engellemeyin.

GURULTU IiSITMENIZE ZARAR VE-
REBILIR

Yayilan gurdltt, calisma ortami kosull-
arina ve yapilan ayarlamalara baghdir.
Kullanicinin kisisel gunlik maruz kalma
seviyesinin “LEP,d” asirn veya 80dB (A)ya esit veya
bundan yiiksek olup olmadigini dogrulamasi gerekir.
Bu durumda, yeterli kisisel koruyucu ekipmanin kul-
laniimasi zorunludur: onaylanmis uygun bir modelin
uygun fislerini veya kulakliklarini kullanin.

e

Toprak kablosunu, el feneri kablosunu,
glc kablosunu vicudunuza sarmayin.

MANYETIK ALANLAR INSAN VUCUT-
UNA YERLESTIRILEN TIBBI CIHAZLARI
ETKILEYEBILIR

Kalp pili ve diger implant tibbi cihazlari
olan kisiler mesafelerini korumalidir.
Hayati tibbi cihazlarnin kullanicilan, bu
cihazin kullanilacagi alanlarin yakininda
durmadan énce doktorlarina danismalidir.
e Kaynak elektrik arki, kizilétesi ve ultra-
viyole radyasyon gelistirme yogunlugu
nedeniyle olduk¢a zararlidir. Operatér, kaynak maki-
nesinin guvenli kullanimi, kondansatér desarji konu-
sunda yeterince egitimli olmalidir.
kaynak islemi ve ark kaynagi prosedurleri ile ilgili risk-
ler hakkinda bilgi, ilgili koruyucu
6nlemler ve acil durum prosedrleri. (Ayrica “TEKNIK
SARTNAME IEC veya CLC/TS 62081": ARK KAYNAK

EKIPMANLARININ KURULUMU VE KULLANIMI'na
bakin).

@s->

ELEKTRIK ARK ISINLARI GOZ VE
CILT YANIKLARINA NEDEN OLABILIR




Uygun bir koruyucu ile korunmayan gozI-
erle kaynak arkinin 1sigina bakmayin.

UVA ve UVB isinlarina karsi uygun filtre-
leme guctine sahip DIN standart géruntu-
leme cami ile donatiimis bir yuz koruyucu
maske takin.

Maskenin altinda yan siperleri olan onayh
guvenlik gézlikleri takin. Uglincti sahislari
flaglardan ve kivilcimlardan korumak igin
koruyucu ekranlar veya bariyerler kul-
lanin; diger insanlarin pruvaya bakmadigindan emin

0 O@

Kontakt lens takarken kaynak yapmayin.

UCAN METAL VEYAKIR GOZLERINIZE
ZARAR VEREBILIR

Kaynak, kesme, fircalama, ¢apak alma
ve taglama islemleri kivilcimlar ve meta-
lik cikintilar olusturabilir. Kaynak bélgesi
sogudugunda curuf cikabilir.

TP

KAYNAK VE KESME IiSLEMLERI
YANGIN VEYA PATLAMAYA NEDEN
OLABILIR

Yanici ve/veya zehirli gazlar veya mad-
deler iceren veya icermis olan kaplar
veya kaplan kaynaklamayin veya ke-
smeyin; kaynak yapilacak alani uygun
sekilde geri kazandiginizdan emin olun.
Borularin buzunu ¢ézmek icin kaynak makinesini kul-
lanmayin.

i

Tank, varil veya boru gibi kapall kaplar
Uzerinde uygun sekilde hazirlanmad-
an kaynak veya kesme islemleri yap-
mayin. Glvenlik Standartlarina uygun
olarak. Atmosferin yanici toz, gaz veya buhar (6rnegin:
petrol buhari) icerebilecegi yerlerde kaynak yapmayin.

o

Yanici malzemelerin yakininda kaynak
yapmayin; kaynak isine baslamadan
once, cevredeki ortamda olasi yangin
tehlike merkezleri olup olmadigini kon-

trol edin.
Olasi yanginlara dikkat edin; daima
yakininizda bir yangin sénduriic bu-
lundurun. Herhangi bir ise baslamadan

%&@ oénce uUzerinizdeki cakmaklari veya ki-

britleri cikarin. kaynak eylemi.

[\
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Calisma tamamlandidinda, alani kiv-
llcim, yanan kor ve alevler agisindan
inceleyin.

SILINDIR, KUTU, VB... GiBi KAPALI
KAPLAR KAYNAK YAPILMASI DURU-
MUNDA PATLAYABILIR

€4
Sikistiriimis inert gaz silindirlerini asin
1sidan (gines 1si§1 dahil), soktan, ha-

sardan, clruftan, acik alevden, kivilci-

mlardan ve elektrik arklarindan koruyun.

Destek yuzeyine yerlestirilmis inert gaz tipunu yatay
konumda kullanmayin. Bu silindirleri, devrilmelerini
veya dismelerini énlemek icin sabit bir destege veya
uygun kaplara sabitleyerek dikey konumda kurun. Bu
tupleri kaynak islemlerinden veya diger elektrik de-
vrelerinden uzak tutun. Bir kaynak hamlacini asla bir
gaz tupunun etrafina sarmayin. Elektrodun bir silindire

dokunmasina asla izin vermeyin.
lari ve aksesuarlarn kullanin; her seyi iyi
" durumda tutun. Bu tur silindirlerin valfini
acarken clkis agzindan yuzinizd uzak tutunuz. Bu
tar silindirlerin kullanimda oldugu zamanlar disinda
koruyucu kapagdi vananin tGizerinde tutun. Bu silindirleri
kaldirmak veya hareket ettirmek icin uygun ekipmani,
dogru prosedurleri ve yeterli sayida insani kullanin.
Sikistiriimis inert gaz tupleri ve ilgili aksesuarlarla ilgili
talimatlari okuyun ve uygulayin.

Yalnizca belirli uygulamaya uygun dogru
inert gaz toplerini, regulatdrleri, hortum-

—~ HAREKET EDEN PARCALAR
TEHLIKELI OLABILIR Hareketli parcal-
I~ ardan uzak tutun. Silindirler gibi potan-

siyel olarak tehlikeli parcalardan uzak
tutun. Tum kapilari, panelleri, kapaklar
ve koruyucular kapali ve yerinde tutun.

KAYNAK TELI YARALANMAYA NEDEN
OLABILIR

Hazir olana kadar veya size talimat veri-
lene kadar torg tetigine basmayin. Kay-
nak telini beslerken torcu viicudunuza
veya Uguincl sahislara dogru tutmayin.

*

Kaynak veya kesme islemleri sirasinda
dikkatinizi dagitmayin. Cok dikkat edin.
Dikkatin dagilmasina neden olabilecek
kisilerden veya ekipmanlardan kaginin
ve/veya bunlari kaldirin.

>

£ YUKSEK FRADYASYON GIRISIME NE-
/) DEN OLABILIR.
Elektromanyetik dalgalar, televizyonlar,
cep telefonlari, manyetik kartlar, aletler,

veri iletim aglar, telefon aglari, uzaktan

kumandalar, kalp pilleri, bilgisayarlar ve robotlar gibi
bilgisayar kontrolli makineler gibi calismaya duyarli
elektronik cihazlarda girisime neden olabilir. YUksek
frekanstan zarar gorebilecek saatler takmayin.

Ekipmanin bir yerlesim bélgesinde kul-
laniimasi radyo frekansi girisimine neden
olabilir ve bu durumda kullanicinin diiz-
eltici 6nlem almasi gerekebilir.

Ortaya clkabilecek durumlar farkh ve
oéngoérulemez kdkenlere sahip oldugund-
an, olasi ¢dézimler burada énerilemez.
Yukarida belirtilen durumlarda, kaynak
makinesinin calistinldigi ortamin sun-
dug@u risklerin dikkatli bir sekilde analiz edilmesi ve
zaman zaman degerlendiriimek lzere ek ekranlarin
veya filtrelerin hazir bulundurulmasi uygun olacaktir.
Uretici, kaynak makinesinin yukarida belirtilen ortam
ve kosullarda kullaniimasindan ve diger herhangi bir
uygunsuz kullanimdan kaynaklanan hasarlardan soru-
miu degildir.

STATIK ELEKTRIK ELEKTRONIK DEVRE-
LERIN PARCA VEYA BILESENLERINE
ZARAR VEREBILIR

Elektronik kartlarn saklamak, tasimak veya
tasimak igin antistatik torbalar veya kutular kullanin.

A\

Cihazi genel aga baglamayin.
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Cihazi +5°C ile +40°C arasindaki sicak-
liklarda kullanin.

Cihaz Uzerindeki onarim ve/veya bakim islemleri, yal-
nizca kalifiye

personel. Servis ve onarimlar sadece uzman perso-
nel tarafindan ve sadece orijinal yedek parca ve sarf
malzemeleri kullanilarak yapilmalidir. Bu sekilde,
cihazin guvenlidi korunabilir. Bu cihaz Uzerinde yetki-
siz kigilerce veya orijinal olmayan yedek parca ve sarf
malzemeleri kullanilarak yapilan yetkisiz onarimlar,
teknisyen ve kullanici icin tehlike olusturabilir ve tret-
icinin garantisini gegersiz kilar. Kendi glivenliginiz igin,
bu kilavuzda ayrintilari verilen tum glvenlik notlarina
ve 6nlemlerine uyun. Uretici, giivenlik diizenlemeler-
ine uyulmamasindan, cihazin yanlis veya sacma kul-
lanimindan veya bakim eksikliginden veya yetersiz
bakimindan kaynaklanan insan veya esya kazalarind-
an sorumlu degildir. Kullanici dogru kullanim, bakim
ve guvenlik ve kaza 6nleme standartlarn konusunda
egitilmelidir, sadece sdz konusu Urinun degil, ayni
zamanda onunla birlikte kullanilan ekipmanin da. ise
dahil olmayan veya yapilacak islemler hakkinda uygun
sekilde talimat verilmeyen tum yabanci kisiler tarafind-
an kullaniimasi yasaktir ve yasaklanmistir.

URUNUN DOGRU iMHA EDILMESI

Urtin Gzerinde ve belgelerde gésterilen
ticari marka, cevreye veya sagliga za-
rar verebileceginden, Urunun kullanim
omri sonunda diger kentsel atiklarla
birlikte atilmamasi gerektigini belirtir.
Bu nedenle, kullanici, bilesenlerin nihai
olarak yeniden kullanimini tesvik etmek
icin bu Urtint diger atik turlerinden ayirarak ve sorumlu
bir sekilde geri donusturerek dogru bir sekilde atmaya
davet edilir. Bu nedenle kullanici, bu tur aranlerin ayri
olarak toplanmasi ve geri donusturtlmesine iligkin tim
bilgiler icin tedarikgisiyle veya sorumlu yerel ofisle ile-
tisime gecmeye davet edilir.
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Uriinlerin  ve kullanilan  ambalajlarin

ayr  toplanmasi, malzemelerin geri

doénusturalmesine ve surekli kullanimina

olanak tanir. Geri doénusturiimas malze-

melerin yeniden kullaniimasi, kirlilik Gret-
imini 6nleyerek cevrenin korunmasina yardimci olur ve
ham madde ihtiyacini azaltir.

ELEKTROMANYETIK UYUMLULUK VE BUNDAN
KAYNAKLANAN SORUNLAR

Kaynak makinesi elektromanyetik uyumluluk testine
uygundur, ancak kaynak islemi sirasinda yakinlarda
calisan sistemlerde ve/veya ekipmanlarda parazit
olusmasi olasihigi vardir. Normal galismasinda olusan
elektrik arki, genellikle calisan sistemleri ve tesisat-
lan etkileyen bir elektromanyetik alan emisyon kay-
nagidir. Elektromanyetik bozulmalarin insanlara ve
esyalara zarar verdigi kurulumlarda veya ortamlarda
(hastaneler, laboratuvarlar, elektromedikal ekipmanla
desteklenen kisiler; uzak iletim sistemleri, veri isleme
merkezleri, endustriyel streglere dogrudan veya do-
layh olarak eklenen ekipman ve araglar, vb.). Hikim
ve o6nlemlere gelince, ortaya clikabilecek durumlar
farkl ve &ngérilemez kokenlere sahip oldugundan
burada olasi ¢céztimler énerilemez. Yukarida belirtilen
durumlarda, kaynak makinesinin calistirildigr ortamin
sundugu risklerin dikkatli bir sekilde analiz edilmesi
ve zaman zaman degerlendiriimek Uzere ek ekranlar
veya filtreler bulundurulmasi uygun olacaktir. Uretici,
kaynak makinesinin yukarida belirtilen ortam ve kosull-
arda kullanilmasindan ve diger herhangi bir uygunsuz
kullanimdan kaynaklanan hasarlardan sorumlu degild-
ir. ortaya c¢ikabilecek durumlar farkli ve éngérilemez
kokenlere sahip oldugundan olasi ¢cézumler. Yukarida
belirtilen durumlarda, kaynak makinesinin calistirildig
ortamin sundugu risklerin dikkatli bir sekilde analiz
edilmesi ve zaman zaman degerlendiriimek Uzere ek
ekran veya filtrelerin bulundurulmasi uygun olacaktir.
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Mepapn BbikapbICTaHHEM NpbLIGOPa NpaybiTaiilie yce nanspamKaHHi i §
iHCTPYKUbIi Na akcnnyaTtaubli '

PbI3bIKI, 3BA3AHbIA 3 MPALICAM 3BAPKI | PE3BAHHA

YBOA3IHbI | ATYNIbHAA XAPAKTAPbLICTBIKA

Hawbonbl  pacnaycrogxaHbist
3BapKi:

npauscel  Ayrason

1. “MMA”:
2. “TIG";
3. “MIG";

3BapauHbla anapatbl 6biBarOLb TpaHCcdapMaTapHara
abo iHBepTapHara Tbiny (3 nanspHacLlo Bbixady
abo 6e3 sie). Mepwbl Mae abmexaBaHblsi (YHKLbli
parynsiBaHHsA, ApPYri Aa3Banse WbIPOKiA ParynsBaHHi.

AKCOCYAPbI
Y 3anexHacui
abcransiBaHbl:

anp magani npbibop Moxa Obiub

e “PM” — kabenb 3 3aLjickam 3a3sMIEHHS;

¢ “PPE” — kabenb 3 anektpogarpbimManbHikam;

* “CP_EURO” - BecnepanbiHHbI kabenb
nanspHacui dakena;

e “T_EURO” - rapanka ans 3sapki 6ecnepanblHHan
ApoTawm;

e “T_TIG” — 3BapayHas rapanka «TIG»;

* macka abo Lnem,

* rasasas Tpyba,

*  AaTyblk,

*  KaMMnekTbl konay,

* nepapyb ca wyoTKan.

Kani écub, «<PPE» abo «CP_EURO» a6o «T_TIG» i
«PM» moryup GblLp NafknoyaHb ¥:

. “PD” -npamas nansipHacub, . 3H. «PPE» abo
«CP_EURO» abo «T_TIG» pa aamoyHara
nontoca (-) i «<PM» ga ctaHoyyara nontoca (+);

. “PI" — 3BapoTHast nansipHacub, F.3H. “PPE” abo
“CP_EURO” abo “T_TIG” pa ctaHoy4ara nomntoca
(+) i “PM” pa agmoyHara nontoca (-).

NPALISC “MMA”
[Ba meTanbl 3nyvyatoula 3 ganamoran npbicagavHara
meTany, | 3niuyé pgacaraeuya 3 ganamoraw
anekTpbivHaW Ayri. HanayHsanbHikami - 3'synswoouua
«3MEeKTPOoAbl» abo MeTanivHbI CTPbIKHI, NaKpbITbIA
packicnsnbHikam.

AnicaHHe dyHKLbI:

“HOT START” npbl 3ananbBaHHi nagaeuua 6onbLubl
TOK ANS NansiryaHHA 3ananbBaHHA Ayri;

“ARC FORCE” napaeuua 60rbLU BbICOKI TOK, YblM
ap3iH Habop, kab Npagyxinilb NpbininaHHe aNekTpoaAa,
Kani éH 3aHagTa xyTka Habnixkaeuua na Bobnacui
nnayneHHs;

“ANTI STICK” 3BapauHbl TOK 3Hixaeuua, kani y3Hikae
nactasiHHae kapoTkae 3amblkaHHe, kab MoxHa 6bino
Bblganiub 3NeKTpos i agHaBiub HapmanbHbl YMOBbI
npapl.

Anepaubli na MaHmaxbl i 3EKMPbIYHbIX 3TYYIHHAX
nasiHHbI npasodsiyya npbl 8bIKMOYaHbIM 38apaqHbIM
anapaue i adkmwo4YaHbeiM  ad  anekmpacemki.
[Madkno4sHHe nasiHHa axolyuaynayua
cneupisnicmami.

AXOYHASI MACKA Y 3BOPE (fig 1)
KABEJIbHAS 360PKA - “PPE” (fig 2)
KABEJNbHAS 360PKA - “PM” (fig 3)

APAL3C “TIG”

Mpbl 3Bapuel “TIG” usnno, HeabxogHae Ans 3Bapki,
3abacneyBaeLya aneKkTpblyHan Ayron namix
Hennaykim anekTpofam i HapbixToykaii nag abapoHai
iHapTHara rasy (3sblvanHa aproHy: Ar 99,5). 3sapka
MOXa BbIKOHBaLLA 5K 3 NPbICaAKaBbIM MaTapbisnam,
Tak i 6es fro.

MPALISC “MIG”
3Bapka MIG apposHiBaeLua:
e “MIG GAS”: BblKapbICTOYBaHbIM MaTapbisnam

3'aynseyua MeTan y BbirMag3se ApoTy, a e - rata
ras, 3BblyaiiHa CO2 abo aproH abo CO2+aproH.
* “MIG NO-GAS”: fpoT 3msiLL4ae rioc YHyTpbI.

[na 3BapayHbix anapatay 3 MarvbiMacLto YCTaHOYKi
nanspHacui Bbixagy nagkniodbide «CP_EURO» i
«PM» y:

 “PI”,npbl 3Bapubl Y «MIT TA3»;

« “PD”, npbl 3BapLpl ¥ paxbiMe «MIG NO-GAS».

ABCNYrOYBAHHE

JIlobbl  paMOHT naBiHEH npasoasiuua Tonbki Y
HallbIX ayTapbl3aBaHbIX L3HTpax abo HenacpagHa
BbITBOPLIAM.

QNEKTPAMATHITHAA CYMELUYANbHACLb

leHepaTapbl Moryup CTBapalpb 3rneKTpamarHiTHbIsA
nepaLikoAbl, rata  3Haublub  Nepalkoabl  ANS
TanekaMmyHikaublMHbIX  CICTOM  (TenedoH, paablé,
TanebavaHHe i r.4.) abo Ans CICTaM KipaBaHHS i 6scnexi.
YBarkniBa npadbiTaile HacCTYMHbIA iHCTPYKUbli, kab
niksigasaup abo 3BecUi Aa MiHIMyMy nepaLlKoAbl.
Kab apnaBspaup natpabasaHHsM cTaHgapty |IEC
61000-3-11 (cpnikep), Mbl pakameHayem nagknovalib
3BapayHbl anapar jAa Kponak iHTapdoency CceTki
anekTpasabecnayaHHs, cynpauiyneHHe SKiX HdKan 3a
Zmax=0,24 Om. Anepatap abaBsA3saHbl ycTanéysaub
i BblkapblCTOyBaub abcTansiBaHHe Yy agnaBegHacLi
3 IHCTpyKubiaMi  BbiTBOpUbl.  [pbl  BbIAYNEHHI

aneKkTpaMarHiTHbIX nepallkog —anepartap nasiHEH
YXbILp KOHTPMEpbl AnA  niksigaupli npabnemsi,
npbl  HeabxoAHacui  CKapbICTayLbICH  T3XHiYHAN

fanamorait BbITBOPLbI. MaHITOpbIHF patoyait 30HbI
ANA  NpajyxineHHs Y3HIKHEHHS  anekTpamarHiTHbIX
nepaLukoa-

Mepap ycraHoykam npeibopa anepatap nasiHEH
npaeepbilUb pabovyto 30HY, kab BbISBiLb HasyHacLb
cnyxbay, Akia Moryup npbeisecui Aa 36010 ¥ npaubl ¥
BbINaAKy 3nekTpamarHiTHbIX nepalukof. Bocb cnic
nacnyr, sikia BapTa NpbiHALb Aa ysari:

1) Cinasbla kabeni, kabeni kKipaBaHHs, kabeni CiCTaMbI
nepagavbl i TanedOoHHbIS Kabeni, AkiA npaxoassub
nabnisy reHeparapa;

2) papblé- abo TaneBi3iiHbIS NepaaaTybIKi i NPbIEMHIKI;
3) Kamnytap abo npbinagbl KipaBaHHS;

4) AbcTansiBaHHe Gsicneki i KaHTpOsb NPaMbICNOBbIX
npauacay;

5) IHabiBigyanbHae wMmepblubiHCKae abcTansiBaHHe
nog3en, skis  npadyloub nobay  (Hanpbiknag,
KapAblECTbIMYNATapbl 260 Y3MaLUHANbHiKI CRbIXy);

6) KaniGposayHae i BbiMsiparnbHae abcTanssaHHe.
MpaBepue Y3poBeHb anekTpamarHiTHam ycTonnisacui
npauoyHara abcTansBaHHs, Akoe npaiye Y 30He.
Anepartap nasiHeH nepakaHauua, LUTO iHLLbIS Mpbinagbl
aneKkTpamarHiTHa CymsilyanbHbls. [aTas anepaupls
MOXa 3anatpabaBalb YBSA3eHHS AafaTKoOBbIX Mep
abapoHbl. HekaTopbls npabnembl MOXHa BblpaLLbiLb,

70

npaeoa3sybl 3BapKy i P3asKy y TOW 4ac, kani iHwae
abcransiBaHHe He npauye. lMamep nnowYbl, sKyto
Tp3ba yniusaup, 3anexbilub aj CTPyKTypbl OyAbiHKA i
Taro, AKis MepanpbleMcTBbl af0biBatoLLa.

ObIETA

3BapayHae abo paxydae abcransiBaHHe HeabxopHa
najkniovaub Aa  anektpacetki ¥ agnaeegHacui
3 pakameHpaupigMi  BbITBOpLbl. Tpbl  Y3HIKHEHHI
npabnem 3 nepaLukogami Moxa cnatpabilua npbiHALb
Mepbl Na ix BbINpayneHHi, Hanpbiknag, pAajaub
inbTPbl  Aa  KpblHiLUbl XapyaBaHHA. Y  BbINagky
cTauplsiHapHai ycTaHoyki abcTansiBaHHs Moxa 6bilb
pasrnegxaHa MeTaniyHas  3KpaHipoyka  CinasbiX
kabensy. dkpaHaBaHHe NasiHHa ObiLpb NagknoYaHa ga
reHepartapa Tak, kab 6bly 4OOpbl ANEKTPbIYHBLI KAHTaKT
namix iM i kKoprnycam camora reHeparapa.

ABCIYrOYBAHHE

AbBcTansBaHHe HeabxoAHa nepbisfblyHa nagsspraub
TaXHiYHamy abcnyroysaHHO § agnaeepHacui 3
IHCTPYKLUbISIMi BbITBOPLbI. ABanoHka i yce mardbimbis
[OCTYMbl  YHYTPbl sie naBiHHbl Oblub HaNEXHbIM
UblHaM 3auvblHEHbIS Nagvac 3sapki i paski. FeHepaTap
He naBiHeH Obilb 3MEHEHbI Hi § aAHOW 3 Aro YacTak,
32 BbIKIKOY3HHEM MagbidpikaLpblid, npagyrnenxaHbix
i LasBoneHbIX BbITBOpLUAM | BblkaHaHbIX acobami,
ynayHasaxaHbIMi camim BbITBOPLIAM.

3AXbIM 3NEKTPOOPLIMAJIbHIKA 1
3A3AMNEHHA

Kabeni i maca 3aLlicky anekTpogarpbiMarnbHika Kabeni
naBiHHbl Oblup Sk Mara KapauenwbiMi, ix Tpaba
pasmsaLwyaLe 6niska aasiH ga agHaro i npaBoa3iub Ha
nagnose abo sk mara Hixkan.

KABENI

3A3AMINEHHE HATATOBKI

3assiMneHHe HapbIXTOYKi Y HEKATOPbIX BbiNagkax MoXxa
NameHLWbIUb  3nekTpamarHiTHae BbiNpaMeHbBaHHe.
AnepaTtap naBiHEH 3BSpHyUb yBary Ha Toe, kab
3a3sIMIIeHHe 4YacTki He CcTBapana Hebscneki Ans
noasen i He nawkomxeana abcranseaHHe. Kani
HeabxopgHa, 3assMneHHe naBsiHHA Oblup 3pobrneHa
3 MpambiM 3MyY3HHEM NaMbK YacTkam i 3amnén,
y TOW yYac fK y KpaiHax, A3e raTa He JasBoneHa,
3/1y43HHE naBiHHa OblLb BblkaHAHA 3 BblKapbICTAHHEM
KaHA3HCaTapa y apnasefHacui 3 3akaHajaycTsam
KpaiHbl.

Wbin

OkpaHaBaHHe kabensy i abcranssaHHa § pabodvan
30HE MOXa MameHLUbILb nepaLukofbl. JkpaHaBaHHe
ycéi 3BapavHai abo paxyyan ycTaHoyki Moxa ObiLb
pasrnefaHa y cneublsnbHbIX Bbinagkax. 3BapayHbl
anapat Mae knac A i npbi3HayaHbl y NepLuyro vapry
ANA npaMbicrioBara BbiKapblCTaHHSA. BbikapbicTaHHe
y iHLWbBIX yMOBax MOXa BblKMikalb nepaiukogbl, AKis
ynnblBaroLb Ha 3neKTpamarHiTHy0 CymsiLLyanbHacLb.
ApkasHacub  3a npasinbHae BblKapbICTaHHe
3BapavHara anapara Hsce KapbICTanbHiK.



TIXHIYHbIA OAA3EHbLIA

[aaseHbis, €Kis agHocauua Aa  npagykubliHacui
3BapayHara anaparta, nakasaHbl Ha 3aBofckamn
Tabniyubl, ix 3Ha4dHHe HacTynHae (man. 6 ABC):

1) ByaayHik
2) Maganb

3) CepbliHbI HYMap ANS iA3HTbIdIKaLUbIi 3BapaYHara
anapara

4) YmoyHae abasHauysHHe Bify KpbIHiLbl TOKY AnA
3BapkKi, Hanpblknag:

1~ GD i
=OHBHE

5) [Eypanencki 3TanoHHbI
KaHCTPYKLibli MaLLbIH

ApnHadbasHbl TpaHcdapmarap

TpaHcdhapmarap - TPoxdasHbl
BbINPaMHiK

IHBEPTap KpbIHiLia TOKY 3 Bbixagam
nepameHHara i nactasiHHara Toky

cTtaHpapT OGsacneki i

6) CimBan HeabxoAHara npauacy 3Bapki, HanpbIknag:

PyuHas gyraBas 3Bapka nakpbITbIMi
anekTpoaami

3Bapka ¥ iHapTHai atmacdepbl
BanbdpamasbiMi anekTpoaami

3Bapka ¥ aTMacdepsb! iHapTHara/akTbiyHara
rasy CyuanbHbIM abo napallkoBbIM APOTaM

ISV

[lyraBas 3Bapka camaabapoHeHbIM
napaLuKoBbIM f,poTam

7) Cimean [S]: nakassae Ha Toe, LUTO 3BapaqHbIs
anepaLbli MOXHa BbIKOHBAL|b Y acsipoAA3i 3
najBbilLiaHai pbl3blkai napasbl 3NeKTPbIYHBIM TOKaM

8) CimBan 3BapayHara ToKy, HanpbIknaa:

MacTasHHbI Tok

MepameHHbI TOK 3 YacTaTon y repuax

MacTasHHbl a0 nepamMeHHbl TOK Ha
aAHbIM BbIxaj3e | HamiHanbHasa yacrara,
BbipaxaHas y repuax

(¢

9) MNpagykubinHacLb 38apaqHan cxembi:

- UO: HamiHanbHae Hanpy>aHHe xanacTora xoay
-12/U2: agnaseaHb! HapmanisaBaHbl TOK i HANPYXaHHe,
AKis MOryub najasalb 3BapadvHbl anapar najvac
3Bapki

- 12min/ I2max: miHiManbHbl/MakciManbHbl HaMiHaNbHbI
3BapayHbl TOK

- U2min/U2max: 3BblYariHae MiHiManbHae/
MakcimanbHae HanpyXaHHe naj Harpyskaw

- X: nepbisiAbIYHbI LibIK

-MINA/N = MAXA/V: nakassae AbIinasoH parynsasaHHA
3BapayHara ToKy nNpbl agnasefHbIM Hanpyse gyri

10) XapakTapbicTbika JIOM:

- U1: nepameHHae Hanpy>aHHe i Yactata CinkasaHHS
3BapayHara anapara

- [M/MAX: makcimanbHbl HamMiHanbHbl TOK KpbiHiLbl
xapyaBaHHs

- I1/EFF: caKTbI4HbI TOK KPbIHiLbl Xap4aBaHHs

11) CimBan niHii
3HAY3HHI:

1 ~ AfgHada3Hae Hanpy>xaHHe nepameHHara Toky,
3 ~ TpoxdpasHae HanpyxaHHe nepameHHara Toky

anekTpanepagadbl JoMardbiMblst

12) CTyneHb abapoHbl
13) Ciman abcransisaHHs Il knaca abapoHb!

14) CimBanbl, $Kia crnacbinawuua Ha CTaHaapTbl
Bsicnexi, sikis écub y Bac, MOXHa 3HaicLi HenacpagHa
Ha Tabniuubl 3 CepbliHbIM HyMapam NpagykTy.

YBATA: nakasaHbis npbiknagbl Tabnivak
nagkpacnisatolp 3Ha4Y3HHe cimBanay i niuGay;
[ aKnajHbIst 3HA4Y3HHI TAXHIYHBIX A 3EHbIX 3BapayHara
anapara, ki 3Haxoasiuua y BallbiM pacnapapXaHHi,
naBiHHbI ObiLb 3HOWMA3EHbI HENacpspHa Ha Tabnidyubl
faa3eHblX, NpbiMaLiasaHai aa npbinagbl.

Maka3aHbls cimsansbl
BblkapbiCTOyBaOLULa Y  iHCTPyKLUpbli,
Kkab npbIUArHyLUb yBary i Bbl3HaubILb
MarybiMyto Hebsicmeky Ansi aneparapa.
Kani Bbl cyTbikHynica 3 cimBanam,
nakasaHbIM 3neBa, 3BSpHiLe YyBary | 3aycépbl
BbIKOHBaNLE iHCTPYKLpbli, kab nasberHyLb nasHavaHam
Hebscneki. ManapapxaHHe, rata  KipayHiutsa
3aynseyua Heaj'eMHal YacTkam NpapykTy i nasiHHA
3axoysBauua pAa 3HiWYaHHA. [lagyac npaubl He
f.anyckanue Hikora, acabnisa a3suein. AbapaHiue cabe

i IHLLbIX.

3Haxog3suua nag Hanpyran, Moxa

Q2 [

ponika Ans HakipaBaHHs ApPOTYy i yce
HANpaBinbHas ycraHoyka abo 3a3siMiIeHHe MallbiHbl
Bblnagkay.

npbIOOp af anekTpaceTki.

CcKypaHblf nans4aTki 6e3 npakonay.

:? NAPAXXOHHE QJIEKTPbIYHbIM
BblKMiKaLb  CMSIpOTHbI ~ yaap  abo

4 MEeTaniuHbIs YacTki, sKia gartblkarouyua
yaynsie cabowi pbi3biKy. DNEKTPbIYHbI MaHTaX MaBiHEH
He BbikapbicTOyBaviLe npeibop y

acabnisa BiNlbrOTHbIM acapoaasi.

Kani rata Hemarybiva, npasepue
npauasgonbHacLb BbIKNIOYanbHika

AnpaHariue axoyHyto BOMpaTky,
HanpbIknag, LsHKKYH Kaluymnio, LTaHbl

6e3 abliaBak, BbICOKIS YapaBiki i

kansnwow. [Nasbsaranue aps3eHHs 3

P XS

w_: TOKAM MOXA 3ABILb
4‘\ [JakpaHaHHe  aa yacrak, AKis
Cyp’é3Hbia anéki. 3BapayHbl SNeKTPOos,
abo pApoT, a Takcama CaA3eHHe
ca 3BapadHbiM ApoTam, 3HaxoAs3suua nag Hanpyran
KOXHbI  pas, kani npbiBop yknovaHbl.  AaHa
BblkOHBaULUa Y aanaeepHacui 3 npagyrneaxaHbimi
cTaHgapTami i 3akoHami na nNpagyxineHHi HALLYacHbIX
BblpaTaBarnbHai miHii.
Y Bbinagky Aawaxy —aaknoyblle
CIHTaTbIYHAra Martapbisiny.
Hap3eHbue cyxis i3anaubliHbIS

Pasmscuiue npeibop Ba ycTonnisbiM
CTaHOBILLYbl Ha MpaLoyHan naBepxHi 3
% MakcimanbHbIM yxinam 15% agHOCcHa
3amni. Isannue csbe ap cranbHilbl
i nagnori, BbIKapbICTOYBaKYbI
i3anAuUbIHbIA MaLroKi, Cyxia naBepxHi abo yYaxnbl,
[facrtaTkoBsa Bsnikisa, kab nasberHyLpb nrobora disivHara
KaHTaKTy ca cTanbHiuan abo nagnoran.
9 nepL YbiM BbIKapbICTOYBaLb MpbIGOp,
nepakaHamuecs, LUTO 3MeKTpblYHas
cictama agnaesgae MAIYTHACLI, HAMPAXK3HHIO i
YACTATbI, aaaseHbiM Ha Tabniyubl npeibopa.
@ i apknoyaHbiM ap anektpacetki. Mepag
3aMeHal 3HOLWaHbIX uYacTak dakena

BbIKIHOYbILE NPLIGOP | aAKMHYbILE AMO a4 CETKI.

CeTkaBasi Binka nasiHHa YBaxoasiub
y paseTky. KatsrapbiyHa nasbsranue
YHACEHHSA  SKiX-HebyA3b 3MSAHEHHSAY Yy

BinKy. He BblkapbiCTOyBaWLe aroneHbis,

naLukofkaHblsl, ManarabapbiTHbis abo
HenpbIAaTHbIA ANS BbIKAPbICTAHHA Kabeni, 3nyyaHbis
HanexHbIM YblHam. Tpbivaiue kabeni cyximi, 6e3s
nnam abo agknagay aneto abo Tnywdy i abapoHeHbIMi
ap, ickpay i rapadara metany. He BbikapbicToyBaviLe
CeTKaBbl LUHYp He Ma NPbI3HAY3HHI i, Y npbiBaTHacLi,
He BblkapbiCTOyBaiiLe sro Ans nepaHocki abo
nagBeLlBaHHs npblnagbl. Tpbivaiiue ratbl kabenb
[anen aj KpblHiL LSnna, macna i BocTpbix kpaéy. Yacta
npasspaiiLe raTbl LUHYP Ha HasyHaCLb NaLUKOAXaHHAY
abo aroneHblX NpaBafoy - HeagknagHa 3amsiHaLe
NaLLKOAXKaHbIS LUHYpbl - arofieHbis npasafbl MOryLb
3abiup. He npactaynsamue wmeTaniyHbia pparsl ¥
BEHTbINAUBINHBLIA aaTyniHbl. He pakpaHanueca pa
aneKkTpoAa, kani Bbl AaTblkaeLecs 3 HapbIXToykaw.
He pakpaHanuecs pa oanektpoga 3BapadvHara
anapara, sKiM Bbl kapbiCTaeLecs, i anekTpoaa iHwara
3BapLudblka, Ski Takcama npauye agHavacosa. He
fasBansiiue HekanbkiM NOA3AM  MNpauasaub Ha
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MepakaHanuecs, LWTO Ha npauoyHbIM
Mecubl  écubp  Aaobpas  cicTama
3assgMiIeHHs. Y  nobbiM  BbINagky,

MagknoysHHe  3BapadHbIX  kabensy,
npaeepky i pamMoHT  HeabxopHa
npaBog3ilb Npbl BbIKIOYaHbIM Mpblnag3e

afHOM MallblHe ajHayacoBa. AJKnyanue LWHyp
CiflkaBaHHsi KOXHbl pas, kani 3BapayHbl anapar He
BblkapbicTOyBaeuua. Kani Bbl npauyeue 3 HekanbKimi
3BaplUvblkami Haj apHoW A3Tanno abo HekanbKimi
A3TansAMi, 3NeKTpblyHa 3nydvaHbiMi agHa 3 afHoW,
ratTa Moxa CTBapbilb CyMy HanpyXaHHs Xxanacrtora
XOAY Namix AByMa PO3HbIMi 3neKTpoaaTpbiMansHikami
abo dakenami, wWTo Moxa Obiub HebsicneuHa, 60
[acsirHyTae 3HaysHHe Moxa Oblub yaBas GonblubiM
MakciManbHa ganyLudanbHas Msbka.

YHYTpaHbl KamnaHeHTbl 3BapayHara
anaparta MoryLp yTpbIMniBaLb
HebscnevHae HanpyXaHHe, SKoe y3Hikae
nagyac npaubl, HaBaT nacns Taro, Ak éH
Obly BbIKIKOYaAHbI.

MNAPbl | TA3bl MOryub Bbilb

Q HEBACMHEYHbLIMI MNpbl 3BapLpbl
\ ﬂ yTBapatouLa LLKOAHbIA Napbl i rasbl, AKis
= npbl YAbIXaHHi MOryLb HaHecLi LLKOAY
3papoyto. Kab crblHiub agykausiio fbiMy,
nepag navartkam npaubl 3 Npbinaga advsicuiue gaTtani,
Akia Gyayub 3BapBauua, kab Bblganiue Cnsiabl ipXbl,
TRywdy, macna i dpapbel.

TpbiMaiiue ranaBy aanen ag abimy.

Masbsranue BbIKapbICTaHHSA npbidopa y
namsLLKaHHAX 6e3 BeHTbINsALbI.

Kab yTbinisaBaub napbl i rasbl, sKis
yTBapatouua npbl 3sapLbl Npbl npabl
y 3aKpbITbiM  NamsLIKaHHi, Aobpa
npaseTpbiBaiiLe namsLKaHHe,
BbIKapbICTOYBalLE CTaLbIsiHapHbIS ab0 napTaTblyHbIsA
acnipatapbl 3 @insTpami i/abo agyblHEHbIS BOKHbI
i A3Bepbl. He 3BapBaniue i He paszaniue nobay 3
aybiCTkal, advbicTkah abo pacnbineHHem. Lsnno i
npamsiHi, sikia cTeaparouua Ayroi, mMoryub ycTynalb
y P3aKkublto 3 napami i yTeapaup BeNnbMi TaKCiYHbISA i
pasnpaxHSANbHbIA rasbl.

3abapaHselua 3BapBaLpb | p3saLp MeTan

3 NakpbILLEM, HanpbIkiag, aublHkaBaHae,

aTbINsIBaHae abo kagMisiBaHae xanesa, 3a

BbIKITKOY3HHEM BbINagkay, kani nakpbiLyué

nanspsgHe He BbljaneHa 3  30HbI
3Bapki, kani Mecua He fobpa BeHTbinoeyuUa i, npbl
HeabxopHacLi, Bbl He HOCiLe pacnipaTtap 3 nagadan
nasetpa . Makpbiuyi i MGl MeTan, Aki 3vAwyae
raThisl 3NIEMEHTbLI, MOTyLb Bbliyyalb TaKCiUHbIA Napbl
npbl 3Bapupl. HeabxogHbl CiCTaMaTbluHbI NafbIXof
ANA audHKi Mexay Y3A3esHHA 3BapayHbiX AbiMay Y
3anexHacui ag ix cknagy, kKaHuadHTpaubli i npauarnacui
y30,3eAHHS.

HAKYNNEHHE TA3Y MOXXA
MPbIYbIKALIb TPABMY ABO CMEPLb

3aycéabl 3aubiHAWLE knanaH 6GanoHa,
Kani éH He BbIKapbICTOyBaeLLa.

FAPAYbIA YACTKI MOoryub
BbIYbIKALL CYP’E3HbIA AMEKI He
faKkpaHamuecs fa rapadvbix 4acrak.
MNavakaviue, nakynb dpaken acTbiHe,
nepLl YbliM JakpaHauua ga sro abo BblkOHBaLb 3 iM
SKif-HeOya 3b A 3eAHHI.
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AbapaHiue cabe i iHWbIX ap ickpay i
pacnanexara metany.

MPA3SMEPHAE BbIKAPBICTAHHE
MPLINAJAM MOXA MNPbIYbIHALIL A0
MEPATP3Y [ailue npbinagse acTbilp.
MameHLwbile Tok abo MpauoyHbl Liplk,
nepw uYblM 3HOY navaub 3Bapky. [Ans
HapmarnbHalm npaubl HeabXofgHbIA BEHTbINALbLIAHBIA
aaTyniHbl. He 3akpbiBanue raTbld BEHTbINAUbIAHbBIA
aaTyniHbl. He nepallkagxanue natoky naseTpa npas
npeibop dinsTpami Wi iHWbIM.

LLIYM MOXA MACKOAZILUb BALL CITYX
LWym, dki  Bbligaeuua,  3anexbiub
ajg ymoy npauoyHara acspoanss i
3pobneHbIx Hanag. KapbicTanbHik
naeiHeH npasepbilp, Ui 3'[ynseuua
nepcaHasbHbl CyTauyHbl y3poBeHb y3a3sesHHs “‘LEP,.d”
npas3mepHbIM abo 6onbLubiM a6o poyHbiM 80 AB (A). Y
raTbiM BbINaAKy BblKapbICTaHHE afnaBefHbIX Cpoakay
iHAbIBiAyanbHa abapoHbl 3'aynseula abaBs3KoBbIM:
BblKapbICTOyBalLe aanaBeAHbla  3arnywki  abo
GepyLUbl agnaBegHan yxsaneHa Maaani.

e




He abwmoTBaiue 3asamnsanbHbl kabensb,
kabenb dhakena, kabenb XxapyaBaHHA
Bakon ceaunro uena.

‘ MATHITHbIA MO MOryub Y34blALb

= HA  MEQbILUBIHCKIA  MPbITALBI,
3..“" IMNJIAHTABAHbIA ¥ LIEJIA YANTABEKA
Iroasi 3 kapablécTeiMynaTapami i

HWbIMI iIMANaHTaBaHbIMi Meg bILbIHCKIMI

=

npbinagaMmi  nNa.iHHbI  TpbiMauua Ha
apnernacyi. KapbiCTanbHiki  XblLuésa
BaXHbIX MeAbILIbIHCKIX npsiGopay nasiHHbI
npakaHcyneTaBaulya ca cBaiM ypavom, nepLu

YblM CrblHAUUA nabnisy mecuay, As3e nnadHyeuua

BbIKapbICTOYBAaL|b r3Tbl NpbIGOP.
MPAMEHI  3NIEKTPbLIYHAA  OYTI
i
2 CKYPbl 3BapayHasi anekTpbluHas ayra
BENMbMi LUKOAHAs 3-3a iHT3HCIYHacui

MOXXYLb BblYbIKALIb AMEKI BOM |
BbINpaUoykKi iHpaybipBoHara i ynsrpadisnerasara

o0

BbiNpaMeHbBaHHs.  Anepatap  nasiHeH  Obllb
afnaBefHbIM  YblHAM  HaByyaHbl  GsicrieyHamy
KapbICTAHHIO ~ 3BapadyHbiM  anaparam,  paspagy

KaHA3Hcatapa npausc 3sapki i npaiHdapmasaHbl
ab pblisblkax, 3Bsi3aHbIX 3 npaudaypami AyroBon
3BapKi, agHOCHaM axoyHah Mepbl | A3eAHHI ¥
Haf3BblYalHbIX CiTyaubiax. (3BsipHilecs Takcama
aa «TOXHIYHbIX CMNELbI®IKALBIA IEC a6o CLC/
TS 62081»: YCTAHAVJIEHHE | BbIKAPbICTAHHE
ABCTANABAHHA ANA AYTABOW 3BAPKI).

He rnagseue Ha CBATNO 3BapayHan Ayri
BauyblMa, He abapoHeHbIMi aanasefHbIM
LUYLITKOM.

AnpaHanue Macky ans TBapy,
abcransiBaHyo cTaHAapTHbIM Lwknom DIN
3 apnasefHan MaryTHacuo dinstpaubli
an UVA i UVB npamsiHéy.
Map wmackan anpaHanue [a3BoneHbis
axoyHblsi akynspbl 3 6akaBbIMi LLYbITKAMI.
BblkapbicToyBanLe axoyHblsi akpaHbl abo
Bap’epbl ans abapoHbl Tpauix acob aa
BbIGnickay i ickpay; nepakaHanLecs, LUTO iHLLbIA oA 3i
He MAA3ALb Ha NyK.

O@

He sanmanuecs 3Bapkai y KaHTaKTHbIX
niH3ax.

METAN, saki nsuiue, ABO BPY[Q
MOryUb NACKOASILb BALLbI BOYbI
3Bapka, pa3ka, 4YbICTKa, BblganeHHe
3aAsipblH | WnidaBaHHe  Moryub
BbIKIiKaLb iCKPbI | METaNYHbIA BbICTYMbI.
Kani 30Ha 3Bapki acTbiBae, MOXa Bblnyyauua A3biHApa.
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AMEPALbII  3BAPKM | PE3AHHA
MOryLb NPbIYbIKALIL NAXKAP ABO
BbIBYXY

He 3Bapsanue i He paspasanue
KaHTaMHepbl abo KaHT3Hepbl, SKis
3msLYaroLb abo yTpeiMniBani rapyybis
i/abo TakcCiuHbls rasbl abo paubiBbI;
nepakaHanuecs, LTO Bbl HaNeXHbIM
uyblHaMm apHaBini Bobnacub, AKyl Tpaba 3Bapbiub.
He BbikapbicTOyBaviLe 3BapadHbl anapat  Ans
pasmapoxsaHHs Tpyb.
{..ekF Y He BbikoHBaiiLe 3Bapky abo pasky
’ 3aKPbITBIX  KaHT3WHepay, Takix $K
pasepsyapbl, Gouki abo TpyObl, Kani
SIHbl He MaApbiXTaBaHbl HaNEXHbIM
UblHaM. y agnaeegHacLi ca ctaHgapTami 6scneki. He
3BapBaile Tam, f3e atmacdepa Moxa yTpbimnisaLb
rapydbl nbif, raz abo napsbl (Npbiknag: napel 6eH3iHy).

@ He 3BapBaiilue nabnisy rapydbix
marapbisnay; nepag nayatkam
3BapayYHbIX pabor HeabxopHa

npasepbiLb HAsyHaCLb Y HAaBaKOMbHbIM
acapogsi adyaroy naxapy.

i L~ CuepaxbiLecs MaryblMbIx —naxapay;
‘mfﬁ‘ 3aycénbl TpbimManue no6ay
%.g BOrHeTywblUenb. [lepaag  nadvatkam
nobon  npaupl  BbiMiue 3 cabe

3ananbHilbl abo 3anaski. 3BapadHbIst A 3esHHI.
Macna 3aBApWaHHA npaupl arneasiue

Bobnacub Ha  HasiyHacub  ickpay,
nanaroybix BYrnéy i nonbIiMs.
3AKPLITBIA  KAHTOVHEPLI, TAKIA,

SAK UblniHApbl, GaHki i ra.... MOTYUb
BbIPBALILIA MA 3BAPKI

AbBapaHsiiue 6GanoHbl ca CuUiCHYTbIM
iHAPTHLIM rasam aj npasmepHara usnna
(yKkInoyaroybl COHeYHae CBATNO), yaapay,
naLKoAKaHHsaYy, A3blHAPbI, aAKpbiTara

arHo, ickpay i anekTpblyHan ayri. He BbikapbicToyBaiLe

6anoH 3 iH3PTHBIM rasam, pasmellyaHbl Ha anopHaw
naBepxHi y rapbl3aHTasnbHbIM CTaHOBILLYbI.

Yctanionue ratbig  UpNiHAPLI ¥ BEpTbIKanbHbIM

CTaHOBILLMbI, 3aMaLaBayLibl iX Ha HepyxoMman anopbl

abo Ha apnaBefHbIX KaHTaMHepax, kab npagyxiniub

iX nepakynbBaHHe abo nap3eHHe. TpbiManue raTbis

UpNiHAPLI fanen aj 3BapayHbix paboT abo iHLWbIX

SMEKTPbIMHbIX  naHuyroy. Hikoni He abwmorsaviue

3BapayHyto rapanky Bakon rasasara 6anona. Hikoni He

fanyckanue, kab anekTpog AaTblkaycs 3 UblMiHApam.

wnaHri - i akcacyapbl,  NpblAATHBIA
Ans KaHKpaTHara NPbIMAHEHHS;

naaTpbiMniBaLpb ycé y AobpbiM cTaHe. TMpbl agKkpbILiUi

KnanaHa Takix 6anoHay TpbiManuecs panen ap

BbIMyCkHOra comnna. 3axoysaiile axoyHbl Kaynaqok

Ha KnanaHe, 3a BbIKIIOY9HHEM BbiNagkay, kani Takis

GanoHbl  BbIKapbICTOyBaloLLUa.  BbikapbicToysaviLe

apnasefHae abcransBaHHe, NpasifbHbIA Npau3Aypbl

i pacTaTtkoByl Konbkacub ntopser, kab nagHsaub

abo nepamscuiub Takis UbliHAPbL. [payblTaiiue

i BblKOHBaWLE iHCTPYKubli apHocHa OamoHay ca

CLICHYTBIM iH3PTHBIM rasam i aanaBefHbIX akcecyapay.

~ PYXOMbIA YACTKI MOTyLb BblLb
HEBACMNEYHBLIMI Tpbimaiiuecs panen
= aj, pyxoMmbIx Yactak. TpbiManuecs ganen
aj naTaHUbIiHa HeBsCneYHbIX YacTak,
TakKix Sk poniki. Tpeimanue yce A3sepsbl,
naHani, Beyka i arapoA>xbl 3a4blHEHbIMI | Ha MeCLbl.
3BAPAYHbI AOPOT MOXA
MPbIYbIHALL TPABMY
He HaujickariLe Ha Kypok dpakena, nakynb
Bbl He Byasele fobpa najpbixTaBaHbl
fa ratara abo nakynb He atpbiMaeLe
aanaeefHbIs IHCTPYKUbIi. Magyac nagaybl 3BapayHara
LpOTY He HakipoyBaiLe rapanky Ha ceaé uena abo Ha
Tpauix acob.

BblkapbicToyBanUe Tonbki  MpasinbHbIA
6anoHbl 3 IH3PTHLIM rasam, parynsrapsbl,

He apudrsaniuecs nagyac  3Bapki
abo paski. 3BApHiUe ninbHYO YyBary.
Masbsraiiue i/abo Bblgananue nog3sen
abo abcransBaHHe, AKiS  MOryLpb
ajusreaub ysary.

2 BBICOKAYACTATHAE

=) BbIMPAMAHEHHE MOXA
BbIYbIHALIb IHT3apdepaHLbIto.
OnekTpamarHiTHbIA xBani MoryLb
BblkNikaub  Nepawkoabl Yy  npausl

apdyBanbHbIX  AMEKTPOHHbIX Mpbinag, Takix sk

Tanesizapbl, MabinbHbIA T3aNEMOHbI, MArHITHbIS KapTbl,
iHCTPyMEHTbI, CETKi nepajaybl AaHblX, TaNedOHHbIS
CeTKi, nynesTbl AblCTaHLbIAHara KipaBaHHs,
KapAblECTbIMYNATapbl, Kkamm'loTapbl | MallbiHbl 3
KaMnyTapHbIM KipaBaHHEM, Takis Sk pobarbl. He
Haceue raf3iHHiKi, Skig Moryub Obilb NaLLKOAXKaHbIS

BblCOKaW YacTaTon.
paAbléYacToTHbIS  mepawkoabl, i Y

A raTblM  BbINAAKy af KapblCTanbHika

MoXa cnaTtpabiyua npbliHSaLb Mepbl Na BbinpayneHHi
CiTyaupli.

BbikapbicTaHHe abcransBaHHs y
XbifbIM MAMSLLKAHHI MOXa BbIKikaLb

TyT Henmbra npanaHasaub MardybiMbist
paLIsHHi, Mmakonbki  CiTyaubli,  SKia
MOryub y3HikHyLb, Mawub posHae i
HernpajakasanbHae naxopxaHHe. Bbino
6 maTasrogHa, kab y BbILWSN3rafaHbIxX
Bbinagkax Obly npasef3eHbl fOalHbl aHani3 pbi3blK,
3BA3aHbIX 3 acAPOAA3EM, Y siKiM npauye 3BapadHbl
anapat, i Obmni AAaCTynHbIS Aaf4aTKOBbIS 3KpaHbl
abo pinbTpbl, SKIS MOXHA Yac aj Yacy audHbBaub.
BbiTBOpL@ 3abIMae 3 csabe ycto afkasHaclb 3a LUKOAY,
NpblYbIHEHYIO BblKapbICTAaHHEM 3BapayHara anapara y
acaponAsi i Ba yMOBaX, Ha3BaHbIX BbILL3N, a Takcama
No6bIM iHLBIM HEHaNEXHbIM BblKapbICTaHHEM.

CTATbIYHAA QNEKTPbIYHACLb
4 MOXA MACKOA3ILUb YACTKI ABO
@ KAMMAHEHTbI ONEKTPOHHbIX
CXEMAY

BblkapbICTOYBalle aHTbICTaTbluHbIA  MakeTbl  abo
CKpbIHIi  ANs  3axOyBaHHsA, nepaMswwy3HHs — abo
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TPaHCNapuipoyKi 3NeKTPOHHbIX Nnar.
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He napkntovaiiue npbiGop ga rpamaackai ceTki.

BeikapbicToyBanue npbibop y acapoaasi 3
Tamnepartypan ag +5°C ga +40°C.

PamoHT i/abo TaxHiuHae abcnyroysaHHe npbiGopa
3apasepBaBaHbl  BbIKMKOYHA ANA  kBanidikaBaHbIX
cneupisnicray
kappbl. TaxHiuHae abcnyroyBaHHe i paMOHT MaBiHHbI
npaBsoAsilua TonbKi cneublsnisaBaHbIM nepcaHanam
i Tonbki 3 BbIKAPbICTAHHEM apbiriHanbHbIX 3anacHbIX
yacTak i pacxogHbIX MaTapbianay. Takim YbiHaM MOXHa
3absicneybius 6Acneky npbibopa. HecaHKubiSHaBaHb!
pamMOHT  ratara  npblbopa  HeayTapbi3aBaHbIM
nepcaHanam abo 3 BblkapbICTaHHEM HeapbiriHanbHbIX
3anacHbIX YacTak i pacxofHbIX MaTapbianay Moxa
Bblknikaub Hebsicneky Ans TaxHika i aneparapa i
aHynsiBaulb rapaHTbllo BbITBOpLbL. [13ens ynacHaw
Bscneki BbIkOHBaMLE yce 3ayBari na TaxHiLbl Bacneki
i Mepbl 3acudapori, anicaHbis y raTbiM KipayHiLuTBe.
BbiTBOpUa 3abivae 3 csbe Yco apkasHacub 3a
HsILLIYaCHbIs BbINag Ki 3ntofA3bMi aGo payami, BblKMikaHbIs
HeBblkaHaHHEM npasinay Odcneki, HeHanexHbIM
abo HepfapayHbIM BblKapbICTaHHEM MpbiGopa abo
afcyTHaculo abo HepacTaTkoBbiM abcnyroyBaHHEM.
KapbicTanbHik nasiHeH Obiub HaBy4aHbl npasinam
BbIKAPbICTAHHS, T3XHiYHara abcnyroysaHHs, Gscreki
I NpagyxifieHHs HALYacHbIX BbiNagkay, He TOmMbKi
pasrnsigaHara npaaykTy, ane i abcranssaHHs, sikoe 3
iM agHa4acosa BbIKapbiCTOyBaeLua. BbikapbicTaHHe
3abapoHeHa i 3abapoHeHa yCiM CTapoHHiM acobam,
AKis He yA3enbHiYaoub y npaubl abo sk He
npaiHCTpyKTaBaHbIst HANEXHbIM YblHaM ab anepaublsix,
SIKis NaBiHHbI OblLb BblKaHaHbI.
MPABINIbHASA YTbINI3AULIA MPAOYKTA
[aHANéBbI 3HaK, NakasaHbl Ha Npagykue
i Y AaKyMeHTaubli, Naka3sae Ha Toe, LUTO
npagykT Henbra YyTbinisasaub pasam

3 iHWbIMi  KaMyHanbHbIMi  agxoaami
nacns 3akaH4y3HHS Aro  Kbluuésara
=== ublkna, 060 rata MoOxa HaHecui
LUKOAY ~ HaBaKoribHaMmy  acsipoAfs3to
abo 3papoyo. TakiMm YblHaM, KapbiCTanbHikam

npanaHyeuua npasinbHa yTbinisasalb raTbl NPagykT,
afipo3HiBaroybl raTbl NPaAYKT ag HLWbIX Thinay agxoaay
i agkasHa nepanpauoysatodbl §iro, kab 3aaxsouiub
MarybiMae nayTopHae BblKapbICTaHHE KaMnaHeHTay.
TakiM YblHam, KapbICTanbHiKy npanaHyeLya 3easauua
ca cBaiM nactaywudbikoM abo MsicLoBbIM odicam,
aAkasHbIM 3a YyClo iHdapmaubllo, fkas TbidblLua
acobHara 36opy | nepanpaLoyki ratara Bify npagyKubli.

ACO6HbI 360p npapyktay i
BblKapbiCTaHaW  ynakoyki  passanse
nepanpauoysaub  Marapbianbl i iX
fanenwae BblkapbiCTaHHe. NayTopHae
BbIKapbICTaHHe nepanpauasaHbix
MaTapblfnay crnpbisie axoBe HaBakonbHara acsipoas3s,
npagyxinstoubl  BbITBOpYacUb  3abpyaxBaHHAY i

namsiHLatoubl Natpaby ¥ cbipasiHe.
ANMEKTPAMATHITHAA CYMELUYANBHACL |
MPABINEMbI, BbIXOAHbIA 3 AE

3BapayHbl anapat  ajnassfae  TaCTy Ha
3rneKkTpamarHiTHyro cymsiLLYanbHacLp, afHak
icHye BeparogHacub Taro, LTO rMajgyac 3Bapki
MOryLp CTBapauua nepaiukoabl AnA cictaMm i/abo
abcTansBaHHS, ki npauyroub nabnidy. dnekTpbiuyHas
fyra, Akas  y3Hikae y  3Bbl4aNHbIM  PIXKbIME
npaubl, 3'Aynseuua KpbiHILAA  BbiNpaMeHbBaHHS
aneKTpamarHiTHara nons, SKoe 3Bbl4aHa ynnbiBae
Ha npauytoublsi CiCTaMbl | ycTaHoyki. [ata pobpas
npakTblka AN anepatapa, kab npblHAUb rata Aa
yBari, Tak LUTO NtoBbIS Mepbl 3acUApOri i manaxsHHi
Obini  NpbIHATBIA, kani éH 6yAse npauasaup Ba
ycTaHoykax abo acspoaAs3sx, A3€ dneKTpamarHiTHblS
nepaLukoAbl MpblYbIHAOLbL LUKOAY NOA3SM | pavam

(6anbHiubl, nabapaTopbli, nOA3I 3 ganamoran
aneKkTpamegbllblHCKara  abcTansBaHHs;  CiCTOMbl
AbICTaHUbIRHAA  nepajadbl,  U3HTPbl  anpauoyki

AaHbIX, abcTansBaHHe i iHCTPYMEHTbI, ycCTayfeHbIs
npama Ui YCKOCHa y NpamMbICnoOBbIS Mpauachl i L.4.).
LTo ThiublLUa NanaxsHHsaY i Mep 3acusapori, TyT
Henbra npanaHaBalb MardblMbls PaLL3HHI, Makonbki
ciTyaubli, AKiA MOryLb Y3HiKHyLUb, Matoub po3Hae i
HenpagkasanbHae naxopxaHHe. Y 3rajaHbixX BbILL3N
BblNafkax MaTasrogHa npasecui AbaiHbl aHanis
pbI3bIK, 3BA3aHbIX 3 acAPOAA3eM, y SKiM npauye
3BapavHbl anapar, a Takcama MeLb AaAaTKOBbISA.
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RIZICI VEZANI UZ POSTUPAK ZAVARIVANJA | REZANJA

Najces¢i postupci elektroluénog zavarivanja su:

1. “MMA”:
2.'TIG”:
3. “MIG”;

ZavarivaCi su transformatorskog ili inverterskog tipa
(sa ili bez izlaznog polariteta). Prvi ima ograni¢ene
funkcije pode$avanja, drugi omogucuje opsezna po-
deSavanja.

PRIBOR
Ovisno o modelu, uredaj moze biti opremljen sa:

¢ “PM” - kabel sa stezaljkom za uzemljenje;

¢ “PPE” —kabel s drzacem elektrode;

e “CP_EURO” — neprekinuti kabel polariteta gorio-
nika;

e “T_EURO” - plamenik za kontinuirano zavari-
vanje;

e “T_TIG” - «TIG» plamenik za zavarivanje;

* maska ili kaciga,

« plinska cijey,

* mjerac,

« kompleti kotaca,

* cepin s ¢etkom.

Ako postoji, “PPE” ili “CP_EURO” ili “T_TIG” i “PM”
mogu se povezati u:

. “PD” - direktni polaritet, tj. “PPE” ili “CP_EURO”
ili “T_TIG” na negativni pol (-) i “PM” na pozitivni
pol (+);

. “PI” — obrnuti polaritet, tj. “PPE” ili “CP_EURO”
ili “T_TIG” na pozitivni pol (+) i “PM” na negativni
pol (-).

“MMA” PROCES

Dva metala spajaju se dodatnim metalom, a spajanje
se postize elektri¢nim lukom. Materijali za punjenje su
“elektrode” ili metalne Sipke obloZzene deoksidiraju¢im
materijalom.

Opis funkcija ako je dat:

“HOT START” pri paljenju se dovodi veca struja kako
bi se olaks$alo paljenje luka;

“ARC FORCE” dovodi se veca struja od one posta-
vliene kako bi se sprijecilo lijeplienje elektrode jer se
prebrzo priblizava podru¢ju taljenja;

“ANTI STICK?” struja zavarivanja se smanjuje, ako se
stvori trajni kratki spoj, kako bi se omogucilo uklanjanje
elektrode i nastavak normalnih radnih uvjeta.

Postupci postavijanja i elektricnih priklju¢aka moraju
se izvoditi s isklju¢enim aparatom za zavarivanje i od-
vojenim od napajanja. Spajanje mora izvesti struéno
osoblje.

MONTAZA ZASTITNE MASKE (fig 1)
SKLOP KABELA = “PPE” (fig 2)
SKLOP KABELA - “PM” (fig 3)

“TIG” POSTUPAK

U “TIG” zavarivanju, toplina potrebna za zavarivanje
osigurava elektri¢ni luk izmedu netaljive elektrode i
obratka, pod zastitom inertnog plina (obi¢no Argon: Ar

HR

Prije uporabe uredaja procitajte sva upozorenja i upute za rad §

99,5). Zavarivanje se moze izvesti sa ili bez dodatnog
materijala.

“MIG” PROCES

“MIG” zavarivanje se razlikuje po:

« “MIG GAS”: koriSteni materijal je metal u obliku Zice,
a fluks je plin, obi¢no CO2 ili Argon ili CO2+Argon.

* “MIG NO-GAS”: Zica sadrzi fluks unutra.

Za aparate za zavarivanje s moguéno$¢u podesavanja
izlaznog polariteta spojite “CP_EURO” i “PM” u:

* “PI”, kod zavarivanja u “MIG GAS”-u;

* “PD”, kod zavarivanja u “MIG NO-GAS".

ODRZAVANJE
Sve popravke smiju obavljati samo nasi ovlasteni cen-
tri ili izravno proizvodac.

ELEKTROMAGNETSKA KOMPATIBILNOST
Generatori mogu generirati elektromagnetske smetnje,
odnosno smetnje u telekomunikacijskim sustavima
(telefon, radio, televizija, itd.) ili u upravljakim i sigur-
nosnim sustavima. Pazljivo procitajte sljede¢e upute
kako biste uklonili ili smanjili smetnje. Kako bi se za-
dovoljili zahtjevi standarda IEC 61000-3-11 (flicker),
preporucujemo spajanje aparata za zavarivanje na
tocke sucelja mreze napajanja koje imaju impedanciju
nizu od Zmax=0,24 Ohma. Operater je duzan insta-
lirati i koristiti opremu prema uputama proizvodaca.
Ako se otkriju elektromagnetske smetnje, operater
mora primijeniti protumjere kako bi uklonio problem,
koriste¢i tehnicku pomo¢ proizvodaca ako je potrebno.
Pracenje radnog podrucja kako bi se sprijecila pojava
elektromagnetskih smetnji-

Prije postavijanja uredaja, rukovatelj mora provjeriti
radno podrucje kako bi otkrio postojanje servisa koji
bi mogli pokvariti rad u slucaju elektromagnetskih
smetnji. Ovdje je popis usluga koje treba uzeti u obzir:
1) energetski kabeli, upravljacki kabeli, kabeli prijeno-
snog sustava i telefonski kabeli koji prolaze u blizini
generatora;

2) radio ili televizijski odasiljaci i prijemnici;

3) Racunalo ili upravljacki uredaji;

4) Sigurnosna oprema i kontrola industrijskih procesa;
5) Individualna medicinska oprema ljudi koji rade u bli-
zini (npr. sréani stimulatori ili pojacivaci sluha);

6) Oprema za umjeravanje i mjerenje.

Provjerite razinu elektromagnetske otpornosti rad-
ne opreme koja radi u tom podru¢ju. Operater mora
osigurati da su drugi uredaji elektromagnetski kom-
patibilni. Ova operacija moze zahtijevati uvodenje do-
datnih zastitnih mjera. Neki se problemi mogu rijesiti
izvodenjem operacija zavarivanja i rezanja u vrijeme
kada druga oprema ne radi. Veli¢ina podrucja koje tre-
ba uzeti u obzir ovisi o strukturi zgrade i aktivnostima
koje se odvijaju.

DIJETA

Oprema za zavarivanje ili rezanje mora biti priklju¢ena
na elektricnu mrezu u skladu s preporukama proiz-
vodac¢a. Kada se pojave problemi sa smetnjama,
mozda ¢e biti potrebno poduzeti korektivne mjere, kao
$to je dodavanje filtara u napajanje. U slu€aju trajne
ugradnje opreme, mozZe se razmotriti metalna zastita
energetskih kabela. Oklop mora biti spojen na gene-
rator tako da postoji dobar elektri¢ni kontakt izmedu
njega i kucista samog generatora.
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ODRZAVANJE

Opremu je potrebno povremeno odrzavati prema upu-
tama proizvodaca. Skoljka i svi moguéi pristupi unutar
nje moraju biti pravilno zatvoreni tijekom operacija za-
varivanja i rezanja. Generator se ne smije modificirati
ni u jednom svom dijelu, osim modifikacija koje je pre-
dvidio i odobrio proizvodag, a koje provode osobe koje
je sam proizvodac¢ ovlastio.

STEZALJKA DRZACA ELEKTRODE | KABLOVI ZA
UZEMLJENJE

Kabeli i masa stezaljke drzaca elektroda Kabeli moraju
biti §to je moguce kraci, moraju se postaviti blizu jedan
uz drugi i provuéi po podu ili $to je moguce nize.

UZEMLJENJE RADNOG PREDMETA

Uzemljenje obratka moze, u nekim slucajevima,
smanijiti elektromagnetske emisije. Operater mora
obratiti paznju na to da uzemljenje komada ne izazove
opasnost za ljude i Stetu na opremi. Gdje je potreb-
no, uzemljenje se mora izvesti s izravnim spojem iz-
medu komada i zemlje, dok u zemljama gdje to nije
dopusteno, spoj se mora izvesti pomocu kondenzatora
u skladu sa zakonodavstvom zemlje.

STIT

Zastita kabela i opreme u radnom podrucju moze
ublaziti smetnje. Oklop cijele instalacije za zavarivanje
ili rezanje moze se uzeti u obzir za posebne primjene.
Aparat za zavarivanje je klase A i prvenstveno je na-
mijenjen za industrijsku upotrebu. Koristenje u drugim
okruzenjima moze uzrokovati smetnje koje utjecu na
elektromagnetsku kompatibilnost. Ispravna uporaba
aparata za zavarivanje odgovornost je korisnika.



TEHNICKI PODACI

Podaci koji se odnose na performanse aparata za za-
varivanje prikazani su na plo¢ici s podacima, njihovo
znacenje je sljedece (sl. 6 ABC):

1) Graditelj

2) Model

3)

4) Simbol vrste izvora struje za zavarivanje, na primjer:

1’\4(§>]r\,

PAHO-BHA]

5) Europski referentni standard za sigurnost i kon-
strukciju strojeva

Serijski broj za identifikaciju aparata za zavarivanje

Jednofazni transformator
Transformator - trofazni ispravlja¢

Inverterski izvor struje s AC i DC
izlazom

6) Simbol potrebnog postupka zavarivanja, na primjer:

Ruéno elektrolué¢no zavarivanje obloZenim
elektrodama

Zavarivanje u inertnoj atmosferi volframovim
elektrodama

Zavarivanje u atmosferi inertnog/aktivnog
plina s punom zicom ili Zicom s jezgrom

IR

Elektroluéno zavarivanje samozasticenom
punjenom Zicom

7) Simbol[S]: oznagava da se zavarivanje moze
izvoditi u okruzenju s pove¢anim rizikom od
elektriénog udara

8) Simbol struje zavarivanja, na primjer:

Istosmjerna struja

Izmjeni¢na struja, prac¢ena frekvencijom
izrazenom u hercima

(¢

Istosmjerna ili izmjeniéna struja na istom
izlazu i nazivna frekvencija izrazena u
hercima

9) Izvedba kruga zavarivanja:

- UO: nazivni napon praznog hoda

- 12/U2: odgovarajuc¢a normalizirana struja i napon koji
moze dati stroj za zavarivanje tijekom zavarivanja

- 12min/ 12max: minimalna/maksimalna nazivna struja
zavarivanja

- U2min/ U2max: konvencionalni minimalni/maksimal-
ni napon pod opterecenjem

- X: ciklus s prekidima

- MIN AV — MAX A/V: ozna¢ava raspon pode$avanja
struje zavarivanja pri odgovarajuéem naponu luka

10) Karakteristi¢ni podaci dalekovoda:

- U1: izmjeniéni napon i frekvencija napajanja aparata
za zavarivanje

- I1/MAX: najveéa nazivna struja napajanja

- I1/EFF: stvarna struja napajanja

11) Simbol dalekovoda, j&>moguce vrijednosti su:
1 ~ jednofazni izmjeni€ni napon,
3 ~ Trofazni izmjeniéni napon

12) Stupanj zastite
13) Simbol za opremu klase zastite Il

14) Simboli koji se odnose na sigurnosne standarde u
vasem posjedu mogu se pronaci izravno na plocici sa
serijskim brojem proizvoda.

NAPOMENA: prikazani primjeri plo¢a naglasavaju
znacenje simbola i brojeva; to¢ne vrijednosti tehnickih
podataka aparata za zavarivanje u vasem posjedu
moraju se pronaci izravno na plo€ici s podacima pri¢v-
r§¢enoj na aparat.

Prikazani simboli koriste se u priru¢niku

kako bi privukli pozornost i identificirali

mogucée opasnosti za operatera. Kada

naidete na simbol prikazan lijevo, obrati-

te pozornost i uvijek slijedite upute kako
biste izbjegli naznaenu opasnost. Upozorenje, ovaj
priruénik je sastavni dio proizvoda i mora se Cuvati dok
se ne unisti. Tijekom rada, drzite podalje bilo koga, po-
sebno djecu. Zastitite sebe i druge.

= ELEKTRICNI UDAR MOZE UBITI
ppa ] Dodirivanje dijelova pod naponom moze
» \ | izazvati smrtonosne udare ili ozbiljne
4 opekline. Elektroda ili Zica za zavari-
vanje kao i sjediste valjka za vodenje
o zice i svi metalni dijelovi koji dodiruju
Zicu za zavarivanje su pod naponom
kad god je uredaj uklju¢en. Jedna ne-
pravilna instalacija ili uzemljenje stroja
predstavlja rizik. Elektri¢na instalacija mora biti izvede-
na u skladu s predvidenim standardima i zakonima o
sprje¢avanju nezgoda.
Nemojte koristiti uredaj u posebno
vlaznim okruzenjima. Ako to nije mo-
guce, provjerite ucinkovitost prekidaca
linije za spasavanje.

M’Af

U slugaju kise,
elektri¢ne mreze.

iskljucite uredaj iz

Nosite zastitnu odjeéu kao $to je teska
koSulja, hlae bez manzeta, visoke cipe-
le i Sesir. I1zbjegavajte odje¢u od sinte-
tikih materijala.

Nosite suhe izolacijske kozne rukavice

/N
o
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bez proboda.
Postavite uredaj na stabilan nacin na
% radnu povrsinu s maksimalnim nagibom
radne plo¢e i poda koriste¢i izolacijske
prostirke, suhe povrsine ili pokrivace do-
voljno velike da izbjegnete bilo kakav fizicki kontakt s
Provjerite ima li radno mjesto dobar su-
stav uzemljenja. U svakom slucaju, prije
uporabe uredaja provjerite je li elektricni
NOM i FREKVENCIJOM, s podacima
na plocici uredaja.
Spajanje kabela za zavarivanje, provjera i
@ popravke moraju se izvoditi s iskljuéenim
je zamjene istroSenih dijelova gorionika
isklju¢ite uredaj i iskljucite ga iz uti¢nice.
Mrezni utika¢ mora stati u uti¢nicu. Apso-
@ utikacu. Nemoijte koristiti gole, ostecene,
premale ili neupotrebljive kabele pravil-
no spojene. Drzite kabele suhima, bez
i vruéeg metala. Nemojte koristiti kabel za napaja-
nje u druge svrhe osim onih za koje je namijenjen, a
posebno ga nemojte koristiti za noSenje ili vjeSanje
ulja i oétrih rubova. Cesto provjeravajte ima li na ovom
kabelu ostecenja ili golih Zica — odmah zamijenite
svaki osteceni kabel - gole Zice mogu ubiti. Ne uvo-
elektrodu ako ste u kontaktu s radnim komadom. Ne-
mojte dodirivati elektrodu aparata za zavarivanje koji
koristite i elektrodu drugog aparata za zavarivanje koji
na istom stroju u isto vrijeme. Isklju€ite strujni kabel
kad god aparat za zavarivanje ne koristite. Ako radite s
nekoliko zavarivaca na jednom komadu ili na nekoliko
moglo generirati zbroj napona praznog hoda izmedu
dva razli¢ita drzaca elektrode ili gorionika, $to bi moglo
biti opasno, budu¢i da postignuta vrijednost moze biti

od 15% u odnosu na tlo. Izolirajte se od
radnom plo€om ili podom.
sustav u skladu sa SNAgom, NAPO-
aparatom i odvojenim od napajanja. Pri-
lutno izbjegavaijte bilo kakve promjene na
mrlja ili naslaga ulja ili masti i zasticene od iskrenja
uredaja. Drzite ovaj kabel podalje od izvora topline,
dite metalne Zice u ventilacijske otvore. Nemojte dirati
takoder radi u isto vrijeme. Sprijecite da vise ljudi radi
komada koji su medusobno elektriéno povezani, to bi
dvostruko veca najve¢a dopustena granica.

Unutarnje komponente aparata za zava-
rivanje mogu sadrzavati opasan napon,
nakupljen tijekom rada, ¢ak i nakon $to
je iskljucen.

DIMOVI | PLINOVI MOGU BITI OPASNI
Tijekom zavarivanja nastaju Stetni dimovi
i plinovi koji, ako se udahnu, mogu ostet-
iti zdravlje. Kako biste sprijecili stvaranje
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dima, prije rada s uredajem ocistite dijelove za zavari-
vanje kako biste uklonili tragove hrde, masti, ulja i boja.

Drzite glavu dalje od isparenja.

@ Izbjegavajte  koristenje
A okruzenjima bez ventilacije.

uredaja u

Za uklanjanje dima i plinova nastalih
zavarivanjem pri radu u zatvorenom
prostoru, dobro prozracite prostor, ko-
ristite fiksne ili prijenosne aspiratore s
filtrima i/ili otvorene prozore i vrata. Nemojte zavarivati
ili rezati u blizini operacija ribanja, ¢is¢enja ili prskanja.
Toplina i zrake koje proizvodi elektriéni luk mogu rea-
girati s parama i stvoriti vrlo otrovne i iritantne plinove.
dno niste uklonili premaz s podrucja

zavara, ako nije dobro prozraceno i, ako
je potrebno, ne nosite respirator s dovodom zraka .
Premazi i bilo koji metal koji sadrzi ove elemente mogu
ispustati otrovne pare prilikom zavarivanja. Potreban
je sustavni pristup za procjenu granica izlozenosti

dimu od zavarivanja prema njihovom sastavu, koncen-
traciji i trajanju izloZzenosti.

NAKUPLJANJE PLINA MOZE UZROKO-
VATI OZLJEDU ILI SMRT

Uvijek zatvorite ventil boce kada nije u
upotrebi.

VRUCI DIJELOVI MOGU UZROKOVATI
OZBILJNE OPEKOTINE

Ne dirajte vruée dijelove. Pri¢ekajte da
se svjetilika ohladi prije nego $to je do-
dirnete ili na njoj bilo Sto radite.

Nemojte zavarivati ili rezati obloZzeni me-
tal, kao $to je pocin€ano, olovno ili kadmi-
jem presvuceno Zeljezo, osim ako pretho-

il
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Zastitite sebe i druge od iskrenja i vru¢eg
metala.

. PREKOMJERNO KORISTENJE APA-
§LL44¢|  RATA MOZE UZROKOVATI PREGRIJA-
/</ VANJU
'lh Ostavite uredaj da se ohladi. Smanjite
struju ili radni ciklus prije nego ponovno
zapo€nete zavarivanje. Za pravilan rad potrebni su
otvori za zrak. Nemojte pokrivati ove otvore. Nemojte
ometati strujanje zraka kroz uredaj filtrima ili drugim.
0 Od korisnika se trazi da provjeri je |i
osobna dnevna razina izloZzenosti “LE-

P,d” prekomjerna ili veca ili jednaka 80dB (A). U tom
slu¢aju obvezna je uporaba odgovaraju¢e osobne
zastitne opreme: koristite odgovarajuce cepove ili tit-
nike za usi odgovarajué¢eg odobrenog modela.
Nemojte omotavati kabel za uzemljenje,

A kabel svjetilike, kabel napajanja oko ti-
jela.

MAGNETSKA POLJA MOGU UTJECATI
NA MEDICINSKE UREDAJE IMPLANTI-
RANE U LJUDSKO TIJELO

~

BUKA MOZE OSTETITI VAS SLUH
Emitirana buka ovisi o uvjetima radnog
okruzenja i eventualnim prilagodbama.

Osobe s sréanim stimulatorima i drugim
ugradenim medicinskim uredajima tre-
baju se drzati na udaljenosti. Nositelji
vitalnih medicinskih uredaja trebaju se
posavjetovati sa svojim lije€nikom prije nego $to se
zaustave u blizini podruéja u kojima ¢e se ovaj uredaj

koristiti.
\_fiu% KOZE

Elektriéni luk za zavarivanje vrlo je Stet-
an zbog intenziteta razvijanja infracrvenog i ultralju-
bicastog zraenja. Operater mora biti odgovarajuée
obucen za sigurnu uporabu aparata za zavarivanje,
za praznjenje kondenzatora postupak zavarivanja i
informirani o rizicima povezanim s postupcima elektro-
luénog zavarivanja, relativnoj zastiti mjere i hitne po-
stupke. (Pogledajte i “TEHNICKU SPECIFIKACIJU
IEC ili CLC/TS 62081”: INSTALACIJA | KORISTENJE
OPREME ZA LUCNO ZAVARIVANJE).

ZRAKE ELEKTRICNOG LUKA MOGU
UZROKOVATI OPEKOTINE OCIU |




Ne gledajte u svjetlost zavarivackog luka
ocima koje nisu zasti¢ene odgovarajuéim
Stitnikom.

Nosite zastitnu masku za lice opremljenu
staklom za promatranje DIN standarda s

odgovaraju¢om snagom filtriranja protiv
UVA i UVB zraka.

Ispod maske nosite odobrene zastitne na-
ocale s bo¢nim $titnicima. Koristite zastit-

1
ne zaslone ili barijere kako biste zastitili
tre¢e strane od bljeska i iskri; pobrinite se

da drugi ljudi ne bulje u luk.

Nemojte zavarivati dok nosite kontaktne
lece.

LETe¢i METAL ILI PRLJAVSTINA MOZE
OSTETITI VASE OCI
Postupci zavarivanja, rezanja, ¢etkanja,

skidanja ivica i bruSenja mogu izazvati

iskre i metalne izbo¢ine. Kada se zona

zavara ohladi, moze se pojaviti troska.

OPERACIJE ZAVARIVANJA | REZANJA
MOGU UZROKOVATI POZAR ILI EK-
SPLOZIJU

Nemojte zavarivati niti rezati posude ili

posude koje sadrze ili su sadrzavale

zapaljive ifili otrovne plinove ili tvari;

provjerite jeste li pravilno obnovili po-

drucje koje treba zavariti. Nemojte kori-
stiti aparat za zavarivanje za odledivanje cijevi.

4ol Nemojte izvoditi operacije zavarivanja
ili rezanja na zatvorenim spremnicima
kao $to su spremnici, bacve ili cijevi
osim ako nisu pravilno pripremljeni. u
skladu sa sigurnosnim standardima. Nemojte zava-
rivati tamo gdje atmosfera moze sadrzavati zapaljivu
prasinu, plin ili pare (primjer: benzinske pare).

=i
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Nemojte zavarivati u blizini zapaljivih
materijala; prije nego §to zapocnete s
radom zavarivanja, provjerite postoji li
moguca prisutnost Zari$ta opasnosti od

pozara u okolnom okruzenju.

-
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Cuvajte se moguéih poZara; uviiek u
blizini drzite aparat za ga$enje pozara.
Uklonite upaljace ili Sibice sa sebe prije
pocetka bilo kakvog posla. radnja zava-
rivanja.

Nakon $to je posao zavrSen, pregledajte
prostor za iskre, goru¢i zar i plamen.

ZATVORENI SPREMNICI KAO STO SU
CILINDRI, LIMENKE ITD... MOGU EK-
SPLODIRATI AKO SU IZLOZENI ZAVA-
RIVANJU

Zastitite boce stlatenog inertnog plina od
prekomjerne topline (ukljucujuci sunéevu
svjetlost), udara, otecenja, $ljake, otvo-
renog plamena, iskri i elektricnog luka.

Nemojte koristiti bocu inertnog plina postavljenu na

potpornu povrsinu u vodoravnom polozZaju. Postavite

ove cilindre u okomiti polozaj tako da ih pri¢vrstite na
fiksni nosac ili na odgovarajuée spremnike kako biste
sprijecili njihovo prevrtanje ili pad. Drzite ove cilindre
podalje od zavarivanja ili drugih elektriénih krugova.

Nikada ne omotajte plamenik za zavarivanje oko plin-

ske boce. Nikada nemojte dopustiti da elektroda do-

dirne cilindar.
za odredenu primjenu; odrZavati sve u
— dobrom stanju. Drzite lice dalje od izlazne
mlaznice kada otvarate ventil takvih cilindara. Drzite
zastitnu kapicu na ventilu osim kada se takvi cilindri
koriste. Koristite odgovaraju¢u opremu, ispravne po-
stupke i dovoljan broj ljudi za podizanje ili premjestanje
takvih cilindara. Procitajte i slijedite upute koje se od-
nose na boce sa stlatenim inertnim plinom i pripa-
dajuci pribor.

Koristite samo ispravne boce inertnog pli-
na, regulatore, crijeva i dodatke prikladne

KUSTIGAS DALAS VAR BUT BISTAMAS
Turiet talak no kustigam dalam. Turiet
talak no potenciali bistamam dalam,
pieméram, veltniem. Turiet visas durvis,
panelus, parsegus un aizsargus aizvértus
un savas vietas.

METINASANAS STADELS VAR IZRAI-
SIT TRAUMUS

Nespiediet lapas sprddu, kamér nee-
sat tam labi sagatavojies vai neesat
sanémis noradijumu to darit. Me-
tindsanas stieples padeves laikd nevérsiet degli pret
savu kermeni vai pret treSajam personam.

%

*

MetinaSanas vai grieSanas laika ne-
novérsiet uzmanibu. Pievérsiet Tpasu
uzmanibu. lzvairieties un/vai nonemiet
cilvékus vai aprikojumu, kas var novérst
uzmanibu.

>

L& AUGSTS FREKVENCES STAROJUMS

==/J) VAR RADIT TRAUCEJUS.
Elektromagnétiskie vilni var izraisit
darbibas jufigu elektronisko ieri€u,

piemé&ram, televizoru, mobilo talrunu,
magnétisko karSu, instrumentu, datu parraides tiklu,
telefonu tiklu, talvadibas pults, elektrokardiostimulato-
ra, datoru un datoru vadttu iekartu, pieméram, robotu,
darbibas trauc&jumus. Nevalkajiet pulkstenus, kurus
var sabojat augsta frekvence.

lekartas izmantoSana dzivojama rajona
var izraistt radiofrekvenéu trauc&jumus,
un tada gadijuma lietotdjam var bat jav-
eic korig&josi pasakumi.

>

Seit nevar piedavat iesp&jamos ri-
sinajumus, jo situacijas, kas var rasties,
ir dazadas un neparedzamas. leprieks

& minétajos gadijumos ir lietderigi rapigi
analizét riskus, ko rada vide, kura tiek

darbinata metinaSanas iekarta, un ir pieejami papildu
ekrani vai filtri, ko laiku pa laikam novértét. RaZotajs
atsakas no jebkadas atbildibas par bojajumiem, kas
radusies, izmantojot metindSanas iekartu ieprieks

i

noradttaja vidé un apstaklos, ka arT jebkadas citas ne-
pareizas lieto$anas rezultata.
STATISKA ELEKTROENERGIJA VAR
F+ BOJAT ELEKTRONISKO KEMU DALAS
S5 VAl SASTAVDALAS Izmantojiet antista-
tiskus maisinus vai kastes, lai uzglabatu,
parvietotu vai transportétu elektroniskas plaksnes.
Lietojiet ierici vidé, kuras temperatdra ir no
+5°C lidz +40°C.
Nepievienojiet ierici publiskajam tiklam.

lerices remonta un/vai apkopes darbibas ir paredzétas
tikai kvalificétiem darbiniekiem

personals. Apkopi un remontu drikst veikt tikai specia-
lizéts personals, izmantojot tikai originalas rezerves
dalas un paligmaterialus. Tada veida var nodrosinat
ierices drogibu. STs ierices neatlauts remonts, ko veic
neautorizéts personals vai izmantojot neoriginalas re-
zerves dalas un paligmaterialus, var apdraudét tehniki
un operatoru, ka art anulé razotaja garantiju. Savas
droSibas labad ievérojiet visus drostbas noradijumus
un piesardzibas pasakumus, kas sikak aprakstiti $aja
rokasgramata. Razotdjs atsakas no jebkadas atbil-
dibas par negadijumiem ar cilvékiem vai lietam, kas
radusies drosibas noteikumu neievéro$anas, neparei-
zas vai absurdas ierices lietoSanas vai nepietieckamas
apkopes vai apkopes trikuma dé|. Lietotdjam ir jabat
apmacitam par pareizu lieto$anu, apkopi un drosibas
un negadijumu novér$anas standartiem, ne tikai par
attiecigo produktu, bet arT par aprikojumu, kas tiek lie-
tots ar to vienlaikus. Lietosana ir aizliegta un aizliegta
visam nepiedero§am personam, kuras nav iesaistitas
darba vai nav atbilstosi instruétas par veicamajam dar-
bibam.

PAREIZA PRODUKTA ATBRIVOSANADA

Pre¢u zime, kas noradita uz izstrad-
ajuma un dokumentacija, norada, ka
izstradajumu ta aprites cikla beigas ne-
drikst izmest kopa ar citiem sadzives
atkritumiem, jo tas var nodartt kait&jumu
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videi vai veselibai. Tadé| lietotajs tiek aicinats pareizi
atbrivoties no &1 izstradajuma, noskirot So produktu
no citiem atkritumiem un atbildigi parstradajot to,
lai veicinatu sastavdalu iesp&amo atkartotu izman-
toSanu. Tadé| lietotajs tiek aicinats sazinaties ar savu
piegadataju vai viet&jo atbildigo biroju, lai iegdtu visu
informaciju par $ada veida izstradajumu atsevisku sa-
vaksanu un parstradi.

Atseviska produktu un izmantota ie-
pakojuma savakSana lauj materidlus
parstradat un turpinat tos izmantot.
Parstradatu materialu atkartota izman-
toSana veicina vides aizsardzibu, no-
vérSot piesarnojuma veidosanos un samazina nepie-
cieSamibu péc izejvielam.
ELEKTROMAGNETISKA SADERIBA UN NO TAS
RISINAJAS PROBLEMAS

Metind$anas iekarta atbilst elektromagnétiskas sa-
deribas parbaudei, tomér pastav iespéja, ka me-
tinaSanas darbibas laika var rasties trauc&jumi tuvuma
esosas sisttmas un/vai iekartas. Elektriska loka, kas
veidojas tas parastaja darbiba, ir elektromagnétis-
ka lauka emisijas avots, kas kopuma ietekmé fun-
kciongjosas sistémas un iekartas. Operatoram ir laba
prakse to nemt véra, lai tiktu veikti visi piesardzibas
pasakumi un noteikumi, ja tiek konstatéts, ka vins dar-
bojas iekartas vai vidé, kur elektromagnétiskie trau-
c&jumi rada kait&jumu cilvékiem un lietdm (slimnicas,
laboratorijas, cilvéki, kam palidz elektromedicinas
iekartas; attalas parraides sistémas, datu apstrades
centri, iekartas un instrumenti, kas tiesi vai netiesi ie-
vietoti rlpnieciskajos procesos utt.). Attiecibd uz no-
teikumiem un piesardzibas pasdkumiem Seit nevar
piedavat iesp&jamos risingdjumus, jo situacijas, kas
var rasties, ir dazadas un neparedzamas. lepriek$
minétajos gadijumos ir lietderigi veikt rlpigu risku
analizi, ko rada vide, kura tiek darbinata metinasanas
iekarta, un laiku pa laikam novértét papildu ekranus
vai filtrus. RaZotajs atsakas no jebkadas atbildibas
par bojajumiem, kas radusies, izmantojot metina$anas
iekartu iepriek$ noradrtaja vidé un apstaklos, ka art
jebkadas citas nepareizas lietoSanas rezultata. ie-
spéjamie risindjumi, jo situacijas, kas var rasties, ir
dazadas un neparedzamas izcelsmes.
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BOBE[ M ONuwT onuc

PU3NLN NOBP3AHU CO NPOLIECOT HA 3ABAPYBAHE U PE3EHE

HajuectuTte npouecn Ha nayHo 3aBapyBan€ Ce:

1. “MMA”:
2.'TIG”:
3. “MIG”;

aBapyBauMTe ce O TUMOT TpaHchopmaTtop wunm
nHBepTep (co unu 6e3 naneseH nonaputeT). MNpeuoT
MMa orpaHuyeHn yHKLUMKM 3a  npunarofyBame,
BTOPWOT OBO3MOXYBa OGEMH Npunarogysara.

AOAATOLM
Bo 3aBMCHOCT of MOAEMOT, anapaTtoT Moxe Aa buge
OnpeMeH co:

*  “PM” —kaben co 3asemjyBay;

*  “PPE” — kaben co apxad 3a enekTpoaa;

¢ “CP_EURO” kaben 3a nonaputeT Ha
KOHTWUHYWpaHa xuua;

e “T_EURO” - (paken 3a  KOHTUHYMpaHo
3aBapyBaHe CO Xu1La;
e “T_TIG” — «TIG» dpaken 3a 3aBapyBam-e;;

+  Macka unu Lnem,
+  racHa ueBka,

«  Mepau,

*  KOMMNETU CO TpKana,

+  rlefeHa cekvpa co yeTka.

[okonky e o6esbepeHo, ,PPE* nnn ,CP_EURO* nnn
,T_TIG" n ,PM“ Mmoxe pga ce noBp3ar BO:

. “PD” - pmMpeKTeH nonapuTeT, ogHocHo ,PPE" unn
,CP_EURO" nnu , T_TIG" Ha HeraTtueHmoT non (-)
n ,PM* Ha no3anTMBHMOT non (+);

. “PI" — obpateH nonapwrer, T.e. ,PPE* unu ,CP_
EURO* nnmn ,T_TIG" Ha nNosnTMBHMOT non (+) un
,PM* Ha HeraTmBHMOT non (-).

NPOLEC “MMA”

[1Ba MeTanu ce CnoeHn Co MeTan 3a NonHewe u ce
nocTurHyea dpyauja co enektpuyeH nak. Marepujanute
3a MOMHEewe ce ,eneKkTpoau WM MeTanHu npadku
0BnoXXeHN CO feOKCUAMPAYKN MaTepujan.

Onuc Ha PyHKLMWTE Kage LITO € NpeaBuLeHo:

“HOT START” npu ygap ce wcrnopadysa noronema
CTpyja 3a fja ce OnecHM yaapoT Ha NakorT;

“ARC FORCE” ce ncnopadysa noronema cTpyja of
efHaTa rapHWTypa 3a Aa Ce Crpeyn neneHeTo Ha
enekTpoaaTta foaeka npebp3o ce npubnukysa [0
obnacTa Ha Tonetse;

“ANTI STICK” crpyjata Ha 3aBapyBaheTo Ce
HamanyBa, [OKONKy Ce CO3fiaAe NOCTOojaH KpaTok Croj,
3a la ce OBO3MOXW OTCTpaHyBake Ha enekTpoaara u
06HOBYyBaH€e Ha HopManHuTe paboTHM YCIoBY.

WHcmanayuoHume onepayuu U elekmpu4yHume
nMpuknydyouu mMopa da ce u3spwam CO UCKIyYeHa
MawuHa 3@ 3aeapysare U  UCKTy4yeHa 00
Hanojyearbemo. [losp3ysatama mopa Oa 6udam
HanpaseHu 00 Cmpy4YeH nepcoHarn.

COBPAHMUE 3A 3ALUTUTHA MACKA (fig 1)
CKITYYYBAHE HA KABITU = “PPE” (fig 2)
MOHTAXA HA KABENN = “PM” (fig 3)

MAK

MpouwuTajte rn cute npeaynpeayBak-a M ynaTcTea 3a paboTa npeg Aa ro §

KOPUCTUTE anapaTtoT

NPOLEC “TIG”

Bo ,TIG" 3aBapyBateTo, TOnnuHata notpebHa 3a
3aBapyBate ce o06esbegyBa CO €enekTpuueH nak
nomery HeTonnvea enekTpoga u paboTHOTO mapuye,
noj 3alTuta Ha WHepTeH rac (o6uuyHo AproH: Ar
99,5). 3aBapyBaHeTO MOXe Aa ce BpLuM co unm 6e3
matepwjan 3a nonHeke.

MPOLIEC “MIG”

3aBapyBaH-ETO Ce PasnuKysa BO:

* “MIG GAS”: ynotpebeHnoT martepuwjan e MeTan Bo
dopma Ha xuua, a nykcoT e rac, obudyHo CO2 nnn
AproH unu CO2+AproH.

« “MIG NO-GAS”: xuLaTa ro Coapxu onyKkcoT BHATpe.

3a wmawuHM 3a 3aBapyBake CO MOXHOCT 3a
nocTaByBak€ Ha W3NEe3HWOT MonapuTET, NOBP3ETE
,CP_EURO" n ,PM" BO:

 “PI”, npu 3aBapyBsatse Bo ,MUI TAC;

* “PD”, npw 3aBapysatse B0 ,MUIM HO-TAC*.

OLPXXYBAHE
CuTe nonpasku mMopa Aa MM BpLIaT CamO Hawute
OBNacTeHn LEHTPM UM AUPEKTHO Of NPOVN3BOAMTENOT.

ENEKTPOMATIHETHA KOMMNATUBUITHOCT
leHepaTopuTe MoXxaTt na reHepvipaat
€NeKTPOMAarHeTHN MOopeMeTyBaHa, OAHOCHO MpPeYkn
BO  TeneKoMyHuKauuckute cuctemu  (TenedoH,
paguo, TenesusMja W Cf.) UMM Ha KOHTPOMHM W
GesbegHocHNM cuctemn. BHumatenHo npounTajTe
M cnefHuTe ynatctBa 3a Aa M envMuHupare
U - MuHUMKM3Mpate npevkute. Co uen pa ce
ucnonHat Gaparwara Ha craHgapgotr |IEC 61000-3-
11 (Tpenepere), npenopavyBame fJa ja noBp3eTe
MalLVHaTa 3a 3aBapyBare CO TOYKUTE 3a NoBp3yBaHe
Ha Mpexara 3a Hanojysare KO Mmaar umneaaHca
nomana op Zmax=0,24 Ohm. Op onepatopoT
ce Gapa fa ja vHCTanupa M KOpWUCTU onpemara
cropes ynatcTBata Ha MNpou3BOAUTENOT. [lokomnky
ce OTKpujaT enekTPOMarHeTHW MpPeYkn, onepaTopoT
MOpa Aa CnpoBefe KOHTPamepku 3a Aa ro oTcTpaHu
npoBnemoT, KOPUCTEjKM ja TexHu4ykata MoMoLw Ha
NpOV3BOAMTENOT AOKONKY € noTpebHo. Cnepere Ha
paboTHaTa MoBpLUMHA 3a Aa Ce Crpeyn nojasa Ha
€neKTPOMarHeTHN Npeyku-

Mpea pa ro wHCTanupa anaparot, onepaTopoT
Mopa Aa ja npoeepu paboTHata nosplUMHa 3a Aa
OTKpME MOCTOeHe Ha CcepBuCK kou Bu Moxene fa
He (YHKLMOHMpaaT BO Cry4aj Ha eneKkTpoMarHeTHU
npeuyku. EBe cnucok Ha ycnyru wro Tpeba Aa ce 3emat
npeasna:

1) Kabnu 3a HanojyBame, KOHTPOMHW kabnu, kabnu
Ha CMCTEMOT 3a MpPeHOC N TenedOoHCKM kabnu kowm
MWHyBaaT BO Onu3nHa Ha reHepaTopoT;

2) paguo wnu  TENeBM3UCKM NpepasaTenn u
nNpYeEMHULIN;

3) KomnjyTepcku nnun KOHTPOMHW ypeau;

4) BesbegHocHa onpema 1 KOHTpOna Ha UHAYCTPUCKU
npouecy;

5) WHauBMayanHa MeguuUMHCKA OnMpemMa Ha nyre
Ko pabotar Bo GnuavHa (Ha np. nejcmejkepyn nau
3acunyBayn Ha Cryxor);

6) Onpema 3a kanubpauuja 1 Mepeme.

lpoBepeTe 0 HMBOTO Ha ENEKTPOMAarHeTHUOT
UMYHUTET Ha paboTHaTa onpema LWTO paboTu BO
obnacrta. OnepaTopoT Mopa Aa Ce NOrpwxu Apyrute
ypeau Aa ce enekTpoMarHeTHo komnatnbunHn. Osaa
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onepauuja moxe aa 6apa BoBeayBaHe JONONHUTENHN
3aLUTUTHU Mepku. Hekom npoBnemu Moxe fa ce peLuat
CO W3BpLUYBarbe Ha onepauuuTe 3a 3aBapysBare W
cever-e BO MOMEHTU Kora Apyrata onpema He € BO
dyHKUMja. fonemmnHaTta Ha noepLuMHaTa wWTo Tpeba
fia ce pasrnefa 3asuCW Of CTPyKTypara Ha 3rpajara
1 KaKBW aKTMBHOCTU Ce OfB/MBAaT.

NCXPAHA

OnpemaTa 3a 3aBapyBare WNU Cevete Mopa fa
6uae noBpsaHa Co enekTpuyHaTa Mpexa crneaejkv rvu
npenopakute Ha npou3soauTenot. Kora ke ce nojasar
npo6nemu co npeykun, Moxe fa Guae Heonxo4Ho Aa ce
npesemar KOPEKTUBHU MEpPKW, KaKo LUTO € [J0faBare
duUNTpN Ha HanojyBaweTo. Bo cnyyaj Ha TpajHO
BrpajyBate Ha onpemara, Moxe fAa Ce 3eme BO
npeaBua MeTanHarta 3alTuta Ha eHepreTckuTe kabnu.
BawTutata mopa Aa Guae nospsaHa co reHepaTopoT
3a Aa nma jobap eneKkTpUYeH KOHTaKT NoMery Hero u
KyRULUTETO Ha CAMUOT reHepaTop.

OOPXYBAHE

Orpemarta Mopa nepuoguyHo fa Guae nopmnoxeHa
Ha oppXyBare, BO COMAacCHOCT CO ynatcrsata Ha
npoussoguTenort. LLKonkata u cute MOXHYM MprUcTani 8o
Hea Mopa a GuaaT NpaBuITHO 3aTBOPEH! 3a BpeEMe Ha
onepauunTe Ha 3aBapyBarbe W ceverse. MeHepartopor
He cMee Aa Guge moguduuMpaH BO HUTY eAeH
HEroB Aen, CO UCKIYy4YOK Ha U3MEHUTe MPesBULEHU U
OBMacTeH of NPOV3BOAMUTENOT W U3BPLUEHU Of Nnua
OBMacTeH! Of CaMUOT MPOU3BOANTEN.

CTEFTA 3A [OPXA4Y 3A
3A3EMEHYBAHE KABIU
Kabnu 3a cteray Ha ApxadqoT 3a enekTpoga M maca
Kabnute mopa aa ce yyBaar LUTO € MOXHO MOKPaTKK,
[ia ce nocraeat 6nvcKy eAeH A0 Apyr 1 fia NOMUHAT Ha
NoAOT UMK LUTO € MOXHO MOHUCKO.

ENEKTPOOA W

3A3EMJYBAHE HA PABOTHUOT AEN
3asemjyBateTo Ha paboTHOTO napye MOoxe, BO
HeKoW crnyyau, Aa M Hamanu eneKkTpoMarHeTHUTe
emucun. OnepaTopoT Mopa fa BHWMaBa fa Crpeyv
3a3eMjyBar-E€TO Ha Nap4eTo Aa Npeaussrka onacHoCT
3a NnyreTo u owTeTyBake Ha onpemara. OHamy kage
LUTO € NOTPeBHO, 3a3eMjyBaneTO Mopa Aa Ce U3BpLUM
CO AMpPEKTHa BPCKa NOMEFy NapyeTo 1 3a3eMjyBaH-ETO,
foAeka BO 3eMjuTe kaje LUTO Toa He € [03BOSIEHO,
noBp3yBakeTO MOpa Aa Ce BpLKM CO MOMOL Ha
KOHA,EH3aTOp BO COrMacHOCT CO 3aKOHOAaBCTBOTO Ha
3emjara.

WTUT

3awTuTyBareTO Ha kabnuTte U onpemara Bo paboTHaTa
obnact moxe fa rm ybnaxu npevkute. 3a cneuujanym
NpMMEHN MOXe fia Ce 3eme MpefBup 3alTutata Ha
Lenata WHCTanauuja 3a 3aBapyBate UM Ceverbe.
AnapatoT 3a 3aBapyBate e krnaca A U NpBEHCTBEHO
€ HaMeHeT 3a nHAycTpucka ynotpeba. Ynotpebara Bo
LPYTN CPEAVHU MOXE Aa MPEfU3BMKA HapyLLyBara
KOW BrujaaT Ha enekTpoMarHeTHaTa KoMnaTnonnHocCT.
MpaBunHaTa ynotpeba Ha MaluMHaTa 3a 3aBapyBare
€ OfATOBOPHOCT Ha KOPUCHUKOT.



TEXHUYKM NOOATOLIN

MoaaTounTe KoM Ce oaHecyBaaT Ha nepdopMmaHcuTe
Ha MalMHaTa 3a 3aBapyBake Ce MpuKaxaHu Ha
nnoykata Co cneundukaumn, HUBHOTO 3HaYeHe e
cnepHoso (cn. 6 ABC):

1) Fpagnten
2) Mogen

3) Cepucku 6poj 3a ngeHTUukaumja Ha MalumHaTa 3a
3aBapyBat-e

4) CuMGONn Ha TUMOT Ha TEKOBHWOT W3BOP 3a
3aBapyBatbe, Ha npumep:

1'\4(§>]~

ROIES
22 VI3BOp Ha CcTpyja Ha MHBEPTOPOT CO
PAN g ig7d AC n DC un3nes

5) EBponcku pedepeHTeH cTaHaaps 3a 6e3beaHocT 1
rpagba Ha MaLLMHUTE

EnHodaseH TpaHchopmartop

TpaHcdhopmaTop - TpudaseH
ncnpasyBay

6) Cvmbon Ha noTpebHMOT NpoLec Ha 3aBapyBame, Ha
npumep:

PayHo nayHo 3aBapyBare CO 06noXeHn
eneKkTpoan

3aBapyBare BO NHepTHa atmocdepa co
BONPaMCKN ENEKTPOAN

3aBapyBsare BO aTMocdepa Ha nHepTeH/
aKTMBEH rac COo LiBpCTa Unu xuua co jaapa

NN

JlauHo 3aBapyBarbe CO camo3aLUTUTEHa
xKuua co dnykc

7) CumBon[S]: nokaxysa feka onepauuuTe Ha
3aBapyBa-e MOXe fja Ce 13BefaT BO CpeAnHa co
3ronemMeH pusnK of enekTpudeH yaap

8) Cumbon 3a CTpyja Ha 3aBapyBatse, Ha NpumMep:
EfnHoHacouHa cTpyja

HaunameHuyHa cTpyja, npocneeHa co
bpekseHLmja n3paseHa Bo xepum
[vpekTHa unun HamameHu4Ha cTpyja
Ha UCTVOT 13nes3 N HoMVHanHaTa
dpekseHUMja n3paseHa BO Xxepum

(¢

9) N3Benba Ha kONOTO 3a 3aBapyBakse:

- UO: HommHaneH HanoH 6e3 onToBapyBame

- 12/U2: coonBeTHa HopmanuanpaHa cTpyja U HamnoH
LUTO MOXe Aa I Hanojysa MallvHaTa 3a 3aBapyBahe
33 BpEME Ha 3aBapyBaH-ETO

- 12min/ 12max: MyHUManHa/makcuManHa HoOMUHanHa
CTpyja Ha 3aBapyBame

- U2min/ U2max: KOHBEHUMOHANeH MuHUmaneH/
MakcvMarneH HanoH nog onToBapysake

- X! NIHTEPMWUTEHTEH LMKIYyC

- MIN AV — MAX A/V: ro osHauyBa OMncerot Ha
npunarogysarke Ha CTpyjata Ha 3asapyBame Ha
COOABETHUOT HaMOH Ha nak

10) KapaktepucTuyHM nofaToum 3a AanHOBOAOT:

- U1: Ham3meHuyeH HanoH u dpekseHumja Ha
HanojyBare Ha MaluMHaTa 3a 3aBapyBare

- IM/MAX: wMakcumanHa HOMMHanHa cTpyja Ha
Hanojysare

- I1/EFF: BUCTVHCKa CTpyja Ha HanojyBare

11) Cumbon Ha JanHoBOAOT, J&> MOXHUTE BPEAHOCTU
ce:

1 ~ EfHOMa3eH Han3MeHNYeH HarmnoH,

3 ~ TpudaseH Han3MeHYEeH HanoH

12) CteneH Ha 3awTuta
13) Cnmbon 3a onpema og 3awTnTHa knaca |l

14) CumGBonuTE LLITO Ce 0AHeCyBaaT Ha 6e3begHoCHUTE
CTaHAapaAu LWTO MM nocefysaTe MOxXe Aa ce Hajaar
AVPEKTHO Ha cepyckaTa Tabrnmyka Ha NPOu3BOAoT.

SABENELLKA: npvkaxaHWTe npumepn Ha TabnuukuTe
ro MCTaKHyBaaT 3HaYeHeTO Ha cumBonuTe 1 GpoesnTe;
TOYHWTE BPEAHOCTM Ha TEXHUYKUTE MOoAaTouy Ha
MalLVMHaTa 3a 3aBapyBare LUTO ja mocejysate mopa
[a Ce HajaaT AMPEKTHO Ha Tabrnuukata Co nogartouu
3aneneHa Ha anaparor.

MpuvkaxaHute cumbonu ce kopuctat
BO NpUpa4HMKOT 3a Aa npuBnedar
BHAMaHue 1 Ja ™ WAEHTUdUKyBaat
MOXHWTE OMacHOCTW 3a OmnepaTopoT.
Kora ke Haupete Ha cuMBOoNoT NpuKaxkaH
1eBO, BHMMaBajTe U CriefeTe M1 Cekorall criesere mm
ynaTcTeaTa 3a Aa ja nsberHeTe HaBefeHaTa onacHOCT.
Mpeaynpeaysakbe, OBa ynaTtCTBO € COCTaBeH Aen Ha
Npon3BOAOT U MOpa fja Ce YyBa oAeKa He Ce YHULLITW.
3a Bpeme Ha paboTarta, ApXeTe rm cute, ocobeHo
feuara, noganeky. 3awTuTete ce ceGecun n gpyrute.

n:n? ENEKTPUYHNOT WOK MOXE [A
~, YBUE [onupareto Ha XuBU AEnoBu
MOXe fAa npefuasuka dartanHu yaapu
Wnu Tewku uaropennun. Enektpopara
WNM Xvuata 3a 3aBapyBakee, Kako u
CeAuLITETO Ha BanjakoT 3a BOAEHE

Ha Xuua 1 cuTe MeTanHu AEenoBu LITO
4 ja ponupaat xuuata 3a 3aBapyBare

Ce MOA HamoH cekorawl Kora ypepoT
e BknyyeH. EfHa HenpaBunHa wHCTanauuja wnu
3aseMjyBake Ha MalumMHata npeTcraByBa PU3NK.
EnekTpnyHata wHCTanauuja mopa fa ce u3Beaysa
criopes, npeaBWEeHUTE CTaHAapAW W 3aKoHM 3a
cnpeyyBake HeCpeku.

\f
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He kopucTeTe ro anaparoT BO 0cobeHo
BMaXHW cpeauHn. AKO Toa He e
MOXHO, MpoBepeTe ja edmKacHocTa
Ha MPeKMHyBa4oT Ha nuHWjaTa 3a
cnacysame.

Bo cnyyaj Ha poxa, ucknyyetre ro
anapatoT o, enekTpuyHaTa Mpexa.

Hocete sawrntHa obneka kako LUTO
Cce Telka Kowlyna, naHTanoHun 6e3
MaHXeTHN, BUCOKA YeBNM U Kana.
N3BerHyBajTe obneka Of CUHTETUYKK
marepvjan.

Hocete cyBM  KOXHW
pakaBuum 6e3 gynyerse.
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MocTaBeTe ro anapatoT cTtabwunHo Ha
paboTHa noBpLUMHA CO MaKCUManeH
HaknoH of 15% BO ofHOC Ha 3ewmjaTa.
W3onupajte ce o paboTtHata nnoda
M MOZOT CO MOMOLL Ha W30NauMoHU
LyLUEeLW CyBU NOBPLUMHM UMW Kanauy J0BOMHO ronemMmu
3a Aa wn3berHete U3MYKM KOHTaKT co paboTHaTta

nnoYa unu nogor.
NPOBEPETE Aanu enekTPUYHNOT CUCTEM

e ycornaceH co MOKHOCT, HAMOH

n ®PEKBEHUWJA, co noaatoumTe Ha nnodata Ha

anapator.
@ Cce u3BplIaT CO MCKMyyeH anapar u
MCKNyYeH Of HanojyBaweTo. WcknyueTe
ro anapatoT W WCKIyYeTe ro oA CTpyja npes Aa v
3aMEeHWVTe UCTPOLLIEHWUTE ,eNoBK Ha (hakenoT.
@ 6Uno npoMeHW BO MpuKny4okoT. He
KOpVCTETE ronu, OLLTETEHWN, MOMann Uu
HeynoTpebnvemn kabnu npasBunHO cnoexun. Yysajte rm
kabnute cysu, 63 AaMKu UK Hacnaru Ha Macno uu
MacHOTWW W 3aLUTUTEHW Of MCKPW W Bpen Metan. He
KOPWCTETE ro KabenoT 3a Hanojyeake 3a ApYyr Lenm
0f} OHME LUTO Ce HaMeHeTM 1, ocobeHo, He KopucTeTe
ro 3a Hocehe Unu 3akadvyBame Ha anapartor. Yysajte
ro osoj kaben nopganeky OA W3BOPW Ha TOMMNWHA,
Macno n ocTpu pabosun. Yecto nposepyBsajTe ro oBoj
kaben 3a OLITETyBatbe WNW rOnM XULM — BegHall
3aMeHeTe ro OLUTETEHNOT kaben — ronuTe XuLu Moxe
na ybvjat. He BHecyBajTe MeTanHu Xvuy BO OTBOpUTE
3a BeHTUnauwja. He ponwupajte ja enektpogara ako
CTe BO KOHTaKT CO paboTHOTO napye. He ponupajte
ja enekTpoaata Ha 3aBapyBayoT LUTO 0 KOPUCTUTE
1 enekTpojata Ha ApYyr 3aBapysBay KOj WCTO Taka
paboTtn Bo ncto Bpeme. Cnpeyete noseke nyfe ga
paboTaT Ha ucTta mMalumHa Bo UCTo Bpeme. Mcknyuyete
ro kabenor 3a HanojyBare CeKkorall Kora malunHaTa

3a 3aBapyBare He e Bo ynotpeba. Ako paboTuTe co
HeKonKy 3aBapyBadu Ha €A4HO Mapye Unu Ha HEKOIKy
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MorpwxeTe ce paGOTHOTO MECTO Aa UMa
nobap cuctem 3a 3asemjyBare. Bo cekoj
cny4aj, npep Aa ro KOpUCTUTe anaparor,

Mosp3yBareTo  Ha kabnute  3a
3aBapyBar-e, onepauumte 3a
Bepudmkaumja u nomnpaeka Mopa Aa

Mpukny4YokoT 3a CTpyja mopa pa ce
BKMOMM  BO  LUTEKEPOT.  AMCONyTHO
n3berHysajte Aa  npaeBuTe  Kakeuw

napuvtba enekTpUYHO MOBpP3aHU EAHU CO APYTW,

Toa GU MOXeno Ja reHepupa 36up Ha HamnoHu 6e3

onToBapyBake MOMEFy ABa PasnuuHU ApXadn 3a

EnNeKTPoAN Unu hakenu LTO Moxe ga Ouae onacHo,

Ouaejkn pocTurHatata BpegHOCT Moxe pa buge

[BOJHO MakcymarnHara f,03BoneHa rpaHvua.
BHarpeLuHnTe KOMMOHEHTU Ha
3aBapyBaYoT MOXE [ja COApXaT onaceH
HaroH, CO3AaAEeH 3a Bpeme Ha pabotata,
LYPV 1 OTKaKO Ke Ce UCKIyYU.

MAOUTE W TACOBUTE MOXE [A
Q BUOAT OINACHU Onepauuvjata 3a
)

3aBapyBare  MpousBeyBa  LUTETHU
L vcnapysarba W racoBu Kou, [OKOMKYy ce

BAMLLAT, MOXaT Aa Npeau3BuKaaT LWTeTa
Ha 3fpasjeTo. 3a fa ro 3agpxwuTe MPOW3BOACTBOTO
Ha ucnapyBatba, npes fAa paboTuTe co anaparor,
neyucTete i genosute LWTO Tpeba Aa ce 3aBapar 3a
fla ce OTCTpaHaT Tparute o ‘pra, MacHoTUW, macna
n Gow.

YyeajTe ja rmaesata mnojaneky opg
racosu.

@ WN36erHyBajTe KopuCTEHE Ha anapaTtoT
- BO CpeAvHu 6e3 BeHTuNauvja.

3a oTcTpaHyBate Ha vcnapysawara u
racoBuTe NPOU3BELEHN CO 3aBapyBare
npy pabora BO 3aTBOpeHa cpeauHa,
[o6po  nposeTpeTe ja  okonvHara,
KopucteTe (OUKCHW WNKW MPEHOCNVBU acnupaTopu
CO hunTpu n/mnn oTBOPEHM nposopun u spatn. He
3aBapyBajTe unm cevete BO Onu3MHa Ha onepauun
32 YuCTeHe, YNCTeHEe UNKU npckame. TonnuHaTta u
3pauuTe NPou3BEAEHN Of NakoT MoXaT fa pearupaar
CO napeute ¥ Aa OpMUpaaT MHOTY TOKCUYHU W
VNPUTVPAYKN racoBu.

He 3aBapyBajTe n He cedyeTe OOMoOXeH

MeTan, Kako LITO € ranBaHu3supaHo,

ONOBO MMM KaAMWYMCKO >erneso, OCBeH

aKo CnojoT npBO He Ce u3Baau of

MeCTOTO Ha 3aBapysate, He e [00po
NPOBETPEHO W, AOKOMKY € noTpebHO, He HocuTe
pecnmparop LUTO ce cHabaysa co Bo3ayx. . Obnornte n
CeKOoj MeTan LLUTO I COAPXV OBUE eNleMEHTU MOXe fa
1CnyLITaaT OTPOBHM UCNapyBak-a kora ce 3asapyBsaar.
MoTpeBeH e cucTemaTckun NpUcTan 3a Aa ce npoueHar
rpaHNLMTE Ha W3NOXEHOCT Ha ucnapysararta of
3aBapyBaHke CMopes, HUBHWOT COCTaB, KOHLEHTpaumja
1 BPEMETPaeH-e Ha U3NOXKEHOCTa.

AKYMYINIUPAHKETO HA TACOT MOXE
OA TNPEOU3BUKA MOBPEAN WA
CMPT Cekoralu 3aTBopajTe ro BEHTUNoT
Ha UMNWHAEPOT Kora He ro KopucTuTe.

XXEWKUTE OENOBU  MOXE [OA
NPEON3BUKAAT CEPU3HA
W3rOPEHN He ponupajte >KeLwuku
W= _ penosu. [louekajre dakenor pa ce
nanagu npea Aa ro Aonpete unu Aa M3BpLUMTE Kakea
6uno onepauvja Bp3 Hea.
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3awTutete ce cebe cu u apyrute og
UCKPY 1 Bpen MeTar.

MPETEPAHA YNOTPEBA HA
ANAPATOT MOXE [OA NPEON3BUKA
HEFO MNPEMPEEHKE Ocrasete ro
anapatoT fa ce umanagu. Hamanete ro
TEKOBHWOT Unn paboTHUOT LMKNyC npea,
HO 3a jJa 3anodYHeTe MOBTOPHO CO 3aBapyBa-e.
MoTpebHn ce OTBOPU 3a NPOBETPYBak-E 3a NPaBUITHO
dyHKUMOHUpaHe. He nokpusajte rv osue oteopu. He
nonpeyysajTe ro BO3AyXOT LUTO TeYE HM3 anaparoT co
UATPY Unu Apyro.

BYYATA MOXE [JA IO OWTETU
‘ BALLMOT CIYX

WcnywreHata OyyaBa 3asucu oA
ycnosute Ha paboTHata cpeavHa u
cuTe  HampaBeHV  npunarogysarba.
Op KOPUCHUKOT ce Gapa Aa NoTBPAM Aanu NINYHOTO
[IHEBHO HMBO Ha manoxeHocT ,LEP,d“ e npekymepHo
unu noronemo unu egHakso Ha 80 dB (A). Bo oBoj
cnyyaj, ynotpebata Ha COOABETHA NMYHA 3alUTUTHA
onpeMa € 3aforKUTENHAa: KOPWUCTETE COOLBETHU
NPUKNYYOLW WM HaBMaku 3a ywu Of COOABETEH
opnobpeH mogen.




He rm obeutkyBajte kabenor 3a
3a3emjyBarbe, kabenoT 3a hakenor,
KabenoT 3a HanojyBare OKOJy BaLLETO

Teno.

MATHETHUTE MONUHA MOXAT [OA
BITMJAAT HA MEOWLINHCKUTE YPEON

\ UMMJAHTUPAHM BO  YOBEKOTO
Ch TENO
Jlyfeto co nejcmejkepu ©  Apymm

e~

VUMMNaHTUPaHN MEAULMHCKA nomarana
Tpeba fa Apxat guctaHua. Hocutenure
Ha BUTanNHUW MEAWLUMHCKM nomarana
Tpeba fa ce KOHCyNnTMpaaT Co CBOjOT nekap npes Aa
3acTaHaT Bo bnmanHa Ha obnacTute BO kou Tpeba fa
Ce KOpWCTY OBOj anapar.
3PALIMTE HA  ENEKTPUYHUOT
éﬂ% JIAK MOXE [JA TNPEOU3BUKAAT
L N3rOPEHNLUN HA OUYUTE N KOXKATA
ENeKkTpMYHMOT nak 3a 3aBapyBare €
MHOrY LUTETEH NOPaAW HErOBUOT Pa3BOEH VHTEH3NTET
Ha WHMPaLUpPBEHO W  YNTPaBUOMETOBO 3payetse.
OnepatopoT Mopa aa 6uae cooaBeTHO obyuyeH 3a
6e3befHO KOPUCTEHE Ha MallMHaTa 3a 3aBapyBatbe,
3a npasHerwe Ha KOHAEH3aTOpOT MNpOLEeCcOT Ha
3aBapyBare U MHPOPMUPaHK 3a PUSMLMTE NOBP3aHM
CO npoLeaypuTe 3a NayHo 3aBapyBae, penarmBHaTa
3awTuTa Mepkn 1 UTHW npoueaypw. (MorneaHete rm
n ,TEXHUYKN CNELNGUKALINN IEC unn CLC/ITS
62081“: UHCTANTALUMJA N YIIOTPEBA HA OMPEMA
3A 3ABAPYBAHSE co nak).

He rnepajTe Bo cBeTnmMHaTa Ha nakoTt 3a
3aBapyBaHe CO 041 KOW He Ce 3alUTUTEHN
CO COOfBETEH LLTUT.

Hocete 3awTutHa Mmacka 3a nuue,
onpemeHa co DIN crtaHpgapaHo crtakno
3a rnejake CO COOABETHA MOK Ha
cduntpupawwe npotmus UVA u  UVB
3paumTe.

MNop mackaTa HoceTe 0f00peHN 3aLITUTHN
ounna co CTpaHn4Hm LWTnToBK. Kopuctete
3alITUTHU  ekpaHn unu  Gapuepn 3a
3alWTMTa Ha TPETV Nuua of Tpenkawa u
VCKpW; NOTPUXKETE Ce ApyruTe nyfe Aa He 3janaar BO
NakoT.

He 3aBapyBajTe gogeka HOCUTE KOHTaKTHU
neku.

JNIETAHETO METAN WA HeuncToTuja
MO>Xe Aa M OLUTETU BaLLWNTE 04N
OnepaunnTe 3a 3aBapyBatbe, CeveHe,

yeTkarse, OpulLere 1 Gpycere Moxe
4a reHepupaar WUCKPU U METarHu

npoekumn. Kora soHaTa Ha 3aBapyBare Ce naaw,
arypa Moxe Aa ce npoekTupa.

AKLUMUTE CO 3ABAPYBAKE WU
CEYEHE MOXE [JA MPEON3BUKAAT
MOTAP U EKCMIO3NJA

He 3aBapyBajTe 1 He ceyeTe KOHTEjHEepUN

W KOHTEjHEepW LUTO CoppXKaT wunu

coapxar 3ananueBuM  U/MUNU  OTPOBHU

racoBum WNU CyncTaHLuMu, npoBepeTe

fanu npaBuNHO CTe ja nospaTtune
obnacra wro Tpeba aa ce 3asapu. He kopucrere
ja mawwvHaTa 3a 3aBapyBare 3a OfMp3HyBate Ha
LieBkuTe.

Y80 He BpLueTe onepauuu Ha 3aBapyBahe
WU Cevere Ha 3aTBOPEHN KOHTejHepY
KaKo LUTO ce pe3epBoapw, TanaHu unwv
LIEBKM OCBEH aKo TWE He Ce COOABETHO
NMoAroTBEHW. BO COMACHOCT CO CTaHAapauTe 3a
6e3begHocT. He 3aBapyBajTe kage WTo atMocdepaTa
MOXe fia COAPXKM 3ananvsa npaLuvHa, rac unv napea
(Ha npumep: 6eH3NHCKM napew).

@gﬁg He 3aBapyBajte BO Onu3vHa Ha
3ananueu marepujani; npeg
9@- fa 3anoyHete co paboTata  Ha

3aBapyBarEeTO, NPOBEPETE fJaru e
MOXHO MPUCYCTBO HA LEHTPWM Ha OnacHU noxapu
NPWCYTHW BO OKOMNMHaTa.

&

i S~ MaseTe ce of MOXHU Noxapw; cekoraiu

UyBajTe NpPOTMBMOXapeH anapat BO
6nuavHa. OTcTpaHeTe M 3anankute
nnn  kmbputunata op cebe npea
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Aa sariodHeTe Kkakea 6uno paboTta. AejcTBO Ha
3aBapyBatbe.

OTkako paboTara ke 3aBpLum, NpoBepeTe
ja obnacra 3a Uckpw, 3ananeHu xxapinka
M nnameH.

3ATBOPEHM  KOHTEJHEPU  KAKO
UMnnHaPK, KOH3EMIN WUTH...
MOXE [OA EKCMIOANPAAT AKO CE
NOTPEBHN HA 3ABAPYBAHE

3awrutete m

unnuHapute  co
KOMApUMUPaAH  WHEpPTEH rac  of
npekymepHa TonnuHa  (BKIyuyBajku
COHYEeBa CBETNNHA), yAap, OLUTETYBaH:E,
3rypa, OTBOPEH NMaMeH, UCKPU W enekTPUYHW nauw.
He kopucrteTe ja 6ouara Co MHEpPTEH rac NocTaBeH Ha
noTnopHaTa MoBpLUMHA BO XOPW3OHTanHa nonoxoa.
WHcTanupajte m oBMe LMMUHAPU BO BepTMKanHa
nonoxba co NpuLBPCTyBake Ha hukcupaHa notnopa
WM Ha COOABETHUTE KOHTEjHEPW 3a Aa cnpeunTe
npeBspTyBake nu narare. YysajTe rm oBre LMIMHAPK
noganeky op onepauun 3a 3aeapyBare Unu Apyrn
enekTpuyHn kona. Hwukoraw He 3aBuTkyBajTe haken
3a 3aBapyBatbe Okony nnuHcka Goua. Hukoraw He
[,03BONYBajTE enekTpofaTta Aa Aonupa LmnuHaap.

Kopuctete camo TOYHM UMNUHAPW 3a

WHEpTEH rac, perynatopu, LupeBa W
[OAATOLUM  MOTOAHM 32  KOHKpeTHata
annukaumja, dyeajte cé BO pobpa

cocTojba. [lpxeTe ro NMUETO NoAaneky o uanesHarta
MfasHuLua Kora ro OTBOpaTe BEHTWUNIOT Ha TaksBuTe
uunuHapu.  YyeajTe ro 3aWTWTHOTO Kanadye Ha
BEHTUNOT OCBEH KOra Ce KOpUCTaT TakBU LMVHAPW.
KopucTeTte cooaBeTHa onpema, npaBuiiHi NpoLeaypu
v floBONeH Opoj nyfe 3a noguramwe Uy NpeMecTyBame
Ha TakBuTe UMnUHApW. MpounTajTe M n cneaete rm
ynaTtcTBaTa BO BPCKa CO LVNMHAPUTE CO KOMMPpUMUpaH
VHEpPTEH rac 1 NoBp3aHnTe [0AaToLM.

— NOABMXHWUTE AENOBU MOXE [JA

BUOAT ONACHU

= UysajTe ce nopaneky o4 MNOABWKHU
penosu. Yysajte ro nopganeky og

NOTEHUMjanHO OnacHu [enoBu, Kako

Banjaun. Yysajte rm cute BpaTW, NaHenu, kanaum u

LUTUTHULM 3aTBOPEHWN 1 MOCTaBEHU.

JKULIATA 3A 3ABAPYBAHSE MOXE
OA NPEON3BUKA MOBPEOA

He nputuckajte ro akTMBmpaweTo
Ha dakenotr popeka He cre [o6po
MOATOTBEHN Aa o CTOpUTE Toa WM
foaeka He pobuerte WMHCTpykUMKM fJa ro cropute
T0a. He HacodyBajTe ro dpakenoT KOH BalleTo Teno
UNK KOH TPETW nuua AOAEKa ja XpaHuTe xuuaTta 3a
3aBapyBame.

He ce pacejysajte 3a Bpeme Ha
onepauuMTe Ha 3aBapyBarke  WUnn
ceyetbe. OBpHETE rONEMO BHUMaHWME.
WN3BerHyBajTe n/unu otcTpaHyBajTe nyfre
1N onpema LUTO MOXe Aa Npeaunssukaar

ofBpakare.

a2 3PAYEHETO CcO BUCOKA

=) OPEKBEHLNJA MOXE OA
NPEAN3BUKA MEYKN.
EnekTpomarHeTHute 6paHoBun

MOXe fJa MpefusBukaaT npeykn Cco
YYBCTBUTENHUTE ENEKTPOHCKMA YPEeau, Kako  LUTO
ce TeneBn3opW, MOBWNHW TenedgoHW, MarHeTHW
KapTU4KW, WHCTPYMEHTW, MpeXu 3a MpeHoc Ha
noAaTouyn,  TenedOoHCKM  MPexu,  Aane4YnMHCKM
ynpasyBauu, nejcMejkepu, KOMMjyTepn 1 KOMMjyTEPCKU
KOHTPONMpaHW MallUMHKY, Kako LITo ce poBotu. He
HOCETE YaCOBHMLM LUTO MOXe fja ce olTeTar co

BMCOKa ppeKBeHLja.
BO pafvodpekseHumjaTa BO TOj Cry4yaj

Off KOPWCHWKOT MOXe pa ce Gapa aa

npe3eme KOPEKTUBHN MEPKH.

YnoTtpebata Ha onpemarta BO CTaHOeHa
30Ha BEpojaTHO ke npeausBuKa Npeykut

OBpe He MoXe Aa ce NpeanoXxaTt MOXHW
pelweHvja 6uaejkn cuTyauuute LITO
MOXe fia ce MojaBaT Ce Of PasnuyHo U
HenpeaBuanmBo notekno. CoopBeTHO
e BO ropeHaBefeHuTe cryyanm fja ce
M3BPLLM BHUMATENHa aHanusa Ha puanuuTe LITO M
npeTcTaByBa OKONMMHATA BO Koja paboTun malumHaTa 3a
3aBapyBate 1 AauMa Ha p7aecnonararbe [LOMOMHUTENHN

ekpaHn nnu puntpn ko Tpeba Aa ce npoleHysaart
on Bpeme Ha Bpeme. [pousBoautenotr opbusa
CeKakBa OfFOBOPHOCT 3a LUTETaTa NpeausBuKaHa of
ynotpebara Ha MalLLMHaTa 3a 3aBapyBaH-e BO CPeANHN
W yCcnoBW HaBeAeHW mnorope W of koja Guno apyra
HenpaswnHa ynortpeba.

CTATUYHUOT ENEKTPUYEH EHEPI
MOXE [JA OWTETW [JENOBM W
KOMMOHEHTU HA ENEKTPOHCKUTE
KOJIA KopucTeTe aHTUCTaTUYKM KECU Unu
KyTM 3a CKNaavpare, NpemecTyBame Unm TpaHcnopT
Ha eneKkTPOoHCKW Tabnu.

YnotpebyBajTe ro anaparoT BO CPEANHMN CO

Temneparypu nomery +5°C n +40°C.

He nosp3yBajTe ro anapartoT Ha jaBHa

mpexa.
PabotuTe 3a nonpaska n/unv oapxyBame Ha anapartoT
Ce pesepBupaHn CKNY4MBO 3a KBanUdUKyBaHu
nepcoHan. CepBucrpareTo 1 nonpaskute Tpeba aa
ce BpLUaT caMo Of CneLmjanuanpaH NnepcoHan n camo
CO KOPWCTEHE Ha OPUrVHamnHW PE3epBHW AENoBW 1
notpoweH marepujan. Ha oBoj HauuH mMoxe fa ce
3awTnTn GesbegHocTa Ha anapatoT. HeosnacTeHnu
nonpaBku W3BPLLEHN Ha OBOj anapaT of HeoBnacTeH
nepcoHan wnu co ynotpeba Ha HeopWUrnHamHu
pesepBHM AEnoBM W MOTPOLUEH MaTepujan Moxe Aa
NpeAn3BMKaaT ONacHOCT 3a TEXHNYAPOT 1 ONepaTopoT
1 Ke ja NoHULLITaT rapaHumjata Ha npounssoanTenor. 3a
Balla 6e36enHOCT, nounTyBajTe M cute 6e36egHOCHN
3abenewkn U MepkM Ha MPETNasnMBOCT OMWLLIAHU
BO OBa ynartcTBo. [pon3soanTenot onbusa cekaksa
OATOBOPHOCT 3a Hecpeku Ha nyfe unu paboTn
npeamn3BMKaHn of HeycornaceHocT co 6eabeqHocHUTe
nponwvcK, of, HenpaBwHa unu ancypaHa ynotpeba Ha
anapaTtoT Wnu Nopaau HeAOoCTaToK WU HEJ0BOMHO
oapxysarbe. KopucHukoT mopa aa 6uae obyuveH 3a
npasunHa ynotpeba, oApXyBawe W CTaHgapau 3a
6e36eqHOCT U CripevyBake Hecpekn, He camo Ha
NpPeAMETHNOT NPOW3BOA, TYKY W Ha onpemara LITo
Ce KOPUCTW CO Hero BO WUCTO Bpeme. YnoTpebata e
3abpaHeTa 1 3abpaHeTa 3a cuTe HaABOPELUHN Nvua
KOW He ce BKNy4YeHW BO paboTaTa wnm Koum He ce
COOABETHO ynaTeHn 3a onepauunTe LWTo Tpeba fa ce
n3BpLUaT.

MPABUITHO OTMAI"AHSE HA NMPOU3BOAOT

TproBckata Mapka npukaxaHa Ha
npov3BoAOT W Ha [AOKyMeHTauujata
yKaxyBa [ieka NpousBofoT He cmee Aa
ce cpna 3aefHoO CO Apyr KOMyHamneH
0TNaj, Ha KpajoT Of HEroBWOT >KMBOTEH
umKknyc Guaejku moxe fa npeaussuka
LUTETa Ha >XMBOTHaTa cpeauHa wnu Ha
3apasjeTo. 3aToa, KOPUCHUKOT € MOKaHET MPaBUIHO
[ia ro OTCTpaHyBa, Pa3nuKyBajkun ro 0BOj NPOV3BOA Of,
ApyriTe BUAOBM OTNaz, 1 OATOBOPHO pPeLmKnnparse, co
Lien fa ce NoTTUKHE EBEHTyanHaTa noBTopHa ynoTpeta
Ha KOMMOHEHTUTE. 3aToa, KOPUCHUKOT € MOKaHeT
[la TO KOHTaKTMpa CBOjOT fobaByBay MM nokanHata
KaHUenapvja 3aforkeHa 3a cuTe MHdopmauum BO
BpCKa CO OAAENHOTO cobupame U peumknupame Ha
OBOj BWA MPOWN3BOA.
Moce6HoTO cobuparbe Ha NpPOW3BOAU
1 ynotpebeHn nakyBaka OBO3MOXYBa
peuvknuparse Ha maTepujanuTe
N HWBHA KOHTWHyuMpaHa ynotpeba.
MosTopHaTa ynotpeba Ha peumKnupaHu
mMartepuvjanu ja aBopuanpa 3aliTuTaTa Ha XusoTHaTa
cpeavHa npeky crnpedyBake Ha Npou3BOACTBOTO Ha
3aragysarbe 1 ja Hamanysa notpebaTa 3a CypoBUHU.

ENEKTPOMAIHETHA KOMMNATUBUITHOCT U
NPOBJIEMW KOWU NMPOUSNEKYBAAT Of1 HEIO

MalumHaTa 3a 3aBapyBarbe € BO COrfacHOCT CO TECTOT
32 eneKkTpoMarHeTHa KOMMaTWBWITHOCT, HO MOCTou
MOXHOCT 3a Bpeme Ha pafoTaTa Ha 3aBapyBaHETO
fla ce cO3panaT MNpeykn Ha cucTemMu uwnu onpema
wro paborar BO 6nuavHa. EnekTpuyHWMOT nak
pasBueH Npu HEroBOTO HOPMasiHO (hyHKLMOHMPaHe
€ 13BOp Ha EMWCWM Ha eneKTPOMarHeTHO None LUTOo
reHepanHo Bnvjae Ha YHKUMOHANHUTE CUCTEMMW U
nHcTanauun. [lobpa npakTvka e onepartopoT Aa ro
3eMe npeasus OBa 3a Aa Ce mpesemart Kaksu 6uno
MEpKM Ha MNpeTnasnueBoCT M oapeabu kora ke ce
yTBpAM feka paboTu BO WHCTanmauwu wnv CpeaunHv
Kafe LTO  eneKkTpOMarHeTHUTe  rnopemMeTyBama
NpeAusBMKYBaaT OLUTETYBake Ha Nyreto u padboTtuTe
(6onHnun, nabopatopun, nyfe nOTNOMOrHaTU CoO
enekTPOMEeAULIMHCKa Onpema; CUCTEMU 3a AanevnHCKo
npeHoc, LUeHTpu 3a obpaboTtka Ha nopaToum, onpe.
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INTRODUCERE S| DESCRIERE GENERALA

RISCURI LEGATE DE PROCESUL DE SUDARE Sl TAIERE

Cele mai comune procese de sudare cu arc sunt:

1. “MMA”:
2.'TIG”:
3. “MIG”;

Sudorii sunt de tip transformator sau invertor (cu sau
fara polaritate de iesire). Primul are functii de ajustare
limitate, al doilea permite ajustari extinse.

ACCESORII
in functie de model, aparatul poate fi echipat cu:

¢ “PM” —cablu cu clema de impamantare;

e “PPE” - cablu cu suport electrod;

* “CP_EURO” — cablu de polaritate lanterna cu fir
continuu;

¢ “T_EURO” - lanterna de sudare a firului continuu;

*  “T_TIG” — Lanterna de sudura “TIG”;

* masca sau casca,

« conducta de gaz,

« ecartament,

« truse de roti,

* piolet cu perie.

Daca sunt furnizate, “PPE” sau “CP_EUROQO” sau “T_
TIG” si “PM” pot fi conectate in:

. “PD” - polaritate directa, adica ,PPE” sau ,CP_
EURO” sau ,T_TIG’ la polul negativ (-) si ,PM” la
polul pozitiv (+);

. “PI” — polaritate inversa, adica “PPE” sau “CP_
EURO” sau “T_TIG” la polul pozitiv (+) si “PM” la
polul negativ (-).

PROCES “MMA”

Douéa metale sunt unite cu un metal de adaos si fu-
ziunea se realizeaza cu un arc electric. Materialele de
umplutura sunt ,electrozi” sau tije metalice acoperite
cu material dezoxidant.

Descrierea functiilor acolo unde sunt furnizate:

“HOT START” la lovire se furnizeaza un curent mai
mare pentru a facilita declansarea arcului;

“ARC FORCE?” este furnizat un curent mai mare decat
cel set pentru a preveni lipirea electrodului pe masura
ce se apropie prea repede de zona de topire;

“ANTI STICK” curentul de sudare este redus, daca se
genereaza un scurtcircuit permanent, pentru a permite
scoaterea electrodului si reluarea conditiilor normale
de functionare.

Operatiunile de instalare si conexiunile electrice trebu-
ie efectuate cu aparatul de suduré oprit si deconectat
de la sursa de alimentare. Conexiunile trebuie efectua-
te de personal expert.

MONTAJ MASTI DE PROTECTIE (fig 1)
ANSAMBLU CABLURI = “PPE” (fig 2)
ANSAMBLU CABLURI = “PM” (fig 3)

PROCES “TIG”

in sudarea “TIG”, caldura necesara sudarii este fur-
nizatd de un arc electric intre un electrod infuzibil si
piesa de prelucrat, sub protectia unui gaz inert (in mod
normal Argon: Ar 99,5). Sudarea se poate face cu sau
fara material de umplutura.

RO

Cititi toate avertismentele si instructiunile de functionare inainte de a utiliza §

aparatul

PROCES “MIG”

Sudarea “MIG” se distinge prin:

* “MIG GAS”: materialul folosit este un metal sub for-
ma de sarma, iar fluxul este un gaz, de obicei CO2 sau
Argon sau CO2+Argon.

« “MIG NO-GAS”: firul contine fluxul in interior.

Pentru aparatele de sudura cu posibilitatea de a seta
polaritatea de iesire, conectati “CP_EURO” si “PM” in:
« “PI”, la sudarea in “MIG GAS”;

* “PD”, |a sudarea in “MIG NO-GAS".

INTRETINERE
Orice reparatii trebuie efectuate numai de centrele no-
astre autorizate sau direct de producator.

COMPATIBILITATE ELECTROMAGNETICA
Generatoarele pot genera perturbatii electromagneti-
ce, adica perturbari la sistemele de telecomunicatii (te-
lefon, radio, televiziune etc.) sau la sistemele de control
si siguranta. Cititi cu atentie urmatoarele instructiuni
pentru a elimina sau a minimiza interferentele. Pen-
tru a indeplini cerintele standardului IEC 61000-3-11
(péalpaire), recomandam conectarea aparatului de su-
dura la punctele de interfata ale retelei de alimentare
care au o impedantd mai mica de Zmax=0,24 Ohm.
Operatorul este obligat sa instaleze si sa utilizeze echi-
pamentul conform instructiunilor producatorului. Daca
sunt detectate interferente electromagnetice, opera-
torul trebuie sa implementeze contramasuri pentru
a elimina problema, folosind asistenta tehnica a pro-
ducatorului daca este necesar.

Monitorizarea zonei de lucru pentru a preveni aparitia
interferentelor electromagnetice -

inainte de a instala aparatul, operatorul trebuie sa
verifice zona de lucru pentru a detecta existenta unor
servicii care ar putea functiona defectuos in cazul unor
perturbari electromagnetice. lata o lista de servicii de
luat in considerare:

1) Cabluri de alimentare, cabluri de control, cabluri ale
sistemului de transmisie si cabluri telefonice care trec
n vecinatatea generatorului;

2) Emit&toare si receptoare radio sau de televiziune;
3) Calculatoare sau dispozitive de control;

4) Echipamente de securitate si control al proceselor
industriale;

5) Echipamente medicale individuale ale persoanelor
care opereaza in apropiere (de exemplu stimulatoare
cardiace sau amplificatoare auditive);

6) Echipamente de calibrare si masurare.

Verificati nivelul de imunitate electromagnetica al echi-
pamentelor de lucru care functioneaza in zona. Ope-
ratorul trebuie sa se asigure ca celelalte dispozitive
sunt compatibile electromagnetic. Aceasta operatiune
poate necesita introducerea unor masuri de protectie
suplimentare. Unele probleme pot fi rezolvate prin
efectuarea operatiunilor de sudare si taiere in momen-
tele in care celelalte echipamente nu sunt in functiune.
Marimea zonei care trebuie luatad in considerare de-
pinde de structura cladirii si de activitatile care au loc.

CURA DE SLABIRE

Echipamentul de sudare sau taiere trebuie conectat
la reteaua de alimentare conform recomandarilor
producatorului. Cand apar probleme de interferenta,
poate fi necesar sa se ia masuri corective, cum ar fi
adéugarea de filtre la sursa de alimentare. in cazul in-
stalarii permanente a echipamentului, se poate avea in
vedere ecranarea metalicéga cablurilor de alimentare.

Ecranarea trebuie conectata la generator astfel incat
s& existe un contact electric bun intre acesta si carca-
sa generatorului in sine.

INTRETINERE

Echipamentul trebuie supus periodic la intretinere,
conform instructiunilor producatorului. Carcasa si to-
ate accesele posibile din interiorul acesteia trebuie
sa fie bine inchise in timpul operatiunilor de sudare
si taiere. Generatorul nu trebuie modificat in niciuna
dintre partile sale, cu exceptia modificarilor prevazute
si autorizate de producator si efectuate de persoane
autorizate de catre producator fnsusi.

CLEMA PORT ELECTROD Sl CABLURI DE
PAMANARE

Cabluri de prindere suport electrod si masa Cablurile
trebuie mentinute cat mai scurte, trebuie asezate apro-
ape unul de altul si trecute pe podea, sau cat mai jos
posibil.

PAMANTAREA PIESA DE LUCRU

impamantarea piesei de prelucrat poate, in unele ca-
zuri, sa reduca emisiile electromagnetice. Operatorul
trebuie sa fie atent pentru a preveni punerea la pamant
a piesei sa provoace pericol pentru oameni si deterio-
rarea echipamentului. Acolo unde este necesar, lega-
rea la pamant trebuie sa se faca cu o legatura directa
ntre piesa si pamant, in timp ce in tarile in care acest
lucru nu este permis, conectarea trebuie sa se faca
folosind un condensator in conformitate cu legislatia
tarii.

SHIEL

Ecranarea cablurilor si a echipamentelor din zona de
lucru poate atenua interferentele. Ecranarea intregii
instalatii de sudare sau taiere poate fi luata in conside-
rare pentru aplicatii speciale. Masina de sudura este
clasa A si este destinata in primul rand utilizarii indu-
striale. Utilizarea in alte medii poate provoca perturbari
care afecteaza compatibilitatea electromagnetica. Uti-
lizarea corecta a aparatului de sudura este responsa-
bilitatea utilizatorului.



DATE TEHNICE

Datele referitoare la performanta masinii de sudura
sunt afisate pe placuta cu date tehnice, semnificatia
lor este dupa cum urmeaza (fig. 6 ABC):

1) Constructor
2) Model

3) Numar de serie pentru identificarea aparatului de
sudurd

4) Simbol al tipului de sursa de curent pentru sudare,
de exemplu:

1-\4(§>]~
O

5) Standard european de referinta pentru siguranta si
constructia masinilor

Transformator monofazat
Transformator - redresor trifazat

Sursa de curent invertor cu iesire
AC siDC

6) Simbol al procesului de sudare necesar, de exem-
plu:

Sudare manuala cu arc cu electrozi acoperiti

Sudarea n atmosfera inerta cu electrozi de
wolfram

Sudarea in atmosfera de gaz inert/activ cu
sarma solida sau cu miez

Sudarea cu arc cu sarma cu miez de flux
autoecranat

NESE

7) Simbol [S]: indicé faptul c& operatiunile de sudare
pot fi efectuate intr-un mediu cu risc crescut de
electrocutare

8) Simbolul curentului de sudare, de exemplu:

Curent continuu

Curentul alternativ, urmat de frecventa
exprimata in herti

Curentul continuu sau alternativ pe
aceeasi iesire si frecventa nominala
exprimata in herti

(¢

9) Performanta circuitului de sudare:

- UO: tensiune nominala fara sarcina

- 12/U2: curent si tensiune normalizate corespunzatoa-
re care pot fi furnizate de aparatul de sudura in timpul
sudarii

- 12min/ 12max: curent nominal de sudare minim/maxim
- U2min/ U2max: tensiune conventionala minima/ma-
xima sub sarcina

- X: ciclu de intermitenta

- MIN A/V — MAX A/V: indica domeniul de reglare a
curentului de sudare la tensiunea arcului corespun-
zatoare

10) Date caracteristice ale liniei de alimentare:

- U1: tensiune alternativa si frecventa de alimentare a
aparatului de sudura

- I1/MAX: curent nominal maxim de alimentare

- I1/EFF: curent real de alimentare

11) Simbolul liniei de alimentaredevalorile posibile sunt:
1 ~ Tensiune AC monofazata,
3 ~ Tensiune AC trifazata

12) Gradul de protectie
13) Simbol pentru echipamente de clasa de protectie Il

14) Simbolurile care se refera la standardele de sigu-
ranta aflate in posesia dumneavoastra pot fi gasite di-
rect pe placuta cu numarul de serie a produsului.

NOTA: exemplele de placi prezentate evidentiaza
semnificatia simbolurilor si numerelor; valorile exacte
ale datelor tehnice ale aparatului de sudura aflat in po-
sesia dumneavoastra trebuie sa se regaseasca direct
pe placuta cu date atasata pe aparat.

Simbolurile prezentate sunt folosite in

manual pentru a atrage atentia si pen-

tru a identifica posibilele pericole pentru

operator. Cand intélniti simbolul afisat

in stanga, acordati atentie si urmati int-
otdeauna instructiunile pentru a evita pericolul indicat.
Atentie, acest manual este parte integranta a produsu-
lui si trebuie pastrat pana cand este distrus. In timpul
functionarii, tineti pe oricine, in special copiii, departe.
Protejeaza-te pe tine si pe ceilalti.

SOCUL ELECTRIC POATE Ucide
Atingerea pieselor sub tensiune poate
cauza socuri fatale sau arsuri grave.
Electrodul sau sarma de sudare, pre-
cum si locasul rolei de ghidare a sarm-
ei si toate piesele metalice care ating
sarma de sudurd sunt sub tensiune
de fiecare data cand dispozitivul este
pornit. O instalare incorecta sau imp-
amantare a masinii constituie un risc. Instalatia electri-
ca trebuie efectuata in conformitate cu standardele si
legile de prevenire a accidentelor prevazute.

§
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Nu folositi aparatul in medii deosebit de
umede. Daca acest lucru nu este posi-
bil, verificati eficienta comutatorului de
linie de salvare.

in caz de ploaie, deconectati aparatul
de la sursa de alimentare.

Purtati imbracaminte de protectie, cum
ar fi o camasa grea, pantaloni fara
mansete, pantofi inalti si o palarie. Evi-
tati hainele din material sintetic.

Purtati manusi de piele izolatoare usca-
te, fara perforare.

Pozitionati aparatul intr-o maniera sta-
bild pe o suprafata de lucru cu o panta
de maxim 15% fatd de sol. lzolati-va
de blatul de lucru si podea folosind co-
vorase izolante, suprafete uscate sau
huse suficient de mari pentru a evita orice contact fizic

cu blatul sau podeaua.
g rati-va ca sistemul electric este in con-
cordantad cu PUTEREA, TENSIUNEA si
FRECVENTA, cu datele de pe placuta aparatului.
@ de la sursa de alimentare. Opriti aparatul
si deconectati-I de la sursa de alimentare
fnainte de a inlocui piesele uzate ale pistoletului.
@ goale, deteriorate, subdimensionate sau
inutilizabile imbinate corespunzator. Pas-
trati cablurile uscate, fara pete sau depuneri de ulei
sau grasime si protejate de scantei si metal fierbinte.
Nu utilizati cablul de alimentare n alte scopuri decéat
cele prevazute si, in special, nu 1l utilizati pentru a tran-
sporta sau agata aparatul. Tineti acest cablu departe
de surse de caldura, ulei si margini ascutite. Inspectati
frecvent acest cablu pentru a vedea daca nu este de-
teriorat sau fire goale - Tnlocuiti imediat orice cablu
deteriorat - firele goale pot ucide. Nu introduceti fire
metalice in fantele de ventilatie. Nu atingeti electrodul
daca sunteti in contact cu piesa de prelucrat. Nu atin-
geti electrodul sudorului pe care il utilizati si electrodul
altui sudor care este si el in functiune in acelasi timp.
Preveniti mai multe persoane sa lucreze la aceeasi
masina Tn acelasi timp. Deconectati cablul de alimen-
tare ori de cate ori aparatul de sudura nu este in uz.
Daca lucrati cu mai multi sudori pe o singura piesa sau
pe mai multe piese conectate electric intre ele, ar pu-
tea genera o suma de tensiuni in gol intre doua supor-
turi de electrozi sau pistoleti diferite, astfel incat sa fie

periculoasa, deoarece valoarea atinsa poate fi dubla.
limita maxima admisa.
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Asigurati-va ca locul de munca are un
sistem bun de impamantare. In orice
caz, fnainte de a utiliza aparatul, asigu-

Conectarea cablurilor de sudura, ope-
ratiunile de verificare si reparatii trebuie
efectuate cu aparatul oprit si deconectat

Stecherul de alimentare trebuie sa se po-
triveasca in priza. Evitati absolut sa faceti
modificari la stecher. Nu utilizati cabluri

Componentele interne ale aparatului de
sudura pot contine tensiuni periculoase,
acumulate Tn timpul functionarii, chiar si
dupa ce acesta a fost oprit.

80

FUMII SI GAZELE POT FI PERICULO-
Q ASE
\, @ Operatia de sudare produce fum si gaze
< nocive care, daca sunt inhalate, pot pro-
voca daune sanatatii. Pentru a limita pro-
ducerea de fum, Tnainte de a lucra cu aparatul, curatati
piesele de sudat pentru a indeparta urmele de ruging,
grasime, uleiuri si vopsele.

)
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Tine-ti capul departe de vapori.

Evitati utilizarea aparatului in medii fara
ventilatie.

Pentru a elimina fumurile si gazele pro-
duse prin sudare atunci cand se lucre-

aza intr-un mediu inchis, aeriseste bine

mediul, foloseste aspiratoare fixe sau

portabile cu filtre si/sau ferestre si usi deschise. Nu su-
dati sau taiati in apropierea operatiunilor de curatare,
curatare sau pulverizare. Caldura si razele produse de
arc pot reactiona cu vaporii si pot forma gaze foarte

toxice si iritante.
@ acoperirea este mai intai indepartata din
zona de sudurd, nu este bine ventilata si,
daca este necesar, nu purtati o0 masina de protectie
cu aer. . Acoperirile si orice metal care contine aceste
elemente pot emite vapori toxici atunci cand sunt su-
date. Este necesara o abordare sistematica pentru a
evalua limitele de expunere ale fumului de sudura in
functie de compozitia acestora, concentratia si durata
de expunere.

Nu sudati sau taiati metalul acoperit, cum
ar fi fierul galvanizat, cu plumb sau pla-
cat cu cadmiu, cu exceptia cazului in care

ACUMULAREA DE GAZ POATE PRO-
VOCA RANI SAU MOARTE

inchide’gi intotdeauna supapa cilindrului
cand nu este utilizat.

PIEZELE CALDE POT PROVOCAARR-
SURI GRAVE

Nu atingeti partile fierbinti. Asteptati ca
lanterna sa se raceasca nainte de a o
atinge sau de a efectua orice operatiune asupra ei.

Protejati-va pe dumneavoastra si pe cei-
lalti de scantei si metal fierbinte.

UTILIZAREA EXCESIVA A APARATULUI
POATE PROVOCA SUPRAINCALZIRE
Lasati aparatul sa se raceasca. Reduceti
curentul sau ciclul de lucru Tnainte, dar
pentru a incepe din nou sudarea. Orifi-
ciile de ventilatie sunt necesare pentru o functionare
corectd. Nu acoperiti aceste orificii de ventilatie. Nu
obstructionati aerul care trece prin aparat cu filtre sau
altele.

Zgomotul iti poate deteriora AUZUL
Zgomotul emis depinde de conditiile me-
diului de lucru si de eventualele ajustari
efectuate. Utilizatorul trebuie sa verifice
daca nivelul zilnic de expunere personal
,LEP,d” este excesiv sau mai mare sau egal cu 80 dB
(A). In acest caz, folosirea echipamentului individual
de protectie adecvat este obligatorie: utilizati dopuri
sau casti de urechi adecvate ale unui model adecvat
omologat.

e

Nu infasurati cablul de Tmpamantare,
cablul tortei, cablul de alimentare in jurul
corpului.

CAMPURILE MAGNETICE POT IN-
FLUENTA DISPOZITIVELE MEDICALE
IMPLANTATE IN CORPUL UM.

o>
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Persoanele cu stimulatoare cardiace si
alte dispozitive medicale implantate ar
trebui sa pastreze distanta. Purtatorii de

dispozitive medicale vitale trebuie sa-si

consulte medicul inainte de a opri in apropierea zone-
lor in care urmeaza sa fie utilizat acest aparat.
\Z )
e Soand Arcul electric de sudare este foarte
daunator datoritd intensitatii sale de

dezvoltare a radiatiilor infrarosii si ultraviolete. Opera-

RAZELE DE ARC ELECTRIC POT
PROVOCAARSI LA OCHI SI PIELE




torul trebuie sa fie instruit corespunzator cu privire la
utilizarea in sigurantd a aparatului de sudura, la de-
scarcarea condensatorului procesul de sudare si infor-
mat cu privire la riscurile asociate cu procedurile de
sudare cu arc, de protectie relativa masuri si proceduri
de urgenta. (Consultati si ,SPECIFICATIA TEHNICA
IEC sau CLC/TS 62081": INSTALARE S| UTILIZARE
ECHIPAMENTE DE SUDARE CU ARC).

Nu priviti in lumina arcului de sudura cu
ochii neprotejati de un scut adecvat.

Purtati o masca de protectie faciala, echi-
pata cu sticla de vizualizare standard DIN
cu putere de filtrare adecvatd mpotriva
razelor UVA si UVB.

Sub masca purtati ochelari de protectie
aprobati cu scuturi laterale. Utilizati ecra-

1
ne de protectie sau bariere pentru a pro-
teja tertii de blituri si scantei; asigurati-va

ca alti oameni nu se uita la arc.

LN

Nu sudati in timp ce purtati lentile de con-
tact.

METALUL SAU MURZIUNEA ZBURA
VA POT DAUNA OCHII

Operatiunile de sudare, taiere, periere,
debavurare si slefuire pot genera scant-

ei si proiectii metalice. Cand zona de su-

dura se raceste, zgura poate fi proiectata.

OPERATIILE DE SUDARE SI TAIERE
POT PROVOCA INCENDI SAU EXPLO-
ZIl

Nu sudati sau taiati recipientele sau

recipientele care contin sau au continut

gaze sau substante inflamabile si/sau

toxice; asigurati-va ca ati recuperat co-

respunzator zona de sudat. Nu folositi
aparatul de sudura pentru a dezgheta tevile.

Nu efectuati operatiuni de sudare sau
taiere pe recipiente inchise, cum ar
fi rezervoare, butoaie sau tevi, decat
daca acestea sunt pregatite corespun-
zator. Tn conformitate cu Standardele de siguranta. Nu
sudati acolo unde atmosfera poate contine praf, gaz
sau vapori inflamabili (de exemplu: vapori de benzina).
= gi 3

9@ inceperea lucrérilor de sudare, verificati

eventuala prezenta a centrelor de peri-

col de incendiu prezente in mediul inconjurator.

Nu sudati in apropierea materialelor
inflamabile; Tnainte de a continua cu

o Atentie la posibilele incendii; tineti int-
otdeauna un stingdtor in apropiere.
Scoateti brichetele sau chibriturile de
la dvs. Tnainte de a incepe orice lucru.
actiune de sudare.

Dupa terminarea lucrérilor, inspectati
zona pentru scantei, jar arzator si flacari.

Containerele inchise, cum ar fi cilindrii, bi-
doanele, etc. pot exploda daca sunt supu-
se sudurii.

Protejati buteliile de gaz inert comprimat
de caldura excesiva (inclusiv lumina so-
arelui), soc, deteriorare, zgura, flacara
deschisd, scantei si arc electric. Nu utili-

zati butelia de gaz inert asezata pe suprafata de sprijin
in pozitie orizontala. Instalati acesti cilindri in pozitie
verticala fixandu-i pe un suport fix sau pe containe-
rele corespunzatoare pentru a preveni rasturnarea
sau caderea acestora. Tineti acesti cilindri departe de
operatiunile de sudare sau alte circuite electrice. Nu
infasurati niciodata o pistoleta de sudura in jurul unei
butelii de gaz. Nu Iasati niciodata electrodul sa atinga
un cilindru.
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Utilizati numai butelii de gaz inert, regula-
toare, furtunuri si accesorii adecvate pen-
tru aplicatia specifica; pastrati totul in stare
buna. Tineti fata departe de duza de eva-
cuare cand deschideti robinetul unor astfel de cilindri.
Pastrati capacul de protectie pe supapa, cu exceptia
cazului in care astfel de cilindri sunt in uz. Utilizati echi-

pamentul adecvat, procedurile corecte si un numar su-
ficient de persoane pentru a ridica sau a muta astfel de
cilindri. Cititi si urmati instructiunile privind buteliile de
gaz inert comprimat si accesoriile aferente.

— PARTELE IN MISCARE POT FI PERI-
CULOASE
= Tineti departe de partile mobile. Tineti de-
parte de parti potential periculoase, cum
ar fi role. Pastrati toate usile, panourile,
capacele si dispozitivele de protectie inchise si la locul
lor.
i cand nu sunteti bine pregatit sa faceti
acest lucru sau nu sunteti instruit sa fa-

ceti acest lucru. Nu indreptati lanterna catre corp sau
cétre terti in timp ce alimentati firul de sudura.
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SARMA DE SUDARE POATE PROVO-
CA RANANI
Nu apasati pe declansatorul tortei pana

Nu va distras atentia in timpul operatiun-
ilor de sudare sau taiere. Fii foarte atent.
Evitati si/sau indepértati persoanele
sau echipamentele care ar putea distra
atentia.

RADIATIA DE INALTA FRECVENTA
POT PROVOCA INTERFERENTE.

Undele electromagnetice pot cauza in-
terferente cu functionarea dispozitivelor

4
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electronice sensibile, cum ar fi televizo-
are, telefoane mobile, carduri magnetice, instrumente,
retele de transmisie de date, retele de telefonie, tele-
comenzi, stimulatoare cardiace, computere si masini
controlate de computer, cum ar fi robotii. Nu purtati
ceasuri care pot fi deteriorate de inalta frecventa.
Utilizarea echipamentului intr-o zona
rezidentiala poate cauza interferente de
frecventa radio, caz in care utilizatorului i
se poate cere sa ia masuri corective.

Aici nu se pot propune solutii posibile
deoarece situatiile care pot aparea sunt
de origini diferite si imprevizibile. Va fi in-
dicat ca in cazurile mentionate mai sus
sa se efectueze o analiza atenta a riscu-
rilor prezentate de mediul in care este operata apara-
tul de sudura si sa aiba la dispozitie ecrane sau filtre
suplimentare pentru a fi evaluate din cand in cand.
Producatorul isi declina orice responsabilitate pentru
daunele cauzate de utilizarea aparatului de sudura in
mediile si conditiile specificate mai sus si de orice alta

utilizare necorespunzatoare.
@ ALE CIRCUITURILOR ELECTRONICE
Folositi pungi sau cutii antistatice pentru a
depozita, muta sau transporta placile electronice.
A Nu conectati aparatul la reteaua publica.
Operatiunile de reparatie si/sau intretine-
re ale aparatului sunt rezervate exclusiv persoanelor
calificate
personal. Service-ul si reparatiile trebuie efectuate nu-
mai de personal specializat si numai folosind piese de
schimb si consumabile originale. In acest fel, siguranta
aparatului poate fi asiguratd. Reparatiile neautoriza-
te efectuate asupra acestui aparat de catre personal
neautorizat sau cu utilizarea de piese de schimb si
consumabile neoriginale pot cauza pericol pentru teh-
nician si operator si vor invalida garantia producatorul-
ui. Pentru propria dumneavoastra sigurantéa, respectati
toate notele de sigurantd si precautiile detaliate in
acest manual. Producatorul isi declina orice respon-
sabilitate pentru accidentele de persoane sau lucruri
cauzate de nerespectarea normelor de siguranta, de
utilizarea necorespunzatoare sau absurda a aparatului
sau de lipsa sau intretinerea insuficienta. Utilizatorul
trebuie sa fie instruit cu privire la utilizarea corecta,
intretinerea si standardele de siguranta si prevenirea
accidentelor, nu numai a produsului in cauza, ci si a
echipamentului care este folosit cu acesta in acelasi
timp. Utilizarea este interzisa si interzisa tuturor perso-
anelor din afara care nu sunt implicate in lucrare sau
care nu sunt instruiti corespunzator cu privire la ope-
ratiunile care trebuie efectuate.

ELECTRICITATEA STATICA POATE DE-
TERMINA PARTI SAU COMPONENTE

Utilizati aparatul in medii cu temperaturi
intre +5°C si +40°C.

81

ELIMINAREA CORECTA A PRODUSULUI

Marca comerciala afisatd pe produs si
pe documentatia acesteia indica faptul
ca produsul nu trebuie aruncat impreuna
cu alte deseuri municipale la sfarsitul
ciclului sdu de viata, deoarece poate
provoca daune mediului sau sanatatii.
Prin urmare, utilizatorul este invitat sa
elimine corect, diferentiind acest produs de alte tipuri
de deseuri si reciclandu-l in mod responsabil, pentru
a Tncuraja eventuala reutilizare a componentelor. Prin
urmare, utilizatorul este invitat sa contacteze furnizorul
sdu sau biroul local responsabil pentru toate informatii-
le referitoare la colectarea separata si reciclarea ace-
stui tip de produs.

Colectarea separata a produselor si a ambalajelor
utilizate permite reciclarea materialelor
si utilizarea in continuare a acestora.
Reutilizarea materialelor reciclate favori-
zeaza protectia mediului prin prevenirea

producerii de poluare si reduce necesarul de materii

prime.

COMPATIBILITATEA ELECTROMAGNETICA SI
PROBLEME DERIVATE DIN ESTE

Aparatul de sudura respecta testul de compatibilitate
electromagnetica, totusi exista posibilitatea ca in tim-
pul operatiunii de sudare sa se produca interferente
asupra sistemelor si/sau echipamentelor care fun-
ctioneaza in apropiere. Arcul electric dezvoltat in fun-
ctionarea sa normala este o sursa de emisii de camp
electromagnetic care afecteaza in general sistemele
si instalatiile de functionare. Este o buna practica ca
operatorul sa tina cont de acest lucru, astfel incat sa
se ia orice precautii si prevederi atunci cand se con-
statd ca functioneaza in instalati sau medii in care
perturbatiile electromagnetice provoacé pagube per-
soanelor si lucrurilor (spitale, laboratoare, persoane
asistate de echipamente electromedicale; sisteme de
transmisie la distanta, centre de prelucrare a datelor,
echipamente si instrumente introduse direct sau indi-
rect in procesele industriale etc.). In ceea ce priveste
prevederile si precautiile, aici nu se pot propune solutii
posibile intrucat situatiile care pot aparea sunt de ori-
gini diferite si imprevizibile. In cazurile mentionate mai
sus, va fi indicat sa se efectueze o analiza atenta a
riscurilor pe care le prezinta mediul in care se functio-
neaza aparatul de sudura si sa se dispuna de ecrane
sau filtre suplimentare care sa fie evaluate din cand
in cand. Producatorul isi declina orice responsabilita-
te pentru daunele cauzate de utilizarea aparatului de
sudura in mediile si conditiile specificate mai sus si de
orice alta utilizare necorespunzatoare. solutii posibile
ntrucat situatiile care pot aparea sunt de origini diferite
si imprevizibile.



-C

A\

BBLBEJEHUE U OBLLIO ONMUCAHUE

PUCKOBE, CBbP3AHU C NMPOLIECA HA 3ABAPABAHE U PA3AHE

Haii-4yecTto cpellaHuTe MpoLecn Ha enekTpoAbroBo
3aBapsiBaHe ca:

1. “MMA”:
2. “TIG";
3. “MIG";

3aBapunumTe ca TpaHCOPMaTOPHN UM MHBEPTOPHU
(¢ wnn 6e3 wn3xoaeH nonapwteT). [MbPBUSAT UMa
orpaHuyeHn PyHKUMKM 3@  HacTpoWika, BTOpPUSAT
Nno3BossBa OOLLUMPHN HACTPOWKM.

AKCECOAPU
B 3aBUCMMOCT OT Mogena, ypeabT moxe fa bbae
obopyaBaH c:

¢ “PM” —kaben cbC 3eMHa ckoba;

e “PPE” — kaben c eneKktpoaoabpxay;

¢ “CP_EURO?” - kaben c nonsipHOCT Ha ropenkaTa ¢
HenpekbcHaTa Xuua;

e “T_EURO” - ropenka 3a
3aBapsiBaHe C Ter,

e “T_TIG” — ropenka 3a 3aBapsiBaHe “TIG”;

* Macka unu nem,

*  rasonpoBoj,

*  rabapur,

*  KOMMIEKTW Konena,

* GpapBa 3a nej c YeTka.

HeNnpeKkbCcHaTO

Ako e npepoctaseHo, ,PPE‘ nnn ,CP_EURO" unu
,T_TIG* n ,PM* moraT fla 6baar CBbp3aHu B:

. “PD” - pupekteH nonspwuTer, T.e. “PPE” unn “CP_
EURO” vnu “T_TIG” kbM OTpULATENHNSA NOnoC
(-) 1 “PM” KbM NONOXMUTENHMS NONKOC (+);

. “PI” — oBpatHa nonsapHocT, T.e. “PPE” nnu “CP_
EUROQO” unun “T_TIG” KbM NOMOXUTENHUS NOMNIOC
(+) n “PM” kbm OTpUL@TENHMS NOMHOC ().

MPOLEEC “MMA”

[Ba MeTana ce CbeauHsiBaT C AOMbIHUTENEH
MeTan W CNVMBaHETO Ce MoCTWra C enekTpuyecka
avra. MenHexHWTe matepuanu ca “enekTpoan” unm
MEeTanHu NpbTY, NOKPUTU C AE30KCUAMpaLL, MaTepuan.

OnucaHve Ha yHKUMUTE, KbAETO € NPEenoCTaBeHo:

“HOT START” npwu 3ananeaHe ce nojasa NO-BMCOK
TOK, 3@ fia Ce YIIeCHW 3ananBaHeTo Ha Abrara;

“ARC FORCE” nogaBa ce MoO-BWCOK TOK OT €AUHUSA
KOMMNMEKT, 3a Aa Ce MNpefoTBpaTy 3anenBaHeTo Ha
enekTpoAa, korato ce npubnukasa TBbpAe 6bp3o [0
30HaTa Ha TorneHe;

“ANTI STICK” 3aBapbYHMAT TOK Ce HamansBea, ako ce
reHepvpa nocTosiHHO KbCO CbeAUHEHUe, 3a Aa MoXe
eneKkTpoAbT Aa ObAe OTCTPaHEH N Aa Ce Bb30OHOBAT
HOpMasHuTe paboTHW ycrnoBus.

MoHmaxHume onepayuu u enekmpudyeckume epb3KU
mpsibea Oa ce u3sbpwieam fnpu U3KIIOHEH 3a8apbyeH
anapam U U3K/TIO4eH Om 3axpaHeaHemo. Bpb3kume
mpsbea 0Oa ce ussbpwieam om KeanuguyupaH
rnepcoHar.

MOHTAX 3A NMPEAMNA3HA MACKA (fig 1)
KABEJEH MOHTAX = “PPE“  (fig 2)
KABEJNEH MOHTAX - “PM* (fig 3)
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MpoueTeTe BCUMUKU NpeaynpexaeHnsl U MHCTPYKUUKM 3a paboTa, npeam aa §

usnonseare ypega

APOLEC “TIG”

Mpn “TIG* 3aBapsiBaHe TonnuHaTa, Heobxoauma 3a
3aBapsiBaHe, Ce ocurypsiBa OT enekTpudecka fbra
MeXAy HETOMUM enekTPOoA U AeTaina, noj 3awmtara
Ha wWHepTeH ra3 (obukHOBeHO aproH: Ar 99.5).
3aBapsiBaHETO MOXe fa Ce M3BbpWM CbC Unn 6e3
fo6aBbyeH matepuan.

MPOLIEC “MIG”

MWI 3aBapsiBaHeTO ce OTnM4YaBa C:

* “MIG GAS”: n3non3BaHUST marepuan e meTan nog
dopmata Ha Ten, a dnockT e ras, obukHoseHo CO2
1nu aproH unu CO2+aproH.

* “MIG NO-GAS”: xwuara CbAabpKa noToka BbTpe.

3a 3aBapbyHM anapaTt C Bb3MOXHOCT 3a HaCTpoWika
Ha wn3xopHWa nonsputeT cebpxete “CP_EURO” un
“PM” B:

 “PI”,npu 3aBapsBaHe Ha “MIG GAS”;

« “PD”, npu 3aBapsiaHe “MIG BREZ PLIN".

NOAAPBXKA
Bcuukn peMoHTV TpsibBa 4a Ce M3BbpLUBAT CaMo OT
HalLMTe OTOPU3MPaHW LEHTPOBE WU LUPEKTHO OT
NPOU3BOAUTENS.

ENEKTPOMAITHUTHA CbBMECTUMOCT
leHepaTopuTe MoraT fia reHepuparT enekTPOMarHUTHU
CMYLLEHUS, T.€. CMYLLEHNSI B TENEKOMYHUKALMOHHNUTE
cuctemn  (TenedoH, paguo, Tenesusus u  Ap.)
W B cucTeMuTe 3a ynpaeneHne n 6esonacHocT.
MpoyeTeTe BHAMATENHO CneaHUTE MHCTPYKLMK, 3a Aa
npemaxHeTe Unv cBefeTe A0 MUHUMYM CMyLLEHUsATa.
3a fa ce U3NbIHAT M3nCKBaHUATa Ha cTaHpapTa IEC
61000-3-11 (TpenTeHe), NpenopbYBame 4a CBbPXETE
3aBapbyHaTa MaluMHa KbM TOYKWTE Ha UHTepdenc
Ha 3axpaHBallata Mpexa, KOUTO MMaT uMmneaaHc
no-HNCBK OT Zmax=0,24 Ohm. Ot onepatopa ce
M3NCKBa Aa WHCTanNUpa u uanonssa obopyaBaHETO B
CbOTBETCTBME C WHCTPYKLUMWUTE Ha MPOW3BOAWUTENS.
AKkO 6bpaT OTKPUTU EneKTPOMAarHUTHU CMYLLEHUs,
onepatopbT TpsbBa fa npeanpueme KOHTpamepkn
3a OTCTpaHsBaHe Ha npobnema, KaTto W3nonasa
TexHu4yeckata MOMOLLY, Ha MpOW3BOAUTENS, ako e
Heobxogumo. HabniopeHne Ha paboTtHata 30Ha, 3a
fla ce NMpeAoTBpaTM nosiBaTa Ha enekTPOMarHUTHW
CMyLLeHUs-

Mpeav fa vHcTanupa ypega, oneparopbT Tpsibsa aa
nposepw paboTHaTa 30Ha, 3a ja OTKpPME HanMuneTo Ha
ycnyri, KouTto 6rxa MOrnu fa ce nNoBpeasaT B criyyan
Ha eneKkTpoOMarHUTHU cmyLleHus. ETo cnucbk Ha
ycnyrute, kouTo Tpsibea fia B3eMeTe npeasua;

1) Cunosu kabenwu, KOHTPOMHW kabenw, kabenu Ha
NpeHocHaTa cuctema U TenedOoHHU Kabenu, KoWUTO
MWHaBaT B G130CT A0 reHepaTopa;
2) paguo- WM TENeBU3NOHHM
npYeMHULN;

3) KomnioTbp nnu KOHTPOSTHW YCTPONCTBA;

4) O6opynBaHe 3a 6e30MacHOCT M ynpasneHue Ha
NPOMMLLNIEHN NpoLiecy;

5) WHauBuayanHo MeguumHcko obopyaBaHe Ha
Xxopa, paboTelm Habnmao (Hanmp. nencMenkbpyu unu
ycuneatenu Ha crnyxa);

6) ObopyaBaHe 3a kannbpupaHe 1 n3vepsaHe.
MpoBepeTe HUBOTO Ha enekTPOMarH1THa YCTONYMBOCT
Ha paboTHoTo obopyaBaHe, paboTewo B panoHa.
OnepatopbT TpsiGBa Aa rapaHTupa, 4e p[pyrute
yCTPOCTBA Ca EneKTPOMarHWTHO  CbBMECTUMM.

npejgasartenn w”n
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Tasn onepauus MOXe Aa W3NCKBA BLBEXJAHETO Ha
[OMBIHATENHN 3aLUUTHU Mepku. Hsikon npoBnemu
morat Aa ObaaT paspelleHn Ypes U3BbpLUBaHE Ha
onepauunTe No 3aBapsiBaHe W psA3aHe MO Bpeme,
KoraTo Apyroto obopyasaHe He paboTu. PasmepbT Ha
nnoLuTa, KosTo TpsbBa fa ce B3emMe NpeABua, 3aBucu
OT CTPyKTypaTa Ha crpajata U Kaksu JelHOCTU ce
V3BbPLUBAT.

OVETA

O6opyaBaHeTO 3a 3aBapsiBaHe wnu psisaHe Tpsibsa
fa Obje CBbP3aHO KbM enekTpuyeckara mpexa B
CbOTBETCTBME C MPENOPBKUTE Ha MPOV3BOAUTENS.
KoraTo Bb3HMKHAT Npobnemn CbC CMyLLEHUSTa, MOXe
fa e HeobxopMMo fa ce NMpeanpuemaTt Kopurupawm
Mepku, KaTo Hanpumep fobaBsHe Ha punTpyu Kbm
3axpaHBaHeTo. B cnyyail Ha NOCTOSIHEH MOHTaX
Ha obopyaBaHeTo MoXe Aa ce obMmucnu MeTanHo
eKpaHvpaHe Ha 3axpaHsaLmTe kabenu. EkpaHnpaHeTo
TpsibBa Aa 6bAe CBbP3AHO KbM reHepartopa, Taka ve
fa vma Job6bp EneKkTPUYECKN KOHTaKT MEXAY HEro u
Kopryca Ha camusi reHepaTop.

noaAPBXKA

O6opynBaHeTo TpsibBa NEPUMOAUYHO Aa ce noanara
Ha MOAAPBXKKA, CbIMAcHO  WHCTPYKUMUTE  Ha
npoussogutens. KopnyCbT M BCUYKM Bb3MOXHU
[OCTBMU BbLTPE B Hero TpsibBa fa Gbaar pobpe
3aTBOpPEHN MO BpeMe Ha 3aBapsiBaHe W psizaHe.
leHepaTopbT He TpsbBa fa Obae moauduLmMpaH
Mo HUTO €AHa OT HeroBUTE YacTW, C W3KIYeHUe
Ha Moaudmkauuute, NPeABUAEHN W  pa3peLueHu
OT MPOW3BOAWUTENSA U  UM3BbPLUEHU OT  nuuUa,
YMbIHOMOLLEHW OT Camusi NPON3BOANTEN.

IUEBA 3A [OBbPXAY HA ENEKTPOOM U
3A3EMABALLU KABENN

Kabenwu n maca Ha ckobata Ha Abpxada Ha enekTpoaa
KabenuTe TpsitBa Aa GbaaT Bb3MOXHO HaW-KbCW, TE
TpsibBa aa G6baaT nocraseHw OnM3o eaviH A0 APYr U
npekapaHv Ha nofa UM Bb3MOXHO Hal-HUCKO.

3A3EMABAHE HA PABOTATA

3a3eMsBaHETO Ha AeTaina MOXe B HSIKOW crydau ga
Hamanu enekTpoMarHMTHUTE emucun. OnepaTopbT
TpsibBa fa o6bpHe BHMMAaHWE, 3a Aa NpPeAoTBpaTu
3a3eMsIBAHETO Ha YacTTa fJa MpUYMHU  OMacHoCT
3a xopata ¥ noespeaa Ha obopyasaHeto. Korato e
HeobxoAnMo, 3asemsiBaHeTo TpsbBa Aa Cce M3BbLPLUU
C AVPEKTHA Bpb3ka MeXay AeTaiina u 3eMsiTa, JoKaTo
B CTpaHW, Kb[ETO TOBa HEe € pa3peLLeHo, Bpb3kaTa
TpsiGBa Aa ce M3BbPLUM C MOMOLLTA Ha KOHAEH3aTop
B CbOTBETCTBME CbC 3aKOHOAATENCTBOTO Ha CTpaHara.

wunn

EkpaHupaHeTo Ha kabenu n obopyasaHe B paboTHaTa
30Ha MOXe Aa CMeKun CMyLLeHusiTa. 3a cneumarnHu
NpUNoXeHns MoXxe Aa ce oOMUCNU ekpaHvupaHe Ha
uysinata MHCTanauvs 3a 3aBapsiBaHe WUNu psizaHe.
3aBapbYHUAT anapat e knac A u e npeaHasHaveH
npeauMHoO 3a npomuiuneHa ynotpeba. MisnonssaHeTo
B APYyrn Cpean MoxXe [fa MNpU4nHU CMYLLEHUS,
KOWTO 3acsraT eneKkTpoMarHuTHaTa CbBMECTUMOCT.
MpaBnnHOTO M3non3BaHe Ha 3aBapbyHaTa MalUvHa e
OTTOBOPHOCT Ha noTpebutens.



TEXHUYECKU OAHHU

[aHHnTe, CBbp3aHW C NPOU3BOAUTENHOCTTA Ha
3aBapbyHaTa MalluMHa, ca nokasaHu Ha Tabenkara
C [aHHW, TAXHOTO 3Ha4eHue e kakTo cneasa (cur. 6
ABC):

1) CtponTen
2) Mopgen

3) CepveH Homep 3a
3aBapbyHaTa MaLuvMHa

MaeHTUMLMpaHe Ha

4) CumBOn Ha BMAa Ha MW3TOMHMKA Ha TOK 3@
3aBapsiBaHe, Hanpuwvep:

1m(§>]m
QU

PHBHA]

5) EBponeiickn pedpepeHTeH cTaHaapT 3a 6e3onacHocT
1 KOHCTPYKLIMS Ha MaLUnHK

MoHodaseH TpaHcdopmaTop
TpaHcthopmatop - TpudaseH
TOKOW3NpaBuTEnN

NHBepTOpeH N3TOYHUK Ha Tok c AC
n DC nsxon

6) CumBOn Ha HeoBxoaMMKMSI MPoLEC Ha 3aBapsiBaHe,
Hanpumep:

PBYHO enekTpogbroBo 3aBapsiBaHe ¢
NOKPUTU ENEKTPOAU

3aBapsiBaHe B MHepPTHa atmocdepa C
BONPaMOBY ENEKTPOAMN

3aBapsiBaHe B aTmMocdepa Ha nHepTeH/
aKTWBEH ras ¢ TBbpAa UM CbpLEeBMHOBA Ten

[broso 3aBapsiBaHe CbC Camo3alumMTeHa
cntocosa Ten

ISV

7) Cumeon[S]: nokassa, ye 3aBapbyHNTE onepaLmu
MOraT Aa ce U3BBLPLLUBAT B CpeAa C NOBULLIEH PUCK OT
TOKOB yAap

8) CMMBON Ha 3aBapbyHUs TOK, HANpPUMep:

[MocTosHeH Tok

MpomeHnuB TOK, NocresBaH OT YecToTara,
13paseHa B xepum

MoCTOSHEH N NPOMEHIMNB TOK Ha ChLLUUS
13X0f, M HOMVHAMHA YecToTa, uspaseHa
B Xepuu

(¢

9) EdbeKkTUBHOCT Ha 3aBapbyHaTa Bepura:

- UO: HOMMHanHO HanpexeHne Ha npaseH Xog,

- 12/U2: CbOTBETHWAT HOpManuavpaH TOK W
HanpexeHue, KouTto morat Aa 6baaT foCTaBeHu OT
3aBapbyHaTa MallvHa no Bpeme Ha 3aBapsiBaHe

- 12min/ 12max: MuHUManeH/MakcumaneH HoMUHaneH
3aBapbyeH TOK

- U2min/ U2max: KOHBEHLMOHANHO MWHUMAanHo/
MaKCYMarnHO HanpexXeHue Mnoj ToBap

- X UMKBbN Ha npekbcBaHe

- MIN AV — MAX A/V: nokasea AauanasoHa Ha
perynupaHe Ha 3aBapb4HMS TOK NPU CbOTBETHOTO
HanpexeHve Ha gbrarta

10) XapakTepuCTUKKN Ha eneKkTponpoBoAa:

- U1: npomeHnnBO HampexeHMe K YecTota Ha
3axpaHBaHe Ha 3aBapbyHaTa MallvHa

- 11/MAX: makcumaneH HOMUHaNeH 3axpaHBall, TOK

- I1/EFF: peicTBUTENEH 3axpaHBaLL TOK

11) Cumson Ha eneKTponpoaoAa,DDBbsmowme
CTOVHOCTY ca:

1 ~ efHOda3HO NPOMEHNMBO HaNpeXeHue,

3 ~ TpudasHo NPOMEHIMBO HanpexeHne

12) CTeneH Ha 3awwmTa
13) Cumeon 3a obopyaBaHe oT knac Ha 3awmTa ll

14) CvmBonuTte, OTHacAWM Ce AO CTaHAapTuTe 3a
6e30nacHOCT, KOUTO npuTexasare, morat ga Obaar
HamepeHW AMPEKTHO BbpXy Tabenkara CbC CepuHUsA
HOMep Ha MpoAyKTa.

SABEJIEXKKA:  nokasaHute  MpUMEPHM  MAoYM
NoAYepTaBaT 3HAYEHWETO HA CUMBONUTE U LMGPUTE;
TOYHMTE CTOMHOCTU Ha TEXHWYEecKUTe AaHHW Ha
MallMHaTa 3a 3aBapsiBaHe, KOATO npuTexasare,
Tpsbea fia 6baaT HaMepeHu ANPeKTHO BbpXy Tabenarta
C AaHHW, 3aKpeneHa KbM ypeaa.

MokasaHWTe cumBONM Ce u3Non3sar

B PbLKOBOLCTBOTO 32 MPUBIMYAHE Ha

BHAMaHUETO U UAEHTUULMpaHe Ha

Bb3MOXHM OMacHOCTM 3a oneparopa.

KoraTo cpellHeTe cumBona, nokasaH
BNSBO, OObpHETE BHMMaHWE W CrnejBanTe, BuHArM
cneaBaiTe  MHCTpyKuuuTe, 3a fja  um3berHete
nocoyeHaTta onacHocT. BHMmaHue, ToBa pbKOBOACTBO
e HepasfgenHa 4YacT OT npoaykta u Tps6ea fa ce
CbXpaHsiBa A0 YHWLOXaBaHeTO My. Mo Bpeme Ha
paboTa ApBXTE HWMKOrO, OCOBeHO pfeua, pAaneud.
3awwmTeTe cebe cu 1 gpyruTte.

=|? TOKOBUAT LWWOK MOXE [OA YBEUE
pp . ] [okocBaHeTo Ha yactun noa
y \ HanpexeHne MOXe Ja  NPUYUHK
4 aTanHn yaapu unv TEXKU M3rapsiHus.
3aBapbyHUAT  enekTpos  unu - Ten,
:% KaKTo U TrHe3[0TO Ha ponkata 3a

HacouBaHe Ha TenTa W BCUYKK
METarnH1 YacTu, KOUTo ce AOonuUpaT Ao
3aBapbyHaTa Ten, ca Moj HanpexeHve
BUHArM, KOrato YCTPOWCTBOTO € BkrouveHo. EpHa
HenpaBuWnHa WHCTanauus wunu  3asemMsiBaHe Ha
MaluMHaTa npeAcTaBnsiBa puck. EnekTpuyeckara
VHCTanauus TpsibBa fa ce W3BbPLUM B CbOTBETCTBUE
C MpeLBUAEHWTE CTaHAapT M 3aKoHM 33
NPeAoTBpaTABAHE Ha 3MOMOMYKU.

: He wsnonseaiite ypepa B 0coGeHO

BnaxHa cpega. AKO ToBa He e

BBb3MOXHO, NpoBepeTe edeKTNBHOCTTA
“ B cnyyam Ha awbxg, usknouvete ypepa
OT enekTpuyeckara mpexa.

j

Ha MpeBKn4BaTenda Ha cnacutenHarta
NUHUA,

HoceTe 3amTHO OONEKno Kato Texka
pu3a, naHTanoHu 6e3 MaHLLETM, BUCOKU
obyBkM U wanka. N3bsreaite gpexu ot
CUHTETWYEH MaTepwvan.

Hocete cyxu, HeNpoBUBHUN N30NALIMOHHU
KOXEHW pbKaBvLK.

%
HaunH BbpXy paboTHa MNOBBLPXHOCT C
MakcumManeH HaknoH ot 15% cnpsimo
3emsATa. Usonupante ce ot paboTHWS

M30MaLMOHHN POro3ku, CyXn MOBBPXHOCTM UK Kanauw,

[OCTaTbYHO ronemu, 3a Aa wu3berHete BCSKaKbB

dmn3nYecKkn KOHTaKT C noTa unu noga.
pnobpa cuctema 3a 3asemsBaHe. BB
BCEKM Cnyyail, Npean fa wusnonssare
ypeaa, ce yBepeTe, Ye enektpuyeckara

MOLHOCTTA, HAMNPEXXEHUETO n YECTOTATA, c

L.aHHUTe Ha Tabenkara Ha ypeaa.

CBbp3BaHETO Ha 3aBapbyHUTE Kabenu,

TpAbBa Aa ce W3BbPLUBAT NPU U3KMOYEH

ypeA W W3KMoYeH OT 3axpaHBaHETo.

W3knioveTe ypepa u ro ussagete oOT
deHepa.

LencensT

KoHTakTa. KateropuuHo  un3bsrsainte

fa npasuTe KakButo M pga  6uno

npomeHu no wencena. He nanonssante

ronv, MOBPEeAEeHW, MNO-Manku WU
kabenuTe cyxu, 63 neTHa unu oTnaraHus oT mMacno

WKW TPEC W 3alUMTEHU OT WUCKPW W ropewy metan. He

n3nonssanTe 3axpaHBalums kaben 3a uenu, pasnmyHm

3a MpeHacsiHe Ny okauyBaHe Ha ypeaa. [lpbxTe To3n

kaben Aaney OT WM3TOYHWLM Ha TOMMHA, Macno u

octpu pbbose. poBepsiBaiiTe YecTo To3n kaben 3a

CMEHeTe BCeKM noBpeAeH kaben - oroneHunTe

kabenn morat pga ybuaT. He nocrassnte meTanHu

NPOBOAHNLUM BbB BEHTUNAUMOHHUTE OTBOpU. He

He pokocBaiite enektpoga Ha 3aBapuuka, KOWTO

n3nonaeare, U enekTpoAa Ha ApYr 3aBapuuk, KOWTO

cblo paBotn epHoBpemeHHo. [pepoTBpaTeTe
efjHoBpeMeHHO. MW3kntouBanTe 3axpaHBawms kaben

BUHAary, Korato 3aBapbyHaTa MallmHa He ce 13nonasa.

AKo paboTuTe C HAKOMKO 3aBapyMLM BbPXY efHa YacT

Pasnonoxete ypega no crabuneH

S
nnoT M noga, Kato  uM3nonssare
9 YBepeTe ce, Ye paboOTHOTO MSICTO UMa
cuctema e B CbOTBETCTBME C
npoBepkata W PEMOHTHUTE orepauuu
KOHTaKTa, NpeAun Aa CMEHUTE W3HOCEHUTE YacTu Ha
TpsbBa pa nacea B
Heusnonssaemu kabenu, NpaBuIiHO cHageHu. MaseTe
OT NpeABUAEHUTE U NO-CNELManHo He ro U3nonaeaiTe
nospesa MWnM OFoNeHU MPOBOAHWLM — He3abaBHO
[LOKOCBalTe enekTpoaa, ako CTe B KOHTaKT C AeTainna.
paboTata Ha HSKOMKO AYLUM Ha eAHa U Cblua MalLvHa
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WUNN BbPXY HSKOMKO YacTu, ENeKTPUYECK CBbp3aHu
nomexay cu, ToBa MOXe jAa reHepupa cyma oT
HanpexeHWsi Ha NpaseH XO4 MEXAY ABa PasnuyHu
AbpKava 3a eNeKTPoAM UMW ropenku, Koeto aa 6bae
onacHo, Tbi KaTo AOCTUrHaTaTta CTOMHOCT MoXe fa
6bAe ABOMHA MaKCYMarHo AonycTumara rpaHuua.

BbTpeLuHuTe KOMMOHEHTU Ha
3aBapbyHNSA anapart MoXe Aa CbAbpxar
OMacHO HampexeHue, HaTpynaHo Mo
BpemMe Ha paboTa, Aopu cneg kato e 6un
N3KIMOYEH.

N3NAPEHUATA U TASOBETE MOTAT
0 ] A EbJIAT OMACHN
Mpw 3aBapbyYHaTa onepauus ce oTaensT
Eak) BPEAHWN WM3NApEeHWsi U rasoBe, KOUTO Mpu
BAVLUBAHE MoraT Aa yBPeAsT 34paBeTo.
3a fja orpaHuyuTe OTAENSHETO Ha AWM, MpPeau aa
paGotute ¢ ypeaa, MOYMCTETE YacTuTe, KOWTO Lie
3aBapsiBaTe, 3a Aa MPEMaxHeTe creau OT PbXAa,
rpec, macna u 6owm.

MaseTe rmaBaTa cu OT M3napeHus.

@ N3bsareanTe paa wsnonseate ypeaa B
cpena 6e3 BeHTUnauusl.

3a pa wusxebpnuTe uM3NapeHusTa u
1,/ &) rasoseTe, 0OpasyBaHu Npy 3aBapsiBaHe
> * npu pabotra B 3aTBOpeHa Cpeaa,
nposeTpete  aobpe  MOMELLEHMETO,
n3Non3sanTe  CTauMOHapHW WU  NPEHOCUMU
acnuparopy ¢ UITPX W/WNK OTBOPEHW MPO3OpLU ©
Bpatu. He 3aBapsiBaiiTe n He pexete B Gnm3ocT Ao
onepauuy No M3MMBaHe, NOYNCTBAHE WMV MpbCKaHe.
TonnuHaTta n nbyuTe, NPOU3BEAEHN OT Abrata, Morart
fa pearvpar C usnapeHusTa u fa obpasysar CUNHO
TOKCWMHM U [pa3HeLLy rasose.

He 3aBapsiBaiTe M He pexeTe meTan C

NOKpWUTUE, KaTo rarBaHW3npaHo, ONOBHO

WU MOKPUTO C KagMWA XEens3o, OCBEH

ako MOKPUTWETO MBPBO HE € OTCTPaHeHo

OT 3aBapbyHaTa 30Ha, He e pAobpe
BEHTUNMPAHO W, ako € HeobXxoguMo, He HocuTe
pecnupaTtop C nojaBaHe Ha Bb3ayx . [lNokpuTuata
1 BCEKN MeTan, CbAbpXall Te3n enemeHTu, morar
fla OTAENSAT TOKCUYHWM W3NapeHUs npu 3aBapsBaHe.
Heobxoaum e cuctematieH noaxod 3a OuleHka Ha
rpaHMLMTE Ha eKCro3NLMS Ha 3aBapbYHUS AUM Criopes,
TEXHWS CbCTaB, KOHLEHTPALMA U NPOABLIMKUTENHOCT
Ha ekCrno3nuns.

HATPYMNBAHETO HA TA3 MOXE [OA
MPUYNHN HAPAHABAHE NN CMbBPT
BuHarn  3aTBapsnTe  BeHTMNA  Ha
ByTunKaTa, KoraTo He Ce M3nornsea.

FOPEWUNTE YACTWU MOTAT [A
NMPUYNHAT CEPUO3HU U3rAPAHUA
He  pokocBalte  ropewm  vactu.
N3yakaite deHepyeTo pa M3CTUHE,
npeau aa ro JOKOCHETE Unv ja U3BbPLUMTE KaKBaTo U
fia e onepauus ¢ Hero.

R &

3awumTete cebe cu 1 Jpyrute OT UCKPU U
ropety meTan.

MPEKAJNIEHOTO N3MON3BAHE
HA VYPEOA MOXE [JOA TMPUYNHA
HEIOBOTO NPEIPABAHE

OcTaBeTe ypeaa Aa u3ctTnHe. Hamanere
TOoKa unu paboTHUS LMKBA, npean Aa
3anoYyHeTe 3aBapsiBAHETO OTHOBO. 3a npaswnHa
pabota ca HeOOXOAMMMW BEHTUMALMOHHW OTBOPMW.
He nokpusante Tesn otBopu. He npeun Ha Bb3ayxa,
npemvHaBaLl npes ypeaa, ¢ hunTpu unm apyru.

WYMBT MOXE OA YBPEOU CINYXA
BU

N3nbyBaHWSAT WyM 3aB1CK OT yCrioBusiTa
Ha pabotHaTta cpeja W HanpaeeHuTe
HacTpovikn. OT noTpebutens ce nsmncksa
fia npoBepu fanu INYHOTO EXEeAHEBHO HWBO Ha
ekcnosvuusa “LEP,d” e npekomepHO unu no-ronsiMo
unu pasHo Ha 80dB (A). B To3n criyyan n3nonssaHeTo
Ha MOAXOASAWM NWYHM MPeAnasHn CcpeacTsa e
334 bIMKUTENHO: U3MNON3BaiTe NOAXOAALLM Tanu unu
aHTUPOHM OT NoaxoaALL ofoBpeH moaen.

e

He yBuBaiiTe 3asemutenHus kaben,
kabena Ha deHepyeTo, 3axpaHBalLms
kaben okono TANoTo Cy.



UMMNaHTUPaHN MEeAULIMHCKM YCTPONCTBa
TpsibBa Aa  cnaseaT  [UCTaHUMS.
Hocelumte >KW3HEHOBaXHN MEAVLIMHCKA
yCTpoWcTBa TpsibBa fa Ce KOHCYNTUpaT C iekaps cu,
npeau fa cnpat B Gn13oCT A0 30HUTE, B KOWTO LLe ce
n3nonaea To3u ypes.

JTBUYNTE HA  EJIEKTPUYECKATA
\é’q ObrFA  MOTAT OA  TMPUYUHAT
P N3rAPAHUA HA OUYUTE N KOXATA

3aBapbyHaTa  enekTpuyecka  Abra
€ MHOro BpefgHa Mopagu WHTEH3UBHOCTTA Ha
obpasyBaHe Ha WHpayepBeHO W YNTPaBMONETOBO
nvyeHve. OnepatopbT TpsbBa Aa Obae NoAXOAALLO
obyyeH 3a GesonacHata ynotpeba Ha 3aBapbyHaTa
MalLMHa, 3a pas3pexaaHeTo Ha KoHAeH3aTopa npouec
Ha 3aBapsiBaHe W WH(OPMMPaHW 33 PUCKOBETE,
CBbp3aHMW C MpoUeAypuWTe 3a  ENeKTPOoAbroBo
3aBapsiBaHe, OTHOCUTENHaTa 3almuta Mepku 1
npoueaypu npu cnewHu cnyvau. (BwkTe cbLio
J2TEXHUYECKA CMNELUMNOUKALUUA IEC unm CLC/

TS 62081“ UHCTAJNIMPAHE W W3MNON3BAHE HA
OBOPYABAHE 3A JbIOBO 3ABAPABAHE).

He ce B3upanTe B cCBeTMHaTa Ha
3aBapbyHaTa Abra C O4W, KOUTO He ca
3aLUNTEHUN C NOAXOASALL, LLUT.

Hocete npepnasHa macka, obopyasaHa
cbC craHpaptHo DIN ctbkno  3a
HabrntoaeHve ¢ nogxoasia puntpupatia
motHocT cpewly UVA n UVB nbun.

MAFHWTHUTE ~ MONETA  MOTAT

@ | 14 BWFAT HA  MEQULVMHCKM

\,:‘“\\? YCTPOMCTBA, VMMNAHTUPAHA B
Y YOBELLKOTO TANO

® Xopata C nNencmeikbpn u  apyru

Mon Mackarta HoceTe opobpeHn
npeanasHyn ouuna CbC  CTPaHWUYHK
npeanasutenu. lsnonssante 3alWmTHU

HO@

ekpaHu unn Gapuepw, 3a Aa npegnasurte
TPETU nULa OT CBETKABULW U UCKPU; yBEPETE Ce, Ye
JpyrTe Xopa He ce B3Upar B fbka.

He  3aBapsBaiiTe, HocuTe

KOHTaKTHU neLu.

JNETAW, METAN UK MPBCOTUA
MOTAT OA MOBPEAAT OYUTE BU
Onepaunnte no 3aeapsiBaHe, ps3aHe,
134eTKBaHE, NPeMaxsaHe Ha MycTaum v
LnandaHe mMorar Aa reHepupar Uckpu un
MeTanHu n3nbkHanoctu. Korato sasapbyHaTa 3oHa ce
oxnaau, Moxe fja ce OTAENM Lwnaka.

OMEPALIMUTE MO 3ABAPABAHE
N PA3SAHE MOTAT OA MNPUYUHAT
MOXAP NN EKCNNIO3NA

He 3aBapsiBaiTe ©“ He pexere

KOHTENHEPU WM KOHTEWHEPW, KOUTO

CbAbPXKaT UMM ca  CbhabpXanu

3ananuMn U/Unu TOKCUYHU ras3ose Unu

BELLUECTBa; yBepeTe ce, Ye MpaBuIIHO
CTe Bb3CTaHOBWNM 30HaTa, KOATO Lie 6be 3aBapeHa.
He wusnonssaiTe MawwHaTa 3a 3aBapsBaHe 3a
pasmpassiBaHe Ha TpbouTe.

aoKato

>

4

He wusBbpwBanTe onepauun no
3aBapsiBaHe Unu psizaHe Ha 3aTBOPEHN
KOHTeHepu kaTo pesepsoapu, Bapenu
nnmn TpbOM, OCBEH ako He ca NpaBUITHO
NOATOTBEHW. B CbOTBETCTBME CbC CTaHAapTUTE
3a GesonacHocT. He 3aBapsiBaiiTe TaMm, KbAETO
atmocdepaTta Moxe Aa CbAabpxa 3ananvm npax, ras
Vnn n3napexns (npumep: 6eH3NHOBM N3NapPeHNs).

@ He 3aBapsiBaiiTe B 6nusocTt fgo
3ananMMu - martepvanu; npeau ga
3anoyHeTe  3aBapbuyHuTe  paboTu,

npoBepeTe 3a Bb3MOXHO Hanuyne Ha

e

OrHMLLa Ha OnacHu noXapw B OKONHaTa cpeaa.
o MazeTe ce OT Bb3MOXHW NOXapy; BUHaru
- LPBXTE  noxaporacuTten  Habnuso.
%ﬁ@; W3BageTe 3ananku unu knbput ot cebe

CW, NPeAV Aa 3anoyHeTe KakeaTo v Aa e

paboTa. 3aBapbYHO AeNCTBME.

Cneg «kato paboTata  NPWKIHOYM,
npoBepeTe 3oHaTa 3a MUCKpW, ropsila
)apaga U nnambLy.

3ATBOPEHN  KOHTEWHEPU  KATO
UnnnHOPKW, KOHCTPYKUUM W [P
MOTAT OA EKCMNOWANAT AKO CA
NOANOXEHN HA 3ABAPABAHE

MNasete  GyTunkute CbC  CIbCTEH

WHEpTEH ras OT npekoMepHa TonnuHa

(BKNIOYMTENHO CNbHYEBA CBETNMHA),

yAap, noBpeaa, Lunaka, oTKpUT NnambK,
UCcKpU 1 enekTpudecku Avrn. He unsnonssaiiTe
UMnMHABPA C  WHEepPTEeH ras, TOCTaBeH BbpXy
oropHaTa MOBbPXHOCT B XOPWU3OHTANIHO MONOXEHWE.
WHcTanupainte Te3an OyTunku BbB  BEPTMKaNHO
MONoXeHne, kaTo M dukcmpate KbM HEMoABMXHA
ornopa WnM KbM CbOTBETHWTE KOHTEWHepW, 3a fAa
npenoTepaTuTe NPeobpbLUAHETO UMW MaAaHETO WM.
[pbxTe Tean GyTunku ganey oT 3aBapbyHy onepaumn
WU JpyTV enekTpruyecku Bepuri. Hukora He yBuBaiiTe
3aBapbyHa ropenka oKorno rasoB LUMIUHABLP. Hukora
He No3BONsiBANTE €NeKTPOALT Aa A0KOCBa LIMMUHABP.
& aKkcecoapu, MOAXOASLUN 33 KOHKPETHOTO

npunoXeHne; MnoaAbpXaNTe BCUYKO B
[06po cbCTOsiHWE. [pbXTe nuueTo cu paned oT
n3xogHata [lo3a, KoraTo OTBapsiTe KnanaHa Ha
TakvBa OyTunku. [pbXTe npepnasHata kanadka
Ha BEHTWNa, OCBEH KoraTo Ce W3nonssarT Takuea
OyTunkn. M3nonssante noaXoaAWOTO obopyaBaHe,
npaBuUnHUTE Npouefypy W AoctaTbyeH Gpoln xopa,
3a la NOBAWUTHETE MMM NPEMeCTUTE Takuea OyTUMK.
MpoyeTeTe © cneaBaniTe WHCTPYKLUMUTE OTHOCHO
ByTUNKN CbC CrbCTEH MHEPTEH ras U CBbP3aHUTe C THX
NpYHaANEXHOCTU.

)~ ABWXEWMWTE ce YACTWU MOTAT JOA

EbOAT OMNACHU

N MaseTe OT ABMXeLWM ce YacTu. Jpbxre
faney oT MOTeHUMAnHO OmacHW YacTu,

KaTo HampuMmep pPorku. [pbXTe BCUYKM

BpaTW, NaHenu, kanauu v npeanasuTeny 3aTBOpeHn u

Ha MsiCTO.

W3nonsganTe camo npasunHuTe GyTUMKW
C WHEpPTEH ras, perynaropu, Mapky4u n

3ABAPUYHATA TEN MOXE [OA
NPUYNHN HAPAHABAHE

He HaTuckawTe cnycbka Ha dpeHepyeTo,
0KaTo He cTe fobpe noAroTBeHW 3a
TOBa WIN HEe CTe UHCTPYKTMPaHu ja ro
HanpaswuTe. He Haco4BaiiTe ropenkara kbM TSMNOTO CU
UnK KbM TPETU NULA, A0KaTO nojasaTe 3aBapbyHaTa
Ten.

He ce pasceviBaiTe no Bpeme Ha

onepauMu  No  3aBapsBaHe  WUiU

psizaHe. OOGbpHETE TONSIMO BHUMaHMWE.

N3BsiraiTe w/vnu oTCTpaHsiBanTe xopa

nnn obopyaBaHe, kouto 6rxa mornu aa
pascevisar.

A éj/ BNCOKOYECTOTHOTO WU3NTbYBAHE

MOXE OA NMPUYNHN CMYLLEEHUA.
EnekTpomarHuTHMTE BBIHW MoraT Aa
NPUYMHAT CMyLleHns B pabotata Ha
YYBCTBUTENHN €MNEKTPOHHN YCTPONCTBA,
KaTo TenesM3opwu, MOBWMHW TenedgoHW, MarHUTHW
KapTW, UHCTPYMEHTU, MPEXU 3a NpeAaBaHe Ha faHHu,
TeneoHHN  MpeXxwu, [AUCTaHUMOHHWU  yrnpaBrieHus,
nencMerkbpK, KOMMIOTPY U KOMMKOTBPHO YNpaBnaBaHn
MaLLMHW, KaTo poboTn. He HoceTe YacoBHWLM, KOUTO
MoraT Aa 6baaT noBpeaeHn OT BUCOKA YecToTa.
N3nonseaHeto Ha obopyaBaHeETO B
XUNWLLEH pafioH MMa BEPOSITHOCT Aa
@ NPUYUHN  PaAMOYECTOTHN  CMYLLIEHMS,
B KOWTO Cry4and MOXe [a Ce Hamnoxw
noTpebUTENAT fa NpeanpuemMe KOpUrmpaLLm AenCTBIS.
Tyk He moraT fa Gbaar NpeanoXeHn
Bb3MOXHW  pelleHus, Tbil  KaTo
cUTyaLmnTe, KOMTO MOraT Aa Bb3HUKHAT,
ca C pasnuMyeH U HenpeaBUAUM
npouaxos. bBu  6uno ymectHo B
ropecrnomMeHaTuTe cryyaum Aa ce U3BbpLUM BHUMATENEH
aHanu3 Ha pUckoBeTe, CBbP3aH CbC CpeaTa, B KOSTO
paboTu MalLMHaTa 3a 3aBapsiBaHe, U Aa pasnonarare
C AOMBIHUTENHW EKPaHW UN punTpu, KouTo Aa BbaaT
oLeHsBaHNW OT Bpeme Ha Bpeme. [lpousBoauTENST
OTXBbPISA BCAKaKBa OTTOBOPHOCT 3a LLETU, MPUYMHEHN
OT M3MON3BaHETO Ha 3aBapbyHaTa MallvHa B cpefarta
1 yCrnoBUsTa, MOCOYEHU MO-rope, KakTo M OT BCska
Apyra HenpasunHa ynotpeba.
CTATUYHOTO ENNEKTPUYECTBO
¥+ MOXE [JOA MNOBPEAW YACTU UK
@ KOMMOHEHTN HA  ENEKTPOHHU
BEPUTU
M3nonagante aHTUCTaTUYHWM TOPOM WM KyTUKM 3a
CbXpaHeHWe, NpeMecTBaHe WM TPaHCMopTUpaHe Ha
€nNeKTPOHHM NnaTku.
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W3nonsgaiiTe ypesa B cpega C

Temnepatypu mexay +5°C n +40°C.

He cBbp3BanTe ypeaa kbm obLiecTBeHa

mpexa. OnepauuuTe MO PEMOHT wu/wnu
noaApbXKKa Ha ypeja ca 3anaseHu W3KMIoUUTENHO
3a kBanuduumpany nuua nepconHan. ObcnyxsaHeTo
N pemMoHTUTE TpsibBa Aa Ce M3BbpLUBAT Camo OT
cneumanuampaH nepcoHan M camo C OpWUriHamHu
pesepBHM 4YacTW U KOHcymaTmeu. O TO3WM HauuH
MOXe Aa ce rapaHTupa GesonacHocTTa Ha ypepa.
HeoTopusunpaHn pemMoHTW, W3BbPLLIEHN HA TO3U ypen
OT HeyMbIHOMOLLEH NepcoHan Wnu ¢ usnonssaHe Ha
HEeOopUrMHanH1 pe3epBHN YacTW N KOHCYMaTuBW, MoraT
[la MPUYMHAT ONacHOCT 3a TEXHUKA W oneparopa U Aa
aHynupar rapaHuusTa Ha npowssogutens. 3a salua
cobcTBeHa Ge3onacHOCT crnasBaiTe BCUYKM Benedxku
3a 6esonacHoCT W MpeanasHu Mepku, OMnuCaHu
nogpobHO B TOBa PBKOBOACTBO. [Mpom3soanTensaT
OTXBbPNA BCSKaKBa OTFOBOPHOCT 3@ WHLUMAEHTU C
xopa Unu NpeameTH, NPUYMHEHW OT HecrnasBaHe Ha
npasunata 3a 6es3onacHoCT, OT HenpaBuiHa WU
abcypgHa ynotpeba Ha ypega wnu OT nunca vnu
HepgocTaTbyHa noaApbxXka. [MoTpebutensT Tpsibea
fAa 6bae obyyeH 3a npasunHa ynotpeda, noaspbxka
W cTaHpapt 3a 6e30MacHOCT U NpepoTBpaTsaBaHe Ha
VHUMAEHTU, HE CaMO Ha BbMPOCHWS NPOAYKT, HO U Ha
oBopyABaHETO, KOETO Ce U3non3sa eAHOBPEMEHHO C
Hero. M3non3eaHeTo e 3abpaHeHo u 3abpaHeHo 3a
BCUYKM BBHLUHM NKLA, KOUTO He y4yacTsaT B paborara
VI KOUTO HE Ca NOAXOAALLO MHCTPYKTUPAHU OTHOCHO
onepauunTe, KouTo TpsibBa Aa ce N3BbpLLAT.

MPABUINHO U3XBBLPMNAHE HA MPOOYKTA
Tbprosckata Mapka, nokasaHa Bbpxy
npoaykta ” BbpXy AOKYMEHTaLusATa,
nokassa, 4Ye NpoAykTbT He Tpsbsa fa
ce W3XBBbPMsS 3aefHO C Apyrv GuToBu
0TNaJbLM B KPast Ha CBOS XXWU3HEH LMK,

B . a0 voke fa npu4uHM Bpeaa Ha
oKonHaTa cpeaa vunu g paseTo. MNopaam

TOBa MOTPEOWUTENAT Ce MNpuKaHBa fJa U3XBbPIU

NpaBUMHO, KaTo pasrpaHnyn TO3u NPOAYKT OT ApyruTe

BMAOBE OTNagbLM W o peuuknupa OTrOBOPHO, 3a

fla HacbpyM EBEHTYyanHOTO MOBTOPHO W3Mon3BaHe

Ha KomnoHeHTuTe. lMopagn ToBa NOTPedUTEnsT ce

nprkaHea Aa Ce CBbpXe CbC CBOSI [OCTABYMK WIN C

OTTOBOPHMSI MeCTeH oduc 3a usnaTta uHopmMauws,

CBbp3aHa C pasfenHoTo CboupaHe U peLmKknmpaHeTo

Ha TO3M BUA NPOAYKT.

@ PaspenHoTo cbbupaHe Ha u3nonasaHuTe

NPOAYKTV W OMAaKOBKW  MO3BONSBA

%(:9 peLMKNMpaHeTo Ha MmatepuanuTe u

TAXHaTa npogbmkuTenHa ynoTpeba.

MosTopHaTa ynotpeba Ha peumKnupaHu

mMaTepuanu GnaronpusTcTea onasBaHeTo Ha okonHaTa

cpega, kaTo npepfoTBpaTsBa  MPOW3BOACTBOTO  Ha
3aMbpCsiBaHe W HamansBa Hy>aata OT CypOBUHU.

ENEKTPOMAIHUTHA CbBMECTUMOCT U

NPOBJEMW, MPOU3TUYALLIN OT HEA

3aBapbyHaTa MalluMHa OTroBapsi Ha TecTta 3a

enekTpoMarHMTHa CbBMECTUMOCT, HO UMa Bb3MOXHOCT
no BpPeMe Ha 3aBapbyHaTa onepauus fa ce nonyyar

CMYLLEHNs B cucTemu n/unu obopyasaHe, paboreLym

Habnunso. EnekTpuueckarta Abra, KOSTO ce passuBa

npy HopmanHa paboTa, € U3TOMHUK Ha eMucun Ha

eneKTPOMarH1THO Mone, KOeTo KaTo LAno 3acsra

YHKUMOHMpALLMTE CUCTEMU W WMHCTanauun. Jobpa

npakTvka e onepaTopbT fAa B3eMe ToBa MPeABUA,

Taka Ye Aa Gbaar B3ETW BCUYKU MPEANa3HU MepKu

W pasnopendun, korato ce ycraHosW, 4e pabotn B

WHCTanaumm unu cpeau, KbAeTo enekTpoMarHuTHUTe

CMYyLLEHMS MPUYMHABAT LUETM Ha xopa W Hela

(6onHuun, nabopatopun, xopa, nojnoMaraHu ot

enekTpoMeAnLMHCKO — obopyABaHe;  cucTemn  3a

LWUCTaHUMOHHO npefaBaHe, LEeHTpoBe 3a obpaboTka

Ha JaHHW, oBopyABaHE WM WHCTPYMEHTU, BKMIOYEHU

NPSKO UN HEMPSKO B MPOMWLLNEHN NPOLECH 1 Ap.).

Lo ce oTHacs Ao pasnopendbute W npepnasHATe

MepKu, TyK He MoraT fja 6bAaT NpesnoXeHN Bb3MOXHU

pellenus, Tbi KaTo CuUTyauuuTe, KOWTO MoraTt fja

Bb3HWUKHAT, Ca C PasNUYeH U HenpeaBuArM Npouaxoa.

B cnyyawnTe, cnomeHat no-rope, wwe 6be NoaxoAsLLo

fla Cce U3BbPLUM BHUMATENEH aHanu3 Ha pUCKOBETE,

CBbp3aHM CbC cpepara, B KOSTO paboTu MalumHaTta

3a 3aBapsiBaHe, 1 ja MMa AONbIHUTENHN eKpaHW 1nu

UITPU, KOUTO Aa Ce OLEHSIBAT OT BPEME Ha BPEME.

Mpon3BoANTENSAT OTXBBLPNSA BCSKaKBa OTTOBOPHOCT 3a

LLETW, NPUYMHEHN OT M3MON3BAHETO HA 3aBapbyHaTa

MalUvHa B CpeAaTta 1 ycrnoBumsiTa, NOCOMEHN no-rope.
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Attenzione! Pericolo di
elettrocuzione

Indossare indumenti protettivi

Indossare guanti protettivi

Isolarsi dal piano di lavoro
e da terra

Warning! Danger of
electrocution

Wear protective clothing

Wear protective gloves

Insulate yourself from
work table and ground

Warnung! Gefahr des
Stromschlages

Schutzkleidung tragen

Schutzhandschuhe tragen

Isolieren Sie sich vom
Arbeitsplatz und -boden

Avertissement! Danger de
décharge électrique

Portez des vétements
protecteurs

Portez des gants protecteurs

Isolez-vous de la table de
travail et de la terre

jAdvertencia! Peligro de
electrocucién

Lleve puesta la ropa protectora

Lleve puestos guantes protectores

Aislese de mesa de
trabajo y tierra

Aviso! Perigo de
eletrocucao

Use a roupa protetora

Use luvas protetoras

Isole de mesa de trabalho
e terra

Dikkat! Elektrik tehlikesi

Koruyucu kiyafet giyiniz

Koruyucu eldiven giyiniz

Calisma masasindan ve
zeminden kendinizi izole
ediniz

Vigyazat! Halalos
aramiitésveszély

Viseljen védéruhazatot

Viseljen védoékesztyiit

Szigetelje le magat a
munkafeliilettol és a
foldtél

Ostrzezenie!
Niebezpieczenstwo
sSmiertelnego porazenia
pradem elektrycznym

Zawsze nosi¢ odziez ochronng

Nosi¢ rekawice ochronne

Izolowac¢ si¢ od stotu
roboczego i gruntu

Waarschuwing! Kans op
elektrocutie

Draag beschermende kleding

Draag beschermende
handschoenen

Isoleer uzelf van het
werkstuk en de viocer

BHumaHue! CyuiecTtByeT
PUCK BO3HUKHOBEHUS
KOPOTKOro 3amMmbikaHus!

Ucnonb3ynTe 3allMTHYIO oaexay

Ucnonb3yinTe 3aliuTHbIE NepyaTku

Ucnonb3yinTte nsonsumio
oT obpabaTbiBaemMoro
U3aenusa n oT 3eMnu.

Advarsel! Farer for dedsfald
ved elektrisk sted

Baer beskyttelsesbeklaadning

Anvend beskyttelseshandsker

Isoler dig selv fra
arbejdsemnet og jord

Mpoooxn. Kivduvog
nAekTpoTtrAngiag!

DopdTE POUXIONO TTPOCTACIAG

PDopdTe YAVTIA TTPOCTACIAG

MovWwoTE TOV £aUTO COg
OTO XWPO Epyaciag

Advarsel! Fare for elektrisk
stot

Bruk beskyttelsesklaer

Bruk beskyttelseshansker

Isoler deg selv fra
arbeidsbordet og bakken

Atentie! Pericol de
electrocutare

Purtati imbracaminte de
protectie

Purtati manusi de protectie

Izolati-va de masa de lucru
si de pamant

Varoitus! Sdhkoétapaturman
vaara

Kayta suojavaatetusta

Kayta suojakasineita

Erista itsesi tyopoydasta
ja maasta

Varovani! Nebezpeci
usmrceni elektrickym
proudem

Noste ochranny odév

Noste ochranné rukavice

Izolujte se od pracovniho
stolu a zemé

Varovanie! Nebezpeéenstvo
urazu elektrickym pradom

Pouzivajte ochranny odev

Pouzivajte ochranné rukavice

Izolujte sa od pracovného
stola a zeme
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Upozorenje! Opasnost od
udara elektri¢ne struje

Nosite zastitnu odjecu

Nosite zastitne rukavice

Izolirajte se od radne
povrsine i tla

Bridinajums! Elektriskas
stravas trieciena risks

Valkajiet aizsargapgérbu

Valkajiet aizsargcimdus

Izolgjiet sevi no darbgalda
un zemes

Hoiatus! Elektril66gi oht

Kandke kaitseriietust

Kandke kaitsekindaid

Isoleerige end té6lauast ja
maapinnast

MpenynpexaeHue! UsonupanTe ce ot
OnacHOCT OT efleKTpnyeckn HoceTe npeanasHo o6nekno HoceTe npeanasHu pbKaBuum paboTHUA NMOT u oT
yaap 3emsATa

Varning! Fara for elchock

Anvand skyddsklader

Anvand skyddshandskar

Isolera dig sjalv fran
arbetsbord och mark

Démesio! Elektros Soko
pavojus

Maveékite apsauginius drabuzius

Maveékite apsaugines pirstines

Izoliuokite save nuo
darbastalio ir zemés
pavirSiaus

Collegare all’impianto di
messa a terra

Scollegare I'apparecchio dalla
rete di alimentazione

Non toccare gli elettrodi in uso o
cavi scoperti

Attenzione! Pericolo di
elettrocuzione. Presenza
di tensione residua
pericolosa

Connect to the earthing
plant

Disconnect the machine from
the power net work

Do not touch electrodes in use or
damaged cables

Danger! Risk of
electrocution. Presence of
dangerous residual
voltage
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AnschlieBung an die
Erdungsanlage

Trennen Sie die Maschine vom
Energiennetz

Beriihren Sie die benutzten
Elektroden oder die schadigenden
Kabel nicht

Gefahr! Stromschlag-
Risiko. Vorhandensein
von gefahrlicher
Restspannung

Communiquez a lI'usine
earthing

Débranchez la machine du
travail de filet de pouvoir

Ne touchez pas d'électrodes dans
I'utilisation ou les cables nuis

Danger de décharge
électrique. Présence de
voltage restant dangereux

Unase a la planta earthing

Desconecte la maquina del
trabajo de red de poder

No toque electrodos en uso o
cables dafiados

jPeligro! Riesgo de
electrocucion. Presencia
de voltaje residual
peligroso

Conecte a terra

Desligue a maquina do poder
liquido trabalho

Nao toque nos eletrodos utilizagao
ou os cabos danificados

Perigo! O risco de
electrocussao. Presenca
de tensao perigosa
residual

Csatlakoztassa a foldelési
ponthoz

Valassza le a késziiléket az
elektromos halézatrél

Ne érintse meg a miikodé
elektrodakat és a sériilt kabeleket

Vigyazat! Halalos
aramiitésveszély.
Veszélyes
maradékfesziiltség

Podtaczy¢ sie do instalacji
uziemienia

Odtaczy¢ maszyne od sieci
elektroenergetycznej

Nie dotykac elektrod bedacych w
uzyciu lub uszkodzonych kabli

Niebezpieczenstwo!
Niebezpieczenstwo
Smiertelnego porazenia
pradem elektrycznym.
Obecnosé
niebezpiecznego napigcia
szczatkowego

Sluit het apparaat aan op de
aardaansluiting

Ontkoppel het apparaat van het
lichtnet

Raak geen in gebruik zijnde
elektrodes of beschadigde kabels
aan

Gevaar! Risico op
elektrocutie.
Aanwezigheid van
gevaarlijke residuele
spanning

Y6egutecb B Hanu4uum
3a3emMneHus

OTcoeaAnHUTe annapar oT ceTu

Bo Bpemsi paboTbl He
AoTparuBanlTechb AO 3reKTpoAa U Ao
noBpeXxaeHHbIX kabenen

BHumaHwme! OcTtaTouHoe
HanpskeHue onacHo!

Tilslut til jordingsanlag

Afbryd maskinen fra
netstremforsyningen

Ror ikke ved elektroder der er i brug
eller beskadigede kabler

Fare! Fare for dodsfald
ved elektrisk stod.
Tilstedeveaerelse af

restspanding

Feiwore

ATTOOUVB£0TE TO PNXAVNUA ATTO
TO pelpa

Mnv ayyileTe Ta NAeKTPOSIA
@Bappévo KaAwdio oTav gival og
AsiToupyia

Kiv3uvog! Kivduvog
nAekTporrAngiag.
Mapoucia emiKiviuvwyv
KATOAOITTWV TdONg

Topraklama hattina
baglayiniz

Makineyi sebeke giiciinden
ayiriniz

Kullanimda olan elektrotlara ve
hasarli kablolara dokunmayiniz

Tehlike! Elektrik tehlikesi.
Tehlikeli artik voltaj

Koble til jordingsanlegget

Koble apparatet fra
stromnettverket

Ikke ror elektrodene som er i bruk
eller skadede kabler

Fare! Fare for elektrisk
stot Forekomst av farlig
restspenning

Conectati la instalatia de

Deconectati aparatul de la

Nu atingeti electrozii aflati in uz sau

Pericol! Risc de
electrocutare Prezenta

impamantare reteaua de curent. cablurile avariate tensiunii reziduale
periculoase
Ala kosketa kdytossa olevia Vaara! Sahkoétapaturman
Kytkeydy riski. Vaarallinen

maadoituspisteeseen

Irrota laite verkkovirrasta

elektrodeja tai vahingoittuneita
johtoja

jddnndsjannite

Pfipojit k zemnici soustavé

Odpojit stroj od napajeci sité

Nedotykat se pouzivanych elektrod
¢i nebezpeénych kabell

Nebezpedci! Riziko
usmrceni elektrickym
proudem. Pfitomnost

nebezpecného zbytkového
napéti

Pripojit’ k uzemnovaciemu
systému

Zariadenie odpojte od napajania

Nedotykajte sa pouzivanych
elektrod ani poskodenych kablov

Nebezpecenstvo! Riziko
arazu elektrickym pradom.
Existencia nebezpeéného
zvysSkového napitia
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Povezite se s uzemljenjem

Odspojite aparat iz elektriche
mreze

Ne dodirujte elektrode koje se
koriste ili oStecene kablove

Opasnost! Opasnost od
udara elektri¢ne struje.
Prisutnost opasnog
zaostalog napona

Veiciet iezemé&jumu

Atvienojiet iekartu no elektrotikla

Nepieskarieties lietotiem
elektrodiem vai bojatiem vadiem

Briesmas! Elektriskas
stravas trieciena risks.
Bistams atlikusais
spriegums

Uhendage maandusega

Lahutage masin elektrivorgust

Arge puudutage kasutusel
elektroode véi kahjustatud juhtmeid

Oht! Elektril66gi oht.
Ohtlik jadkpinge

CBbpXKeTe KbM

UsknioyeTe mawumHaTa ot

He pnokocpaiTte pa6orewm

OnacHocT! Puck ot
erneKkTpuyecku yaap.

3a3zemsaBaHeToO enekTpuyeckarta mpexa eneKTpoaAu Unu nosBpeaeHn kadenu Hanun4yue Ha onacHo
OCTaTb4HO HanpexeHue
. . . o . Fara! Risk for elchock.
Anslut till Koppla bort maskinen fran Ror inte elektroderna i bruk eller

jordningsanlaggningen

elnéatet

skadade kablar

Forekomst av farlig
restspidnning

Prijunkite prie jZzeminimo
jrangos

Atjunkite aparata nuo maitinimo
tinklo

Nelieskite naudojamy elektrody ar
pazeisty laidy

Pavojus! Elektros Soko
pavojus. Likutinés
jtampos pavojus.
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Pericolo di ustioni. Presenza
di componenti caldi

Attenzione! Presenza di fumi e
gas dannosi causati dal
processo di saldatura o di taglio

Lavorare in ambienti ben aerati e/o
utilizzare aspiratori

Indossare respiratori

Danger of burns. Presence
of hot components

Warning! Presence of harmful
fumes and gases caused by
cutting or welding process

Work in well aired environments
and/or use aspirators

Use respirators

Brandgefahr!
Vorhandensein von heiRen
Bestandteilen

Warnung! Vorhandensein von
schadlichen Dampfen und Gase
verursacht von Schnitt- oder
Schweiss- Prozesse

Arbeiten Sie in gut beliifteter
Umgebung und/oder benutzen Sie
Saugapparate

Verwenden Sie
Atmungsapparate

Le danger de briile.
Présence de composantes
chaudes

Avertissement! La présence
d'exhalaisons malfaisantes et de
gaz provoqués en coupant ou en

soudant le processus

Le travail dans les environnements
bien diffusés et-ou les aspirateurs
d'utilisation

Utilisez repirators

Peligro de quemaduras.
Presencia de componentes
calientes

jAdvertencia! Presencia de
vapores dafiosos y gases
causados cortando o soldando
proceso

Trabajo en ambientes bien aireados
y/o uso aspirators

Uso repirators

Perigo de queimaduras.
Presenca de componentes
quente

Aviso! Presenca de fumos e
gases nocivos causados pelo
processo de corte ou de
soldadura

Trabalho em ambientes bem
arejados e / ou utilizacao
aspiradores

Utilize repirators

Egési sériilés veszélye.
Forré anyagok

Vigyazat! A hegesztés / vagas
soran mérgezo fiist és gazok
szabadulnak fel

Alaposan szell6ztessen és/vagy
hasznaljon légzékésziiléket

Hasznaljon
légzokésziiléket

Niebezpieczenstwo oparzen.
Obecnos¢ goracych
elementéow

Ostrzezenie! Obecnosé
szkodliwych oparéw i gazow
powstatych w procesie cigcia lub
spawania

Pracowac¢ w dobrze wentylowanym
otoczeniu i/lub stosowac urzadzenia
zasysajace.

Stosowac maske
oddechowa

Risico op verbranding.
Aanwezigheid van hete
onderdelen

Waarschuwing! Aanwezigheid
van schadelijke dampen en
gassen door het snij- of
lasproces

Werk in goed geventileerde
omgeving en/of gebruik respirators

Gebruik respirators

OnacHocTb nony4yeHus
oxoroB. PackaneHHble
aetanu.

BHumaHwue! MpucyrtcTeue
BpeAHbIX UCNAapeHuiil U rasos,
obpa3yemMbix BO BPeMs CBapKu 1
pe3ku

Pa6oTanTe TONbLKO B XOPOLIO
NpoBeTPMBaEMbIX NOMELUEHUSIX UM
ucnonb3yunTte cneynanbHble
BEHTUNATOPbI.

UcnonbaynTe
pecnupartopbl

Fare for forbraending.
Tilstedeveerelse af varme
komponenter

Advarsel! Tilstedevaerelse af
skadelige dampe og gasser
forarsaget af skaere- og
svejsearbejde

Arbejd i vel ventilerede omgivelser
ogl/eller anvend udsugning

Anvend andedratsvarn

Kivduvog eykaupdtwy. MoAu
Beppdpépn.

Mpoooxn! Mapoucia emiBAaBwv
KOTTVWYV Kal agPiwV TTou
TTPOKAAOUVTAI aTTO KOTTA N
Siadikaoia cuyk6AAnong

H epyacia va ekTeAEiTE 0€ KOAA
agPIJOMEVOUG XWPOUG

XPNOIMOTTOIEITE UAOKEG UE
QAVATIVEUOTAPES

Yanma tehlikesi. Sicak
pacalar var

Uyarn! Kesme ya da kaynak
isleminden dolay tehlikeli
duman ve gaz

iyi havalandinlmig ortamlarda
calisiniz ve/veya havalandirmalari
kullaniniz

Maske kullaniniz

Fare for brannskader.
Forekomst av varme
komponenter

Advarsel! Forekomst av farlige
gasser som folge av skjaere-
eller sveiseprosess

Arbeid i godt ventilerte miljger
ogleller bruk sugevifter

Bruk gassmaske

Pericol de arsuri. Prezenta
componentelor fierbinti

Atentie! Prezenta fumurilor si a
gazelor daunatoare cauzate de
procedeele de taiere sau sudare

Lucrati in medii bine aerisite si/sau
utilizati aspiratoare

Pericol de arsuri.
Prezenta componentelor
fierbinti

Palovammavaara. Kuumia
komponentteja

Varoitus! Haitallisia leikkauksen
tai hitsauksen aiheuttamia
hoyryja tai kaasuja

Tyodskentele hyvin tuuletetuissa
ymparistoissa ja/tai kdayta imureita

Kéayta hengityssuojainta

Nebezpedi popaleni.
Pfitomnost horkych casti

Varovani! Pfitomnost Skodlivych
vyparu a plynt, produkovanych
fezanim a svarenim

Pracujte v dobre vétranych
prostorach a/nebo pouzivejte
respirator

Pouzijte respirator

Nebezpecenstvo popalenin.
Horuce komponenty

Varovanie! Nebezpeéné vypary a
plyny spdsobené rezanim alebo
zvaranim

Pracujte v dobre vetranom prostredi
alalebo pouzivajte odsavace

Pouzivajte respiracné
pomocky

Dale b Sadsas 3y oall Hha

Aglec Aagii 5 lia e s A3aa] gag | pdald

Al i atadl)

Clas aloadiul ol 5 Ay seill sam (SLal 8 Janll

pearill &L@ Al

Opasnost od opeklina.
Prisutnost vruéih
komponenti

Upozorenje! Prisutnost opasnog
dima i plinova uzrokovana
procesom rezanja ili zavarivanja

Radite u dobro provjetravanoj

Koristite respiratore

Apdegumu risks. Karstas
sastavdalas.

Bridinajums! Kaitigi dimi un
gazes, kas rodas grieSanas vai
metinasanas laika

Stradajiet labi védinatas vietas
un/vai izmantojiet respiratorus

Izmantojiet respiratorus

Poletuste oht. Kuumad
komponendid

Hoiatus! Loike- voi
keevitusprotsessist tingitud
ohtlik ving ja gaasid

Tootage hastiventileeritud
keskkonnas ja/véi kasutage
todmbeventilaatorit

Kasutage respiraatorit

OnacHOCT OT U3rapsiHus.
Hanun4ue Ha ropewm
KOMMOHEHTN

MpepynpexaeHune! Hannumne Ha
BpeAHu Napu u rasose
NPUYNHEHM OT npoLieca Ha

Pa6oTeTe B fo6Gpe npoBeTpeHa
cpepa u/wnu nsnonseanTte
acnupaTtopu

3aBapsiBaHe U psizaHe

WznonsBanTte guxatenHa
macka
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Risk for brannskador.
Forekomst av heta
komponenter

Varning! Férekomst av skadlig
rok och gaser orsakade av
skérnings- eller
svetsningsprocess

Arbeta i val ventilerat miljoé och/eller
anvidnd utsugningsanordningar

Anvidnd andningsskydd

Nusideginimo pavojus.
lkaite komponentai.

Démesio! Pavojingy sveikatai
dimy ir dujy dél pjovimo ar
suvirinimo procesy susidarymo
pavojus

Dirbkite gerai védinamose aplinkose
ir/arba naudokite aspiratorius

Naudokite respiratorius

By

:q

-

Attenzione! Presenza di gas

Attenzione! Presenza di raggi
intensi visibili ed invisibili
(ultravioletti ed infrarossi)

Indossare maschere di protezioni

Indossare occhiali di
protezioni

Warning! Presence of gas

Warning! Presence of intense
rays visible and invisible
(ultraviolet and infrared)

Wear protection masks

Use protection glasses

Warnung! Vorhandensein
von Gasen

Vorhandensein intensiver
Strahlen sichtbar und unsichtbar
(ultraviolett und Infrarot)

Schutzmasken tragen

Schutzbrillen tragen

Avertissement! Présence de
gaz

Avertissement! La présence de
rayons intenses visibles et
invisibles

Masques de protection de
vétements

Utilisez des verres de
protection

Advertencia! Presencia de
gas

jAdvertencia! Presencia de
rayos intensos visibles e
invisibles (ultravioleta e
infrarrojo)

Mascaras de proteccion de ropa

Gafas de proteccion de
uso

Aviso! Presenca de gas

Aviso! Presencga de intensa
radiacgao visivel e invisivel
(ultravioleta e infravermelho)

Usar protecgdao mascaras

Use 6culos protecédo

Vigyazat! Gazok jelenléte

Vigyazat! Intenziv lathat6 és
lathatatlan (ultraibolya és
infravoros) sugarzas

Hasznaljon védémaszkot

Hasznaljon
védészemiiveget

Ostrzezenie! Obecnos¢ gazu

Ostrzezenie! Obecnos¢
intensywnego promieniowania
widzilanego i niewidzialnego
(nadfiolet i podczerwien)

Nosi¢ maske ochronng

Nosi¢ okulary ochronne

Waarschuwing!
Aanwezigheid van gas

Waarschuwing! Aanwezigheid
van intense zichtbare en
onzichtbare straling (ultraviolet
en infrarood)

Draag beschermende maskers

Gebruik veiligheidsbril

BHumaHue! Nas

BHumaHue! UanyyeHune
(ynsTpacdmonetoBblie unm
WHpaKpacHble ny4u)

Ucnonb3ynTte 3alUTHYIO Macky

Ucnonb3yinTte 3alMTHbIE
OuKMU

gas

Advarsel! Tilstedevarelse af

Advarsel! Tilstedevaerelse af
staerk straling synlig og usynlig
(ultraviolet og infrargd)

Baer beskyttelsesmaske

Brug beskyttelsesbriller

Mpoooxn! Yypaéplo.

Mpoooxn! MNapoucia Tng évrovng

akTivofoAiag oparTting Kai

a6paTnG (UTTEPIWLIWV Kal
uTTEPUBPWV aKTiVWV)

®Popdre ydoKa TTPOCTATIAG

®Dopdre yuaAid
TTPOCTACIAG

Dikkat! Gaz

Uyari! Gozle goriilebilir ya da
goriilmeyen yogun isinlar
(ultraviyole ve kizil6tesi)

Koruyucu maskeler kullaniniz

Koruyucu gozliik
kullanimz

Advarsel! Forekomst av
gass

Advarsel! Forekomst av intense
synlige og usynlige (ultrafiolette
og infrarede) straler

Bruk beskyttelsesmasker

Bruk beskyttelsesbriller

Atentie! Prezenta gazului

Atentie! Prezenta razelor intens
vizibile si invizibile (ultraviolete
si infrarosii)

Purtati masti de protectie

Utilizati ochelari de
protectie

Varoitus! Kaasuja

ndkymattomia sateita
(ultravioletti ja infrapuna)

Varoitus! Voimakkaita nakyvia ja

Kayta suojamaskia

Kayta suojalaseja

Varovani! Pfitomnost plynu

Varovani! Pfitomnost
neviditelného a viditelného
zareni (ultrafialové a
infracervené)

Noste ochrannou masku

Pouzijte ochranné bryle

Varovanie! Plyn

neviditelné (ultrafialové a
infracervené) Ziarenie

Varovanie! Intenzivne viditelné a

Pouzivajte ochranné masky

Pouzivajte ochranné
okuliare
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Upozorenje! Prisutnost plina

Upozorenje! Prisutnost
intenzivnih vidljivih i nevidljivih
(ultraljubicastih i infracrvenih)
zraka

Nosite zastitne maske

Koristite zastitne naocale

Bridinajums! Gazu klatbitne

Bridinajums! Intensivi redzami
un neredzami (ultravioleti un

Lietojiet aizsargmaskas

infrasarkani) stari

Lietojiet aizsargbrilles
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Hoiatus! Ohtlik gaas

Hoiatus! Intensiivne nahtav ja
nahtamatu kiirgus (ultraviolett ja
infrapunane)

Kandke kaitsemaski

Kasutage kaitseprille

Mpenynpexaexnune! Hannune
Ha ras

Mpeaynpexaenue! Hanuuue Ha
WHTEH3UBHO NMb4eHue, BUAMMO U
HeBUAUMO (yNnTpaBMONETOBO U
nHcpavepBeHo)

HoceTte n peanas3Ha macka

MN3nonsBanTte npeanasHu
oyuna

Varning! Férekomst av gas

Varning! Férekomst av intensiv
synlig och osynlig (ultraviolett
och infraréd) stralning

Anvand ansiktsmask

Anvand skyddsglaségon

Démesio! Dujos!

Démesio! Intensyviis matomi ir
nematomis (ultravioletiniai ir
infraraudonieji) spinduliai

Naudokite apsaugines kaukes

Naudokite apsauginius
akinius

R

Attenzione! Presenza di
radiazioni ultraviolette di
saldatura
Warning! Presence of

ultraviolet welding
radiations

Attenzione! Presenza di scintille
o proiezioni metalliche dannosi
per gli occhi

Attenzione! Pericolo di incendio

Non effettuare operazioni
di saldatura e/o taglio su
contenitori chiusi

Warning! Presence of sparks or
metal projections dangerous for
the eyes

Warning! fire hazard

Do not carry out welding
and/or cutting operations
on closed containers

Warnung! Vorhandensein
ultravioletter Schweil3-
strahlungen

Warnung! Vorhandensein von
Funken oder Metallprojektionen,
gefahrlich fiir die Augen

Warnung! Brandgefahr

Fiihren Sie keine Schweif-
und/oder Schnittarbeiten
in geschlossenen
Behaltern durch

Avertissement! La présence
de soudage ultraviole
radiations

Avertissement! La présence
d'étincelles ou les projections en
métal dangereuses pour les
yeux

Avertissement! risque d'incendie

Ne réalisez pas de
soudage et-ou de coupure
des opérations sur les
récipients fermés

jAdvertencia! Presencia de
soldadura ultravioleta
radiations

jAdvertencia! Presencia de
chispas o proyecciones
metalicas peligrosas para los ojos

jAdvertencia! peligro de incendio

No realice la soldadura y/o
el recorte de operaciones
en contenedores cerrados

Aviso! Presenca de
radiagdes ultravioleta
soldagem

Aviso! Presenca de faiscas ou
metal saliéncias perigosas para
os olhos

Aviso! incéndio

Nao efectuar soldadura e /
ou operagdes de corte em
recipientes fechados

Vigyazat! Ultraibolya
hegesztéfény

Vigyazat! Szemet veszélyezteté
szikrak és fémkilovellések

Vigyazat! Tlizveszély

Ne végezzen hegesztési /
vagasi munkakat zart
tartalyokon

Ostrzezenie! Obecnos¢
nadfioletowego
promieniowania spawania

Ostrzezenie! Obecnos¢ iskier lub
odpryskow metalu,
niebezpiecznych dla oczu

Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo
pozaru!

Nie wykonywaé czynnosci
spawania i/lub ciecia na
zamknietych pojemnikach

Waarschuwing!
Aanwezigheid van
ultraviolette lasstraling

Waarschuwing! Aanwezigheid
van vonken of metalen spanen
die gevaarlijk zijn voor de ogen

Waarschuwing! Risico op brand

Voer geen las- en /of
snijwerkzaamheden uit op
gesloten houders

BHumaHue! BHumaHue! Uckpbl unu 6pbisrn He CBAPUBANATE 3aKDLITLIE
YneTpacmonetosoe packaneHHoro metanna, BHumaHue! OnacHocTb Bo3ropaHus! eMKOC")rM " Kom'eﬁse ol
nanyyeHue onacHble Ansi OpraHoB 3peHus pbI:

Advarsel! Tilstedevarelse af
ultraviolet svejsestraling

Advarsel! Tilstedevaerelse af
gnister eller springende
metalspaner farlige for gjnene

Advarsel! Brandfare

Udfer ikke svejse- ogleller
skaerearbejder pa lukkede
beholdere

Mpoooxn! NMNapoucia Tng
UTTEPIWS0oUG aKTIVOBOAiag
Ouyk6AAnong

Mpoooxn! Napoucia Twv
omvenpwyv n TpoBAiypeig
METAAAO £TTIKIVEUVO YIO TO PATIO

Mpoocoxn! kivduvog TTupkayidag

Na unv TrpayuaToTToInoEl
Tn cuykOAAnon kai / | Tig
EPYACTIEG TEMAXIOHOU OE
KAg10TA Soxeia

Uyan! Ultraviyole kaynak
I1sinlan

Uyari! Gozler igin zararh
kivilcimlar ya da metal parcalar

Uyan! Yangin tehlikesi

Kapali konteynirlar
uzerinde kaynak ve/veya
kesme islemi yapmayiniz

Advarsel! Forekomst av
ultrafiolette sveisestraler

Advarsel! Forekomst av gnister
og metallprosjektiler som er
farlige for gynene

Advarsel! Brannfare

Ikke utfor sveise- ogleller
skjareoperasjoner pa
lukkede beholdere

Atentie! Prezenta radiatiilor
de sudura ultraviolete

Atentie! Prezenta scanteilor sau
aruncarilor de metal, periculoase
pentru ochi

Atentie! Pericol de incendiu

Nu realizati operatiuni de
sudura si/sau taiere in
containere inchise

Varoitus! Hitsauksen
aiheuttamaa
ultraviolettisateilya

Varoitus! Kipinoita tai
metalliroiskeita, jotka ovat
vaarallisia silmille

Varoitus! Tulipalovaara

Ala suorita hitsaus- tai
leikkaustoimenpiteita
suljetuissa sailidissa

Varovani! Pfitomnost
ultrafialového svareciho
zareni

Varovani! Pritomnost jisker ¢i
kovovych ulomku,
nebezpeénych pro zrak

Varovani!l Nebezpedéi vzniceni

Neprovadéjte svarovani
a/nebo fezani
v uzavienych prostorach

Varovanie! Ultrafialové
ziarenie sposobené
zvaranim

Varovanie! Iskrenie alebo
vyprskavajlice ¢iastocky kovu
nebezpecéné pre zrak

Varovanie! Riziko poziaru

Nezvarajte a/ani nerezte v
uzavretych nadobach.
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Upozorenje! Prisutnost
ultraljubi¢astog zrac¢enja od
zavarivanja

Upozorenje! Prisutnost iskri ilf
metalnih projektila opasnih za
oéi

Upozorenje! Opasnost od pozara

Ne provodite radnje
zavarivanja i/ili rezanja na
zatvorenim spremnicima
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Bridinajums! Ultravioleta
metinasanas radiacija

Bridinajums! Dzirksteles un
metala dalinas, kas bistamas
acim

Bridinajums! Liesmu risks

Neveiciet metinasanas
un/vai grieSanas darbus
slegtam tvertném

Hoiatus! Ultravioletne
keevituskiirgus

Hoiatus! Silmadele ohtlikud
sddemed vo6i metallitiikkikesed

Hoiatus! Tulekahjuoht

Arge keevitage jalvoi
I6igake suletud
konteinereid

MpeaynpexpaeHne! Hannune
Ha ynTpaBMoneToBo
NbYeHue oT 3aBapsiBaHe

MpeaynpexpeHne! Hannune Ha
WCKPU UNU MeTarnHu neTswm
napyeHua onacHu 3a ouuTe

Mpeaynpexpaenne! OnacHocT oT
noxap

He nssbpwBante
onepauuu no 3aBapsiBaHe
U psizaHe Ha 3aTBOpPEHU
KOHTelHepu

Varning! Féorekomst av
ultraviolett svetsstralning

Varning! Férekomst av gnistor
eller flygande metall farliga for
ogonen

Varning! Brandrisk

Utfor inte svetsning
och/eller skdrande
verksamhet pa slutna
behallare

Démesio! Ultravioletiniy
spinduliy radiacija

Démesio! Akims pavojingos
kibirkstys ir metalo projekcijos

Démesio! Ugnies pavojus!

Nevirinkite ir nepjaukite
uzdary konteineriy

Non effettuare operazioni di
saldatura e/o taglio in
prossimita di materiale
infiammabile

Assicurarsi della presenza di un
estintore nelle vicinanze

Installare le bombole di gas inerte in
posizione verticale

Attenzione! Pericolo di
esplosione

Do not carry out welding
and/or cutting operations by
flammable material

Insure the presence of an
extinguisher nearby

Install gas cylinders in an upright
position

Warning!
Danger of explosion

Fiihren Sie keine Schweil3-
und/oder Schnittarbeiten auf
brennbarem Material durch

Versichern Sie das
Vorhandensein eines Loschers
in der Ndhe

Bringen Sie den Gaszylinder in eine
aufrechte Position

Warnung!
Explosionsgefahr

Ne réalisez pas de soudage
et-ou de coupure des
opérations par la matiére
inflammable

Assurez la présence d'un
appareil d'extinction a proximité

Installez des bouteilles de gaz dans
une position droite

Avertissement!
Danger d'explosion

No realice la soldadura y/o
el recorte de operaciones
por el material inflamable

Asegure la presencia de un
extinguidor cerca

Instale bombonas de gas en una
posicion derecha

jAdvertencia!
Peligro de explosiéon

Nao efectuar soldadura e /
ou as operagoes de
desmancha por material
inflamavel

Segurar a presenca de um
extintor perto

Instale cilindros de gas em uma
posicao vertical

Atencao! Perigo de
explosao

Ne végezzen hegesztési /
vagasi munkakat égheté
anyagok kézelében

Gondoskodjon arrél, hogy a
kozelben legyen tlizoltokésziilék

A gazpalackokat felfelé allitva
helyezze be

Vigyazat!
Robbanasveszély

Nie wykonywaé¢ czynnosci
spawania i/lub cigcia w
poblizu materiatéw
tatwopalnych

Zapewnhni¢ obecnos¢ gasnicy

Butle gazowe zainstalowaé¢ w
pozycji pionowej

Ostrzezenie!
Zagrozenie wybuchem

Voer geen las- en /of
snijwerkzaamheden uit bij
brandbare materialen

Zorg voor de aanwezigheid van
een brandblusser onder
handbereik

Zet gascilinders rechtop neer

Waarschuwing!
Explosiegevaar

3anpeu.|aeTc;| npoBoAUTb
paGOTbI no cBapke " pe3ke

BHumaHue!
Y6eautecb B Hanu4mMm YcTaHoBuWTe ra3oBble 6annoHbI B
B6GnU3n o CyuwecTByeT onacHoCTb
orHeTywuTens B pabouen 3oHe BEpPTUKaNbHOM MOSIOXEeHUN
JIerkoBOCMIaMeHs o LUXCH B3pbliBa
MaTepuanos
Udfor ikke svejse- ogl/eller .
. A Serg for der er en brandslukker i Advarsel!
skaerearbejde taet pa 9

brandbare materialer

naerheden

Placer gasflasker i opret stilling

Fare for eksplosion

No pnv TpayHaTOTToINCEl TN
ouyk6AAnon kai / A Tig
EPYNCTIEG TEPAXIONOU ATTO
€0UQAEKTA UAIKG

AlI0O@AAICTE TNV TTApouCia EVog
TTUPOCRECTAPA KOVTA

EyKaTaOTHOTE QIAAEG agpiou O&
6p0ia B€on

Mpoooxn!
Kivduvog £ékpnéng

Kolay tutusan materyalle
kaynak ve/veya kesme
islemi yapmayiniz

Yaninizda yangin sondiiriicii
bulundurunuz

Gaz tiiplerini dik pozisyonda
kurunuz

Uyar! Patlama tehlikesi

Ikke utfer sveise- ogl/eller
skjaereoperasjoner i
naerheten av brennbare
materialer

Pass pa at det er et
brannslukningsapparat i
naerheten

Installer gassylindere i en staende
stilling

Advarsel!
Fare for eksplosjon

Nu realizati operatiuni de
sudura si/sau taiere langa
materiale inflamabile!

Asigurati prezenta unui stingator
in apropiere

Instalati cilindrii de gaz in pozitie
verticala

Atentie!
Pericol de explozie.

Ala suorita hitsaus- tai
leikkaustoimenpiteita
tulenarkojen materiaalien
lahelld

Varmista, etta lahettyvilla on
sammutin.

Aseta kaasupullot pystyasentoon

Varoitus!
Rajahdysvaara

Neprovadéjte svarovani
a/nebo fezani pobliz
hoflavin

Ujistéte se, ze je pobliz hasici
pristroj

Plynové lahve umistéte do svislé
polohy

Varovani!
Nebezpeéi vybuchu
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Nezvarajte a/ani nerezte v
blizkosti horFavych
materialov.

Dbaijte na to, aby bol v blizkosti
hasicsky pristroj.

Plynové ffase umiestnite vertikalne.

Varovanie!
Nebezpecenstvo vybuchu
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Ne provodite radnje
zavarivanja i/ili rezanja u
blizini zapaljivih materijala

Uvjerite se da u blizini imate
aparat za gasenje pozara

Boce s plinom postavite u uspravni

polozaj

Upozorenje!
Opasnost od eksplozije

Neveiciet metinasanas

un/vai grieSanas darbus

uzliesmojosu materialu
tuvuma

Parliecinieties, ka tuvuma ir
ugunsdzésamais aparats

Novietojiet gazes cilindrus stavus

Bridinajums!
Eksplozijas risks

Arge keevitage ja/vdi I16igake
kergsuttivate materjalide
laheduses

Veenduge, kas ldheduses on
tulekustuti

Paigutage gaasiballoonid
plistasendisse

Hoiatus!
Plahvatuse oht

Utfor inte svetsning och/eller
skarande verksamhet i
ndrheten av brannbara

material

Forsdkra dig om férekomsten av
en brandslackare i narheten

Installera gascylindrar i uppratt lage

Varning!
Risk for explosion

Nevirinkite ir nepjaukite arti
degiy medziagy

Patikrinkite, ar netoliese yra
gesintuvas

Dujinius cilindrus statykite
vertikalioje padétyje

Démesio! Sprogimo
pavojus

B VN

5

v
M=

Attenzione! Esistenza di
campi elettromagnetici

Warning! Electromagnetic
fields

Divieto d’uso ai portatori di
pace-maker o di altri dispositivi
medici impiantati
Use prohibited to users of vital
electric devices

Attenzione! Presenza di rumore
eccessivo

Warning! Excessive noise

Tenere le mani lontano
dalla torcia

Keep hands away from the
torch

Warnung!
Elektromagnetische Felder

Gebrauchsverbot fiir Benutzern
von lebenswichtigen
elektrischen Vorrichtungen

Warnung! UbermiRiger Larm

Halten Sie die Hinde vom
Schlauchbrenner weg

Avertissement! Champs
électromagnétiques

Utilisez interdit aux utilisateurs
d'artifices électriques essentiels

Avertissement! Bruit excessif

Tenez des mains a
distance de la torche

jAdvertencia! Campos
electromagnéticos

Uso prohibido a usuarios de
dispositivos eléctricos vitales

jAdvertencia! Ruido excesivo

Guarde manos lejos de la
antorcha

Aviso! Campos
electromagnéticos

Utilizacao proibida vital para os
utilizadores de dispositivos
eléctricos

Aviso! Ruido excessivo

Mantenha as maos longe
da tocha

Vigyazat! Elektromagneses
mezdék

Eletmentd elektromos
eszkozokkel é16k a késziiléket
nem hasznalhatjak

Vigyazat! Erés zaj

Ne nydljon a
hegeszt6ég6ho6z

Ostrzezenie! Pole
elektromagnetyczne

Stosowanie przez osoby z
urzgdzeniami elektrycznymi
podtrzymujacymi zycie -
zabronione

Ostrzezenie! Wysoki poziom hatasu

Trzymac dtonie z dala od
palnika

Waarschuwing!
Elektromagnetische velden

Gebruik verboden voor
gebruikers van vitale elektrische
toestellen

Waarschuwing! Overmatig lawaai

Houd uw handen weg van
de toorts

BHumaHue!
AnekTpomarHutHoe none!

3anpewaeTca ans
MCcnonbL30BaHNA NIOALMY,
MCNONb3YWNMN
371eKTPOKaPANOCTUMYSIATOPbI

BHumaHue! U36bITOYHLIN WYM

He kacanTecb cBapo4Horo
nucrorneTta

Advarsel!
Elektromagnetiske felter

Anvendelse forbudt for brugere
af vitale elektriske apparater

Advarsel! Kraftig stgj

Hold hander vak fra
svejsepistolen.

Mpoooxn!
HAekTpopayvnTikd Tedia

ATtrayopeUeTAl N XPON YIO TOUG
XPNOTEG IATPIKWV CUOKEUWV
utTTOOTHPIENG

Mpoooxni! Auvarég 66pufog

KpaTtoTe Ta Xépla paKpId
aT1rd 1o onueio KOAANoNg

Uyan! Hareket halinde,
doner pargalar mevcut

Kaynak teline dikkat ediniz

Yuksek frekansh radyasyonlarin
emisyonu

Uyan!

Advarsel!
Elektromagnetiske felt

Bruk er forbudt for brukere med
vitale elektriske enheter

Advarsel! Overdreven stay

Hold hendene vekk fra
sveisebrenneren

Atentie! Campuri
electromagnetice

Utilizarea interzisa utilizatorilor
de dispozitive electrice vitale

Atentie! Zgomot excesiv

Tineti mainile departe de
becul de sudura

Varoitus!
Sahkémagneettisia kenttid

Kaytto kielletty elintdrkeiden
sdhkolaitteiden kayttdjilta

Varoitus! Voimakasta melua

Pida kadet erilldan
hitsauspolttimesta

Varovani!
Elektromagneticka pole

Zakaz pouzivani osobami
s elektrickymi zafizenimi pro
podporu Zivota

Varovani! Nadmérny hluk

Nedotykejte se
svarovaciho plamene

Varovanie!
Elektromagnetické polia

Z3akaz pouzivania osobami
pouzivajucimi Zivotne dolezité
elektrické zariadenia

Varovanie! Nadmerny hluk

Nedotykajte sa horaka
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Upozorenje!
Elektromagnetska polja

Zabranjeno koristenje za
korisnike elektriénih uredaja
bitnih za Zivot

Upozorenje! Prekomjerna buka

Ruke drzite dalje od
gorionika
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Bridinajums!
Elektromagnétiski lauki

Aizliegts izmantot lietotajiem,
kas izmanto vitalas elektriskas
ierices

Bridindjums! Parmérigs troksnis

Neaizskariet degli

Hoiatus!
Elektromagnetilised valjad

Keelatud eluliselt tahtsate
elektrooniliste seadmete
kasutajatele

Hoiatus! Liigne miira

Hoidke kéded poletist
eemal

MpeapynpexaeHue!
EnekTpomarHuTHu noneta

YnoTtpeb6aTta oT non3BaTenun Ha
KuBoTOonoAAbLPXKaLUU
eneKTPUYeCckn MeguLMHCKN
YCTpOMCTBa e 3abpaHeHa

MpepynpexaeHne! Bucokn HuBa Ha
wyma

MaseTe pbueTe cu Aaney
oT cdhakena

Varning! Elektromagnetiska
falt

Anvandning férbjuden for
anvandare av vitala elektriska
apparater

Varning! Hogt buller

Hall hdnderna borta fran
brannaren

Démesio!
Elektromagnetiniai laukai

Draudziama dirbti asmenims,
naudojantiems gyvybiskai
svarbius elektroninius prietaisus

Démesio! TriukSmas

Laikykite rankas atokiau
nuo deglo

&P

Attenzione! Presenza di
parti rotanti in movimento

Fare attenzione al filo di

Emissione di radiazioni ad alta

Prestare attenzione!

Bewegung

saldatura frequenza
— — -
War_nmg. Pre§ence .°f Pay attention to the welding wire Emission °f.h'9h frequency Warning!
rotating parts in motion radiations
Warnung! Vorhandensein
von drehenden Teilen in Vorsicht mit dem SchweiRdraht Hochfrequenzstrahlungen Warnung!

Avertissement! La présence
de parties tournantes dans
le mouvement

Faites I'attention au fil soudable

L'émission de fréquence haute
radiations

Avertissement!

iAdvertencia! Presencia de
hacer girar partes en
movimiento

Preste la atencién al alambre de
soldar

Emision de frecuencia alta
radiations

Advertencia!

Aviso! Presenca de
rotatividade das pecas em
movimento

Preste atencao a soldadura fio

Emissdes de radiagdes de alta
frequéncia

Aviso!

Vigyazat! Mozgé alkatrészek

Ugyeljen a hegesztdéhuzalra

Nagyfrekvencias sugarzas

Vigyazat!

Ostrzezenie! Obecnosé
ruchomych czesci
obrotowych

Uwazac¢ na drut do spawania

Emisja promieniowania o wielkiej
czestotliwosci

Ostrzezenie!

Waarschuwing!
Aanwezigheid van
bewegende en draaiende
onderdelen

Let op de lasdraad

Uitzending van hoogfrequente
straling

Waarschuwing!

BHumaHue! Bpawatowmecs

CobGnioaanTe oCTOPOXHOCTb

eTanm Npy UCMOSNb30OBaHUN CBapO4YHOW BbIGpoc pagnoakTUBHbIX BellecTB BHumaHume!
A NMPOBOJIOKU
T
Advarsel! Tilstedevarelse af Vaer op!'naerl.(som pa Udstraling af hgje frekvenser Advarsell
roterende dele svejsetraden
. - AWOTE TTPOCOXN OTO CUPHA . - .
MNMpoooxn! TepioTpe@opeva . Extroutr ugnAng ocuxvoTntag .
pépn o€ Kivhon ouykéAAnong QKTIVOBOAIWV Mpoooxn!
Uyan! Hareket halinde, . . L Yiiksek frekanssl radyasyonlar '
déner parcalar meveut Kaynak teline dikkat ediniz emisyonu Uyan!

Advarsel!
Elektromagnetiske felt

Bruk er forbudt for brukere med
vitale elektriske enheter

Advarsel! Overdreven stoy

Hold hendene vekk fra
sveisebrenneren

Atentie! Prezenta pieselor

Atentie la sarma de sudura

emisija

.. - N = x .
rotative in miscare Emisia radiatiilor de inalta frecventa Atentie!
Varoitus! Pyoérivid osia Tarkkaile hitsauslankaa Korkeataajuista sateilya Varoitus!
Varovani! Pfitomnost - - - Vyzarovani vysokofrekvenéniho -
L o o e Davejte pozor na svarovaci drat e . Varovani!
otacejicich se dilt v pohybu zareni
o1 e
Varovamebz{ﬁ;l;j:ce castiv Davajte pozor na zvaraci drot Vysokofrekvenéné ziarenie Varovanie!
AS jatia Bl g 2say | pdad alalll Gllud 4 23l Adle Al e [P
Upozorenje! Prisutnost . 5 - -,
rotirajucih dijelova koji se Obratite paznju na zicu za Emisija zrac¢enja visoke frekvencije Upozorenje!
P zavarivanje
gibaju
Bridinajums! Kustigas Pievérsiet uzmanibu Augstas frekvences radiacijas . '
detalas metinasanas stieplei Bridinajums!

Hoiatus! Liikuvad péoérlevad
detailid

Poorake tiahelepanu
keevitustraadile

Korgsagedusliku raadiokiirguse
emissioon

Hoiatus!

Mpeaynpexaenue! Hanunune
Ha BbPTALUM Ce 4YacTu

BHumaBanTe 3a 3aBapbyHaTa
Ten

UsnbuBaHe Ha paguauus ¢ BUCOKa
yecToTa

MpeaynpexaeHune

Varning! Férekomst av
roterande delar i rérelse

Var uppmérksam pa svetstraden

Utslapp av hogfrekvent stralning

Varning!

Démesio! Jundaciy daliy
pavojus

Atkreipkite démesj j suvirinimo
laidag

Auksto daznio radiacijy emisija

Démesio!

92




=B

I2max

V2max

X, /L,[A]
40°

EN 60974-1

Tensione di alimentazione RMS (V)

Corrente in uscita (A)
(media DC o AC RMS)

Tensione in uscita (V)
(media DC o AC RMS)

Fattore di servizio

RMS supply voltage (V)

Output current (A)
(DC average or AC RMS)

Output voltage (V)
(DC average or AC RMS)

Duty cycle

Tension d'alimentation RMS (V)

Courant de sortie (A)
(moyenne DC ou AC RMS)

Tension de sortie (V)
(moyenne DC ou AC RMS)

Cycle de travail

Voltaje de suministro RMS (V)

Corriente de salida (A)
(media DC o AC RMS)

Voltaje de salida (V)
(media DC o AC RMS)

Ciclo de trabajo

Tensao de fornecimento RMS (V)

Corrente de saida (A)
(média DC ou AC RMS)

Tensao de saida (V)
(média DC ou AC RMS)

Ciclo de trabalho

RMS Versorgungsspannung (V)

Ausgangsstrom (A)
(DC-Mittelwert oder AC RMS)

Ausgangsspannung (V)
(DC-Mittelwert oder AC RMS)

Arbeitszyklus

RMS voedingsspanning (V)

Uitgangsstroom (A)
(DC gemiddeld of AC RMS)

Uitgangsspanning (V)
(DC gemiddeld of AC RMS)

Duty cycle

RMS forsyningsspenning (V)

Utgangsstrgm (A)
(DC gjennomsnitt eller AC RMS)

Utgangsspenning (V)
(DC gjennomsnitt eller AC RMS)

Duty cycle

RMS matningsspanning (V)

Utstrémsstrom (A)
(DC medel eller AC RMS)

Utspanning (V)
(DC medel eller AC RMS)

Driftssyklus

RMS forsyningsspaending (V)

Udgangsstrem (A)
(DC gennemsnit eller AC RMS)

Udgangsspaending (V)
(DC gennemsnit eller AC RMS)

Arbetscykel

RMS-syéttdjannite (V)

Lahtovirta (A)
(DC-keskiarvo tai AC RMS)

Lahtéjannite (V)
(DC-keskiarvo tai AC RMS)

Arbejdscyklus

HanpspkeHue nutaHus RMS (V)

BbixoaHoi Tok (A)
(cpepHee 3HayeHne DC nnu AC RMS)

BbixoaHoe HanpspkeHue (V)
(cpepHee 3HaveHne DC nnn AC RMS)

Kayttdmaara

Napiecie zasilania RMS (V)

Prad wyj$ciowy (A)
(8rednia DC lub AC RMS)

Napiecie wyjsciowe (V)
(Srednia DC lub AC RMS)

Pabounii umkn

Tdon Tpo@odoaiag RMS (V)

Petpa €€6dou (A)
(néoog 6pog DC n AC RMS)

Tdaon €€6dou (V)
(néoog 6pog DC n AC RMS)

Cykl pracy

RMS tapfesziiltség (V)

Kimeneti aram (A)
(DC atlag vagy AC RMS)

Kimeneti fesziltség (V)
(DC atlag vagy AC RMS)

KUkAog epyaoiag

RMS napdjeci napéti (V)

Vystupni proud (A)
(DC pramér nebo AC RMS)

Vystupni napéti (V)
(DC pramér nebo AC RMS)

Uzemi ciklus

RMS napéjacie napatie (V)

Vystupny prad (A)
(DC priemer alebo AC RMS)

Vystupné napatie (V)
(DC priemer alebo AC RMS)

Pracovni cyklus

RMS napajalna napetost (V)

1zhodni tok (A)
(DC povprecje ali AC RMS)

Izhodna napetost (V)
(DC povprecje ali AC RMS)

Pracovny cyklus

RMS baro$anas spriegums (V)

Izejas strava (A)
(I"dzstravas vidéjais vai
mainstravas RMS)

Izejas spriegums (V)
(Ildzstravas vidéjais
vai mainstravas RMS)

Delovni cikel

RMS toitepinge (V)

Valjundvool (A)
(DC keskmine voi AC RMS)

Valjundpinge (V)
(DC keskmine vdi AC RMS)

Cikls

RMS maitinimo jtampa (V)

18¢éjimo srové (A)
(DC vidurkis arba AC RMS)

18&jimo jtampa (V)
(DC vidurkis arba AC RMS)

Tootsukkel

RMS besleme gerilimi (V)

Cikig akimi (A)
(DC ortalamasi veya AC RMS)

Cikis voltaji (V)
(DC ortalamasi veya AC RMS)

Darbo ciklas

zoa laaha

<l 1z ()
(p2s0sba Mgl 1o
Ui'g_é“) 1Jacs y32 RMS)

zod UtJE (A_UJQ)
(P sonb 1dis) 5 Vapua s Ty
Uuél‘) Iacs y0a RMS)

258 g ed

CsapagHskBagpaTtblyHae
HanpyaHHe xapyaBaHHs (B)

BbixagHbl TOK (A)
(Capanse 3HauaHe nacrasiHHara Toky
ab0 nepameHHara Toky)

BeixagHas Hanpyra (B)
(CapagHsie 3Ha4sHHe NacTasHHara
TOKy ab0 csipsaHekBagpaTbliHae
3Ha4y3HHe nepameHHara ToKy)

MpaLuoyHbl UbIKn

RMS napon napajanja (V)

Izlazna struja (A)
(DC prosjek ili AC RMS)

1zlazni napon (V)
(DC prosjek ili AC RMS)

Radnog ciklusa

RMS HanoH Ha HanojyBate (V)

ManesHa ctpyja (A)
(npoceyen DC unm AC RMS)

NaneseH HanoH (V)
(npoceyen DC nnm AC RMS)

PaboTeH uuknyc

Tensiune de alimentare RMS (V)

Curent de iesire (A)
(medie DC sau AC RMS)

Tensiune de iesire (V)
(medie DC sau AC RMS)

Ciclu de functionare

RMS 3axpaHBaLLo HanpexeHue (V)

M3xoneH Tok (A)
(DC cpepHo unu AC RMS)

N3xogHo HanpexeHue (V)
(DC cpepHo unn AC RMS)

PaboTeH umkbn
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Potenza ATTIVA di alimentazione (W)

Consumo energetico
in stato di inattivita

Efficienza della saldatrice

LxAxP:dimensioni -
Larghezza x Altezza x Profondita

Supply ACTIVE POWER (W)

Idle state power consumption

Power source efficiency

WxHXxL:
dimensions- Width x Height x Length

Puissance ACTIVE
d'alimentation (W)

Consommation d'énergie
a |'état inactif

Efficacité de la source
d'alimentation

LxHxP: dimensions -
Largeur x Hauteur x Profondeur

Potencia ACTIVA de suministro (W)

Consumo de energia
en estado de reposo

Eficiencia de la fuente
de alimentacion

AxHxL: dimensiones -
Ancho x Alto x Largo

Poténcia ATIVA de fornecimento (W)

Consumo de energia em
estado de inatividade

Eficiéncia da fonte de energia

LxAxC: dimensdes -
Largura x Altura x Comprimento

Versorgung AKTIVE LEISTUNG (W)

Leerlaufleistung

Effizienz der Stromquelle

BxHxL: Abmessungen -
Breite x Hohe x Lange

Levering ACTIEVE VERMOGEN (W)

Energieverbruik in
inactieve toestand

Efficiéntie van de stroombron

BxHxD: afmetingen -
Breedte x Hoogte x Diepte

Leverans AKTIV EFFEKT (W)

Stromférbrukning i vilolage

Effektivitet hos stromkalla

BxHxL: dimensjoner -
Bredde x Hgyde x Lengde

Tilfer AKTIV STR@M (W)

Stremforbruk i inaktiv tilstand

Stremkildeeffektivitet

BxHxD: dimensione -
Bredd x Hojd x Djup

Forsyn AKTIV STR@M (W)

Stromforbrukning i vilolage

Effektivitet hos stromkalla

BxHxL: dimensioner -
Bredde x Hgjde x Leengde

Forsyn AKTIV STR@M (W)

Stremforbrug i inaktiv tilstand

Stremkildeeffektivitet

LxKxL: mitat -
Leveys x Korkeus x Pituus

AKTUBHas MOLLHOCTb UCTOYHIMKA (W)

Tehonkulutus tyhjakaynnilla

Virtalahteen tehokkuus

LLIxBx[: pasmepbl -
LLinpuHa x Beicota x [AnuHa

Dostarczana MOC CZYNNA (W)

MoTpebneHuve sHeprun B
pexume oxuaaHns

O DHEKTUBHOCTb UCTOYHMKA NUTAHUS

SxWxD: wymiary -
Szerokos¢ x Wysoko$¢ x Gteboko$e

Evepyog 10x0g Tapoxng (W)

KartavdAwon evépyelag og
KatdoTaon adpdvelag

Wydajnos$¢ zrédta zasilania

MxYxM: diaoTdoeig -
MAdTOg X "Ywog x MAkog

AKTIV TELJESITMENY ellatasa (W)

Ures allapotu energiafogyasztas

Amod00N TTNYAG EVEPYEING

SzxMxM: méretek -
Szélesség x Magassag x Hosszusag

Napajeni AKTIVNI VYKON (W)

Spotreba energie v klidovém stavu

Az aramforras hatékonysaga

. SxVxD: rozméry -
Sirka x vySka x délka

Napajanie AKTIVNY VYKON (W)

Spotreba energie v ne¢innom stave

Uginnost zdroje energie

SXVxD: rozmery -
Sirka x vy$ka x dizka

Napajalna AKTIVNA MOC (W)

Poraba energije v stanju mirovanja

Uginnost zdroja energie

SxVxG: mere -
Sirina x vi$ina x dolZina

AKTIVAS JAUDAS padeve (W)

Jaudas patérins tuksgaita

Ucinkovitost vira energije

PxAxG: izméri -
Platums x Augstums x Garums

Varustage AKTIIVTOIDE (W)

Energiatarve tihikaigul

Baro$anas avota efektivitate

LxKxL: mddtmed -
Laius x kdrgus x pikkus

Tiekti AKTYVlaja galia (W)

Energijos suvartojimas tusciaja eiga

Toiteallika efektiivsus

PxAxL: matmenys -
Plotis x Aukstis x llgis

AKTIF GUC besleyin (W)

Bosta durum gui¢ tiketimi

Maitinimo Saltinio efektyvumas

GxYxU: boyutlar -
Genislik x Yiukseklik x Uzunluk

o2l 1013 1piaks ()

ToszodId 1B g 18 1Fa s

Hles apar ) Idh) 5

1y sua x I ele x 1dhsd: 1dicg s
‘dtJu'a x UU;&_&I& x 1k s

AkTblyHas maryTHacLb
XapuaBaHHs (BT)

OHepracnaxblBaHHe y
CTaHe YakaHHs

OdeKTblyHaCLb KPbIHiLbI
XapyaBaHHs

LLIXBXI: namepb! -
LLbIpbIHA X BBILBIHA X JayXbIHsA

Napajanje AKTIVNA SNAGA (W)

Potro$nja energije u
stanju mirovanja

Ucinkovitost izvora energije

. SxvxD: dimenzije -
Sirina x Visina x Duzina

HanojyBake co aktmBHa MokHocCT (W),

[MoTpowyBayka Ha
eHepruja BO MupyBare

EdukacHocT Ha n3sopoTt
Ha eHepruja

LLUXBxJT: aumeH3un -
LLinpuHa x BucuHa x JomkuHa

Furnizare PUTERE ACTIVA (W)

Consumul de energie
in starea inactiva

Eficienta sursei de alimentare

LxAxL: dimensiuni -
Latime x Inaltime x Lungime

3axpaHBaHa
AKTVBHA MOLLUHOCT (W)

KOHCyMaLlVIH Ha eHeprusa B
CbCTOAHNE Ha HEAKTUBHOCT

EeKTMBHOCT Ha N3TOYHMKa
Ha eHeprus

LLxBx: pasmepm -
LLinpuHa x BucounHa x JbrmkunHa
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TZE Jton

Peso netto della saldatrice

Potenza minima del generatore

Tempo di saldatura continuo nominale

Tempo di saldatura nominale in 1 ora

Welding machine net weight

Minimum generator power

Rated continuous welding time

Rated welding time in 1h

Poids net de la machine a souder

Puissance minimale du générateur

Temps de soudage continu nominal

Temps de soudage nominal en 1 heure

Peso neto de la maquina de soldar

Potencia minima del generador

Tiempo de soldadura continua nominal

'Tiempo de soldadura nominal en 1 horal

Peso liquido da maquina de solda

Poténcia minima do gerador

Tempo nominal de soldagem continua

Tempo nominal de soldagem em 1h

Nettogewicht der Schweifmaschine

Minimale Generatorleistung

Minimale Generatorleistung

Nenn-Schweilzeit in 1 Stunde

Netto gewicht van het lasapparaat

Minimale generatorvermogen

Geschatte continue lastijd

Nominale lastijd in 1 uur

Sveisemaskinens nettovekt

Minimum generatoreffekt

Nominert kontinuerlig sveisetid

Nominell sveisetid pa 1 time

Svetsmaskinens nettovikt

Minsta generator effekt

Beddmd kontinuerlig svetstid

Nominell svetstid i 1h

Svejsemaskine nettoveegt

Minimum generatoreffekt

Nominel kontinuerlig svejsetid

Nominel svejsetid pa 1 time

Hitsauskoneen nettopaino

Generaattorin minimiteho

Nimellinen jatkuva hitsausaika

Nimellishitsausaika 1h

YncTbin BEC CBApOYHOro annapara

MUHUManbHas MOLWHOCTb
reHeparopa

HomuHansHoe BpemMsi HenpepbIBHOM
cBapku

HomunHanbHoe Bpemsi cBapkm 3a 1 yac

Waga netto spawarki

Minimalna moc generatora

Znamionowy ciggly czas spawania

Znamionowy czas spawania w 1h

KaBapo Bdpog g
OGUYKOAANTIKAG UNXAVAG

EAdx10TN 10X0G yevvATpIOg

OvopaaTiKOG XpOVoG GUVEXOUG
ouykOAAnong

OvopaoTikdg Xpovog
guykdAAnang o 1 wpa

Hegesztégép nettd témege

A generator minimalis teljesitménye

Névleges folyamatos hegesztési idd

Névleges hegesztésiidé 1 6ra

Cista hmotnost svarecky

Minimalni vykon generatoru

Jmenovita doba nepretrzitého svarovani

Jmenovity ¢as svafovani za 1h

Cista hmotnost zvaracieho stroja

Minimalny vykon generatora

Menovity ¢as nepretrzitého zvarania

Menovity ¢as zvarania za 1 hodinu

Neto teZa varilnega stroja

Najmanj$a mo¢ generatorja

Nazivni ¢as neprekinjenega varjenja

Nazivni ¢as varjenja v 1h

Metinasanas iekartas neto svars

Minimala generatora jauda

Nominalais nepartrauktas
metinasanas laiks

Keevitusmasina netokaal

Generaatori minimaalne véimsus

Nominalais metinasanas laiks 1h

Nimetatud pidev keevitusaeg

Nimetatud keevitusaeg 1h

Suvirinimo aparato grynasis svoris

Minimali generatoriaus galia

\Vardinis nenutrikstamo suvirinimo laikas

Nominalus suvirinimo laikas 1h

Kaynak makinesi net agirligi

Minimum jenerator glicu

Nominal sUrekli kaynak suresi

1 saat cinsinden nominal kaynak suresi

1530 1Joakag Jds 10zl

Iz 1o a0 G338 \asda

Cigagss 530 1zl 1o

53 1z Ia 132,y cas 1 elgs

Bara 3BapayHara anaparta HeTa

MiHimansHas maryTHacupb
reHepatapa

PasnikoBbl Yac BecnepanblHHaii 38apki

PaasnikoBbl yac 3apki ¥ 1 raasivy

Neto teZina aparata za zavarivanje

Minimalna snaga generatora

Nazivno kontinuirano vrijeme zavarivanja

Nazivno vrijeme zavarivanja u 1h

HeTo TexxuHa Ha mawwmHaTa
3a 3aBapyBatbe

MwuHUManHa MOKHOCT Ha reHepaTopoT

OLEHETO KOHTUHYMPaHO
BpeMe Ha 3aBapyBatbe

OueHeTo Bpeme Ha 3aBapyBarse Bo 1 yac

Greutatea neta a
aparatului de sudura

Putere minima a generatorului

Timp nominal de sudare continua

Timp nominal de sudare in 1h

HeTHo Terno Ha 3aBapbyHaTa MalumHa

MuHMManHa MOLHOCT Ha reHepaTopa

HomuHanHo Bpeme 3a

HomuHanHo Bpeme 3a 3aBapsisaHe 3a 1 yac

HenpekbCHATO 3aBapsiBaHe
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Fig 1

ASSEMBLY PROTECTIVE MASK SAMLING AF BESKYTTELSESMASKE @ MONTASAS AIZSARGMASKA
(® ASSEMMBLAGE DU MASQUE DE PROTECTION @ SUOJAMASKIN KOKOONPANO @ APSAUGINES KAUKES SURINKIMAS
(© ASSEMBLAGGIO MASCHERA DI PROTEZIONE ® CBOPKA 3ALUMTHOM MACKV MASCZDE PROTECZIE PENTRU ASAMBLARE
® MONTAJE DE LA MASCARA DE PROTECCION ® MONTAZMASKIOCHRONNEJ CIMOBSIBAHE HA NMPEAMNA3HATA MACKA
MONTAGEM MASCARA DE PROTECAO @ IYNAPMOAOFHEH NPOXTATEYTIKHE MAZKAE @ KORUYUCU MASKE TEHIZATI
@ MONTAGE BESCHERMEND MASKER @ AVED‘ MASZK OSSZESZERELESE SKLOP ZASTITNE MASKE
ZUSAMMENBAU DER SCHUTZMASKE @ SESTAVENI OCHRANNE MASKY A8 Ul gk, _
MONTERE BESKYTTELSESMASKE MONTAZOCHRANNEJ MASKY @ BACI KAPOAHU HUKOBU XUMOABA

@ MONTASAS AIZSARGMASKA @ HIMOYA NIQOBINI YIG‘ISH

MONTERING AV SKYDDSMASK
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Fig. 2A Fig. 2B

Fig. 5A

Fig. 6A
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I = Informazioni sulla protezione ambientale.

L'impegno per I'eccellenza ambientale e sostenibile durante tutto il ciclo di vita
dei nostri prodotti € fondamentale per la nostra attivita. |l packaging del tuo
prodotto dovrebbe essere gestito correttamente quando decidi di smaltirlo;
quindi, ti chiediamo di controllare le disposizioni della tua comunita locale /
municipalita per le linee guida sulla gestione dei rifiuti a fine vita. L'imballaggio
dovrebbe essere separato e ordinato in base al tipo di materiale. | materiali dei
nostri prodotti elettrici e i loro componenti, come batterie e celle, contengono
materie prime importanti e dovrebbero essere gestiti correttamente a fine vita.
Questi possono essere collocati in un flusso di gestione del prodotto a fine vita,
gestito sia da un rivenditore che da un centro ufficiale di raccolta dei rifiuti della
municipalita. Le istruzioni operative o le istruzioni di sicurezza dovrebbero essere
smaltite solo quando il prodotto a cui si riferiscono non & pit in uso.

GB - Information on environmental protection.

Our commitment to environmental and sustainability excellence throughout the
life cycle of our products is fundamental to our business. Your product's
packaging should be managed correctly when you decide to dispose of it, so we
ask that you please check the provisions of your local community/municipality for
end-of-life waste management guidelines. Packaging should be separated and
sorted according to material type. Materials from our electrical products and their
components, such as batteries and cells, contain important raw materials and
should be managed correctly at end of life. These can be placed into an end-of-
life product management stream, either operated by a retailer or at a
municipality's official waste collection center. Operating instructions or safety
instructions should only be disposed of when the product to which they relate is
no longer in use.

F - Informations sur la protection de I'environnement.

Notre engagement envers I'excellence environnementale et durable tout au long
du cycle de vie de nos produits est fondamental pour notre activité. L'emballage
de votre produit doit étre géré correctement lorsque vous décidez de le jeter, nous
vous demandons donc de vérifier les dispositions de votre communauté locale /
municipalité pour les directives de gestion des déchets en fin de vie. L'emballage
doit étre séparé et trié selon le type de matériau. Les matériaux de nos produits
électriques et leurs composants, tels que les batteries et les cellules, contiennent
des matiéres premiéres importantes et doivent étre gérés correctement en fin de
vie. lls peuvent étre placés dans un flux de gestion de produit en fin de vie, géré
soit par un détaillant, soit dans un centre de collecte officiel de la municipalité.
Les instructions d'utilisation ou de sécurité ne doivent étre jetées que lorsque le
produit auquel elles se rapportent n'est plus utilisé.

_ REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
ALALIVRAISON  EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

se recycle

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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D’EMBALLAGE PHEI

E - Informacion sobre la proteccion del medio ambiente.

Nuestro compromiso con la excelencia ambiental y sostenible a lo largo del ciclo
de vida de nuestros productos es fundamental para nuestro negocio. El embalaje
de su producto debe ser gestionado correctamente cuando decida desecharlo,
por lo que le pedimos que revise las disposiciones de su comunidad
local/municipio para las pautas de gestion de residuos al final de su vida util. El
embalaje debe separarse y ordenarse segun el tipo de material. Los materiales
de nuestros productos eléctricos y sus componentes, como baterias y células,
contienen materias primas importantes y deben gestionarse correctamente al
final de su vida util. Estos pueden ser colocados en una corriente de gestion de
productos al final de su vida, operada ya sea por un minorista o en un centro
oficial de recoleccion de residuos del municipio. Las instrucciones de
funcionamiento o de seguridad solo deben desecharse cuando el producto al que
se refieren ya no esté en uso.

PT - Informacgdes sobre a protecdo ambiental.

Nosso compromisso com a exceléncia ambiental e sustentavel ao longo do ciclo
de vida de nossos produtos é fundamental para o nosso negécio. A embalagem
do seu produto deve ser gerida corretamente quando vocé decide descarta-la,
entdo pedimos que verifique as disposi¢cdes da sua comunidade local/municipio
para orientacdes sobre a gestdo de residuos no fim da vida. A embalagem deve
ser separada e ordenada de acordo com o tipo de material. Os materiais de
nossos produtos elétricos e seus componentes, como baterias e células, contém
matérias-primas importantes e devem ser geridos corretamente no fim da vida.
Estes podem ser colocados em um fluxo de gestéo de produto no fim da vida,
operado por um varejista ou em um centro oficial de coleta de residuos do
municipio. Instrugdes operacionais ou de seguranca sé devem ser descartadas
quando o produto ao qual se referem néo estiver mais em uso.

D - Informationen zum Umweltschutz

Unser Engagement fiir ékologische und nachhaltige Exzellenz wahrend des
gesamten Lebenszyklus unserer Produkte ist fur unser Geschaft von
grundlegender Bedeutung. Die Verpackung Ihres Produkts sollte richtig verwaltet
werden, wenn Sie sich entscheiden, es zu entsorgen. Wir bitten Sie daher, die
Bestimmungen lhrer lokalen Gemeinde / Stadt fur die Richtlinien zur
Abfallentsorgung am Lebensende zu uberprifen. Die Verpackung sollte nach
Materialtyp getrennt und sortiert werden. Materialien aus unseren elektrischen
Produkten und deren Komponenten, wie Batterien und Zellen, enthalten wichtige
Rohstoffe und sollten am Lebensende richtig verwaltet werden. Diese kénnen in
einen End-of-Life-Produktmanagement-Stream eingegliedert werden, der
entweder von einem Einzelhandler betrieben wird oder in einem offiziellen
Abfallsammelzentrum der Gemeinde. Betriebs- oder Sicherheitsanweisungen
sollten nur entsorgt werden, wenn das Produkt, auf das sie sich beziehen, nicht
mehr in Gebrauch ist.

NL - Informatie over milieubescherming.

Onze inzet voor milieu- en duurzaamheidsexcellentie gedurende de levenscyclus
van onze producten is fundamenteel voor onze bedrijfsvoering. De verpakking
van uw product moet correct worden beheerd wanneer u besluit deze weg te
gooien, dus vragen wij u de bepalingen van uw lokale gemeenschap/gemeente
te controleren voor richtlijnen voor afvalbeheer aan het einde van de levensduur.
Verpakkingen moeten worden gescheiden en gesorteerd op materiaalsoort.
Materialen van onze elektrische producten en hun componenten, zoals batterijen
en cellen, bevatten belangrijke grondstoffen en moeten aan het einde van hun
levensduur correct worden beheerd. Deze kunnen worden geplaatst in een eind-
van-levensduur productbeheerstroom, die wordt geéxploiteerd door een retailer
of in een officieel afvalinzamelingscentrum van de gemeente. Bedienings- of
veiligheidsinstructies mogen alleen worden weggegooid als het product waarnaar
ze verwijzen niet meer in gebruik is.

NO - Informasjon om miljgvern.

Var forpliktelse til fortreffelighet for miljg og baerekraft giennom hele livssyklusen
til produktene vare er grunnleggende for var virksomhet. Produktets emballasje
bgr handteres pa riktig mate nar du bestemmer deg for & kaste den, sa vi ber deg
om a sjekke bestemmelsene i lokalsamfunnet/kommunen for retningslinjer for
avfallshandtering. Emballasje skal skilles og sorteres etter materialtype.
Materialer fra vare elektriske produkter og deres komponenter, som batterier og
celler, inneholder viktige ravarer og bgr handteres riktig ved slutten av levetiden.
Disse kan plasseres i en utrangert produkthandteringsstrem, enten drevet av en
forhandler eller ved en kommunes offisielle renovasjonssentral. Bruksanvisning
eller sikkerhetsinstrukser skal kun kasseres nar produktet de gjelder ikke lenger
er i bruk.

SE - Information om miljéskydd.

Vart engagemang for excellens i miljé och hallbarhet under vara produkters
livscykel &r grundlaggande for var verksamhet. Din produkts férpackning bor
hanteras korrekt nar du bestammer dig for att kassera den, sa vi ber dig att
kontrollera bestdmmelserna i ditt lokala samhélle’lkommun fér riktlinjer for
hantering av uttjant avfall. Férpackningar bér separeras och sorteras efter
materialtyp. Material fran vara elektriska produkter och deras komponenter,
sasom batterier och celler, innehaller viktiga ravaror och bér hanteras korrekt vid
slutet av livet. Dessa kan placeras i en uttjant produkthanteringsstrém, antingen
driven av en aterférsdljare eller pa en kommuns officiella sopstation.
Driftinstruktioner eller sékerhetsinstruktioner ska endast kasseras nar produkten
som de hanfér sig till inte langre anvands.

DK - Information om miljgbeskyttelse.

Vores engagement i miljg- og baeredygtighedsfortreeffeligheder gennem hele
vores produkters livscyklus er grundlaeggende for vores forretning. Dit produkts
emballage skal handteres korrekt, nar du beslutter dig for at bortskaffe det, sa vi
beder dig venligst tjekke bestemmelseme i dit lokalsamfund/kommune for
retningslinjer for affaldshandtering. Emballagen skal adskilles og sorteres efter
materialetype. Materialer fra vores elektriske produkter og deres komponenter,
sasom batterier og celler, indeholder vigtige ramaterialer og bgr handteres
korrekt ved afslutningen af deres levetid. Disse kan placeres i en udtjent
produkthandteringsstrém, enten drevet af en forhandler eller pa en kommunes
officielle affaldsindsamlingscenter. Betjeningsvejledning eller
sikkerhedsinstruktioner b@r kun bortskaffes, nar det produkt, de vedrarer, ikke
leengere er i brug.

FIN - Tietoa ympéristénsuojelusta.

Sitoutumisemme ymparistén ja kestdvan kehityksen erinomaisuuteen
tuotteidemme koko elinkaaren ajan on liiketoimintamme perusta. Tuotteesi
pakkausta tulee kasitella oikein, kun paatat havittaa sen, joten pyydamme sinua
tarkistamaan paikallisen yhteisén/kuntasi sddnnokset kaytdsta poistetun jatteen
kasittelyohjeet. Pakkaukset tulee erottaa ja lajitella materiaalityypin mukaan.
Séahkétuotteidemme materiaalit ja niiden komponentit, kuten akut ja kennot,
sisaltavat tarkeitd raaka-aineita, ja niité tulee kasitella oikein kayttéian lopussa.
Ne voidaan sijoittaa loppuun kaytettyjen tuotteiden hallintaan, joko jalleenmyyjan
tai  kunnan viralliseen jatteenkerdyskeskukseen. Kayttdohjeet  tai
turvallisuusohjeet tulee havittaa vain, kun niihin liittyva tuote ei ole enaéa kaytossa.
GR - MAnpo@opieg yia TNV TTPooTaCia TOU TTEPIBAGAAOVTOG.

H Séopeuory pag yia TePIBAMOVTIKA apioTeia kal Biwaolpdtnta kad' 6An n
Oidpkela Tou KUKAOU Jwng Twv TTPoIOVTWY pag eival BepeNiwdng yia tnv
emixeipnon pag. H diaxeipion Tng cUCKEUATiag Tou TTPOIGVTOG oag Ba TTPETTEl va
YiveTal cwaoTd 6Tav OTTOPACICETE VO TO OTTOPPIYETE, YI' AUTO GAG TTAPOAKAAOUME
va eMéyEeTe TIG DIATACEIG TNG TOTIKAG KOIVOTNTAG/OrjUou Cag yia odnyieg
dlaxeipIong aTTopPIMUATWY OTO TEAOG TOou KUkAou {wnAg Toug. H ouokeuacia
TPETTEN va dloxwpideTal kal va Tagivopeital avaAoya pe Tov TUTTo Tou UAIkoU. Ta
UAIKG aTTO TO NAEKTPIKA TTPOIOVTA HOG KAl TA EEAPTANATA TOUG, OTTWG Of PTTATAPIES
KOI Ol KUWEAEG, TTEPIEXOUV ONUOVTIKEG TTPWTEG UAEG Kal Ba  TTPETTEl va
avTipeTwtTiovial owoTd oTo TEAog TNG JwnAg Toug. AuTd ptropolv  va
TOTTOBETNBOUV T Wia porj dlaxeipiIang TTPOoIGVTWY GTO TEAOG ToU KUKAOU WAG TOUG,
€ite DlayelpiZduevn amd évav MOVOTTWANTA €iTe o€ €TmioNPO KEVTPO GUAAOYAG
ammoppIMpdTwy Tou drjuou. Or odnyieg AeIToupyiag ry ol odnyieg acgpaAsiag Ba
TIPETTEI VO OTTOPPITITOVTAl POVO OTAV TO TTPOIGV PE TO OTTOI0 ava@épovral dev
XPNolJoTTolEiTal TTAéOV.

TR - Gevre koruma hakkinda bilgi.

Uruinlerimizin yagam déngusi boyunca cevresel ve surdirilebilir mikemmellige
olan baghhgimiz isimiz igin temeldir. Urininiz( atmaya karar verdiginizde,
arananizan ambalaji dodru bir sekilde yénetilmelidir, bu nedenle lutfen yerel
belediyenizin/belediyenizin kullanim dmr{ sonu atik yénetimi yénergelerine iliskin
hukUmlerini kontrol etmenizi rica ediyoruz. Ambalaj, malzeme turiine gére
ayriimali ve tasnif edilmelidir. Piller ve piller gibi elektrikli Grtinlerimizden ve
bilesenlerinden elde edilen malzemeler 6nemli ham maddeler icerir ve
émdarlerinin sonunda dogru bir sekilde yénetilmelidir. Bunlar, bir perakendeci
tarafindan veya bir belediyenin resmi atik toplama merkezinde isletilen, dmrini
tamamlamis bir Griin yonetimi akisina yerlestirilebilir. Calistirma talimatlari veya
guvenlik talimatlan yalnizca ilgili olduklari Griin artik kullaniimadiginda imha
edilmelidir.
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